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Text section with Technical Data, important Safety and Working Hints
and description of Symbols

Textteil mit Technischen Daten, wichtigen Sicherheits- und Arbeitshinweisen
und Erklarung der Symbole.

Partie textuelle avec les données techniques, les consignes importantes de sécurité et de travail ainsi que
I'explication des pictogrammes.

Sezione testo con dati tecnici, importanti informazioni sulla sicurezza e sull‘utilizzo,
spiegazione dei simboli.

Seccion de texto con datos técnicos, indicaciones importantes de seguridad y trabajo y explicacion de los
simbolos.

Parte com texto explicativo contendo Especificagdes técnicas, Avisos de seguranga e de operacéo e a Descri¢céo
dos simbolos.

Tekstgedeelte met technische gegevens, belangrijke veiligheids- en arbeidsinstructies en verklaring van de
symbolen.

Tekstdel med tekniske data, vigtige sikkerheds- og arbejdsanvisninger
og symbolforklaring.

Tekstdel med tekniske data, viktige sikkerhets- og arbeidsinstruksjoner
og forklaring av symbolene.

Textdel med tekniska informationer, viktiga sakerhets- och anvandningsinstruktioner
samt symbolférklaringar.

Tekstisivut: tekniset tiedot, tarkeat turvallisuus- ja tydskentelyohjeet
seka merkkien selitykset.

TUAMO KEIPEVOU PE TEXVIKA XAPAKTNPIOTIKE, ONUAVTIKEG UTTODEIGEIS ao@aAeiag
KaI EPyaciag Kal €§Aynan Twv CUPROAwY.

~
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Teknik bilgileri, 6nemli glvenlik ve ¢alisma agiklamalarini ve de sembollerin agiklamalarini
iceren metin boluma.

N
D

Textova ¢ast s technickymi daty, dulezitymi bezpecnostnimi a pracovnimi pokyny
a s vysvétlivkami symbold

~
00

Textova Cast' s technickymi datami, délezitymi bezpecnostnymi a pracovnymi pokynmi
a s vysvetlivkami symbolov

Czes¢ opisowa z danymi technicznymi, waznymi wskazéwkami dotyczgcymi bezpieczenstwa i pracy oraz
objasnieniami symboli.

Szbveges rész miiszaki adatokkal, fontos biztonsagi- €s munkavégzési utmutatasokkal, valamint a szimbélumok
magyarazata.

Del besedila s tehni¢nimi podatki, pomembnimi varnostnimi opozorili in delovnimi navodili
in pojasnili simbolov.

Dio Stiva sa tehni¢kim podacima, vaznim sigurnosnim i radnim uputama
i objasnjenjem simbola.

Teksta dala ar tehniskajiem parametriem, svarigiem drosibas un darbibas noradijumiem,
simbolu atSifréjumiem.

Teksto dalis su techniniais duomenimis, svarbiomis saugumo ir darbo instrukcijomis
bei simboliy paaiskinimais.

Tekstiosa tehniliste naitajate, oluliste ohutus- ja t66juhenditega
ning stimbolite kirjeldustega.

TekcToBbIV pasgen, BKITIOYAIOLLMIA TEXHUYECKNE AaHHbIE, BaXHble pekomeHaauunm no 6esonacHoCTn 1
aKcnnyartauumun, a Takke onncaHne ncnonb3yemMbiX CUMBOIIOB.

YacT ¢ TeKCT C TEXHUYECKM AaHHU, BaXHU YyKasaHusa 3a 6e3onacHocT n pabota
N pasdcHeHue Ha CMMBOSIUTE.

Portiune de text cu date tehnice, indicatii importante privind siguranta si modul de lucru
si descrierea simbolurilor.

TekcTyaneH gen co TeXHWYKM KapakTepucTrKy, BaxHy 6e36enHOCHN n paboTHK ynaTtcTea
1 objacHyBake Ha cumbonuTe.

TekcToBa YacTUHa 3 TEXHIYHUMY OaHUMU, BaXIIMBUMU BKa3iBkaMu 3 TEXHiKv 6e3nekun Ta ekcnnyarauii
i NOSICHEHHSIM CMBOIB.
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Remove the battery pack

N=mm before starting any work on

—»— the machine.

I Vor allen Arbeiten an der
Maschine den Wechselakku
herausnehmen

Avant tous travaux sur la machine retirer
I'accu interchangeable.

Prima di iniziare togliere la batteria dalla
macchina.

Retire |a bateria antes de comenzar
cualquier trabajo en la maquina.

Antes de efectuar qualquer intervengéo na
maquina retirar o bloco acumulador.

Voor alle werkzaamheden aan de machine
de akku verwijderen.

Ved arbejde inden i maskinen, ber batteriet
tages ud.

Ta ut vekselbatteriet for du arbeider pa
maskinen

Drag ur batteripaket innan arbete utfores pa
maskinen.

Tarkista pistotulppa ja verkkojohto
mahdollisilta vauriolta. Viat saa korjata vain
alan erikoismies.

Mpwv ano6 ka6 epyacia am pnxavr
QAMAIPEITE TNV AVTOAAGKTIKN Hratapia.
Aletin kendinde bir galisma yapmadan 6nce
kartus akuyi ¢ikarin.

Pfed zahajenim veskerych praci na vrtacim
Sroubovaku vyjmout vyménny akumulator.
Pred kazdou pracou na stroji vymenny
akumulator vytiahnut.

Przed przystapieniem do jakichkolwiek prac
na elektronarzedziu nalezy wyja¢ wkiadke
akumulatorows.

Karbantartas, javitas, tisztitas, stb. elétt az
akkumulatort ki kell venni a kész(ilékbol.
Pred deli na stroju izvlecite izmenljivi
akumulator.

Prije svih radova na stroju izvaditi bateriju za
Zzamjenu.

Pirms masinai veikt jebkada veida apkopes
darbus, ir jaiznem ara akumulators.

Pries$ atlikdami bet kokius darbus jrenginyje,
iSimkite kei¢iama akumuliatoriy.

Enne kéiki toid masina kallal vtke vahetatav
aku valja.

BbIHbTE aKKyMyNSTOP U3 MalUWHbI Nepes,
NPOBEAEHUEM C HEN KaKNX-TM6o
MaHVNynauuii.

Mpepu 3anoyBaHe Ha KakBUTO € Aa e pabotn
o MallmHaTa u3Bagete akymynaropa.
Scoateti acumulatorul inainte de a incepe
orice interventie pe masina.

OrctpaHete ja 6atepujata npea aa
3arnoyHeTe /a ja KopucTUTe MalumHaTa.

Mepen 6yab-sikuMy poboTamu Ha MaLLvHi
BUVHSATY 3MiHHY aKyMynsiTOpHy 6aTapeto.
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This machine must be activated before
switching on.

Diese Maschine muss vor dem
Einschalten aktiviert werden.

Cette machine doit étre activée avant la
mise en marche.

Il presente dispositivo deve essere
attivato prima dell'accensione.

Esta maquina se ha de activar antes de
encenderla.

Esta maquina deve ser ativada antes de
liga-la.

Deze machine moet voor het inschakelen
worden geactiveerd.

Denne maskine skal aktiveres, inden du
taender for den.

Denne maskinen ma aktiveres far den
innkobles.

Denna maskin maste aktiveras fore
paslagning.

Kone taytyy aktivoida ennen
kaynnistamista.

AuTO TO pnyavnua TTPETTEN VO
EVEPYOTIOIEITAI TIPIV OTTO TNV EKKivnON.

Bu makine calistiriimadan énce
aktiflestiriimek zorundadir.

Tento stroj se musi aktivovat pfed
zapnutim.

Tento stroj sa musi aktivovat pred
zapnutim.

Maszyne nalezy aktywowac przed
wigczeniem.

A gépet bekapcsolas el6tt aktivaini kell.
Stroj je treba aktivirati pred vklopom.

Ovaj stroj se prije uklju¢ivanja mora
aktivirati.

So iekartu pirms ieslégsanas
nepiecieSams aktivizét.

Sig masing pries$ jjungiant reikia aktyvuoti.
See masin tuleb enne sisselllitamist
aktiveerida.

OTOT CTaHOK CreAyeT akTUBMUPOBaTh
nepen BKIIOYEHNEM.

Taan mawwHa TpsbBa fa ce akTuBMpa
npeay BKYBaHETO.

Aceasta masina trebuie activata inainte
de pornire.

OBaa MaluvHa Mopa Aa buae akTueupaHa
npez BKNy4yBakbe.

Lito malumHy cnig akTusyBsatv nepes
BKIIOYEHHSM.
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Press button, LED will light up, machine is ready to start.

After 15 minutes of inactivity, the machine goes into sleep mode.
Press button for 1 sec. to reactivate the machine.

Press button again for 1 sec. to deactivate the machine.

Taste driicken, LED leuchtet, Maschine ist startbereit.

Nach 15 Min. Inaktivitat wechselt die Maschine in den Ruhemodus.
Taste 1 Sek. Driicken, um Maschine erneut zu aktivieren.

Taste erneut 1 Sek. Driicken, um Maschine zu deaktivieren.

Appuyer sur la touche : la LED s'allume, la machine est alors préte a
fonctionner.

Apres 15 minutes d'inactivité, la machine passe en mode veille.

Appuyer sur la touche pendant une seconde pour réactiver la machine.
Appuyer de nouveau sur la touche pendant une seconde pour désactiver la
machine.

Premere il tasto, il LED si accende, I'utensile & pronto per essere avviato.
Dopo 15 min. di inattivita I'utensile passa in modalita standby.

Premere il tasto per 1 sec. per riattivare l'utensile.

Premere nuovamente il tasto per 1 secondo per disattivare I'utensile.

Pulsar la tecla, el LED se ilumina, la maquina esta lista para inicio.

La maquina cambia al modo de suspension tras 15 minutos de inactividad.
Para volver a activar la maquina, pulsar la tecla durante 1 segundo.

Para desactivar la maquina, pulsar de nuevo la tecla durante 1 segundo.

Prima a tecla, o LED acende-se, a maquina esta pronta para entrar em
funcionamento.

Apos 15 minutos de inatividade, a maquina vai para 0 modo de espera.
Prima a tecla por 1 segundo para reativar a maquina.

Prima a tecla novamente por 1 segundo para desativar a maquina.

Toets indrukken, led brandt, machine is startklaar.

Na 15 minuten inactiviteit schakelt de machine naar de stand-bymodus.
Toets gedurende 1 sec. indrukken om de machine opnieuw te activeren.
Toets opnieuw gedurende 1 sec. indrukken om de machine te deactiveren.

Tryk pa knappen, LED’en lyser, maskinen er klar til start.
Efter 15 minutters inaktivitet gar maskinen i slumre-tilstand.
Tryk pa knappen i 1 sekund for at aktivere maskinen igen.
Tryk igen pa knappen i 1 sekund for at deaktivere maskinen.

Trykk pa knappen, LED-en lyser og maskinen er klar il start.
Etter 15. minutter uten aktivitet gar maskinen over i hvilemodus.
Trykk pa knappen i 1 sekund for a aktivere maskinen igjen.
Trykk pa knappen i 1 sekund for & deaktivere maskinen.

Tryck pa knappen, lysdioden ténds, maskinen ar redo for start.

Efter 15 minuters inaktivitet dvergar maskinen till vilolage.

Tryck in knappen under 1 sekund for att aktivera maskinen igen.

Tryck in knappen en gang till under 1 sekund for att avaktivera maskinen.

Paina painiketta, LED syttyy palamaan, kone on valmis kayttodn.
Kone siirtyy lepotilaan 15 minuutin toimettomuuden jalkeen.
Aktivoi kone uudelleen painamalla painiketta 1 sekunnin ajan.
Deaktivoi kone painamalla painiketta 1 sekunnin ajan.

MiéCere 1o TARKTPO, avdper n LED, To pnydvnua eivar o€ etoipdmra.

Metd amé adpdveia 15 Aty petaBaivel 1o unyavnua oty KardoTtoon
VAPKNG.

[a va evepyoTroiroeTe 10 pnydvnua ek véou, TECETE To TIARKTPO yia 1 BeuT.
la va amevepyoTroIfaeTe T0 UnXavnua, TECETE TTAAI To TTARKTPO Yia 1 SeuT.

Tusa basiniz, LED yanmakta, makine calistirimaya hazirdir.

15 dak. kullaniimadiginda makine dinlenme moduna gegmektedir.
Makineyi tekrar aktif hale getirmek icin tusa 1 san. basiniz.

Makineyi devre digi birakmak igin tusa tekrar 1 san. basiniz.

Stisknéte tlagitko, sviti LED dioda, naradi je pfipravené ke spusténi.
Po 15 minutové necinnosti pejde nafadi do rezimu klidu.

Pokud chcete nafadi opét aktivovat, na 1 vtefinu stisknéte tlacitko.
Pokud chcete nafadi deaktivovat, znovu stisknéte tlacitko na 1 vtefinu.

Stlacte tlacidlo, svieti LED didda, naradie je pripravené na spustenie.
Po 15 mindtovej necinnosti prejde naradie do rezimu pokoja.

Ak chcete néradie opat aktivovat, na 1 sekundu stlacte tlacidlo.

Ak chcete naradie deaktivovat, znovu stlaéte tlacidlo na 1 sekundu.

Nacisna¢ przycisk, dioda LED zaswieci sig, maszyna jest gotowa do
uruchomienia.

Po 15 minutach bezczynno$ci maszyna przechodzi w tryb uspienia.
Nacisnaé przycisk i przytrzyma¢ przez 1 sekunde, aby ponownie
aktywowac maszyne.

Ponowne nacisnigcie i przytrzymanie przycisku przez 1 sekunde
spowoduje dezaktywacje maszyny.

Nyomja meg a gombot, a LED vilagit, a gép inditasra kész.

15 perc inaktivitas utan a gép nyugalmi Uzemmadra valt.

A gép ujboli aktivalasahoz nyomja le a gombot 1 mésodpercig.

A gép deaktivalasahoz Ujbdl nyomja le a gombot 1 méasodpercig.
Pritisnite tipko, LED lucka sveti, stroj je pripravijen za zagon.

Po 15-minutni nedejavnosti se stroj preklopi v nacin mirovanja.
Pritisnite tipko in jo pridrZite eno sekundo, da stroj ponovno aktivirate.
Ponovno pritisnite tipko in jo pridrZite eno sekundo, da stroj deaktivirate.

Pritisnuti tipku, LED svjetli, stroj je spreman za start.
Poslije 15 min. neaktivnosti stroj prelazi u stanje mirovanja.
Tipku pritisnuti 1 sek. da bi se stroj ponovno aktivirao.
Tipku ponovno pritisnuti 1 sek., da bi se stroj deaktivirao.

Nospiediet taustinu, gaismas diode spid, iekarta ir darbgataviba.
P&c 15 min. dikstaves iekarta parslédzas gaidstaves rezima.

Turiet taustinu nospiestu 1 sekundi, lai iekartu atkartoti aktivizétu.
Turiet taustinu atkartoti nospiestu 1 sekundi, lai iekartu aktivizétu.

Paspauskite mygtuka, Sviecia Sviesos diodas, masina parengta
eksploatuoti.

Jei valdymo veiksmai neatliekami 15 min., perjungiamas masinos rimties
rezimas.

Jei norite masing aktyvinti i$ naujo, spauskite mygtukg 1 sek.

Jei norite masing iSaktyvinti, dar karta spauskite mygtuka 1 sek.
Vajutades nuppu, siittib LED pdlema ja masin on kaivitamiseks valmis.
Kui masin pole 15 minuti jooksul tdétanud, laheb see puhkereZiimile.
Masina taasaktiveerimiseks vajutage nuppu tihe sekundi valtel.

Masina inaktiveerimiseks vajutage uuesti nuppu tihe sekundi valtel.

HaxaTb KHOMKY, 3aropuTCcs CBETOAMOL, CTaHOK FOTOB K 3aMmyCKy.

Yepes 15 MuHyT Ge3nelicTBIS CTaHOK NEPEXOAVT B CRISILLMA PEXIAM.
YnepxuBaTb KHOMKY HaxaToil B Te4eHne 1 ¢, 4tobbl BHOBb aKTUBMPOBATL
CTaHOK.

Yto6bl AeaKTUBMPOBATb CTaHOK, BHOBb HaX@Tb KHOMKY W yepXuBaTh B
TeyeHue 1 c.

HatucHeTe 6yToHa, CBETOAMOABLT CBETBA, MaLUMHATA € B FOTOBHOCT 3
pabora.

Crnepn 15 MMH NuNca Ha akTUBHOCT MaLLMHATa Ce NPEBKYBa B
€HeprocnecTsBaLLy pexiM.

HatucHeTe ByToHa B MpoAbkeHue Ha 1 cek, 3a 4a akTvBMpaTe MallMHaTa
OTHOBO.

HatucHeTe 0THOBO GyToHa B MPOAbLIKEHME Ha 1 Cek, 3a 4a AeakTuBMparTe
MalLvHaTa.

Apasati butonul, ledul se va aprinde, masina este gata de pornire.
Dupé 15 minute de inactivitate, masina intra in modul inactiv.
Apasati butonul timp de 1 s pentru a reactiva masina.

Apasati din nou butonul timp de 1 s pentru a dezactiva masina.

[MputncHete ro konyeto, LED nHaukaTopoT 3acBeTyBa, MalLMHaTa e
MOATOTBEHA 3a CTapT.

[Mo 15 MUHYTV HeaKTUBHOCT, MaLLHaTa Ce npedpra Bo pexum Ha
MUpYyBatbE.

[lpxete ro konyeTo 1 cekyHza 3a Mall1HaTa MOBTOPHO Aa CE aKTUBMPA.
IMoBTOPHO ApXeTe ro konyeTo 1 cekyHaa 3a MalLMHaTa a ce JeaKTuBMpa.

HaTucHyTh KHoMKy, ropuTh CBITNOAIOA, MaLLKHA roToBa A0 3anyCky.
MNicns 15 xBunuH 6e3aiANbHOCTI MaLLMHA NEPEXOANTb Y PEXIM CHY.
HatucHyTH it yTpUMyBaTy KHOMKY NpoTsrom 1 cekyHau, o6 3HoBy
aKTVIBYBaTV MaLLHY.
3HOBY HaTUCHYTI 11 YTPUMYBATI KHOMKY NpoTAroM 1 cekyHaw, o6
[7leaKTIBYBaTI MaLLIMHY.
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Insulated gripping surface
Isolierte Griffflache
Surface de prise isolée
Superficie di presa isolata
Superficie de agarre con aislamiento
Superficie de pega isolada
Geisoleerd
Isolerede gribeflader
Isolert gripeflate
Isolerad greppyta
Eristetty tarttumapinta
Movwpévn emeaveia Aaprig
Izolasyonlu tutma yiizeyi
Izolovana uchopovaci plocha
Izolovana tichopna plocha
Izolowang powierzchnig
Szigetelt fogofelllet
Izolirana prijemalna povrsina
Izolirana povrsina za drzanje
Izoléta satver§anas virsma
Izoliuotas rankenos pavirsius
Isoleeritud pideme piirkond
V130n1poBaHHas MoBEpXHOCTb Py4kM
V30n1paHa noBbPXHOCT 3a XBallaHe
Suprafata de prindere izolata
V3on1paHa nospLunHa
[30rb0BaHa NoBEPXHS py4ku
U e (aiall dalise

-

ONETKEY

For detailed description of ONE-KEY-function,
see text section.

Detaillierte Beschreibung der ONE-KEY-
Funktion, siehe Textteil.
Pour obtenir une description détaillée de la
fonction ONE-KEY, voir la partie textuelle.
Per una descrizione dettagliata della funzione
ONE-KEY, vedere la sezione di testo.
Para una descripcion detallada de la funcion
ONE KEY, véase el texto.
Para a descrigéo detalhada da fungao
ONE-KEY veja o texto.
Zie het tekstgedeelte voor een gedetailleerde
beschrijving van de ONE-KEY-functie.
ONE-KEY-funktionen er naermere beskrevet i
tekstdelen.
Se tekstdelen for detaljert beskrivelse av
ONE-KEY-funksjonen.
Detaljerad beskrivning av ONE-KEY-funktionen,
se textdelen.
Katso ONE-KEY-toiminnon yksityiskohtainen
kuvaus tekstiosasta.
AETITOUEPEINKT TTEPIYPOPR THG A€ITOUpYiag
ONE-KEY, BAéme Tedio kelpévou.
ONE-KEY fonksiyonuyla ilgili ayrintili
aciklamalar icin, bkz. metin kismi.
Podrobny popis funkce ONE-KEY si prectéte v
textové Casti.
Podrobny popis funkcie ONE-KEY si pozrite v
textovej Casti.
Szczegotowy opis funkcji ONE-KEY znajduje
sie w czesci tekstowej.
Az ONE-KEY funkcid részletes leirasahoz lasd
a széveges részt.
Podroben opis funkcije ONE-KEY, glede del z
besedilom.
Detalji opis funkcije ONE-KEY, vidi u dijelu
teksta.
Plasaku ONE-KEY funkcijas aprakstu skatiet
teksta dala.
I8samus ONE-KEY funkcijos aprasymas
pateiktas tekstinéje dalyje.
Funktsiooni ONE-KEY Uksikasjalikku kirjeldust
vt tekstiosast.
[Moppo6Hoe onucanne dyHkumm ONE-KEY cm.
B TEKCTOBOM paspene.
3a noapobHo onucanme Ha tyHkumsita ONE
KEY BuxTe TekcToBaTa 4acr.
Pentru descrierea detaliaté a functiei ONE-KEY,
consultati sectiunea de text.
[letanen onuc 3a yHkumjata ONE-KEY
MOXeTe /12 MPOHajAeTe BO TEKCTOT.
[vB. petanbHuii onuc dyHkuii ONE-KEY
(OLHIEI KHOMKW) y TexcToBiit YacTuHi.
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Overload control lamp

If overloaded, the overheat protection automatically turns off
the machine and the control lamp will blink for 5 sec.
Release the trigger, after stopping remove the cut-off wheel
from the workpiece allow the machine to rest. Then switch
the machine on again.

Kontrollleuchte Uberlast

Bei Uberlastung schaltet der Uberhitzungsschutz die
Maschine automatisch aus und die Kontrollleuchte blinkt 5
Sekunden lang. Schalterdriicker loslassen, nach Stillstand
Trennscheibe vom Werkstiick nehmen und die Maschine
abkuhlen lassen. Danach die Maschine wieder einschalten.

Témoin de contréle Surcharge

En cas de surcharge, le dispositif de protection contre la
surchauffe arréte automatiquement la machine et le témoin
de contrdle clignote pendant 5 secondes. Relacher la
gachette, retirer le disque de coupe de la piéce apres l'arrét
et laisser refroidir la machine. Ensuite, remettre la machine
en service.

Spia luminosa di sovraccarico

In caso di sovraccarico, la protezione da surriscaldamento
spegne automaticamente I'utensile e la spia luminosa
lampeggia per 5 secondi. Rilasciare I'interruttore a
pressione, estrarre il disco da taglio dal pezzo in
lavorazione dopo l'arresto e lasciare raffreddare I'utensile.
Quindi riaccendere I'utensile.

Piloto de control de sobrecarga

En caso de sobrecarga, la proteccion contra el
sobrecalentamiento apaga la maquina automaticamente y
el piloto de control parpadea durante 5 segundos. Soltar el
interruptor disparador, después de que se pare el disco de
corte, extraerlo de la pieza de trabajo y dejar que se enfrie
la maquina. A continuacion, volver a encender la maquina.

Luz de controlo sobrecarga

Em caso de sobrecarga a protecéo contra
sobreaquecimento desliga a maquina automaticamente e a
luz de controlo pisca por 5 segundos. Solte o acionador.
Tire o disco de corte do material apds a parada e deixe a
maquina arrefecer. A seguir, ligue novamente a maquina.

Controlelampje overbelasting

Bij overbelasting schakelt de oververhittingsbeveiliging de
machine automatisch uit en het controlelampje knippert
gedurende 5 seconden. Drukschakelaar loslaten,
doorslijpschijf na stilstand uit het werkstuk verwijderen en
de machine laten afkoelen. Daarna de machine weer
inschakelen.

Kontrollampe overbelastning

Ved overbelastning udlgses overophedningssikringen
automatisk og kontrollampen blinker i 5 sekunder. Slip start/
stop-knappen, og nar maskinen er standset tages
skeereskiven op af arbejdsemnet. Lad maskinen kgle af.
Herefter teendes maskinen igen.

Kontrollampe overlast

Ved overbelastning av maskinen slar
overhetingsbeskyttelsen maskinen automatisk av, og
kontrollampen blinker i 5 sekunder. Slipp bryterknappen,
trekk skilleskiven fra arbeidsstykket etter at maskinen har
kommet i stillstand og la den fa kjgle seg ned. Sla deretter
maskinen pa igjen.

Kontrollampa éverbelastning

Vid dverbelastning stéanger dverhettningsskyddet
automatiskt av maskinen och kontrollampan blinkar under 5
sekunder. Slapp avtryckaren, ta efter att maskinen har
stannat bort kapskivan fran arbetsstycket och lat maskinen
svalna. Sla sedan pa maskinen igen.

Ylikuormituksen merkkivalo

Ylikuormituksessa ylikuumenemissuoja sammuttaa koneen
automaattisesti ja merkkivalo vilkkuu 5 sekunnin ajan.
Paasta kytkimesta irti, irrota katkaisulaikka tyokappaleesta
koneen pyséhdyttya ja anna koneen jaahtya. Kaynnista
kone sen jalkeen uudelleen.

Adptra eAéyxou YreppopTwon

Y€ TEPITITWON UTTEPPOPTWONG OTTEVEPYOTTOIEITAI TO
UNXavnua ato Tnv TTPOCTATEUTIKA SIATAEN UTTEPBEPUAVONG
autépata Kai avaBoofrvel n AduTra eAéyyou yia 5
OSeuTePOAETTTA. ATTEAEUBEPWVETE TN OKAVOAAN, BydleTe TO
SioKo KOTIAG aTTd TO KATEPYAJOUEVO QVTIKEIMEVO UETE TNV
aKIVNTOTIOINGN Kal AQrAVETE TO UNYXAVNHA VO KPUWOEL.
AKoAoUBWG eVEPYOTTOIEITE TTAAI TO PNYAGvNUa.

Asin yiik kontrol lambasi

Asir yik durumunda asiri Isinmaya karsi koruma diizenegi
makineyi otomatik olarak kapatmaktadir ve kontrol lambasi
5 saniye sureyle yanip sénmektedir. Basmali salteri
birakiniz, durmasindan sonra kesme diskini is parcasindan
cikartiniz ve makinenin sogumasini bekleyiniz. Ardindan
makineyi tekrar galistiriniz.

Kontrolka pretizeni

P¥i pfetizeni ochrana proti pfehfati naradi automaticky
vypne a kontrolka bude blikat 5 sekund. Spinaci tla¢itko
pustte, po zastaveni rozbruSovaci kotou¢ vytahnéte z
obrabéného predmétu a naradi nechte vychladnout.
Nasledné naradi opét zapnéte.

Kontrolka pretazenia

Pri pretaZzeni ochrana proti prehriatiu naradie automaticky
vypne a kontrolka bude blikat 5 sekund. Spinacie tlacidlo
pustite, po zastaveni rozbrusovaci kotu¢ vytiahnite z
obrabaného predmetu a naradie nechaijte vychladnat.
Nasledne naradie opét zapnite.

Lampka kontrolna przecigzenia

W przypadku przecigzenia zabezpieczenie przed
przegrzaniem automatycznie wylgcza maszyne i lampka
kontrolna miga przez 5 sekund. Zwolni¢ przetgcznik
naciskowy, zdjg¢ tarcze tngca z obrabianego przedmiotu po
zatrzymaniu sig i pozostawi¢ maszyne do ostygniecia.
Nastgpnie ponownie wigczy¢ maszyne.

Tulterhelésjelz6 ellenérzé lampa

Tulterhelés esetén a talheviilés elleni védelem
automatikusan kikapcsolja a gépet, és az ellenérz6 lampa 5
masodpercig villog. Engedje el a kapcsolégombot, miutan
leallt, vegye ki a vagokorongot a munkadarabbdl és hagyja
lehiilni a gépet. Ezutan ujbol kapcsolja be a gépet.

Kontrolna lucka za preobremenitev

Pri preobremenitvi se zascita pred pregretjem samodejno
izklopi in kontrolna lu¢ka utripa pet sekund. Spustite stikalo,
po ustavitvi snemite rezilno plos¢o z obdelovanca in
pocakajte, da se stroj ohladi. Nato stroj znova vklopite.

Kontrolna svjetiljka preopterecenja

Kod preopterecenja stroj se preko zastite pregrijavanja
automatski iskljucuje a kontrolna svijetiljka treperi za vrijeme
od 5 sekunda. Sklopku ispustiti, nakon stanja mirovanja
rezacku plocu izvaditi iz izratka i stroj ostaviti da se ohladi.
Zatim stroj ponovno ukljuditi.

Parslodzes kontrollampina

Parslodzes gadijuma parslodzes aizsardziba automatiski
izsledz iekartu un kontrollampina mirgo 5 sekundes.
Atlaidiet piespiezamo slédzi, pec apstasanas iznemiet
griezéjplaksni no sagataves un laujiet iekartai atdzist. Tad
ieslédziet iekartu atkartoti.

Kontroliné lemputé Perkrova

Ivykus perkrovai automatiskai iSsijungia masinos apsauga
nuo perkaitimo ir 5 sekundes mirksi kontroliné lemputé.
Atleiskite spaudziamajj jungiklj, palauke, kol sustos,
nuimkite nuo ruosinio skiriamajg pertvarg ir palaukite, kol
masina atvés. Paskui vél jjunkite masing.

Ulekoormuse margutuli

Ulekoormuse korral liilitab tilekuumenemise kaitse masina
automaatselt valja ja margutuli vilgub viie sekundi valtel.
Vabastage paastiku lUliti. Tommake hdordldikeketas
toorikust valja ja laske masinal maha jahtuda. Parast seda
lilitage masin uuesti sisse.

KoHTponbHasi namna neperpy3sku

Mpu neperpyske 3aLiuTa OT NeperpeBaHns aBToMaTu4ecku
BbIKMIOYAET CTAHOK, @ KOHTPONbHas NlaMna Muraet B
TeyeHve 5 cekyHa. OTNYCTUTL KypKOBbIN NepekntoyaTenb,
NoCIe OCTaHOBKW OTBECTW OTPE3HO KPYr OT 3aroToBKU U
[aTb CTaHKy OCTbITb. 3aTEM CHOBA BKITOYUTH CTAHOK.

KoHTponeH nHamkatop 3a npetoBapBaHe

Mpy npeToBapBaHe 3alyuTaTa oT nperpsiBaHe aBTOMaTUYHO
M3KMIOYBa MaLUMHATA, @ KOHTPOSTHUAT MHAMKATOP Mura B
npoabmkeHne Ha 5 cekyHaw. MycHeTe npeBknoYBaTens,
crepj CnupaHeTo APbMHETE pexeLuns ANCK oT AeTanna n
ocTaBeTe MalLuMHaTa ga ce oxnagun. Cnen ToBa OTHOBO
BKIlOYETE MalLMHaTa.

Lampa de control in caz de suprasolicitare

In caz de suprasolicitare, protectia la suprasarcina opreste
automat masina si lampa de control va clipi timp de 5 s.
Eliberati tragaciul, dupa oprire scoateti discul taietor din
piesa de prelucrat si Iasati masina sa se raceasca. Apoi,
reporniti masina.

lNMpeonToBapyBawe Ha KOHTPONMHUTE CUjaNNYKN

Bo cnyyaj Ha npeonToBapyBame, 3aluiTuTaTa og
nperpesakbe aBTOMATCKM ja UCKIy4yBa MaluMHaTa u
KOHTPOMHUTE Ccujanuyku Tpenkaat 5 cekyHaw. MywteTe ro
NpEeKnHYBaYoT, OTKaKo ke 3acTaHe, OTCTpaHeTe ro AUCKOT 3a
ceyetbe o anaToT 1 ocTaBeTe MallnHaTa Ja ce uanagu.
MoToa, MalumHaTa NOBTOPHO Ce BKIy4yBa.

CurHanbHa namna npy nepeBaHTaXeHHi

Y pasi nepeBaHTaxeHHs 3anobixkHVK neperpisy
aBTOMAaTUYHO BiAKMIOYNTL MaLLMHY, | CUTHanbHa namna 6yae
6nmmati BnpoaoBx 5 cekyHA. BignycTiTe Baxinb BUMMKaya,
nicns 3ynuHKv BUAMITb pi3anbHWA QWCK i3 3aroTieni i JanTe
MaLUVHI OXONOHYTK. [1OTiM 3HOBY YBIMKHITb MaLLWHY.
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Accessory - Not included in standard equipment.
Zubehor - Im Lieferumfang nicht enthalten.

Accessoires - Ces piéces ne font pas partie de la livraison.

Accessorio - Non incluso nella dotazione standard.

Accessorio - No incluido en el equipo estandar, disponible
en la gama de accesorios.

Acessorio - N&o incluido no egipamento normal.
Toebehoren - Wordt niet meegeleverd.

Tilbehgr - Ikke inkluderet i leveringsomfanget.

Tilbehgr - inngar ikke i leveransen.

Tillbehor - Ingar ej i leveransomfanget.

Liséalaite - Ei sisélly vakiovarustukseen.

Egaptiparta - Agv TrepiAapBavovtal ota UAIKG TTapadoang.
Aksesuar - Teslimat kapsaminda degildir.

PtisluSenstvi neni soucasti dodavky.

PrisluSenstvo - nie je su¢astou Standardnej vybavy.

Wyposazenie dodatkowe dostepne osobno.

Azokat a tartozékokat, amelyek gyarilag nincsenek a
késziilékhez mellékelve.

Oprema — ni vsebovana v obsegu dobave.
Oprema - u opsegu isporuke nije sadrzana.
Piederumi - standartaprikojuma neietvertas.
Priedas — nejeina j tiekimo komplektacija.
Tarvikud - ei kuulu tarne komplekti.

MpuHaanexHocTu - B cTaHaapTHyo KOMMIEKTaLmo He
BXOAUT.

Akcecoapu - He ce cbabpxaTt B o6ema Ha focTaBkaTta.
Accesoriu - Nu este inclus in echipamentul standard.
[lononHutenHa onpema - He e BknyyeHa BO cTaHAapAHaTa.
KomnnekTytoui - He BxoasTb B 06CAr nocTa4aHHs.
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TECHNICAL DATA MXF COS350
CUT-OFF MACHINE
Production code 474700 02...

...000001-999999
Rated speed 5370 min-!
D=Cutting disc diameter max. 350 mm
d=Cutting disc hole diameter 20mm/1"

d

1mm/5 mm
b D b=Cutting disc thickness min. / max.
Wheel type:
reinforced abrasive cutting disc or diamond cutting disc
Cutting depth max. 125 mm
Water supply inlet max 6 bar /90 psi
Weight according EPTA-Procedure 01/2014 (MXFXC406) 16.7 kg
Frequency band(s) of Bluetooth 2402-2480 MHz
Radio-frequency power 1.8 dBm
Bluetooth version 4.0 BT signal mode
Recommended ambient operating temperature -18°C ... +50 °C
Recommended battery types MXFXC406
Recommended charger MXFC
Noise/Vibration Information
Measured values determined according to EN 60745, EN 61029, 2000/14/EC..
Typically, the A-weighted noise levels of the tool are:
Sound pressure level (Uncertainty K=3dB(A)) 105.5 dB(A)
Sound power level (Uncertainty K=3dB(A)) 116.5 dB(A)
Wear ear protectors!
Vibration total values (triaxial vector sum) determined according to EN 60745,
EN 61029, 2000/14/EC.
Vibration emission value a, 343 m/s?
Uncertainty K 1.5 m/s?
WARNING

The vibration and noise emission level given in this information sheet has been measured in accordance with a standardized test given in EN 60745,
EN 61029, 2000/14/EC and may be used to compare one tool with another. It may be used for a preliminary assessment of exposure.

The declared vibration and noise emission level represents the main applications of the tool. However if the tool is used for different applications, with different
accessories or poorly maintained, the vibration and noise emission may differ. This may significantly increase the exposure level over the total working period.

An estimation of the level of exposure to vibration and noise should also take into account the times when the tool is switched off or when it is running but not
actually doing the job. This may significantly reduce the exposure level over the total working period.

Identify additional safety measures to protect the operator from the effects of vibration and/or noise such as: maintain the tool and the accessories, keep the

hands warm, organization of work patterns.

E WARNING Read all safety warnings, instructions, illustrations
and specifications provided with this power tool. Failure to follow all
instructions listed below may result in electric shock, fire and/or serious
injury.

Save all warnings and instructions for future reference.

A CUT-OFF MACHINE SAFETY WARNINGS

a) The guard provided with the tool must be securely attached to
the power tool and positioned for maximum safety, so the
least amount of wheel is exposed towards the operator.
Position yourself and bystanders away from the plane of the
rotating wheel. The guard helps to protect operator from broken
wheel fragments and accidental contact with wheel.

Use only bonded reinforced or diamond cut-off wheels for
your power tool. Just because an accessory can be attached to
your power tool, it does not assure safe operation.

The rated speed of the accessory must be at least equal to the
maximum speed marked on the power tool. Accessories
running faster than their rated speed can break and fly apart.

Wheels must be used only for recommended applications. For
example: do not grind with the side of cut-off wheel. Abrasive
cut-off wheels are intended for peripheral grinding, side forces
applied to these wheels may cause them to shatter.

e) Always use undamaged wheel flanges that are of correct
diameter for your selected wheel. Proper wheel flanges support
the wheel thus reducing the possibility of wheel breakage.
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f) Do not use worn down reinforced wheels from larger power
tools. Wheels intended for a larger power tool are not suitable for
the higher speed of a smaller tool and may burst.

The outside diameter and the thickness of your accessory
must be within the capacity rating of your power tool.
Incorrectly sized accessories cannot be adequately guarded or
controlled.

The arbour size of wheels and flanges must properly fit the

spindle of the power tool. Wheels and flanges with arbour holes
that do not match the mounting hardware of the power tool will run
out of balance, vibrate excessively and may cause loss of control.

i) Do not use damaged wheels. Before each use, inspect the
wheels for chips and cracks. If power tool or wheel is
dropped, inspect for damage or install an undamaged wheel.
After inspecting and installing the wheel, position yourself
and bystanders away from the plane of the rotating wheel and
run the power tool at maximum no load speed for one minute.
Damaged wheels will normally break apart during this test time.

j) Wear personal protective equipment. Depending on
application, use face shield, safety goggles or safety glasses.
As appropriate, wear dust mask, hearing protectors, gloves
and shop apron capable of stopping small abrasive or
workpiece fragments. The eye protection must be cap- able of
stopping flying debris generated by various operations. The dust
mask or respirator must be capable of filtrating particles generated
by your operation. Prolonged exposure to high intensity noise may
cause hearing loss.
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Keep bystanders a safe distance away from work area.
Anyone entering the work area must wear personal protective
equipment. Fragments of workpiece or of a broken wheel may fly
away and cause injury beyond immediate area of operation.

1) Hold the power tool by insulated gripping surfaces only, when
performing an operation where the cutting accessory may
contact hidden wiring. Cutting accessory contacting a live wire
may make exposed metal parts of the power tool live and could
give the operator an electric shock.

m) Never lay the power tool down until the accessory has come
to a complete stop. The spinning wheel may grab the surface and
pull the power tool out of your control.

Do not run the power tool while carrying it at your side.
Accidental contact with the spinning accessory could snag your
clothing, pulling the accessory into your body.

Regularly clean the power tool’s air vents. The motor’s fan will
draw the dust inside the housing and excessive accumulation of
powdered metal may cause electrical hazards.

Do not operate the power tool near flammable materials.
Sparks could ignite these materials.

n
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Kickback and related warnings

Kickback is a sudden reaction to a pinched or snagged rotating wheel.
Pinching or snagging causes rapid stalling of the rotating wheel which
in turn causes the uncontrolled power tool to be forced in the direction
opposite of the wheel’s rotation at the point of the binding.

For example, if an abrasive wheel is snagged or pinched by the
workpiece, the edge of the wheel that is entering into the pinch point
can dig into the surface of the material causing the wheel to climb out
or kick out. The wheel may either jump toward or away from the
operator, depending on direction of the wheel’s movement at the point

of pinching. Abrasive wheels may also break under these conditions.

Kickback is the result of power tool misuse and/or incorrect operating
procedures or conditions and can be avoided by taking proper
precautions as given below.

a) Maintain a firm grip on the power tool and position your body
and arm to allow you to resist kickback forces. Always use
auxiliary handle, if provided, for maximum control over
kickback or torque reaction during start-up. The operator can
control torque reactions or kickback forces, if proper precautions
are taken.

Never place your hand near the rotating accessory. Accessory
may kickback over your hand.

Do not position your body in line with the rotating wheel.
Kickback will propel the tool in direction opposite to the wheel’'s
movement at the point of snagging.

Use special care when working corners, sharp edges etc.
Avoid bouncing and snagging the accessory. Corners, sharp
edges or bouncing have a tendency to snag the rotating accessory
and cause loss of control or kickback.

Do not attach a saw chain, woodcarving blade, segmented
diamond wheel with a peripheral gap greater than 10 mm or
toothed saw blade. Such blades create frequent kickback and
loss of control.

f) Do not jam the wheel or apply excessive pressure. Do not
attempt to make an excessive depth of cut. Overstressing the
wheel increases the loading and susceptibility to twisting or binding
of the wheel in the cut and the possibility of kickback or wheel
breakage.

When wheel is binding or when interrupting a cut for any
reason, switch off the power tool and hold the power tool
motionless until the wheel comes to a complete stop. Never
attempt to remove the wheel from the cut while the wheel is in
motion otherwise kickback may occur. Investigate and take
corrective action to eliminate the cause of wheel binding.

Do not restart the cutting operation in the workpiece. Let the
wheel reach full speed and carefully re-enter the cut. The
wheel may bind, walk up or kickback if the power tool is restarted
in the workpiece.

i) Support panels or any oversized workpiece to minimize the
risk of wheel pinching and kickback. Large workpieces tend to
sag under their own weight. Supports must be placed under the

b

[

d

e

9

h

workpiece near the line of cut and near the edge of the workpiece
on both sides of the wheel.

j) Use extra caution when making a pocket cut into existing
walls or other blind areas. The protruding wheel may cut gas or
water pipes, electrical wiring or objects that can cause kickback.

ADDITIONAL SAFETY AND WORKING INSTRUCTIONS

Always start the cut gently pushing the wheel through the workpiece. Do
not bang or bump a wheel when starting or during a cut. Always push the
machine away from you.

While cutting, maintain a firm grip. Do not force the cut-off machine through
the work. Forcing a cut-off machine can cause kickback. Frequently clean
dust from air vents and guards.

When the cut is finished, always allow the wheel to come to a complete
stop. Never remove the cut-off machine from a cut while the wheel is
moving.

If making a partial cut, restarting a cut or correcting cut direction, allow the
wheel to come to a com-plete stop. To resume cutting, center the wheel in
the kerf (cutting slot), back the wheel away from cutting edge a few inches,
pull the trigger and re-enter the cut slowly.

If the cut-off machine stalls, maintain a firm grip and release the trigger
immediately. Correct the problem before continuing.

Switch the machine off immediately if the cutting disc stalls! Do not
switch the machine on again while the cutting disc is stalled, as doing
so could trigger a sudden recoil with a high reactive force. Determine
why the cutting disc stalled and rectify this, paying heed to the safety
instructions.

The possible causes may be:

+ itis tilted in the workpiece to be machined

+ it has pierced through the material to be machined

+ the power tool is overloaded

Do not reach into the machine while it is running.

When cutting metal, flying sparks are produced. Take care that no persons
are endangered. Because of the danger of fire, no combustible materials
should be located in the vicinity (spark flight zone). Do not use dust
extraction.

Avoid flying sparks and sanding dust hit your body.
Never reach into the danger area of the machine when it is running.
Chips and splinters must not be removed while the machine is running.

Immediately switch off the machine in case of considerable vibrations or if
other malfunctions occur. Check the machine in order to find out the cause.

Do not let any metal parts enter the airing slots - danger of short circuit!

WARNING! Danger of burns! The wheel and workpiece will become hot
during use. Wear gloves when changing discs or touching workpiece. Keep
hands away from the grinding area at all times.

Do not dispose of used battery packs in the household refuse or by burning
them. Milwaukee Distributors offer to retrieve old batteries to protect our
environment.

Do not store the battery pack together with metal objects (short circuit risk).

Use only System MXF chargers for charging System MXF battery packs.
Do not use battery packs from other systems.

Never break open battery packs and chargers and store only in dry rooms.
Keep dry at all times.

Battery acid may leak from damaged batteries under extreme load or
extreme temperatures. In case of contact with battery acid wash it off
immediately with soap and water. In case of eye contact rinse thoroughly
for at least 10 minutes and immediately seek medical attention.

Warning! To reduce the risk of fire, personal injury, and product damage

due to a short circuit, never immerse your tool, battery pack or charger in

fluid or allow a fluid to flow inside them. Corrosive or conductive fluids, such

as seawater, certain industrial chemicals, and bleach or bleach containing
roducts, etc., can cause a short circuit.

WARNING This device contains a lithium button/coin cell battery. A
new or used battery can cause severe internal burns and lead to death in
as little as 2 hours if swallowed or enters the body. Always secure the
battery cover. If it does not close securely, stop using the device, remove
the batteries, and keep it away from children. If you think batteries may
have been swallowed or entered the body, seek immediate medical
attention.
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SPECIFIED CONDITIONS OF USE

The cut-off machine is intended for cutting metal, stone and
ceramic materials.

Please refer to the instructions supplied by the accessory manufacturer.
Do not use this product in any other way as stated for normal use.

WHEEL SELECTION

Cutting surface Cutting disc type

Silicone carbide abrasive
cutting disc

Non-metallic materials

Aluminum oxide abrasive
cutting disc

Metallic materials

Masonry materials Diamond wheel with water supply or
silicone carbide abrasive

cutting disc

WATER CONNECTION

Awater connection is available on the tool to cool the wheel and reduce the
formation of dust. The water connection should be used on all concrete
cutting applications.

For best results, allow the water to coat the entire cutting wheel before
operation.

ONE-KEY™

To learn more about the ONE-KEY functionality for this tool, please
reference the Quick Start guide included with this product or go to www.
milwaukeetool.com/one-key. To download the ONE-KEY app, visit the App
Store or Google Play from your smart device.

When the product experiences ESD, the tool may turn off. It needs to be
reset manually to recover.

We considered the results to be within our minimum acceptable
performance level according to EN 55014-2 / EN 301489-1 / EN
301489-17.

ONE-KEY™ Indicator

Solid Blue Wireless mode is active and ready to be configured
via the ONE-KEY™ app.

Blinking Blue Tool is actively communicating with the ONE-KEY ™
app.

Blinking Red Tool is in security lockout and can be unlocked by the

owner via the ONE-KEY™ app.

BATTERIES

Battery packs which have not been used for some time should be
recharged before use.

Temperatures in excess of 50°C (122°F) reduce the performance of the
battery pack. Avoid extended exposure to heat or sunshine (risk of
overheating).

The contacts of chargers and battery packs must be kept clean.

For an optimum life-time, the battery packs have to be fully charged, after
used.

To obtain the longest possible battery life remove the battery pack from the
charger once it is fully charged.

For battery pack storage longer than 30 days:

Store the battery pack where the temperature is below 27°C and away from
moisture

Store the battery packs in a 30% - 50% charged condition

Every six months of storage, charge the pack as normal.
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BATTERY PACK PROTECTION LI-ION BATTERY

The battery pack has overload protection that protects it from being
overloaded and helps to ensure long life.

Under extreme stress the battery electronics switch off the machine
automatically. To restart, switch the machine off and then on again. If the
machine does not start up again, the battery pack may have discharged
completely. In this case it must be recharged in the battery charger.

TRANSPORTING LITHIUM BATTERIES

Lithium-ion batteries are subject to the Dangerous Goods Legislation
requirements.

Transportation of those batteries has to be done in accordance with local,
national and international provisions and regulations.

The user can transport the batteries by road without further

requirements.

Commercial transport of Lithium-lon batteries by third parties is

subject to Dangerous Goods regulations. Transport preparation and

transport are exclusively to be carried out by appropriately trained

persons and the process has to be accompanied by corresponding

experts.

When transporting batteries:

+ Ensure that battery contact terminals are protected and insulated to
prevent short circuit.

+ Ensure that battery pack is secured against movement within
packaging.

+ Do not transport batteries that are cracked or leak.

Check with forwarding company for further advice

MAINTENANCE

The ventilation slots of the machine must be kept clear at all times.

Use only Milwaukee accessories and spare parts. Should components
need to be replaced which have not been described, please contact one of
our Milwaukee service agents (see our list of guarantee/service addresses).

If needed, an exploded view of the tool can be ordered. Please state the
Article No. as well as the machine type printed on the label and order the
drawing at your local service agents or directly at: Techtronic Industries
GmbH, Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany.

EC-DECLARATION OF CONFORMITY

We declare as the manufacturer under our sole responsibility that the
product described under “Technical Data” fulfills all the relevant regulations
and the directives 2011/65/EU (RoHS), 2014/53/EU, 2006/42/EC, 2000/14/
EC and the following harmonized standards have been used:

EN 60745-1:2009+A11:2010
EN 60745-2-22:2011+A11:2013
EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015

EN 62479:2010

EN 301 489-1V2.2.3

EN 301 489-17 V3.1.1

EN 300328 V2.2.2

EN IEC 63000:2018

Measured sound power level: 109 dB(A)
Guaranteed sound power level: 111 dB(A).
Uncertainty K = 1,5 dB(A)

Conformity assessment procedure according 2000/14/EC to Annex V.

Winnenden, 2021-04-26

jz'z,aca( /ﬁ_
Alexander Krug

Managing Director c €

Authorized to compile the technical file.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10

71364 Winnenden
Germany

GB-DECLARATION OF CONFORMITY

We declare as the manufacturer under our sole responsibility that the
product described under “Technical Data” fulfills all the relevant provisions
of the following Regulations S.1. 2008/1597 (as amended), S.I. 2017/1206
(as amended), S.I. 2012/3032 (as amended), S.1.2001/1701 (as amended)
and that the following designated standards have been used:

BS EN 60745-1:2009+A11:2010
BS EN 60745-2-22:2011+A11:2013
BS EN 55014-1:2017+A11:2020
BS EN 55014-2:2015

BS EN 62479:2010

EN 301 489-1V2.2.3

EN 301 489-17 V3.1.1

EN 300 328V2.2.2

BS EN IEC 63000:2018

Measured sound power level: 109 dB(A)
Guaranteed sound power level: 111 dB(A).
Uncertainty K = 1,5 dB(A)

Conformity assessment procedure according to S.1.2001/1701 Schedule 8

Winnenden, 2021-04-26

fini

Alexander Krug

Managing Director

Authorized to compile the technical file.
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strake 10

71364 Winnenden

Germany

CAUTION! WARNING! DANGER!

Remove the battery pack before starting any work on the
machine.

Please read the instructions carefully before starting the
machine.

Always wear goggles when using the machine.

Wear ear protectors!

Wear a suitable dust protection mask.

Wear gloves!

Do not use force.

Only for cutting work.

The guaranteed sound power level shown on this label is
111 dB(A).

Do not swallow the coin cell battery!

Do not work on a ladder. Be sure to stand firmly.

Accessory - Not included in standard equipment, available as
an accessory.

Do not dispose of waste batteries, waste electrical and
electronic equipment as unsorted municipal waste. Waste
batteries and waste electrical and electronic equipment must
be collected separately.

Waste batteries, waste accumulators and light sources have
to be removed from equipment.

Check with your local authority or retailer for recycling advice
and collection point.

According to local regulations retailers may have an
obligation to take back waste batteries and Waste electrical
and electronic equipment free of charge.

Your contribution to re-use and recycling of waste batteries
and waste electrical and electronic equipment helps to reduce
the demand of raw materials.

Waste batteries, in particular containing lithium and waste
Electrical and electronic equipment contain valuable,
recyclable materials, which can adversely impact the
environment and the human health, if not disposed of in an
environmentally compatible manner.

Delete personal data from waste equipment, if any.

Rotation direction

n Rated speed

= Direct current

c € European Conformity Mark

% British Confomity Mark

Ukraine Conformity Mark

001

m EurAsian Conformity Mark
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TECHNISCHE DATEN ‘ MXF COS350

TRENNSCHLEIFMASCHINE

Produktionsnummer 474700 02...
...000001-999999

Bemessungsdrehzahl 5370 min-!

D = Trennscheiben-g max. 350 mm

d = Trennscheiben-Bohrungs-g 20mm/1"

béj) b=Trennscheibendicke min. / max. 1mm/5 mm

Scheibentyp:

Verstérkte Trennschleifscheiben oder diamantbesetzte Trennscheiben

Schnitttiefe max. 125 mm

Max. Wasserversorgungsdruck 6 bar /90 psi

Gewicht nach EPTA-Prozedur 01/2014 (MXFXC406) 16,7 kg

Bluetooth-Frequenzband (Frequenzbander) 2402-2480 MHz

Hochfrequenzleistung 1,8 dBm

Bluetooth-Version 4.0 BT signal mode

Empfohlene Umgebungstemperatur beim Arbeiten -18°C ... +50 °C

Empfohlene Akkutypen MXFXC406

Empfohlene Ladegerate MXFC

Gerdusch/Vibrationsinformation

Messwerte ermittelt entsprechend EN 60745, EN 61029, 2000/14/EC.

Der A-bewertete Gerauschpegel des Gerates betragt typischerweise:

Schalldruckpegel (Unsicherheit K=3dB(A)) 105,5 dB(A)

Schallleistungspegel (Unsicherheit K=3dB(A)) 116,5 dB(A)

Gehdrschutz tragen!

Schwingungsgesamtwerte (Vektorsumme dreier Richtungen) ermittelt

entsprechend EN 60745, EN 61029, 2000/14/EC.

Schwingungsemissionswert a, .. 3,43 mis?

Unsicherheit K= ' 1,5 m/s?

WARNUNG!

Die angegebenen Schwingungsgesamtwerte und Gerduschemissionswerte wurden nach einem genormten Messverfahren gemaR EN 60745, EN 61029,
2000/14/EC gemessen und konnen fiir den Vergleich von Elektrowerkzeugen miteinander verwendet werden. Es kann fiir eine vorlaufige Einschatzung der

Belastung verwendet werden.

Der angegebene Schwingungs- und Gerauschemissionspegel représentiert die hauptséchlichen Anwendungen des Elektrowerkzeugs. Wenn allerdings das
Elektrowerkzeug fiir andere Anwendungen, mit abweichenden Einsatzwerkzeugen oder ungentiigender Wartung eingesetzt wird, kdnnen sich die
Schwingungs- und Geréuschemissionen unterscheiden. Dies kann deren Wirkung Uber den gesamten Arbeitszeitraum deutlich erhéhen.

Bei der Abschatzung der Belastung durch Schwingungen und Larm sollten auch die Zeiten beriicksichtigt werden, in denen das Elektrowerkzeug
ausgeschaltet ist oder zwar I&uft, aber keine tatsachliche Arbeit verrichtet wird. Dies kann deren Wirkung tiber den gesamten Arbeitszeitraum deutlich

reduzieren.

Legen Sie zusétzliche Sicherheitsmanahmen zum Schutz des Bedieners vor den Auswirkungen von Schwingungen- und / oder L&rm fest, wie z. B.: Wartung
des Werkzeugs und des Zubehdrs, Warmhalten der Hande, Organisation der Arbeitsablaufe.

E WARNUNG! Lesen Sie alle Sicherheitshinweise, Anweisungen,
Darstellungen und Spezifikationen fiir dieses Elektrowerkzeug.

Versaumnisse bei der Einhaltung der nachstehenden Anweisungen kénnen

elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere Verletzungen verursachen.
Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen fiir die
Zukunft auf.

A SICHERHEITSHINWEISE FUR TRENNSCHLEIFMASCHINEN

Die zum Elektrowerkzeug gehdrende Schutzhaube muss sicher
angebracht und so eingestellt sein, dass ein HochstmaR an
Sicherheit erreicht wird, d. h. der kleinstmdgliche Teil der
Trennscheibe zeigt offen zur Bedienperson. Die Schutzhaube soll
die Bedienperson vor Bruchsticken und zufélligem Kontakt mit der
Trennscheibe schiitzen.

Verwenden Sie ausschlieBlich gebundene verstérkte oder
diamantbesetzte Trennscheiben fiir Ihr Elektrowerkzeug. Nur weil
Sie das Zubehdr an Ihrem Elektrowerkzeug befestigen kdnnen,
garantiert das keine sichere Verwendung.

Die zuldssige Drehzahl des Einsatzwerkzeugs muss mindestens
so hoch sein wie die auf dem Elektrowerkzeug angegebene
Hochstdrehzahl.

Zubehdr, das sich schneller als zuldssig dreht, kann zerbrechen und
umherfliegen.

Schleifkérper diirfen nur fiir die empfohlenen

b
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d

Einsatzmoglichkeiten verwendet werden. Zum Beispiel: Schleifen
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Sie nie mit der Seitenflache einer Trennscheibe. Trennscheiben sind
zum Materialabtrag mit der Kante der Scheibe bestimmt. Seitliche
Krafteinwirkung auf diese Schleifkdrper kann sie zerbrechen.

e) Verwenden Sie immer unbeschéadigte Spannflansche in der
richtigen GroRe und Form fiir die von lhnen gewahlite
Schleifscheibe. Geeignete Flansche stiitzen die Schleifscheibe und
verringern so die Gefahr eines Schleifscheibenbruchs.

Verwenden Sie keine abgenutzten Schleifscheiben von groReren
Elektrowerkzeugen. Schieifscheiben fir gréRere Elektrowerkzeuge
sind nicht fiir die héheren Drehzahlen von kleineren Elektrowerkzeugen
ausgelegt und kdnnen brechen.

g) AuBendurchmesser und Dicke des Einsatzwerkzeugs miissen den
MaBangaben Ihres Elektrowerkzeugs entsprechen.
Falsch bemessene Einsatzwerkzeuge kénnen nicht ausreichend
abgeschirmt oder kontrolliert werden.

Schleifscheiben und Flansche miissen genau auf die
Schleifspindel Ihres Elektrowerkzeugs passen. Einsatzwerkzeuge,
die nicht genau auf die Schleifspindel des Elektrowerkzeugs passen,
drehen sich ungleichméaRig, vibrieren sehr stark und kdnnen zum
Verlust der Kontrolle fiihren.

i) Verwenden Sie keine beschédigten Schleifscheiben. Kontrollieren
Sie vor jeder Verwendung die Schleifscheiben auf Absplitterungen
und Risse. Wenn das Elektrowerkzeug oder die Schleifscheibe
herunterféllt, iiberpriifen Sie, ob es/sie beschadigt ist, oder
verwenden Sie ein unbeschadigte Schleifscheibe. Wenn Sie die
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Schleifscheibe kontrolliert und eingesetzt haben, halten Sie und in
der Nahe befindliche Personen sich auBerhalb der Ebene der
rotierenden Schleifscheibe auf und lassen Sie das Gerat eine
Minute lang mit Hochstdrehzahl laufen. Beschédigte Schleifscheiben
brechen meist in dieser Testzeit

Tragen Sie personliche Schutzausriistung. Verwenden Sie je nach
Anwendung Vollgesichtsschutz, Augenschutz oder Schutzbrille.
Soweit angemessen, tragen Sie Staubmaske, Gehorschutz,
Schutzhandschuhe oder Spezialschiirze, die kleine Schleif- und
Materialpartikel von lhnen fernhalt.

Die Augen sollen vor herumfliegenden Fremdkdrpem geschiitzt
werden, die bei verschiedenen Anwendungen entstehen. Staub- oder
Atemschutzmaske miissen den bei der Anwendung entstehenden
Staub filtern. Wenn Sie lange lautem Larm ausgesetzt sind, kénnen Sie
einen Horverlust erleiden.

Halten Sie umstehende Personen in einem sicheren Abstand vom
Arbeitsbereich. Personen, die sich im Arbeitsbereich aufhalten,
miissen eine personliche Schutzausriistung tragen.
Werkstickfragmente oder Bruchstiicke von gebrochenen
Trennscheiben kénnen iiber den unmittelbaren Arbeitsbereich
hinausgeschleudert werden und Verletzungen verursachen.

Bei Arbeiten, bei denen der Schleifaufsatz mit verdeckten
stromfiihrenden Leitungen in Beriihrung kommen konnte, das
Elektrowerkzeug immer an den isolierten Griffflichen anfassen.
Bei Kontakt mit einem stromfiihrenden Kabel kénnen auch die
Metallteile des Elektrowerkzeugs stromfiihrend werden und dem
Bediener einen Stromschlag versetzen.

Legen Sie das Elektrowerkzeug niemals ab, bevor das
Einsatzwerkzeug voéllig zum Stillstand gekommen ist. Das sich
drehende Einsatzwerkzeug kann in Kontakt mit der Ablageflache
geraten, wodurch Sie die Kontrolle tber das Elektrowerkzeug verlieren
kénnen.

Lassen Sie das Elektrowerkzeug nicht laufen, wéhrend Sie es
tragen. |hre Kleidung kann durch zufalligen Kontakt mit dem sich
drehenden Einsatzwerkzeug erfasst werden, und das Einsatzwerkzeug
sich in lhren Kdrper bohren.

Reinigen Sie regelmaBig die Liiftungsschlitze Ihres
Elektrowerkzeugs.

Das Motorgeblése zieht Staub in das Gehause, und eine starke
Ansammlung von Metallstaub kann elektrische Gefahren verursachen.
Verwenden Sie das Elektrowerkzeug nicht in der Nahe brennbarer
Materialien.

Funken kénnen diese Materialien entziinden.

Riickschlag und entsprechende Sicherheitshinweise

Riickschlag ist die plotzliche Reaktion infolge eines hakenden oder
blockierten drehenden Einsatzwerkzeugs. Verhaken oder Blockieren fiihrt
zu einem abrupten Stopp des rotierenden Einsatzwerkzeugs. Dadurch wird
ein unkontrolliertes Elektrowerkzeug gegen die Drehrichtung des
Einsatzwerkzeugs an der Blockierstelle beschleunigt.

Wenn z. B. eine Schleifscheibe im Werkstiick hakt oder blockiert, kann sich
die Kante der Schleifscheibe, die in das Werkstiick eintaucht, verfangen
und dadurch die Schleifscheibe ausbrechen oder einen Riickschlag
verursachen. Die Schieifscheibe bewegt sich dann auf die Bedienperson zu
oder von ihr weg, je nach Drehrichtung der Scheibe an der Blockierstelle.
Hierbei kdnnen Schieifscheiben auch brechen.

Ein Riickschlag ist die Folge eines falschen oder fehlerhaften Gebrauchs
des Elektrowerkzeugs. Er kann durch geeignete VorsichtsmaRnahmen, wie
nachfolgend beschrieben, verhindert werden.

a)

b
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Halten Sie das Elektrowerkzeug gut fest und bringen Sie lhren
Karper und lhre Arme in eine Position, in der Sie die
Riickschlagkrafte abfangen konnen. Verwenden Sie immer den
Zusatzgriff, falls vorhanden, um die groRtmagliche Kontrolle iiber
Riickschlagkrafte oder Reaktionsmomente beim Hochlauf zu
haben.

Die Bedienperson kann durch geeignete Vorsichtsmalinahmen die
Riickschlag und Reaktionskrafte beherrschen.

Bringen Sie lhre Hand nie in die Nahe sich drehender
Einsatzwerkzeuge.

Das Einsatzwerkzeug kann sich beim Riickschlag tber Ihre Hand
bewegen.

Meiden Sie mit lhrem Korper den Bereich, in den das
Elektrowerkzeug bei einem Riickschlag bewegt wird.
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Der Riickschlag treibt das Elektrowerkzeug in die Richtung
entgegengesetzt zur Bewegung der Schleifscheibe an der
Blockierstelle.

Arbeiten Sie besonders vorsichtig im Bereich von Ecken, scharfen
Kanten usw. Verhindern Sie, dass Einsatzwerkzeuge vom
Werkstiick zuriickprallen und verklemmen.

Das rotierende Einsatzwerkzeug neigt bei Ecken, scharfen Kanten oder
wenn es abprallt dazu, sich zu verklemmen. Dies verursacht einen
Kontrollverlust oder Riickschlag.

Verwenden Sie kein Ketten-, Holzschnitz- oder gezdhntes
Ségeblatt sowie keine segmentierte Diamantscheibe mit mehr als
10 mm breiten Liicken. Solche Einsatzwerkzeuge verursachen héufig
einen Riickschlag oder den Verlust der Kontrolle tber das
Elektrowerkzeug.

f) Vermeiden Sie ein Blockieren der Trennscheibe oder zu hohen
Anpressdruck. Fiihren Sie keine iibermaRig tiefen Schnitte durch.
Eine Uberlastung der Trennscheibe erhdht deren Beanspruchung und
die Anfalligkeit zum Verkanten oder Blockieren und damit die
Mdglichkeit eines Riickschlags oder Schleifkdrperbruchs.

Falls die Trennscheibe verklemmt oder Sie die Arbeit
unterbrechen, schalten Sie das Gerat aus und halten Sie das
Trennschleifaggregat ruhig, bis die Scheibe zum Stillstand
gekommen ist. Versuchen Sie nie, die noch laufende Trennscheibe
aus dem Schnitt zu ziehen, sonst kann ein Riischlag erfolgen.
Ermitteln und beheben Sie die Ursache fiir das Verklemmen.

Schalten Sie das Elektrowerkzeug nicht wieder ein, solange es
sich im Werkstiick befindet. Lassen Sie die Trennscheibe erst ihre
volle Drehzahl erreichen, bevor Sie den Schnitt vorsichtig
fortsetzen. Anderenfalls kann die Scheibe verhaken, aus dem
Werkstiick springen oder einen Riickschlag verursachen.

i) Stiitzen Sie Platten oder groRe Werkstiicke ab, um das Risiko
eines Riickschlags durch eine eingeklemmte Trennscheibe zu
vermindern. Groe Werksticke konnen sich unter ihrem eigenen
Gewicht durchbiegen. Das Werkstiick muss auf beiden Seiten
abgestlitzt werden, und zwar sowohl in der Nahe des Trennschnitts als
auch an der Kante.

j) Seien Sie besonders vorsichtig bei Taschenschnitten in
bestehende Wénde oder andere nicht einsehbare Bereiche. Die
eintauchende Trennscheibe kann beim Schneiden in Gas- oder
Wasserleitungen, elektrische Leitungen oder andere Objekte einen
Riickschlag verursachen.

WEITERE SICHERHEITS- UND ARBEITSHINWEISE

Zu Beginn der Bearbeitung die Trennscheibe stets langsam in das
Werkstiick einfiihren. Die Trennscheibe sanft ansetzen und auch wéhrend
des Schneidens nicht ruckartig bewegen. Driicken Sie die Maschine immer
von sich weg.

Beim Schneiden die Maschine immer gut festhalten. Fiihren Sie den
Trennschleifer nicht gewaltsam durch das Werkstiick. Bei zu hoher
Kraftaufwendung kann es zu einem Riickschlag kommen. Befreien Sie
Liftungsoffnungen und Abdeckungen regelmaig von Bohrstaub.

Am Ende des Schneidvorgangs immer abwarten, bis die Trennscheibe
komplett stillsteht. Den Trennschleifer niemals aus einem Schnitt ziehen,
solange sich die Scheibe noch dreht.

Nach einer Unterbrechung bzw. vor Beginn des emeuten Schneidvorgangs
oder zum Andern der Schneidrichtung immer zuerst warten, bis die
Trennscheibe komplett stillsteht. Beim ereuten Ansetzen des
Trennschleifers die Trennscheibe im Schnitt zentrieren und einige
Zentimeter von der Schnittkante wegziehen. Dann den Schalter betétigen
und die Trennscheibe langsam in den Schnitt einfiihren.

Wenn der Trennschleifer blockiert, den Schalter sofort loslassen und die
Maschine gut festhalten. Vor dem erneuten Einschalten der Maschine die
Ursache der Blockierung beseitigen.

Wenn die Trennscheibe blockiert, die Maschine sofort ausschalten! Die
Maschine nicht wieder einschalten, solange die Trennscheibe noch
blockiert ist. Anderenfalls kann es zu einem starken Riickschlag kommen.
Beseitigen Sie die Ursache fiir das Blockieren und beachten Sie dabei die
Sicherheitshinweise.

Mégliche Ursachen dafiir kénnen sein:

+ Verkanten im zu bearbeitenden Werkstiick
* Durchbrechen des zu bearbeitenden Materials
+ Uberlasten das Elektrowerkzeuges
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Greifen Sie nicht in die laufende Maschine.

Beim Trennen von Metallen entsteht Funkenflug. Darauf achten, dass keine
Personen gefahrdet werden. Wegen der Brandgefahr diirfen sich keine
brennbaren Materialien in der Nahe (Funkenflugbereich) befinden. Keine
Staubabsaugung verwenden.

Vermeiden Sie, dass Funkenflug und Schleifstaub den Korper treffen.
Nicht in den Gefahrenbereich der laufenden Maschine greifen.
Spéne oder Splitter diirfen bei laufender Maschine nicht entfernt werden.

Gerat sofort ausschalten, wenn betrachtliche Schwingungen auftreten oder
andere Mangel festgestellt werden. Uberpriifen Sie die Maschine, um die
Ursache festzustellen.

Wegen Kurzschlussgefahr diirfen Metallteile nicht in die Liftungsschlitze
gelangen.

WARNUNG! Verbrennungsgefahr! Die Scheibe und das Werkstlick werden
wahrend der Verwendung heiR. Tragen Sie Handschuhe, wenn Sie
Scheiben austauschen oder das Werkstiick berihren. Halten Sie Ihre
Hénde unter keinen Umsténden in den Schleifbereich.

Verbrauchte Wechselakkus nicht ins Feuer oder in den Hausmiill werfen.
Milwaukee bietet eine umweltgerechte Alt-Wechselakku-Entsorgung an;
bitte fragen Sie Ihren Fachhandler.

Wechselakkus nicht zusammen mit Metallgegensténden aufbewahren
(Kurzschlussgefahr).

Wechselakkus des Systems MXF nur mit Ladegeraten des Systems MXF
laden. Keine Akkus aus anderen Systemen laden.

Wechselakkus und Ladegerate nicht 6ffnen und nur in trockenen Raumen
lagern. Vor Nasse schiitzen.

Unter extremer Belastung oder extremer Temperatur kann aus
beschadigten Wechselakkus Batterieflissigkeit auslaufen. Bei Beriihrung
mit Batterieflussigkeit sofort mit Wasser und Seife abwaschen. Bei
Augenkontakt sofort mindestens 10 Minuten griindlich sptilen und
unverzglich einen Arzt aufsuchen.

Warnung! Um die durch einen Kurzschluss verursachte Gefahr eines
Brandes, von Verletzungen oder Produktbeschédigungen zu vermeiden,
tauchen Sie das Werkzeug, den Wechselakku oder das Ladegerét nicht in
Fliissigkeiten ein und sorgen Sie dafiir, dass keine Flissigkeiten in die
Gerate und Akkus eindringen. Korrodierende oder leitfahige Flissigkeiten,
wie Salzwasser, bestimmte Chemikalien und Bleichmittel oder Produkte,
die Bleichmittel enthalten, kdnnen einen Kurzschluss verursachen.

WARNUNG! Dieses Gerat enthélt eine Lithium-Knopfzellenbatterie. Eine
neue oder gebrauchte Batterie kann schwere innere Verbrennungen
verursachen und in weniger als 2 Stunden zum Tod filhren, wenn sie
verschluckt wird oder in den Kérper gelangt. Sichern Sie immer den
Batteriefachdeckel.

Wenn er nicht sicher schlieft, schalten Sie das Gerét aus, entfernen Sie
die Batterie und halten Sie sie von Kindern fern.

Wenn Sie glauben, dass Batterien verschluckt wurden oder in den Kérper
gelangt sind, suchen Sie sofort arztliche Hilfe auf.
BESTIMMUNGSGEMASSE VERWENDUNG

Die Trennschleifmaschine kann fiir die Bearbeitung von Metall-, Stein- und
Keramikwerkstoffen verwendet werden.

Beachten Sie auch die Hinweise der Zubehérhersteller.

Dieses Gerat darf nur wie angegeben bestimmungsgemaf verwendet
werden.

TRENNSCHEIBENAUSWAHL

Oberflache
Nicht metallische Werkstoffe

Trennscheibentyp

Siliziumkarbid-Trennschleifscheibe

Metallische Werkstoffe Aluminiumoxid-Trennschleifscheibe

Mauerwerk Diamantscheibe mit Wasserk(ihlung

oder Siliziumkarbid-Trennschleifscheibe

WASSERANSCHLUSS

Das Werkzeug verfiigt iber einen Wasseranschluss zur Kiihlung der
Trennscheibe und um die Staubbildung zu verringern. Die Kihlung mit
Wasser ist bei allen Betonarbeiten angebracht.

Warten Sie vor der Bearbeitung, bis die gesamte Trennscheibe vollsténdig
mit Wasser benetzt ist.

ONE-KEY™

Um mehr Uber die ONE-KEY Funktionalitét dieses Werkzeugs zu erfahren,
lesen Sie die beiliegende Schnellstartanleitung oder besuchen Sie uns im
Internet unter www.milwaukeetool.com/one-key. Sie kdnnen die ONE-KEY
App Uber den App Store oder Google Play auf lhr Smartphone
herunterladen.

Kommt es zu elektrostatischen Entladungen, kann sich die Maschine
ausschalten. Stellen Sie in diesem Fall die Verbindung manuell wieder her.

Das Gerat entspricht den Mindestanforderungen gema® EN 55014-2 / EN
301489-1/ EN 301489-17.

ONE-KEY™ Anzeige

Blaues Leuchten Funkverbindung ist aktiv und kann ber die

ONE-KEY™ App eingestellt werden.
Werkzeug kommuniziert mit der ONE-KEY™ App.

Blaues Blinken

Rotes Blinken Werkzeug wurde aus Sicherheitsgriinden
gesperrt und kann vom Bediener Uber die

ONE-KEY™ App entsperrt werden.

Léngere Zeit nicht benutzte Wechselakkus vor Gebrauch nachladen.

Eine Temperatur Uber 50°C vermindert die Leistung des Wechselakkus.
Léngere Erwarmung durch Sonne oder Heizung vermeiden.

Die Anschlusskontakte an Ladegerat und Wechselakku sauber halten.

Fir eine optimale Lebensdauer miissen nach dem Gebrauch die Akkus voll
geladen werden.

Fir eine méglichst lange Lebensdauer sollten die Akkus nach dem
Aufladen aus dem Ladegerat entfernt werden.

Bei Lagerung des Akkus langer als 30 Tage:

Akku bei ca. 27°C und trocken lagern.

Akku bei ca. 30%-50% des Ladezustandes lagern.
Akku alle 6 Monate erneut aufladen.

AKKUUBERLASTSCHUTZ LI-IONEN-AKKU

Der Akkupack ist mit einem Uberlastschutz ausgestattet, der den Akku vor
Uberlastung schiitzt und eine hohe Lebensdauer sicherstellt.

Bei extrem starker Beanspruchung schaltet die Akkuelektronik die
Maschine automatisch ab. Zum Weiterarbeiten Maschine Aus- und wieder
Einschalten. Sollte die Maschine nicht wieder anlaufen, ist der Akkupack
méglicherweise entladen und muss im Ladegerat wieder aufgeladen
werden.

TRANSPORT VON LITHIUM-IONEN-AKKUS

Lithium-lonen-Akkus fallen unter die gesetzlichen Bestimmungen zum
Gefahrguttransport.

Der Transport dieser Akkus muss unter Einhaltung der lokalen, nationalen
und internationalen Vorschriften und Bestimmungen erfolgen.

Verbraucher diirfen diese Akkus ohne Weiteres auf der Stralle

transportieren.

Der kommerzielle Transport von Lithium-lonen-Akkus durch

Speditionsunternehmen unterliegt den Bestimmungen des

Gefahrguttransports. Die Versandvorbereitungen und der Transport

diirfen ausschlieRlich von entsprechend geschulten Personen

durchgefihrt werden. Der gesamte Prozess muss fachménnisch

begleitet werden.

Folgende Punkte sind beim Transport von Akkus zu beachten:

+ Stellen Sie sicher, dass die Kontakte geschiitzt und isoliert sind, um
Kurzschliisse zu vermeiden.

+ Achten Sie darauf, dass der Akkupack innerhalb der Verpackung nicht
verrutschen kann.

+ Beschadigte oder auslaufende Akkus diirfen nicht transportiert werden.

Wenden Sie sich fiir weitere Hinweise an Ihr Speditionsunternehmen.
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WARTUNG

Stets die Luftungsschlitze der Maschine sauber halten.

Nur Milwaukee Zubehor und Milwaukee Ersatzteile verwenden. Bauteile,
deren Austausch nicht beschrieben wurde, bei einer Milwaukee
Kundendienststelle auswechseln lassen (Broschiire Garantie/
Kundendienstadressen beachten).

Bei Bedarf kann eine Explosionszeichnung des Gerétes unter Angabe der
Maschinen Type und der sechsstelligen Nummer auf dem Leistungsschild
bei lhrer Kundendienststelle oder direkt bei Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany angefordert werden.

EG-KONFORMITATSERKLARUNG

Wir erkldren als Hersteller in alleiniger Verantwortung, dass das unter

"Technische Daten" beschriebene Produkt mit allen relevanten Vorschriften
der Richtlinien 2011/65/EU (RoHS), 2014/53/EU, 2006/42/EG, 2000/14/EC
und den folgenden harmonisierten normativen Dokumenten Gbereinstimmt:

EN 60745-1:2009+A11:2010
EN 60745-2-22:2011+A11:2013
EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015

EN 62479:2010

EN 301489-1V2.2.3

EN 301 489-17 V3.1.1

EN 300 328v2.2.2

EN IEC 63000:2018

Gemessener Schallleistungspegel: 109 dB(A)
Garantierter Schallleistungspegel:: 111 dB(A)
Unsicherheit K=: 1,5 dB(A)

Konformitéatsbewertung gemaR Richtlinie 2000/14/EG, Anhang V.
Alexander Krug

Managing Director C €

Bevollméchtigt die technischen Unterlagen zusammenzustellen.
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strale 10

71364 Winnenden

Germany

Winnenden, 2021-04-26

At

SYMBOLE

ACHTUNG! WARNUNG! GEFAHR!

Vor allen Arbeiten an der Maschine den Wechselakku
herausnehmen

Bitte lesen Sie die Gebrauchsanweisung vor Inbetriebnahme
sorgféltig durch.

Egﬁ

Beim Arbeiten mit der Maschine stets Schutzbrille tragen.

| @ Gehdrschutz tragen!

Geeignete Staubschutzmaske tragen.
- |

Keine Kraft anwenden.

Schutzhandschuhe tragen!
r=." 1

Nur fir Trennarbeiten.

Der laut Typenschild garantierte Schallleistungspegel betragt
111 dB(A)

Knopfzellenbatterie nicht verschlucken!

_
'
| —
Nicht auf einer Leiter arbeiten! Auf einen sicheren Stand
achten.

Zubehdr - Im Lieferumfang nicht enthalten, empfohlene
Ergénzung aus dem Zubehdérprogramm.

Altbatterien, Elektro- und Elektronik-Altgeréte dirfen nicht zusammen
mit dem Hausmill entsorgt werden. Altbatterien, Elekiro- und
Elektronik-Altgerate sind getrennt zu sammeln und zu entsorgen.
Entfernen Sie Altbatterien, Altakkumulatorn und Leuchtmittel vor dem
Entsorgen aus den Geraten.

Erkundigen Sie sich bei den drtlichen Behdrden oder bei lhrem
Fachhéndler nach Recyclinghdfen und Sammelstellen.

Je nach den értlichen Bestimmungen kdnnen Einzelhandler
verpflichtet sein, Altbatterien, Elektro- und Elektronik-Altgeréte
kostenlos zuriickzunehmen.

Tragen Sie durch Wiederverwendung und Recycling Ihrer Altbatterien,
Elektro- und Elektronik-Altgerate dazu bei, den Bedarf an
Rohmaterialien zu verringern.

Altbatterien (vor allem Lithium-lonen-Batterien), Elektro- und
Elektronik-Altgerate enthalten wertvolle, wiederverwertbare
Materialien, die bei nicht umweltgerechter Entsorgung negative
Auswirkungen auf die Umwelt und Ihre Gesundheit haben kdnnen.
Ldschen Sie vor der Entsorgung mglicherweise auf Ihrem Altgerét
vorhandene personenbezogene Daten.

Drehrichtung
“ Bemessungsdrehzahl

Gleichstrom

Européisches Konformitatszeichen
% Britisches Konformitatszeichen

Ukrainisches Konformitétszeichen

001

m Euroasiatisches Konformitétszeichen

DEUTSCH 33




CARACTERISTIQUES TECHNIQUES MXF COS350
TRONCONNEUSE
Numéro de série 474700 02...
...000001-999999
Vitesse de rotation nominale 5370 min-!
D = g maxi du disque de coupe 350 mm
d = ¢ d'alésage du disque de coupe 20mm/1"
d .

D b=Epaisseur disque de coupe min. / max. 1mm/5 mm
b
Type de disque :
Disques de trongonnage renforcés ou disques diamantés
Profondeur de coupe 125 mm
Pression maxi d'alimentation en eau 6 bar /90 psi
Poids suivant EPTA-Procedure 01/2014 (MXFXC406) 16,7 kg
Bande (bandes) de fréquence Bluetooth 2402-2480 MHz
Puissance & haute fréquence 1,8 dBm
Version Bluetooth 4.0 BT signal mode
Température conseillée lors du travail -18°C ... +50 °C
Batteries conseillé MXFXC406
Chargeurs conseillés MXFC
Informations sur le bruit et les vibrations
Valeurs de mesure obtenues conformément a la EN 60745, EN 61029,
2000/14/EC.
Les mesures réelles (des niveaux acoustiques de I'appareil sont :
Niveau de pression acoustique (Incertitude K=3dB(A)) 105,5 dB(A)
Niveau d'intensité acoustique (Incertitude K=3dB(A)) 116,5 dB(A)
Toujours porter une protection acoustique!
Valeurs totales des vibrations (somme vectorielle de trois sens) établies
conformément a EN 60745, EN 61029, 2000/14/EC.
Valeur d'émission vibratoire a, 3,43 m/s?
Incertitude K= 1,5 m/s?
AVERTISSEMENT!

Le niveau de vibration et d‘émissions sonores indiqué dans cette fiche de données a été mesuré en respect d'une méthode standard de test selon la norme EN 60745,

EN 61029, 2000/14/EC et peut étre utilisé pour comparer les outils entre eux. Il peut étre utilisé pour évaluation préliminaire de I'exposition.

Le niveau de vibration et d‘émissions sonores déclaré correspond a I'application principale de I‘outil. Cependant, si I'outil est utilisé pour des applications différentes, avec
différents accessoires ou est mal entretenu, les vibrations et les émissions sonores peuvent différer. Cela peut augmenter considérablement le niveau d‘exposition au cours

de la période de travail totale.

Une estimation du niveau d'exposition aux vibrations et au bruit devrait également tenir compte des temps d'arrét de I‘outil ou des périodes ou il est en marche mais
n'effectue pas réellement le travail. Cela peut réduire considérablement le niveau d'exposition au cours de la période de travail totale.

|dentifier des mesures de sécurité supplémentaires pour protéger I'opérateur des effets des vibrations et/ou du bruit tels que : 'entretien de I'outil et des accessoires, le

maintien au chaud des mains, I'organisation des processus de travail.

E AVERTISSEMENT! Lire tous les avertissements de sécurité, les
instructions opérationnelles, les illustrations et les spécifications fournies
avec cet outil électrique. La non observance des instructions mentionnées
ci-dessous peut causer des chocs électriques, des incendies ou de graves
blessures.

Bien garder tous les avertissements et instructions.

A INDICATIONS DE SECURITE CONCERNANT LES
TRONCONNEUSES

a) Nutilisez les outils électriques qu‘avec le capot de protection compris
dans la livraison. Le capot de protection doit étre placé de maniére siire
sur [‘outil électrique et doit étre réglé de sorte qu‘un maximum de
sécurité soit assuré, c‘est-a-dire que la partie la plus petite possible de
la meule de trongonnage soit exposée vers l‘opérateur. Le capot de
protection a pour vocation de protéger I'opérateur contre des fragments et un
contact fortuit avec la meule de trongonnage.

Utilisez uniquement des disques de coupe renforcés ou des disques
diamantés pour votre outil électrique. Ce n'est parce que vous pouvez
fixer I'accessoire a votre outil électrique qu'une utilisation sire est garantie.

La vitesse assignée de I'accessoire doit étre au moins égale a la vitesse
maximale indiquée sur I'outil électrique.

Les accessoires fonctionnant plus vite que leur vitesse assignée peuvent se
rompre et voler en éclat.

Les meules doivent étre utilisées uniquement pour les applications
recommandées. Par exemple : ne pas meuler avec le coté de la meule a
trongonner. Les meules & trongonner abrasives sont destinées au meulage

=
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=
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périphérique, 'application de forces latérales a ces meules peut les briser en
éclats.

o

Toujours utiliser des flasques de meule non endommagés avec les
bonnes dimensions et la forme correcte pour la meule que vous avez
choisie. Des flasques de meule appropriés supportent la meule réduisant
ainsi la possibilité de rupture de la meule.

f) Ne pas utiliser de meules usées d’outils électriques plus grands. La
meule destinée a un outil électrique plus grand n'est pas appropriée pour la
vitesse plus élevée d'un outil plus petit et elle peut éclater.

g) Le diamétre extérieur et I'épaisseur de votre accessoire doivent se
situer dans le cadre des caractéristiques de capacité de votre outil
électrique.

Les accessoires dimensionnés de fagon incorrecte ne peuvent pas étre
protégés ou commandés de maniére appropriée.

h) Les disques de coupe et les brides doivent étre parfaitement adaptées a
la broche de rectification de votre outil électrique. Les accessoires qui ne
sont pas parfaitement adaptés a la broche de rectification de I'outil électrique
tournent de fagon irréguliere, sont sujets a de fortes vibrations et peuvent
entrainer une perte de controle.

i) Nutilisez pas de disques de coupe endommagés. Avant chaque
utilisation, vérifiez que les disques de coupe ne présentent ni éclats ni
fissures. Si l‘outil électrique ou le disque de coupe tombe par terre,
vérifiez que celui-ci n‘est pas endommagé ou utilisez un disque de
coupe non endommageé. Une fois que vous avez vérifié le disque de
coupe et que vous |‘avez inséré, ne séjournez pas dans la zone du
disque de coupe en rotation, et laissez fonctionner I‘appareil pendant

une minute a pleine vitesse. Les disques de coupe endommagés se
cassent la plupart du temps pendant la phase de test.

j) Portez un équipement de protection individuelle. Selon les applications,
utilisez une protection compléte de visage, une protection oculaire ou
des lunettes de protection. Si cela est adapté, portez un masque
antipoussiére, une protection auditive, des gants de protection ou un
tablier spécial vous protégeant du contact des particules de pongage et
de matériau.

La protection oculaire doit protéger contre les corps étrangers générés par
diverses opérations et projetés dans I'air. Les masques anti-poussiéres et
respiratoires doivent filtrer la poussiere générée lors de I'application. Une
longue exposition & un bruit important peut provoquer une perte de ['ouie..

k) Maintenez les personnes présentes a une distance de sécurité
suffisante par rapport a la zone de travail. Les personnes qui séjournent
dans la zone de travail doivent porter un équipement de protection
individuelle. Des fragments de piéces a usiner ou des fragments de disques
de coupe cassés peuvent étre projetés au-dela de la zone de travail
immédiate et provoquer des blessures.

I)  En cas de travaux ol I'accessoire de meulage peut entrer en contact
avec des cables sous tension non visibles, tenez toujours Foutil
électrique par les surfaces de préhension isolées. En cas de contact avec
un cable sous tension, les parties métalliques de l'outil électrique peuvent
elles aussi étre conductrices et électrocutées I'opérateur.

Ne jamais poser I‘appareil électrique avant que I‘outil insérable soit
entiérement a I‘arrét. L'outil insérable en rotation est susceptible d'entrer en
contact avec la surface de dépét, ce qui risquerait de vous faire perdre le
contréle de I'appareil électrique.

Ne pas faire fonctionner I'outil électrique en le portant sur le coté. Un
contact accidentel avec 'accessoire de rotation pourrait accrocher vos
vétements et attirer 'accessoire sur vous.

Nettoyer régulierement les orifices d’aération de 'outil électrique.
Le ventilateur du moteur attirera la poussiere a l'intérieur du boitier et une
accumulation excessive de poudre de métal peut provoquer des dangers
électriques.

Ne pas faire fonctionner I'outil électrique a proximité de matériaux
inflammables.

Des étincelles pourraient enflammer ces matériaux.
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Rebonds et mises en garde correspondantes

Le rebond est une réaction soudaine au pincement ou a l'accrochage d'une meule
rotative, d'un patin d'appui, d'une brosse ou de tout autre accessoire. Le
pincement ou I'accrochage provoque un blocage rapide de 'accessoire en
rotation qui, a son tour, contraint 'outil électrique hors de contréle dans le sens
opposé de rotation de I'accessoire au point du grippage.

Par exemple, si une meule abrasive est accrochée ou pincée par la piéce a
usiner, le bord de la meule qui entre dans le point de pincement peut creuser la
surface du matériau, provoquant des sauts ou I'expulsion de la meule. La meule
peut sauter en direction de I'opérateur ou encore en s'en éloignant, selon le sens
du mouvement de la meule au point de pincement. Les meules abrasives peuvent
également se rompre dans ces conditions.

Le rebond résulte d'un mauvais usage de l'outil et/ou de procédures ou de
conditions de fonctionnement incorrectes et peut étre évité en prenant les
précautions appropriées spécifiées cidessous.

a) Maintenir fermement I'outil électrique et placer votre corps et vos bras
pour vous permettre de résister aux forces de rebond. Toujours utiliser
une poignée auxiliaire, le cas échéant, pour une maitrise maximale du
rebond ou de la réaction de couple au cours du démarrage.

L'opérateur peut maitriser les couples de réaction ou les forces de rebond, si
les précautions qui s'imposent sont prises.

Ne jamais placer votre main a proximité de I'accessoire en rotation.
L'accessoire peut effectuer un rebond sur votre main.

c) Ne pas vous placer dans la zone ou Ioutil électrique se déplacera en
cas de rebond.
Le rebond pousse I'outil dans le sens opposé au mouvement de la meule au
point d'accrochage.

Apporter un soin particulier lors de travaux dans les coins, les arétes
vives etc. Eviter les rebondissements et les accrochages de
I'accessoire.

Les coins, les arétes vives ou les rebondissements ont tendance a accrocher
I'accessoire en rotation et a provoquer une perte de controle ou un rebond.

N'utilisez pas de chaine, de lame a graver le bois ou de scie a denture
ainsi qu’aucun disque de diamant segmenté présentant des espaces de

b)
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plus de 10 mm. Des outils d'insertion de ce type provoquent fréquemment un
rebond ou la perte de contréle de I'outil électrique.

f) Evitez un blocage de la meule ou une pression d‘application trop élevée.
Ne faites pas des entailles d‘une profondeur excessive. Une surcharge
du disque de coupe augmente sa sollicitation et la tendance a l'inclinaison ou
le blocage et, par conséquent, la possibilité d‘un rebond ou d‘une rupture du
corps de l'outil de rectification.

Si le disque de coupe se blogue ou si vous interrompez le travail, mettez
I‘appareil hors service et maintenez-le jusqu'‘a ce que la trongonneuse
soit entierement a I‘arrét. N'essayez jamais de retirer un disque de
coupe encore en rotation de la coupe, au risque sinon de provoquer un
rebond. Etablissez et remédiez a la cause du blocage.

Ne pas reprendre I'opération de coupe dans la piéce a usiner. Laisser la
meule atteindre sa pleine vitesse et rentrer avec précaution dans le
trongon. La meule peut se coincer, venir chevaucher la piéce a usiner ou
effectuer un rebond si I'on fait redémarrer l'outil électrique dans la piece a
usiner.

i) Prévoir un support de panneaux ou de toute piéce a usiner
surdimensionnée pour réduire le risque de pincement et de rebond de la
meule. Les grandes pieces a usiner ont tendance a fléchir sous leur propre
poids. Les supports doivent étre placés sous la piéce a usiner pres de la ligne
de coupe et pres du bord de la piéce des deux cotés de la meule.

j) Procéder avec une précaution supplémentaire pendant I'exécution
d’'une coupe de poche dans des parois existantes ou dans des zones
borgnes. La meule saillante peut couper des tuyaux de gaz ou d'eau, des
cablages électriques ou des objets, ce qui peut entrainer des rebonds.

AVIS COMPLEMENTAIRES DE SECURITE ET DE TRAVAIL

Au début de I'usinage, insérez toujours le disque de coupe lentement dans la
piéce. Placez le disque de coupe doucement et déplacez-le sans a-coups
pendant la coupe. Poussez toujours la machine loin de vous.

Lors de la coupe, tenez toujours la machine fermement. Ne forcez pas la
trongonneuse a travers la piéce a usiner. L'application d'une force trop importante
peut provoquer un rebond. Enlevez régulierement la poussiére des orifices de
ventilation et des couvercles.

Ala fin du processus de coupe, attendez toujours que le disque de coupe soit &
Iarrét complet. Ne sortez jamaiis la trongonneuse d'une entaille tant que le disque
tourne.

Aprés une interruption ou avant de commencer le nouveau processus de coupe
ou de changer le sens de coupe, attendez toujours que le disque de coupe soit &
I'arrét complet. Lors de la remise en place de la trongonneuse, centrez le disque
de coupe dans l'entaille et tirez-la & quelques centimetres de I'aréte de coupe.
Ensuite, actionnez I'interrupteur et insérez lentement la trongonneuse dans
I'entaille.

Si la trongonneuse se bloque, relachez immédiatement l'interrupteur et maintenez
fermement la machine. Avant de redémarrer la machine, supprimez la cause du
blocage.

Si le disque de coupe est bloqué, arrétez immédiatement la machine ! Ne
remettez pas la machine en marche tant que le disque de coupe est encore
bloque cela pourrait provoguer un fort recul. Eliminez la cause du blocage et
suivez les consignes de sécurité.

Les causes possibles sont :

+ Encastrement dans la piece a travailler.

+ Le dispositif a traversé le matériau a travailler en le cassant.

+ Le dispositif électrique a été surchargé.

Ne pas approcher les mais de la partie en mouvement de la machine.

Une projection d'étincelles est générée lorsque des métaux sont sectionnés.
Veiller & ce que personne ne soit mis en danger. En raison du risque d‘incendie,
aucun matériau combustible ne doit se trouver a proximité (aux alentours de la
projection d'étincelles). Ne pas utiliser de dispositif d‘aspiration de la poussiére.

Eviter que les étincelles et la poussiére produites lors du polissage entrent en
contact avec le corps.

Ne jamais intervenir dans la zone dangereuse lorsque la machine est en marche.
Ne jamais enlever les copeaux ni les éclats lorsque la machine est en marche.
Arréter la machine tout de suite lorsqu'il y a des vibrations importantes ou que
d'autres défauts surgissent. Contréler la machine afin d’en trouver les causes.
En raison de risques de court-circuit, veiller & ce qu‘aucune piece métallique ne
pénétre dans les ouies de ventilation.

AVERTISSEMENT! Danger de bralures! Le disque et la piéce usinée deviennent
chauds durant ['utilisation. Porter des gants lors du changement de disque ou au
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contact de la piéce usinée. Garder a tout moment les mains a I‘écart de la zone
de meulage.

Ne pas jeter les accus interchangeables usés au feu ou avec les déchets
ménagers. Milwaukee offre un systéme d'évacuation écologique des accus usés.

Ne pas conserver les accus interchangeables avec des objets métalliques (risque
de court-circuit)

Ne charger les accus interchangeables du systéme MXF quavec le chargeur
d'accus du systeme MXF. Ne pas charger des accus d'autres systémes.

Ne pas ouvrir les accus interchangeables et les chargeurs et ne les stocker que
dans des locaux secs. Les protéger contre I'humidité.

En cas de conditions ou températures extrémes, du liquide caustique peut
s'échapper d'un accu interchangeable endommagé. En cas de contact avec le
liquide caustique de la batterie, laver immédiatement avec de I'eau et du savon.
En cas de contact avec les yeux, rincer soigneusement avec de 'eau et consulter
immédiatement un médecin.

Avertissement! Pour réduire le risque d'incendie, de blessures corporelles et de
dommages causés par un court-circuit, ne jamais immerger I‘outil, le bloc-piles ou
le chargeur dans un liquide ou laisser couler un fluide a l'intérieur de celui-ci. Les
fluides corrosifs ou conducteurs, tels que 'eau de mer, certains produits
chim-iques industriels, les produits de blanchiment ou de blanchiment, etc.,
peuvent provoquer un court-circuit.

AVERTISSEMENT ! Ce dispositif contient une batterie bouton au lithium.

Une batterie neuve ou déja utilisée peut causer de graves briilures internes et
provoquer la mort en moins de 2 heures en cas d'ingestion ou si elle pénétre a
Iintérieur du corps. Toujours fermer d’une maniére sire le couvercle du logement
de la batterie.

En cas de couvercle défectueux, désactiver le dispositif, enlever la batterie et la
garder hors de la portée des enfants.

Si 'on soupgonne que des batteries ont été ingérées ou que des batteries ont
pénétrées dans le corps, consulter un médecin immédiatement.

CONDITIONS D’UTILISATION SPECIFIEES

La trongonneuse peut étre utilisée pour I'usinage des matériaux métalliques, en
pierre et en céramique.

Utiliser un capot de protection fermé contenu dans le programme d'accessoires
pour les travaux de trongonnage.

Comme déja indiqué, cette machine n'est congue que pour étre utilisée
conformément aux prescriptions.

SELECTION DU DISQUE DE COUPE

Surface Type de disque de coupe

Matériaux non Disque de trongonnage en carbure de

métalliques silicium

Matériaux métalliques Disque de trongonnage en oxyde
d‘aluminium

Maconnerie Disque diamant avec refroidissement par
eau ou disque de trongonnage en carbure
de silicium

RACCORDEMENT A L’EAU

L'outil dispose d‘un raccordement a I'eau pour refroidir le disque de coupe et
réduire la formation de poussiére. Le refroidissement a I'eau convient  tous les
travaux de bétonnage.

Avant ['usinage, attendez jusqu'a ce que le disque de coupe soit complétement
imprégné d'eau.

ONE-KEY™

Pour tout renseignement complémentaire sur la fonction ONE-KEY de cet
appareil, lire les instructions rapides annexées ou consulter notre page Internet
www.milwaukeetool.com/one-key. L'application ONE-KEY peut étre téléchargée a
partir de I'App Store ou de Google Play sur votre smartphone.

En cas de décharges électrostatiques, la machine s'arréte. Dans ce cas, rétablir
la connexion manuellement.

L'appareil répond aux exigences minimales conformément a EN 55014-2 / EN
301489-1/EN 301489-17.

Affichage ONE-KEY™
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Eclairage bleu La liaison radio est active et peut étre

réglée via I'appli ONE-KEY™.

Clignotement bleu L'outil communique avec 'appli

ONE-KEY™.

L'outil a été verrouillé pour des raisons de
sécurité et peut étre déverrouillé par
I'opérateur via I'appli ONE-KEY ™.

Clignotement rouge

ACCUS
Recharger les accus avant utilisation aprés une longue période de non utilisation.

Une température supérieure a 50°C amoindrit la capacité des accus. Eviter les
expositions prolongées au soleil ou au chauffage.

Tenir propres les contacts des accus et des chargeurs.

Pour une durée de vie optimale, les accus doivent étre chargés a fond aprés
[utilisation.

Pour une plus longue durée de vie, enlever les batteries du chargeur de batterie
quand celles-ci seront chargées.

En cas d'entreposage de la batterie pour plus de 30 jours:
Entreposer la batterie a 27°C environ dans un endroit sec.
Entreposer la batterie avec une charge d'environ 30% - 50%.
Recharger la batterie tous les 6 mois.

PROTECTION DE L'ACCU CONTRE LES SURCHARGES BATTERIE
LITHIUM-ION

Le bloc d'accus est équipé d'un dispositif de protection contre la surcharge qui
protége I'accu contre une surcharge et qui assure une longue durée de vie.

En cas de sollicitation extrémement élevée, I'unité électronique de I'accu éteint la
machine automatiquement. Pour continuer le travail, il convient d'éteindre la
machine et de I'enclencher & nouveau. Sila machine ne redémarre pas, il se peut
que le bloc d'accus soit déchargé et qu'il doive étre rechargé dans le chargeur.

TRANSPORT DE BATTERIES LITHIUM-ION

Les batteries lithium-ion sons soumises aux dispositions Iégislatives concemant le
transport de produits dangereux.

Le transport de ces batteries devra s'effectuer dans le respect des dispositions et
des normes locales, nationales et internationales.

+ Les utilisateurs peuvent transporter ces batteries sans restrictions.

+ Le transport commercial de batteries lithium-ion est réglé par les dispositions
concernant le transport de produits dangereux. La préparation au transport et le
transport devront étre effectués uniquement par du personnel formé de fagon
adéquate. Tout le procédé devra étre géré d'une maniére professionnelle.

Durant le transport de batteries il faut respecter les consignes suivantes :

+ S'assurer que les contacts soient protégés et isolés en vue d'éviter des
courts-circuits.

+ S‘assurer que le groupe de batteries ne puisse pas se déplacer a lintérieur de
son emballage.

+ Des batteries endommagées ou des batteries perdant du liquide ne devront pas
étre transportées.

Pour tout renseignement complémentaire veuillez vous adresser & votre
transporteur professionnel.

ENTRETIEN

Tenir toujours propres les orifices de ventilation de la machine.

Utiliser uniquement les accessoires Milwaukee et les piéces détachées
Milwaukee. Faire remplacer les composants dont le remplacement n‘a pas été
décrit, par un des centres de service aprés-vente Milwaukee (observer la brochure
avec les adresses de garantie et de service aprés-vente).

En cas de besoin il est possible de demander un dessin éclaté du dispositif en
indiquant le modele de la machine et le numéro de six chiffres imprimé sur la
plaquette de puissance et en s'adressant au centre d'assistance technique ou
directement & Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StraRe 10,

71364 Winnenden, Germany.

DECLARATION CE DE CONFORMITE

Nous déclarons, en tant que fabricant et sous notre seule responsabilité, que le
produit décrit dans « Données techniques » est conforme a toutes les
dispositions pertinentes des directives 2011/65/UE (RoHS), 2014/53/UE,
2006/42/CE, 2000/14/EC et des documents normatifs harmonisés suivants :

1@

EN 60745-1:2009+A11:2010
EN 60745-2-22:2011+A11:2013
EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015

EN 62479:2010
EN301489-1V2.2.3

EN 30148917 V3.1.1

EN 300 328v2.2.2

EN IEC 63000:2018

Niveau de puissance acoustique mesuré: 109 dB(A)
Niveau garantit de puissance sonore: 111 dB(A)
Incertitude K=: 1,5 dB(A)

Evaluation de la conformité selon la directive 2000/14/CE, annexe V.
Alexander Krug

Managing Director C €

Autorisé a compiler la documentation technique.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Stralte 10
71364 Winnenden

Winnenden, 2021-04-26
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ATTENTION ! AVERTISSEMENT ! DANGER !

Avant tous travaux sur la machine retirer I'accu
interchangeable.

Veuillez lire avec soin le mode d‘emploi avant la mise en
service

Toujours porter des lunettes protectrices en travaillant avec la
machine.

Toujours porter une protection acoustique!

Porter un masque de protection approprié contre les
poussiéres.

Porter des gants de protection!

Ne pas appliquer de la force.

Seulement pour des travaux de coupe.

[*[EIe]ele|eluli|>]

Le niveau de puissance sonore garantie suivant la plaquette
d‘usine est de 111 dB(A)
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Ne pas ingérer des batteries bouton.

Ne pas travailler sur une échelle ! Veiller a avoir un bon appui
au sol.

Accessoires - Ces pieces ne font pas partie de la livraison. Il
s‘agit la de compléments recommandeés pour votre machine
et enumérés dans le catalogue des accessoires.

Les déchets de piles et les déchets d'équipements électriques et
électroniques (déchets d'équipements électriques et électroniques) ne
sont pas a éliminer dans les déchets ménagers. Les déchets de piles
et les déchets d'équipements électriques et électroniques doivent étre
collectés et éliminer séparément.

Retirez les déchets de piles, les déchets d'accumulateurs et les
ampoules des appareils avant de les jeter.

S'adresser aux autorités locales ou au détaillant spécialisé en vue de
connaitre 'emplacement des centres de recyclage et des points de
collecte.

Selon les réglementations locales, les détaillants peuvent étre tenus
de reprendre gratuitement les déchets de piles et les déchets
d'équipements électriques et électroniques.

Contribuez a réduire la demande de matiéres premiéres en réutilisant
et en recyclant vos déchets de piles et d'équipements électriques et
électroniques.

Les déchets de piles (surtout les piles au lithium-ion) et les déchets
d'équipements électriques et électroniques comportent des matériaux
précieux et recyclables qui peuvent avoir des impacts négatifs sur
I'environnement et sur votre santé s'ils ne sont pas éliminés de
maniére écologique.

Avant de mettre au rebut votre ancien appareil, supprimez les
données personnelles qui pourraient s'y trouver.

A DEPOSER A DEPOSER
EN MAGASIN  EN DECHETERIE

- &

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr

Cet appareil

et sa batterie
se recyclent

Direction de rotation

=
“ Vitesse de rotation nominale

V Voltage

Courant continu

Marque de conformité européenne
ﬁ Marque de conformité britannique

Marque de conformité ukrainienne

001

m Marque de conformité d’Eurasie
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DATI TECNICI ‘ MXF COS350

TRONCATRICE

Numero di serie 474700 02...
...000001-999999

Numero giri nominale 5370 min-!

D = g max. disco da taglio 350 mm

d = g foro disco da taglio 20mm/1"

béj) b=Spessore disco di taglio min. / max. 1mm/5 mm

Tipo di disco:

dischi da taglio rinforzati o dischi da taglio diamantati

Massima profondita di taglio 125 mm

Pressione max. alimentazione idrica 6 bar /90 psi

Peso secondo la procedura EPTA 01/2014 (MXFXC406) 16,7 kg

Banda (bande) di frequenza Bluetooth 2402-2480 MHz

Potenza ad alta frequenza 1,8 dBm

Versione Bluetooth 4.0 BT signal mode

Temperatura consigliata durante il lavoro -18°C ... +50 °C

Batterie consigliate MXFXC406

Caricatori consigliati MXFC

Informazioni sulla rumorosita/sulle vibrazioni

Valori misurati conformemente alla norma EN 60745, EN 61029, 2000/14/EC.

La misurazione A del livello di pressione acustica dell'utensile & di solito di:

Livello di rumorosita (Incertezza della misura K=3dB(A)) 105,5 dB(A)

Potenza della rumorosita (Incertezza della misura K=3dB(A)) 116,5 dB(A)

Utilizzare le protezioni per |‘udito!

Valori totali delle oscillazioni (somma di vettori in tre direzionmisurati

conformemente alla norma EN 60745, EN 61029, 2000/14/EC

Valore di emissione dell'oscillazione a, 343 m/s?

Incertezza della misura K= 1,5 m/s?

AVVERTENZA!

II/i valore/i di emissione acustica riportato/i in questa scheda informativa sono stati misurati conformemente a un metodo di prova standard sulla base della norma
EN 60745, EN 61029, 2000/14/EC e possono essere utilizzati per confrontare gli utensili tra loro. Pud/possono essere utilizzato/i anche per una valutazione preliminare

dell'esposizione.

Ilivello di vibrazione ed emissione acustica dichiarato rappresenta le applicazioni principali dell'utensile. Tuttavia, se l'utensile & utilizzato per applicazioni diverse, con
accessori differenti 0 una manutenzione non adeguata, la vibrazione e I'emissione acustica potrebbero variare. Cio pud aumentare significativamente il livello di esposizione

durante l'intera durata del lavoro.

Una stima del livello di esposizione alle vibrazioni e al rumore dovrebbe tenere conto anche dei periodi in cui l'utensile & spento o & in funzione ma non sta lavorando. Cio

puo ridurre significativamente il livello di esposizione durante l'intera durata del lavoro.

Identificare le misure di sicurezza supplementari per proteggere I'operatore dagli effetti delle vibrazioni e/o del rumore, ad esempio eseguendo la manutenzione dell'utensile

e degli accessori, mantenendo le mani calde e organizzando gli schemi di lavoro.

E AVVERTENZA! Leggere tutte le avvertenze di sicurezza, istruzioni
operative, illustrazioni e specifiche fornite con questo elettroutensile. Il
mancato rispetto delle istruzioni di seguito riportate pud causare scosse elettriche,
incendi e/o lesioni gravi.

Conservare tutte le avvertenze di pericolo e le istruzioni operative per ogni
esigenza futura.

A\ INDICAZIONI DI SICUREZZA PER TRONCATRICI

a) Utilizzare |'utensile elettrico soltanto con la cappa protettiva fornita in
dotazione. La cappa protettiva deve essere applicata in maniera sicura
sull‘utensile elettrico e regolata in modo da raggiungere la misura
massima in sicurezza, affinché la piu piccola parte possibile del disco
troncante resti aperto verso |‘operatore. La cappa protettiva deve
proteggere l'operatore da pezzi rotti e da contatti accidentali del disco
troncante.

Utilizzate per il vostro elettroutensile solo dischi da taglio con legante
rinforzati o diamantati. Il semplice fatto che un accessorio puo essere
fissato sul vostro utensile elettrico, non garantisce un funzionamento sicuro.

Il numero di giri ammesso dell’accessorio impiegato deve essere
almeno tanto alto quanto il numero massimo di giri riportato
sullelettroutensile.

Un accessorio che gira pill rapidamente di quanto consentito pud rompersi in
vari pezzi e venir lanciato intorno.

Utensili abrasivi possono essere utilizzati esclusivamente per le
possibilita applicative esplicitamente raccomandate. P. es.: Mai eseguire

b)
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lavori di levigatura con la superficie laterale di un disco abrasivo da
taglio diritto. Mole abrasive da taglio diritto sono previste per 'asportazione
di materiale con il bordo del disco. Esercitando dei carichi laterali su questi
utensili abrasivi vi € il pericolo di romperli.

e) Perlamola abrasiva selezionata, utilizzare sempre flange di serraggio
che siano in perfetto stato e che siano della corretta dimensione e
forma. Flange adatte hanno una funzione di corretto supporto della mola
abrasiva riducendo il piti possibile il pericolo di una rottura della mola
abrasiva.

f)  Non utilizzare mai mole abrasive usurate previste per elettroutensili piu
grandi. Mole abrasive previste per elettroutensili pit grandi non sono
concepite per le maggiori velocita di elettroutensili piu piccoli € possono
rompersi.

Il diametro esterno e lo spessore dell’accessorio montato devono
corrispondere ai dati delle dimensioni dell’elettroutensile in dotazione.
In caso di utilizzo di portautensili e di accessori di dimensioni sbagliate non
sara possibile schermarli oppure controllarli a sufficienza.

| dischi da taglio e le flange devono avere esattamente la corretta
dimensione per il mandrino dell‘elettroutensile. | dischi da taglio e le
flange che non corrispondono al sistema di montaggio dell'elettroutensile si
sbilanciano, vibrano eccessivamente e possono causare la perdita di
controllo.

i) Non utilizzare dischi da taglio danneggiati. Prima di ogni utilizzo,
controllare che i dischi da taglio non presentino scheggiature e crepe.
In caso di caduta dell‘elettroutensile o del disco da taglio, controllare
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che non vi siano danni o installare un disco da taglio non danneggiato.
Dopo I'ispezione e I'installazione del disco da taglio, allontanare se
stessi e le altre persone presenti dal piano del disco da taglio rotante e
far funzionare I‘elettroutensile alla massima velocita a vuoto per un
minuto. | dischi da taglio danneggiati si romperanno normalmente durante la
durata di questa prova.

j) Indossare dispositivi di protezione individuale. A seconda
dell‘applicazione, utilizzare schermi facciali, occhiali protettivi a
mascherina o occhiali di sicurezza. Se necessario, indossare una
maschera antipolvere, protezioni acustiche, guanti e un grembiule da
lavoro in grado di fermare piccoli frammenti di abrasivo o del pezzo in
lavorazione.

La protezione oculare deve essere in grado di fermare i detriti volanti generati
da varie operazioni. La maschera antipolvere o il respiratore deve essere in
grado di filtrare le particelle generate dalla lavorazione. L'esposizione
prolungata a rumori ad alta intensita pud causare la perdita dell'udito.

Accertarsi che le persone circostanti mantengano la distanza di
sicurezza dall’area di lavoro. Le persone che si trovano nell‘area di
lavoro devono indossare dispositivi di protezione individuale. Frammenti
di pezzi in lavorazione o frammenti di dischi da taglio spezzati possono
essere lanciati oltre I'area di lavoro immediata e causare lesioni.

I)  Eseguendo lavori, durante i quali 'accessorio di taglio potrebbe venire
a contatto con fili sotto tensione nascosti, tenere sempre |‘utensile
elettrico per le superfici di presa isolate. In caso di contatto con un cavo
sotto tensione, anche le parti metalliche dell'utensile elettrico possono
condurre corrente ed esporre 'operatore al rischio di folgorazione.

Non depositare mai I'utensile elettrico, prima che questo non si sia
fermato completamente. Utensili ad inserto rotanti possono venire in
contatto con la superficie d'appoggio, causando la perdita del controllo
sull'utensile.

Mai trasportare I'elettroutensile mentre questo dovesse essere ancora
in funzione. Attraverso un contatto casuale I'utensile in rotazione potrebbe
fare presa sugli indumenti oppure sui capelli dell'operatore e potrebbe
arrivare a ferire seriamente il corpo dell'operatore.

Pulire regolarmente le feritoie di ventilazione dell’elettroutensile in
dotazione.

Il ventilatore del motore attira polvere nella carcassa ed una forte raccolta di
polvere di metallo pud provocare pericoli di origine elettrica.

Non utilizzare mai I'elettroutensile nelle vicinanze di materiali
infiammabili.
Le scintille possono far prendere fuoco questi materiali.
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Contraccolpo e relative avvertenze di pericolo

Un contraccolpo & limprowvisa reazione in seguito ad agganciamento oppure
blocco di accessorio in rotazione come pud essere un disco abrasivo, platorello,
spazzola metallica ecc.. Agganciandosi oppure bloccandosi il portauten5|l| 0
accessorio provoca un arresto improvviso della rotazione dello stesso. In questo
caso |'operatore non € piti in grado di controllare I'elettroutensile ed al punto di
blocco si provoca un rimbalzo dello stesso che avviene nella direzione opposta a
quella della rotazione del portautensili o dell'accessorio.

Se p. es. un disco abrasivo resta agganciato o bloccato nel pezzo in lavorazione,
il bordo del disco abrasivo che si abbassa nel pezzo in lavorazione puo rimanere
impigliato provocando in questo modo una rottura oppure un contraccolpo del
disco abrasivo. Il disco abrasivo si avvicina o si allontana dall'operatore a seconda
della direzione di rotazione che ha nel momento in cui si blocca. In tali situazioni &
possibile che le mole abrasive possano anche rompersi.

Un contraccolpo & la conseguenza di un utilizzo non appropriato oppure non
corretto dell'elettroutensile. Esso puo essere evitato soltanto prendendo misure
adatte di sicurezza come dalla descrizione che segue.

a) Tenere sempre ben saldo I'elettroutensile e portare il proprio corpo e le
proprie braccia in una posizione che Vi permetta di compensare le forze
di contraccolpo. Se disponibile, utilizzare sempre impugnatura
supplementare in modo da poter avere sempre il maggior controllo
possibile su forze di contraccolpi oppure momenti di reazione che si
sviluppano durante la fase in cui la macchina raggiunge il regime di
pieno carico.
Prendendo appropriate misure di precauzione I'operatore puo essere in grado
di tenere sotto controllo le forze di contraccolpo e quelle di reazione a scatti.
Mai avvicinare la propria mano alla zona degli utensili in rotazione.
Nel corso dell'azione di contraccolpo il portautensili o accessorio potrebbe
passare sulla Vostra mano.
c) Evitare di avvicinarsi con il proprio corpo alla zona in cui
I'elettroutensile viene mosso in caso di un contraccolpo.

b

Un contraccolpo provoca uno spostamento improwviso dell'elettroutensile che
si sviluppa nella direzione opposta a quella della rotazione della mola
abrasiva al punto di blocco.

Operare con particolare attenzione in prossimita di spigoli, spigoli
taglienti ecc.. Avere cura di impedire che portautensili o accessori
possano rimbalzare dal pezzo in lavorazione oppure possano rimanervi
bloccati.

L'utensile in rotazione ha la tendenza a rimanere bloccato in angoli, spigoli
taglienti oppure in caso di rimbalzo. Cio provoca una perdita del controllo
oppure un contraccolpo.

Non utilizzare lame a catena, lame per I'intaglio del legno, dischi
diamantati a segmenti con aperture periferiche superiori a 10 mm o
lame dentate. Lame di questo tipo creano frequenti contraccolpi e perdita di
controllo.

f) Evitare il bloccaggio del disco da taglio o I'esercizio di una pressione
eccessiva. Non tentare di effettuare tagli di profondita eccessiva.
L'eccessiva sollecitazione del disco da taglio aumenta il carico e la
suscettibilita alla torsione o al bloccaggio del disco nel taglio e quindi la
possibilita di un contraccolpo o della rottura del disco da taglio.

Quando il disco da taglio si & inceppato o quando si interrompe un
taglio per qualsiasi motivo, spegnere I‘elettroutensile e tenere immobile
I‘unita di taglio fino all‘arresto completo del disco da taglio. Non tentare
mai di rimuovere il disco dal taglio mentre il disco da taglio & in
movimento, altrimenti potrebbe verificarsi un contraccolpo. Indagare e
adottare misure correttive per eliminare la causa per la quale il disco da taglio
si € bloccato.

Mai rimettere I'elettroutensile in funzione fintanto che esso si trovi
ancora nel pezzo in lavorazione. Prima di continuare ad eseguire il
taglio procedendo con la dovuta attenzione, attendere che il disco
abrasivo da taglio diritto abbia raggiunto la massima velocita. In caso
contrario & possibile che il disco resti agganciato, sbalzi dal pezzo in
lavorazione oppure provochi un contraccolpo.

i) Dotare di un supporto adatto pannelli oppure pezzi in lavorazione di
dimensioni maggiori in modo da ridurre il rischio di un contraccolpo
dovuto ad un disco abrasivo da taglio diritto che rimane bloccato. Pezzi
in lavorazione di dimensioni maggiori possono piegarsi sotto ['effetto del
proprio peso. Provvedere a munire il pezzo in lavorazione di supporti adatti al
gasg specifico sia nelle vicinanze del taglio di troncatura che in quelle del

ordo.

j)  Operare con particolare cautela in presenza di tagli ciechi in pareti
esistenti o altre zone non ispezionabili. Il disco abrasivo da taglio diritto
che inizia il taglio sul materiale puo provocare un contraccolpo se dovesse
arrivare a troncare condutture del gas o dell'acqua, linee elettriche oppure
oggetti di altro tipo.

ULTERIORI AVVISI DI SICUREZZA E DI LAVORO

Inserire sempre lentamente il disco da taglio nel pezzo allinizio della lavorazione.
Posizionare delicatamente il disco da taglio e non muoverlo a scatti durante il
taglio. Spingere sempre il dispositivo lontano da voi.

Tenere sempre saldamente il dispositivo durante il taglio. Non forzare la
troncatrice attraverso il pezzo in lavorazione. Se viene applicata troppa forza, pud
verificarsi un contraccolpo. Rimuovere regolarmente la polvere di taglio dalle
aperture di ventilazione e dalle coperture.

Alla fine del processo di taglio, attendere sempre che il disco di taglio si sia
completamente arrestato. Non estrarre mai la troncatrice da un taglio mentre i
disco € ancora in rotazione.

Dopo un'interruzione o prima di awviare il nuovo processo di taglio o di cambiare
la direzione di taglio, attendere sempre che il disco da taglio si sia completamente
arrestato. Quando si fa ripartire la troncatrice, centrare il disco da taglio nel taglio
stesso e tirarlo a pochi centimetri di distanza dal bordo del taglio. Quindi azionare
Iinterruttore e fare avanzare lentamente il disco nel taglio.

Se la troncatrice si blocca, rilasciare immediatamente ['interruttore e tenere fermo
il dispositivo. Prima di riavviare il dispositivo, rimuovere la causa del blocco.

Se il disco da taglio si blocca, spegnere immediatamente il dispositivo! Non
riaccendere il dispositivo mentre il disco da taglio & ancora bloccato. In caso
contrario ne puo derivare un forte contraccolpo. Eliminare la causa del blocco
seguendo le istruzioni di sicurezza.

Le possibili cause sono:

+ Incastro nel pezzo in lavorazione
+ Il dispositivo ha attraversato il materiale da lavorare rompendolo
« Il dispositivo elettrico & stato sovraccaricato

Non avvicinare le mani alla parte della macchina in movimento.
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Nella separazione di metalli si producono scintille. Fare attenzione a non esporre
a pericolo le persone. Dato il pericolo di incendio, nelle vicinanze (area di caduta
delle scintille) non vi devono essere materiali infiammabili. Non utilizzare
aspirazione della polvere.

Evitare che le scintille o la polvere prodotta durante la smerigliatura entrino in
contatto con il corpo.

Non entrare nel raggio d‘azione dell'utensile mentre € in funzione.
Non rimuovere trucioli o schegge mentre I'utensile & in funzione.

Disinserire immediatamente la macchina in caso che si verificano delle forti
oscillazioni oppure se si riscontrano altri difetti. Controllare la macchina per
cercare di identificame le cause.

Non lasciare che nessuna parte metallica venga a contatto con I'apertura
dell'areazione - pericolo di corto circuito

AVVERTENZA! Pericolo di ustioni! Il disco e il pezzo in lavorazione diventano
roventi durante ['uso. Indossare guanti durante la sostituzione dei dischi o quando
si toccano i pezzi da lavorare. Tenere sempre le mani lontano dall‘area di rettifica.

Non gettare le batterie esaurite sul fuoco o nella spazzatura di casa. La
Milwaukee offre infatti un servizio di recupero batterie usate.

Nel vano d'innesto per la batteria del caricatore non devono entrare parti
metalliche. (pericolo di cortocircuito).

Le batterie del System MXF sono ricaricabili esclusivamente con i caricatori del
System MXF. Le batterie di altri sistemi non possono essere ricaricate.

Non aprire né la batteria né il caricatore e conservarli solo in luogo asciutto.
Proteggerli dalla umidita.

Nel caso di batterie danneggiate da un carico eccessivo o da temperature alte,
I'acido di queste potrebbe fuoriuscire. In caso di contatto con I'acido delle batterie
lavarsi immediatamente con acqua e sapone. In caso di contatto con gli occhi
risciacquare immediatamente con acqua per almeno 10 minuti e contattare subito
un medico.

Attenzione! Per ridurre il rischio d‘incendio, di lesioni o di danni al prodotto
causati da corto circuito, non immergere mai ['utensile, la batteria ricaricabile o il
carica batterie in un liquido e non lasciare mai penetrare alcun liquido all'interno
dei dispositivi e delle batterie. | fluidi corrosivi o conduttori come acqua salata,
alcuni agenti chimici, agenti candeggianti o prodotti contenenti agenti candeggianti
potrebbero provocare un corto circuito.

AVVERTENZA! Questo dispositivo contiene una batteria a bottone al litio.

Una batteria nuova o usata pud causare gravi ustioni interne e indurre la morte in
meno di 2 ore se viene ingerita o se entra all'interno del corpo. Chiudere sempre
in sicurezza il coperchio del vano batteria.

Se non chiude in sicurezza, spegnere il dispositivo, rimuovere la batteria e
conservarla fuori dalla portata dei bambini.

Se si ha il sospetto che possano essere state ingoiate delle batterie o che queste
possano essere entrate nel corpo, consultare immediatamente un medico.

DESTINAZIONE D'USO

La troncatrice pud essere utilizzata per la lavorazione di metalli, pietre e materiali
ceramici.

In caso di dubbi vanno rispettatele indicazioni dei produttori degli accessori.
Utilizzare il prodotto solo per I'uso per cui € previsto.

SELEZIONE DEL DISCO DA TAGLIO

Superficie Tipo di disco da taglio

Materiali non metallici Disco da taglio in carburo di silicio

Materiali metallici Disco da taglio in allumina

Disco diamantato con raffreddamento ad
acqua o disco da taglio in carburo di
silicio

ATTACCO PER L’ACQUA

L'utensile dispone di un attacco per I'acqua per raffreddare il disco da taglio e
ridurre la formazione di polvere. |l raffreddamento ad acqua & consigliabile per tutti
i lavori su calcestruzzo.

Attendere che l'intero disco da taglio sia completamente inumidito d‘acqua prima
di iniziare la lavorazione.

Muratura
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ONE-KEY™

Per sapere di pit sulla funzione ONE-KEY di questo apparecchio, leggere le
istruzioni rapide allegate o consultare la nostra pagina internet www.
milwaukeetool.com/one-key. La ONE-KEY App puo essere scaricata dall’App
Store 0 da Google Play sul vostro smartphone.

Se si verificano scariche elettrostatiche, & possibile che la macchina si spenga.
In questo caso, ristabilire manualmente la connessione.

Il dispositivo soddisfa i requisiti minimi secondo EN 55014-2 / EN 301489-1/ EN
301489-17.

Indicatore ONE-KEY™

Luce fissa blu E’ attiva la modalita wireless e puo essere

configurata tramite I'app ONE-KEY ™.

Luce lampeggiante  L'utensile comunica con I'app ONE-KEY™.
blu

Luce lampeggiante  L'utensile & stato bloccato per motivi di sicurezza
rossa € puod essere sbloccato dall'operatore tramite
I'app ONE-KEY™.

BATTERIE

Batterie non utilizzate per molto tempo devone essere ricaricate prima dell'uso.
Atemperature superiori ai 50°C , la potenza della batteria si riduce.

Evitare di esporre 'accumulatore a surriscaldamento prolungato, dovuto ad
esempio ai raggi del sole 0 ad un impianto di riscaldamento.

Per una ottimale vita utile & necessario ricaricare completamente le batterie dopo
['uso.

Per una pitl lunga durata, rimuovere le batterie dal caricabatterie quando saranno
cariche.

In caso di immagazzinaggio della batteria per piu di 30 giorni:

Immagazzinare la batteria a circa 27°C in ambiente asciutto.

Immagazzinare la batteria con carica di circa il 30% - 50%.

Ricaricare la batteria ogni 6 mesi.

DISPOSITIVO ANTISOVRACCARICO ACCUMULATORE BATTERIA AGLI IONI
DILITIO

Il gruppo accumulatore € equipaggiato con un dispositivo antisovraccarico, che
protegge I'accumulatore da qualsiasi sovraccarico e assicura un'elevata durata di
vita.

In caso di sollecitazione estremamente elevata, I'elettronica dell'accumulatore
spegne la macchina automaticamente. Per poter continuare a lavorare bisogna
spegnere e riaccendere la macchina. Se la macchina non dovesse riavviarsi, il
gruppo accumulatore potrebbe essere scarico e va ricaricato nel carica-batteria.

TRASPORTO DI BATTERIE AGLI IONI DI LITIO

Le batterie agli ioni di litio sono soggette alle disposizioni di legge sul trasporto di
merce pericolosa.

Il frasporto di queste batterie deve avvenire rispettando le disposizioni e norme
locali, nazionali ed internazionali.

+ Gli utilizzatori possono trasportare queste batterie su strada senza alcuna
restrizione.

+ Il trasporto commerciale di batterie agli ioni di litio & regolato dalle disposizioni
sul trasporto di merce pericolosa. Le preparazioni al trasporto ed il trasporto
stesso devono essere svolti esclusivamente da persone idoneamente istruite.
Tutto il processo deve essere gestito in maniera professionale.

Durante il trasporto di batterie occorre tenere conto di quanto segue:

+ Assicurarsi che i contatti siano protetti ed isolati per evitare corto circuiti.

+ Accertarsi che il gruppo di batterie non possa spostarsi all ‘interno
dellimballaggio.

+ Batterie danneggiate o batterie che perdono liquido non devono essere
trasportate.

Per ulteriori informazioni si prega di contattare il proprio trasportatore.

MANUTENZIONE

Tener sempre ben pulite le fessure di ventilazione dell'apparecchio.

Usare solo accessori Milwaukee e pezzi di ricambio Milwaukee. Gruppi costruttivi
la cui sostituzione non ¢ stata descritta, devono essere fatti cambiare da un punto

di servizio di assistenza tecnica al cliente Milwaukee (vedi depliant garanzia/
indirizzi assistenza tecnica ai clienti).

In caso di necessita € possibile richiedere un disegno esploso del dispositivo
indicando il modello della macchina ed il numero a sei cifre sulla targa di potenza
rivolgendosi al centro di assistenza tecnica o direttamente a Techtronic Industries
GmbH, Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany.

DICHIARAZIONE CE DI CONFORMITA

In qualita di produttore dichiariamo sotto la nostra esclusiva responsabilita
che il prodotto descritto nei "Dati tecnici" & conforme a tutte le disposizioni
pertinenti delle direttive 2011/65/UE (RoHS), 2014/53/UE, 2006/42/CE,
2000/14/EC e dei seguenti documenti normativi armonizzati:

EN 60745-1:2009+A11:2010
EN 60745-2-22:2011+A11:2013
EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015

EN 62479:2010
EN301489-1V2.2.3

EN 30148917 V3.1.1

EN 300 328v2.2.2

EN IEC 63000:2018

Livello di potenza sonora misurato: 109 dB(A)
Livello di potenza sonora garantito: 111 dB(A)
Incertezza della misura K=: 1,5 dB(A)

Valutazione della conformita secondo la direttiva 2000/14/CE, allegato V.

Winnenden, 2021-04-26

:’Z)dc%—
Alexander Krug

Managing Director c €

Autorizzato alla preparazione della documentazione tecnica

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strae 10

71364 Winnenden
Germany

SIMBOLI

.ﬁ ATTENZIONE! AVVERTENZA! PERICOLO!

Prima di iniziare togliere la batteria dalla macchina.

Leggere attentamente le istruzioni per I'uso prima di mettere
in funzione I'elettroutensile.

Durante I'uso dell'apparecchio utilizzare sempre gli occhiali di
protezione.

Utilizzare le protezioni per I'udito!

| Portare un"adeguata mascherina protettiva.
m Indossare guanti protettivil

Non applicare forza.

@

Solo per lavori di taglio.

S

I

Il livello di potenza sonora garantita come da targhetta di
fabbrica € di 111 dB(A)

=®

-
5 =
==
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Non ingerire batterie a bottone!

Non lavorare posizionandosi su una scala! Accertarsi di un
posizionamento stabile.

Accessorio - Non incluso nella dotazione standard,
disponibile a parte come accessorio.

| rifiuti di pile e i rifiuti di apparecchiature elettriche ed
elettroniche non devono essere smaltiti insieme ai rifiuti
domestici. | rifiuti di pile e di apparecchiature elettriche ed
elettroniche devono essere raccolti e smaltiti separatamente.
Rimuovere i rifiuti di pile e di accumulatori nonché le sorgenti
luminose dalle apparecchiature prima di smaltirle.

Chiedere alle autorita locali o al rivenditore specializzato dove
si trovano i centri di riciclaggio e i punti di raccolta.

A seconda dei regolamenti locali, i rivenditori al dettaglio
possono essere obbligati a ritirare gratuitamente i rifiuti di pile
e i rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche.

Aiutate a ridurre il fabbisogno di materie prime riutilizzando e
riciclando i propri rifiuti di pile e di apparecchiature elettriche
ed elettroniche.

| rifiuti di pile (specialmente di pile agli ioni di litio) e i rifiuti di
apparecchiature elettriche ed elettroniche contengono
materiali preziosi e riciclabili che possono avere un impatto
negativo sull'ambiente e sulla vostra salute se non vengono
smaltiti in modo ecologico.

Cancellare tutti i dati personali che potrebbero essere
presenti sul vostro rifiuto di apparecchiatura prima di
procedere allo smaltimento.

Direzione di rotazione

n Numero giri nominale

Voltaggio
E Corrente continua

Marchio di conformita europeo
% Marchio di conformita britannico

Marchio di conformita ucraino

001

m Marchio di conformita euroasiatico
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DATOS TECNICOS MXF COS350
MAQUINA RECTIFICADORA DE CORTE
Namero de produccion 474700 02...
...000001-999999
Revoluciones nominales 5370 min-!
D = g max. de disco de corte 350 mm
d = @ de perforacion de disco de corte 20mm/1"
d

D b=Espesor de la muela de tronzar min. / max. 1mm/5 mm
b
Tipo de disco:
Discos de corte reforzados o diamantados
Profundidad de corte méx. 125 mm
Presién max. de suministro de agua 6 bar /90 psi
Peso de acuerdo con el procedimiento EPTA 01/2014 (MXFXC406) 16,7 kg
Banda(s) de frecuencia Bluetooth 2402-2480 MHz
Potencia de alta frecuencia 1,8 dBm
Version Bluetooth 4.0 BT signal mode
Temperatura ambiente recomendada durante el trabajo -18°C ... +50 °C
Tipos de acumulador recomendados MXFXC406
Cargadores recomendados MXFC
Informacion sobre ruidos / vibraciones
Determinacion de los valores de medicién segun norma EN 60745, EN 61029,
2000/14/EC.
El nivel de ruido tipico del aparato determinado con un filtro A corresponde a:
Presion acustica (Tolerancia K=3dB(A)) 105,5 dB(A)
Resonancia acustica (Tolerancia K=3dB(A)) 116,5 dB(A)
Usar protectores auditivos!
Nivel total de vibraciones (suma vectorial de tres direcciones) determinado
segun EN 60745, EN 61029, 2000/14/EC.
Valor de vibraciones generadas a, 3,43 m/s?
Tolerancia K= 1,5 m/s?
ADVERTENCIA!

El nivel de emision de ruido y vibracion indicado en esta hoja informativa se ha medido de acuerdo con una prueba estandarizada que figura en EN 60745, EN 61029, 2000/14/EC
y se puede usar para comparar una herramienta con otra. Puede ser empleado para una evaluacion preliminar de la exposicion.

El nivel declarado emision de vibracion y ruido representa las principales aplicaciones de la herramienta. Sin embargo, si la herramienta se utiliza para diferentes aplicaciones, con
diferentes accesorios o con un mantenimiento deficiente, la emision de ruido y vibracién puede diferir. Esto puede aumentar significativamente el nivel de exposicion durante el

periodo total de trabajo.

También se debe tener en cuenta una estimacion del nivel de exposicion a la vibracion y el ruido cuando la herramienta esta apagada o cuando esté funcionando, pero no esta
haciendo su trabajo. Esto puede reducir significativamente el nivel de exposicion durante el periodo total de trabajo.

|dentifique medidas de seguridad adicionales para proteger al operador de los efectos de la vibracién o el ruido, como realizar mantenimiento de la herramienta y los accesorios,

mantener las manos calientes y organizar las pautas de trabajo.

E ADVERTENCIA: Lea todas las advertencias de peligro, instrucciones,
ilustraciones y especificaciones suministradas con esta herramienta eléctrica.
En caso de no atenerse a las instrucciones siguientes, ello puede ocasionar una
descarga eléctrica, un incendio y/o lesion grave.

Guardar todas las advertencias de peligro e instrucciones para futuras
consultas.

A INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD PARA TRONZADORAS A MUELA

a) Use la herramienta eléctrica sélo con la cubierta de proteccion
suministrada. La cubierta de proteccion tiene que estar incorporada a la
herramienta eléctrica de tal forma que se alcance un maximo de seguridad,
es decir, el disco de tronzado debe estar abierta hacia el operario
mostrando la menor parte posible de él. La cubierta de proteccion debe
proteger al operario contra fragmentos y el contacto casual con el disco de
tronzado.

Utilice solo discos de corte pegados y reforzados o discos de corte
diamantados para su herramienta eléctrica. Solamente por el hecho de que se
pueda montar el accesorio en su herramienta eléctrica, no se garantiza ningun
Us0 seguro.

¢) Las revoluciones admisibles del util deberan ser como minimo iguales a las
revoluciones méaximas indicadas en la herramienta eléctrica.
Aquellos accesorios que giren a unas revoluciones mayores a las admisibles
pueden llegar a romperse y salir despedidos.

Solamente emplee el util para aquellos trabajos para los que fue concebido.
Por ejemplo, no emplee las caras de los discos tronzadores para amolar. En

b
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los Utiles de tronzar, el arranque de material se lleva a cabo con los bordes del
disco. Si estos Utiles son sometidos a un esfuerzo lateral, ello puede provocar su
rotura.

¢) Siempre use para el disco de corte seleccionado una brida de sujecion de
la forma y tamafio correctos. Las bridas adecuadas soportan
convenientemente el disco de corte reduciendo asi el peligro de rotura del
mismo.

f) Nointente aprovechar los discos amoladores de otras herramientas
eléctricas mas grandes, aunque su diametro exterior se haya reducido
suficientemente por el desgaste. Los discos amoladores destinados para
herramientas eléctricas grandes no son aptos para soportar las velocidades
periféricas més altas a las que trabajan las herramientas eléctricas més
pequefias, y pueden llegar a romperse.

El diametro exterior y el grosor del util deberan corresponder con las
medidas indicadas para su herramienta eléctrica.

Los Utiles de dimensiones incorrectas no pueden protegerse ni controlarse con
suficiente seguridad.

Los discos y las bridas de corte deben ajustarse exactamente al husillo
portamuela de su herramienta eléctrica. Las herramientas de insercion que no
se ajustan exactamente al husillo portamuela de la herramienta eléctrica giran de
forma irregular, vibran muy fuertemente y pueden provocar la pérdida de control
de la misma.

i) No utilice discos de corte dafiados. Antes de cada uso, controle si los

discos de corte presentan astilladuras o fisuras. Si se cae la herramienta
eléctrica o el disco de corte, compruebe si ha sufrido dafios o utilice un

9
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disco de corte que no esté daado. Una vez que ha controlado e insertado
el disco de corte, manténgase usted, asi como las personas cercanas, fuera
del nivel del disco de corte giratorio y haga que el aparato funcione durante
un minuto a la maxima velocidad. En la mayoria de los casos, los discos de
corte dafiados se rompen durante este tiempo de prueba.

j)  Utilice un equipo de proteccion personal. Dependiendo de la aplicacion,
utilice una proteccion facial completa, una proteccion ocular o gafas
protectoras. Si procede, utilice una mascara contra el polvo, una proteccion
auditiva, guantes protectores o un delantal especial que mantenga alejadas
de usted las pequefias particulas abrasivas o de material.

La funcién de la proteccion ocular es proteger contra los objetos extrafios
proyectados que se producen en varias aplicaciones. La mascara contra el polvo
0 de proteccion respiratoria debe filtrar el polvo producido en la aplicacion en
cuestion. Si esta expuesto durante mucho tiempo a fuertes ruidos, puede sufrir
una pérdida de audicion.

k) Mantenga las personas préximas a una distancia segura de la zona de
trabajo. Las personas que se encuentren en la zona de trabajo deben llevar
puesto un equipo de proteccion individual. Los fragmentos de piezas de
trabajo o los trozos de discos de corte rotos pueden ser proyectados fuera de la
zona de trabajo inmediata y provocar lesiones.

1) Coger la herramienta eléctrica por las superficies aisladas de la
empufiadura siempre que se realicen trabajos en los que el accesorio de
corte pueda entrar en contacto con cables ocultos conductores de
corriente. Si se produce un contacto con un cable conductor de corriente es
posible que las partes de metal de la herramienta eléctrica también pasen a
conducir corriente y provoquen una descarga eléctrica en el operador.

No deposite jamas la herramienta eléctrica antes de que la herramienta
intercambiable haya dejado de girar por completo. La herramienta
intercambiable que aln esté girando puede entrar en contacto con la superficie
de deposicion, con lo que usted puede perder el control sobre la herramienta
eléctrica.

n) No deje funcionar la herramienta eléctrica mientras la transporta. El til en
funcionamiento podria lesionarle al engancharse accidentalmente con su
vestimenta.

o) Limpie periddicamente las rejillas de refrigeracion de su herramienta
eléctrica.
El ventilador del motor aspira polvo hacia el interior de la carcasa, por lo que, en
caso de una acumulacion fuerte de polvo metdlico, ello puede provocarle una
descarga eléctrica.

No utilice la herramienta eléctrica cerca de materiales combustibles.
Las chispas producidas al trabajar pueden llegar a incendiar estos materiales.

m
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Causas del rechazo y advertencias al respecto

El rechazo es un reaccion brusca que se produce al atascarse 0 engancharse el dtil,
como un disco de amolar, plato lijador, cepillo, etc. Al atascarse o engancharse el dtil
en funcionamiento, éste es frenado bruscamente. Ello puede hacerle perder el control
sobre la herramienta eléctrica y hacer que ésta salga impulsada en direccion opuesta
al sentido de giro que tenia el util.

En el caso, p. ¢j., de que un disco amolador se atasque o bloquee en la pieza de
trabajo, puede suceder que el canto del Util que penetra en el material se enganche,
provocando la rotura del dtil o el rechazo del aparato. Segun el sentido de giro y la
posicion del Gtil en el momento de bloquearse puede que éste resulte despedido
hacia, 0 en sentido opuesto al usuario. En estos casos puede suceder que el til
incluso llegue a romperse.

El rechazo es ocasionado por la aplicacién o manejo incorrecto de la herramienta
eléctrica. Es posible evitarlo ateniéndose a las medidas preventivas que a
continuacién se detallan.

a) Sujete con firmeza la herramienta eléctrica y mantenga su cuerpo y brazos
en una posicion propicia para resistir las fuerzas de reaccion. Si forma
parte del aparato, utilice siempre la empufiadura adicional para poder
soportar mejor las fuerzas del rechazo, ademas de los pares de reaccion
que se presentan en la puesta en marcha.

El usuario puede controlar las fuerzas del rechazo y de reaccion si toma unas
medidas preventivas oportunas.

b) Jamas aproxime su mano al util en funcionamiento.
En caso de un rechazo, el (til podria lesionarle la mano.

¢) No se sittie dentro del area hacia el que se moveria la herramienta eléctrica
al ser rechazada.
Al resultar rechazada, la herramienta eléctrica saldra despedida desde el punto
de bloqueo en direccién opuesta al sentido de giro del dtil.

Tenga especial precaucion al trabajar esquinas, cantos afilados, etc. Evite
que el util de amolar rebote contra la pieza de trabajo o que se atasque.

d

En las esquinas, cantos afilados, o al rebotar, el dtil en funcionamiento tiende a
atascarse. Ello puede hacerle perder el control o causar un rechazo del Util.

No utilice ninguna hoja de sierra de cadena, de tallado de madera o
dentada, asi como ningln disco de diamante segmentado con pasos de
anchura superior a los 10 mm. Tales herramientas eléctricas producen
frecuentemente un retroceso o la pérdida del control de la herramienta eléctrica.

f) Evite que se bloquee el disco de corte o que se produzca una excesiva
presion de apriete. No realice cortes excesivamente profundos. Una
sobrecarga del disco de corte produce un mayor uso excesivo siendo entonces
propenso a inclinarse o bloguearse por lo que aumenta la posibilidad de un
retroceso o de una rotura de la muela abrasiva.

Cuando el disco de corte quede atascado o cuando usted deje de trabajar,
desconecte el aparato y mantenga quieta la unidad de disco de corte hasta
que el disco se pare por completo. No intente nunca sacar el disco de corte
de la muesca estando todavia en funcionamiento, de lo contrario, se puede
producir un retroceso. Busque y solucione la causa por la que se ha quedado
atascado.

No intente proseguir el corte, estando insertado el disco tronzador en la
ranura de corte. Una vez fuera de la ranura de corte, espere a que el disco
tronzador haya alcanzado las revoluciones maximas, y prosiga entonces el
corte con cautela. En caso contrario el disco tronzador podria bloquearse,
salirse de la ranura de corte, o resultar rechazado.

i) Soporte las planchas u otras piezas de trabajo grandes para reducir el
riesgo de bloqueo o rechazo del disco tronzador. Las piezas de trabajo
grandes tienden a curvarse por su propio peso. La pieza de trabajo debera
apoyarse desde abajo a ambos lados tanto cerca de la linea de corte como en
los bordes.

j)  Proceda con especial cautela al realizar recortes por inmersion en paredes
existentes o en zonas de reducida visibilidad. EI disco tronzador puede ser
rechazado al tocar tuberias de gas o agua, conductores eléctricos, u otros
objetos.

INSTRUCCIONES ADICIONALES DE SEGURIDAD Y LABORALES

Al comenzar con el mecanizado, introducir siempre el disco de corte lentamente en la
pieza de trabajo. Aplicar el disco de corte suavemente y no moverlo bruscamente
durante el corte. Ejercer presion sobre la méquina siempre en el sentido opuesto a
usted.

Durante el corte, sujetar siempre bien la maquina. No dirija la rectificadora de corte de
forma con fuerza excesiva a través de la pieza de trabajo. Si se emplea demasiada
fuerza se puede producir un retroceso. Quite periédicamente el polvo restante de
perforaciones de los orificios de ventilacion y de las cubiertas.

Alfinal del proceso de corte, esperar siempre a que el disco de corte se pare
completamente. No sacar la rectificadora de corte de ningun corte mientras el disco
siga moviéndose.

Después de una interrupcién, antes de comenzar con un nuevo proceso de corte 0
antes de cambiar el sentido de corte, esperar primero siempre hasta que el disco de
corte se haya parado por completo. Al aplicar de nuevo la rectificadora de corte,
centrar el disco de corte en el corte y apartarlo algunos centimetros del borde de
corte. A continuacion, accionar el interruptor e introducir lentamente el disco de corte
enel corte.

Sila rectificadora de corte se bloguea, soltar inmediatamente el interruptor y sujetar
bien la maquina. Antes de volver a encender la maquina, subsanar la causa del
bloqueo.

iSiel disco de corte se bloquea, apagar la maquina inmediatamente! No volver a
encender la maquina mientras el disco de corte permanezca blogueado. De lo
contrario se puede producir un retroceso fuerte. Subsane la causa del bloqueo y
tenga en cuenta para ello las indicaciones de seguridad.

Causas posibles para ello pueden ser:

+ Atascamiento o blogueo en la pieza de trabajo

+ Rotura del material con el que esté trabajando

+ Sobrecarga de la herramienta eléctrica

No introduzca las manos en la méquina mientras ésta se encuentra en
funcionamiento.

Al cortar metales se proyectan chispas. Prestar atencion a que no peligre ninguna
persona. Debido al peligro de incendio, no debe hallarse ningln material inflamable
en su proximidad (zona de proyeccion de chispas). No utilizar ninguna aspiracion de
polvo.

Evite que chispas y polvo de pulido puedan alcanzar el cuerpo.

No manipular en el rodillo ni en las cuchillas con la maquina conectada.

Nunca se debe intentar limpiar el polvo o viruta procedente del taladrado con la
méquina en funcionamiento.

€,
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Desconectar inmediatamente el aparato al presentarse vibraciones fuertes u otras
anomalias. Examine la maquina para determinar las posibles causas.

Evite que cualquier pieza metalica alcance las ranuras de ventilacion - jpeligro de
cortocircuito!

ADVERTENCIA! Peligro de quemaduras! El disco y la pieza de trabajo se calentaran
durante el uso. Use guantes cuando cambie discos o toque la pieza de trabajo.
Mantenga las manos alejadas del drea de desbaste en todo momento.

No tire las baterias usadas a la basura ni al fuego. Los Distribuidores Milwaukee
ofrecen un servicio de recogida de baterias antiguas para proteger el medio
ambiente.

No almacene la bateria con objetos metalicos (riesgo de cortocircuito).

Recargar solamente los acumuladores del Sistema MXF en cargadores MXF. No
intentar recargar acumuladores de otros sistemas.

No abra nunca las baterias ni los cargadores y guérdelos sélo en lugares secos.
Protéjalos de la humedad en todo momento.

En caso de sobrecarga o alta temperatura, pueden llegar a producirse escapes de
4cido provenientes de la bateria. En caso de contacto con éste, limpie
inmediatamente la zona con agua y jabon. Si el contacto es en los ojos, limpiese
concienzudamente con agua durante 10 minutos y acuda inmediatamente a un
médico

Advertencia! Para reducir el riesgo de incendio, lesion personales y darios al
producto debido a un cortocircuito, no sumerja nunca la herramienta, el pa-quete de
baterias o el cargador en liquido ni permita que fluya un fluido dentro de ellos. Los
fluidos corrosivos o conductivos, como el agua de mar, ciertos productos quimi-cos
industriales y blanqueadores o lejias que contienen, etc., Pueden causar un
cortocircuito.

jADVERTENCIA! Este aparato contiene una pila de botdn de litio. Una pila nueva o
usada puede causar graves quemaduras internas y provocar la muerte en menos de
2 horas en caso de ingestion o penetracion en el organismo. Asegure en todo
momento la tapa de las baterfas.

Sila tapa no cierra de forma segura, desconecte el aparato, retire la bateria y
manténgala alejada del alcanze de nifios.

Si usted piensa que una bateria fue ingerida o penetrd en el organismo, debera acudir
inmediatamente a un médico.

USO PREVISTO

Se puede utilizar la maquina rectificadora de corte para el mecanizado de materiales
de metal, piedra y ceramica.

En caso de dudas,observar las indicaciones de los fabricantes de los accesorios.
No utilice este producto para ninguna ofra aplicacion que no sea su uso normal.

ELECCION DEL DISCO DE CORTE

Superficie Tipo de disco de corte

Materiales no metalicos Disco de corte de carburo de silicio

Materiales metalicos Disco de corte de 6xido de aluminio

Mamposteria Disco de diamante con refrigeracion de
agua o disco de corte de carburo de

silicio

CONEXION DE AGUA

La herramienta cuenta con una conexion de agua para refrigerar el disco de corte y
para evitar la formacion de polvo. Es conveniente servirse de la refrigeracion con
agua en todos los trabajos de hormigén.

Antes del mecanizado, espere a que todo el disco de corte se haya humedecido por
completo por efecto del agua.

ONE-KEY™

Para obtener mas informacion sobre el funcionamiento de esta herramienta, sirvase
leer la guia de inicio répido del anexo o visite nuestra pagina web en internet www.
milwaukeetool.com/one-key. Puede descargar la app ONE-KEY de la App Store o de
Google Play en su teléfono inteligente.

Si se producen descargas electrostaticas es posible que se apague la maquina. En
este caso se habra de restablecer la conexion de forma manual.

El aparato cumple con los requisitos minimos de conformidad con EN 55014-2 / EN
3014891/ EN 301489-17.
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Indicador ONE-KEY™

lluminacién en azul La conexion por radio esté activa y se

puede ajustar mediante la app ONE-KEY™.

La herramienta esta comunicando con la
app ONE-KEY™.

Parpadeo en azul

Parpadeo en rojo Se ha blogueado la herramienta por
razones de seguridad y puede ser
desblogueada por el operador mediante la

app ONE-KEY™,

BATERIA

Las baterias no utilizadas durante cierto tiempo deben ser recargadas antes de usar.

Las temperaturas superiores a 50°C reducen el rendimiento de la bateria. Evite una
exposicion excesiva a fuentes de calor o al sol (riesgo de sobrecalentamiento).

Los puntos de contacto de los cargadores y las baterias se deben mantener limpios.

Para un tiempo 6ptimo de vida, deberan cargarse las baterias completamente
después de su uso.

Para garantizar la maxima capacidad y vida til, las baterias recargables se deberian
retirar del cargador una vez finalizada la carga.

En caso de almacenar la bateria recargable més de 30 dias:
Almacenar la bateria recargable en un ugar seco a una temperatura de
aproximadamente 27°C.

Almacenar la batera recargable con un estado de carga del 30% y 50%
aproximadamente.

Recargar la bateria cada 6 meses.

PROTECCION CONTRA SOBRECARGA DE LA BATERIA BATERIA DE IONES DE
LITIO

El paquete del acumulador esté dotado de un dispositivo de proteccion contra la
sobrecarga que asegura una prolongada vida Uil

En caso de esfuerzo extremadamente intenso, la electronica del acumulador
desconecta automaticamente la maquina. Para continuar trabajando, desconectar y
conectar de nuevo la maquina. Si la maquina no se pone nuevamente en marcha, es
posiblg que se haya descargado el acumulador por lo que debera recargarse en el
cargador.

TRANSPORTE DE BATERIAS DE IONES DE LITIO

Las baterfas de iones de litio caen bajo las disposiciones legales relativas al
transporte de mercancias peligrosas.

El transporte de estas baterias recargables debe llevarse a cabo, observando las
normas y disposiciones locales, nacionales e internacionales.

Los consumidores pueden transportar estas baterias recargables sin el menor
reparo en la calle.

Eltransporte comercial de baterias recargables de iones de litio por empresas de
transportes esta sometido a las disposiciones del transporte de mercancias
peligrosas. Las preparaciones para el envio y el transporte deben ser llevados a
cabo exclusivamente por personas instruidas adecuadamente. El proceso
completo debe ser supervisado por personal competente.

Los siguientes puntos se deben observar para el transporte de las baterias
recargables:

+ Se debe asegurar que los contactos estén protegidos y aislados para evitar que se
produzcan cortocircuitos.

+ Preste atencion a que el conjunto de baterias recargables no se pueda desplazar
dentro del envase.

+ Las baterias recargables deterioradas o derramadas no se deben transportar.

Rogamos que para cualquier informacion adicional se dirija a su empresa de
transportes.

MANTENIMIENTO

Las ranuras de ventilacion de la maquina deben estar despejadas en todo momento.

Utilice solamente accesorios y repuestos Milwaukee. En caso de necesitar
reemplazar componentes no descritos, contacte con cualquiera de nuestras
estaciones de servicio Milwaukee (consultar lista de servicio técnicos)

Puede solicitar, en caso necesario, una vista despiezada del aparato bajo indicacion
del tipo de maquina y el nimero de seis digitos en la placa indicadora de potencia en
su Servicio de Postventa o directamente en Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Germany.

DECLARACION CE DE CONFORMIDAD

Declaramos como fabricante y bajo nuestra responsabilidad que el producto descrito
bajo “Datos técnicos” esta en conformidad con todas las normas relevantes de las
directivas 2011/65/UE (RoHS), 2014/53/UE, 2006/42/CE, 2000/14/EC y con las
siguientes normas o documentos normalizados:

EN 60745-1:2009+A11:2010
EN 60745-2-22:2011+A11:2013
EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015

EN 62479:2010

EN 301489-1V2.2.3

EN 301 489-17 V3.1.1

EN 300 328v2.2.2

EN IEC 63000:2018

Nivel de potencia sonora medido: 109 dB(A)

Nivel de potencia acustica garantizado: 111 dB(A)

Tolerancia K=: 1,5 dB(A)

Evaluacion de la conformidad realizada de acuerdo con la directiva 2000/14/CE,
Anexo V.

Winnenden, 2021-04-26

:’Z)dc%—
Alexander Krug )

Managing Director c €

Autorizado para la redaccion de los documentos técnicos.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Stralte 10

71364 Winnenden
Germany

SIMBOLOS

c JATENCION! jADVERTENCIA! {PELIGRO!

Retire la bateria antes de comenzar cualquier trabajo en la
magquina.

Lea las instrucciones detenidamente antes de conectar la
herramienta

Para trabajar con la maquina, utilizar siempre gafas de
proteccion.

Usar protectores auditivos!

Utilice por ello una mascara protectora contra polvo.

Usar guantes protectores

No aplique fuerza.

Unicamente para trabajos de separacion.

L=[Ecle]e]elwlP:

El nivel de potencia acUstica garantizado segun lo indicado
en la placa de caracteristicas es de 111 dB(A)

iNo ingiera las pilas de boton!

iNo trabajar subido a una escalera! Asegurarse de que la
posicion es segura.

Accessorio - No incluido en el equipo estandar, disponible en
la gama de accesorios.

Los residuos de pilas y de aparatos eléctricos y electrénicos no se
deben desechar junto con la basura doméstica. Los residuos de pilas
y de aparatos eléctricos y electrénicos se deben recoger y desechar
por separado.

Retire los residuos de pilas y acumuladores, asi como las fuentes de
luminacion de los aparatos antes de desecharlos.

Informese en las autoridades locales o en su distribuidor
especializado sobre los centros de reciclaje y los puntos de recogida.
Dependiendo de las disposiciones locales al respecto, los
distribuidores minoristas pueden estar obligados a aceptar de forma
gratuita la devolucion de residuos de pilas, aparatos eléctricos y
electronicos.

Contribuya mediante la reutilizacion y el reciclaje de sus residuos de
pilas y de aparatos eléctricos y electrénicos a reducir la demanda de
materias primas.

Los residuos de pilas (sobre todo de pilas de iones de litio) y de
aparatos eléctricos y electronicos contienen valiosos materiales
reutilizables que pueden tener efectos negativos para el medio
ambiente y su salud si no son desechados de forma respetuosa con el
medio ambiente.

Antes de desecharlos, elimine los datos personales que podria haber
en los residuos de sus aparatos.

S @ Sentido de giro

Revoluciones nominales

= Corriente continua

Marcado de conformidad europeo
% Marcado de conformidad britanico

Marcado de conformidad ucraniano

001

m Marcado de conformidad euroasiatico
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DADOS TECNICOS ‘ MXF COS350

CORTADORA DE DISCO

Namero de produgéo 474700 02...
...000001-999999

Numero de rotagdes nominal 5370 min-!

D = g max. do disco de corte 350 mm

d = ¢ do furo do disco de corte 20mm/1"

b éj) b=Espessura do rebolo separador min. / max. imm/5 mm

Tipo de disco:

Discos abrasivos de corte reforcados ou discos de corte diamantados

Profundidade de corte max 125 mm

Pressdo de alimentacdo de dgua méx. 6 bar /90 psi

Peso nos termos do procedimento-EPTA 01/2014 (MXFXC406) 16,7 kg

Banda de frequéncia Bluetooth (bandas de frequéncia) 2402-2480 MHz

Poténcia de alta frequéncia 1,8 dBm

Versao Bluetooth 4.0 BT signal mode

Temperatura ambiente recomendada ao trabalhar -18°C ... +50 °C

Tipos de baterias recomendadas MXFXC406

Carregadores recomendados MXFC

Informagdes sobre ruido/vibragao

Valores de medida de acordo com EN 60745, EN 61029, 2000/14/EC.

O nivel de ruido avaliado A do aparelho é tipicamente:

Nivel da presséo de ruido (Incertez K=3dB(A)) 105,5 dB(A)

Nivel da poténcia de ruido (Incertez K=3dB(A)) 116,5 dB(A)

Use protectores auriculares!

Valores totais de vibragao (soma dos vectores das trés direccdes)

determinadas conforme EN 60745, EN 61029, 2000/14/EC.

Valor de emisséo de vibrag&o a, 343 m/s?

Incerteza K= ' 1,5 m/s?

ATENGAO!

0 nivel de emisséo de ruido e vibragdo fornecido nesta ficha de informagges foi medido de acordo com um teste padronizado que se encontra na norma EN 60745,
EN 61029, 2000/14/EC, podendo ser utilizado para fazer comparagées entre ferramentas. Pode ser utilizado para fazer uma avaliagéo preliminar da exposigéo.

O nivel de emisséo de ruido e vibragao declarado representa as principais aplicagdes da ferramenta. No entanto, se a ferramenta for utilizada para aplicagdes
diferentes ou com acessorios distintos, ou se a sua manutengéo for deficiente, a emisséo de ruidos e vibragdes podera diferir. Isso podera aumentar significativamente

o nivel de exposicéo ao longo do periodo de trabalho total.

Aestimativa do nivel de exposi¢éo a vibragéo e ruido também deve ter em conta os tempos em que a ferramenta, quer desligada quer em funcionamento, néo esta
realmente a trabalhar. Isso podera reduzir significativamente o nivel de exposicéo ao longo do periodo de trabalho total.

Identifique medidas de seguranga adicionais para proteger o operador contra os efeitos da vibragéo efou ruido, tais como: fazer a manutengéo da ferramenta e dos

acessorios, manter as maos quentes, organizar padrées de trabalho.

E ADVERTENCIA Devem ser lidas todas as adverténcias de seguranca,
instrugdes, ilustragdes e especificagdes fornecidas com esta ferramenta
elétrica. O desrespeito das adverténcias e instrugdes apresentadas abaixo
pode causar choque elétrico, incéndio efou graves lesées.

Guarde bem todas as adverténcias e instrugdes para futura referéncia.

A INSTRUGOES DE SEGURANGCA PARA RECTIFICADORAS DE CORTE

a

Utilize a ferramenta eléctrica apenas com a cobertura de protec¢ao
fornecida juntamente. A cobertura de protecgéo deve ser colocada de
forma segura na ferramenta eléctrica e ajustada de modo a alcangar a
maxima seguranga, ou seja, a parte mais pequena possivel do disco
de corte mostra abertamente para o utilizador. A cobertura de protecgéo
deve proteger o utilizador contra fragmentos e o contacto ocasional com o
disco de corte.

Use somente discos de corte ligados e reforgados ou diamantados
para a sua ferramenta elétrica. O fato dum acessorio poder ser fixado na
ferramenta elétrica, ndo assegura a sua operagao segura.

As rotagoes admissiveis da ferramenta de trabalho devem ser pelo
menos tao elevadas como as rotagdes maximas indicadas na
ferramenta eléctrica.

Os acessorios que rodam mais rapidamente do que o permitido podem
partir-se e ser projectados.

Os corpos abrasivos s6 devem ser utilizados para as aplicagées
recomendadas. P. ex.: Jamais lixar com a superficie lateral de um
disco de corte. Disco de corte sdo destinados para o desbaste de material

b
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d

com o canto do disco. Uma forga lateral sobre estes corpos abrasivos pode
quebra-los.

e) Sempre utilizar flanges de aperto intactos de tamanho e forma
correctos para o disco abrasivo seleccionado. Flanges apropriados
apoiam o disco abrasivo e reduzem assim o perigo de uma ruptura do disco
abrasivo.

f) Ndo utilizar discos abrasivos gastos de outras ferramentas eléctricas
maiores. Discos abrasivos para ferramentas eléctricas maiores néo sao
apropriados para os nimeros de rotagéo mais altos de ferramentas
eléctricas menores e podem quebrar.

0 diametro exterior e a espessura da ferramenta de trabalho devem
corresponder as indicagdes de medida da sua ferramenta eléctrica.
Ferramentas de trabalho incorrectamente medidas podem néo ser
suficientemente blindadas nem controladas.

Os discos de corte e os flanges devem ajustar-se bem no fuso da
ferramenta elétrica. Os discos de corte e os flanges que ndo se ajustem
bem no fuso da ferramenta elétrica giram de modo irregular, vibram
excessivamente e podem levar a perda do controlo.

i) Nao use discos de corte danificados. Antes de qualquer uso,
inspecione se ha lascamento e fissuras nos discos de corte. Se a
ferramenta elétrica ou o disco de corte cair, inspecione se esta
danificado ou instale um disco de corte nao danificado. Apés a
inspegao e a instalagdo do disco de corte, observe que vocé e outras
pessoas se mantenham fora do plano do disco de corte e deixe a
ferramenta elétrica operar com velocidade maxima sem carga por um

<
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minuto. Geralmente, discos de corte danificados quebram durante este
periodo de teste.

j) Use o equipamento de protecao p. |. Dependendo da af
use uma protecao facial, luvas e dculos de seguranga. Se fol
apropriado, use uma mascara de protegdo contra poeira, luvas e um
avental especial capaz de manter fora particulas abrasivas ou
particulas do material.

A protecao dos olhos deve proteger contra corpos estranhos projetados,
resultantes de varias operacdes. A mascara de protecdo contra poeira ou
respiratoria deve ser capaz de filtrar as particulas resultantes da sua
operagé&o. Uma exposicéo prolongada a niveis de ruido elevados pode
levar a uma perda auditiva.

k) Mantenha as pessoas na proximidade numa distancia segura da area
de trabalho. Pessoas que se encontram na area de trabalho devem
usar um equipamento de protecao pessoal. Fragmentos de pecas ou de
discos de corte podem ser projetados para além da érea de trabalho direta
e causar feridas.

1) Durante trabalhos, nos quais o acessério de corte pode entrar em
contato com linhas elétricas sob tenséo ocultas, sempre segure a
ferramenta elétrica nos punhos isolados. Em caso de contato com cabos
elétricos sob tensdo, as pegas metdlicas da ferramenta elétrica também
podem ficar sob tenséo e provocar um choque elétrico do utilizador.

Nunca pouse a ferramenta eléctrica antes de a ferramenta de trabalho
parar completamente. A ferramenta de trabalho rotativa pode entrar em
contacto com a érea de apoio, podendo perder o controlo sobre a
ferramenta eléctrica.

Nao permitir que a ferramenta eléctrica funcione enquanto estiver a
transportala. A sua roupa pode ser agarrada devido a um contacto
acidental com a ferramenta de trabalho em rotacéo, de modo que a
ferramenta de trabalho possa ferir 0 seu corpo.

Limpar regularmente as aberturas de ventilagdo da sua ferramenta
eléctrica.

A ventoinha do motor puxa pd para dentro da carcaca, e uma grande
quantidade de pd de metal pode causar perigos eléctricos.

Nao utilizar a ferramenta eléctrica perto de materiais inflamaveis.
Faiscas podem incendiar estes materiais.

m
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Contra-golpe e respectivas adverténcias

Contragolpe é uma repentina reacgdo devido a uma ferramenta de trabalho
travada ou blogueada, como por exemplo um disco abrasivo, um prato abrasivo,
uma escova de arame etc. Um travamento ou um bloqueio levam a uma parada
abrupta da ferramenta de trabalho em rotagéo. Desta maneira, uma ferramenta
eléctrica descontrolada pode ser acelerada no local de blogueio, sendo forgada
no sentido contrario da rotagdo da ferramenta de trabalho.

Se por exemplo um disco abrasivo travar ou bloquear numa pega a ser
trabalhada, o canto do disco abrasivo pode mergulhar na peca a ser trabalhada
e encravar-se, quebrando o disco abrasivo ou causando um contra-golpe. O
disco abrasivo se movimenta entéo no sentido do operador ou para longe deste,
dependendo do sentido de rotagdo do disco no local do blogueio. Sob estas
condicdes os discos abrasivos também podem partir-se.

Um contra-golpe € a consequéncia de uma utilizag&o incorrecta ou indevida da
ferramenta eléctrica. Ele pode ser evitado por apropriadas medidas de
precaugao como descrito a seguir.

a) Segurar firmemente a ferramenta eléctrica e posicionar o seu corpo e
os bragos de modo que possa resistir as forgas de um contra-golpe.
Sempre utilizar o punho adicional, se existente, para assegurar o
maximo controlo possivel sobre as forgas de um contra-golpe ou
sobre momentos de reacgéo durante o arranque.

O operador pode controlar as forgas de contra-golpe e as forgas de reacgéo
através de medidas de precaucao apropriadas.

Jamais permita que as suas maos se encontrem perto de ferramentas
de trabalho em rotagao.

No caso de um contragolpe a ferramenta de trabalho podera passar pela
sua mao.

Evite que o seu corpo se encontre na area, na qual a ferramenta
eléctrica possa ser movimentada no caso de um contra-golpe.
O contra-golpe forga a ferramenta eléctrica no sentido contrario ao
movimento do disco abrasivo no local do bloqueio.

Trabalhar com especial cuidado na area ao redor de esquinas, cantos
afiados etc. Evite que ferramentas de trabalho sejam ricocheteadas e
travadas pela peca a ser trabalhada.

Aferramenta de trabalho em rotagéo tende a travar em esquinas, em
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cantos afiados ou se for ricocheteada. Isto causa uma perda de controlo ou
um contra-golpe.

Nao fixe uma motosserra, uma talha, um disco diamantado
segmentado com uma lacuna periférica de mais de 10 mm ou uma
lamina de serra dentada. Estas laminas frequentemente levam a u m
recuo e a perda de controlo.

f) N&o bloqueie o disco e ndo aplique uma presséo excessiva. Nao tente
fazer um corte excessivamente profundo. Uma tenséo excessiva do
disco aumenta a carga e a possibilidade de ficar torcido ou bloqueado e,
com isso, a possibilidade dum recuo ou da ruptura do disco de corte.

Se o disco de corte ficar bloqueado ou vocé interromper o trabalho,
desligue o dispositivo de corte e mantenha a unidade abrasiva de
corte calma até o disco parar. Nunca tente remover o disco de corte do
corte enquanto ele estiver em movimento para evitar um recuo.
|dentifique e elimine a causa do bloqueio.

Nao ligar novamente a ferramenta eléctrica, enquanto ainda estiver na
peca a ser trabalhada. Permita que o disco de corte alcance o seu
completo niimero de rotagéo, antes de continuar cuidadosamente a
cortar. Caso contrario é possivel que o disco emperre, pule para fora da
peca a ser trabalhada ou cause um contra-golpe.

i)  Apoiar placas ou pecas grandes, para reduzir um risco de
contra-golpe devido a um disco de corte emperrado. Pecas grandes
podem curvarse devido ao proprio peso. A pega a ser trabalhada deve ser
apoiada de ambos os lados, tanto nas proximidades do corte como também
nos cantos.

j)  Tenha muito cuidado ao fazer cortes de bolsa em paredes existentes
ou outras dreas nao visiveis. O disco de corte pode causar um
contra-golpe se cortar acidentalmente tubulacées de gas ou de agua, cabos
eléctricos ou outros objectos.

INSTRUCOES DE SEGURANCA E TRABALHO SUPLEMENTARES

No inicio do processamento, sempre introduza o disco de corte lentamente na
peca. Aplique o disco de corte suavemente e ndo o movimente bruscamente ao
cortar. Sempre empurre a maquina na dire¢do oposta a sua.

Sempre segure bem a maquina ao cortar. Nao tente passar o disco de corte
com violéncia no material. Se aplicar muita forga, podera ser provocado um
recuo. Remova periodicamente a poeira de perfuragdo das aberturas de
ventilagéo e das coberturas.

No fim do processo de corte, aguarde sempre a parada completa do disco de
corte. Nunca tire o disco de corte do corte, enquanto o disco estiver a girar.
Apds uma interrupgdo ou antes do inicio dum novo processo de corte ou para
mudar a diregao de corte, aguarde sempre a parada completa do disco de
corte. Ao aplicar novamente o disco de corte, coloque o disco de corte numa
posigéo central e afaste-0 alguns centimetros da aresta de corte. A seguir, ative
o interruptor e introduza o disco de corte lentamente no corte.

Se o disco de corte bloquear, solte imediatamente o interruptor e segure bem a
maquina. Antes de ligar novamente a maquina, elimine a causa do bloqueio.
Se o disco de corte bloquear, desligue imediatamente a maquina! Nao ligue
novamente a maquina enquanto o disco de corte estiver bloqueado. Caso
contrario, podera ser provocado um recuo forte. Elimine a causa do bloqueio e
observe as instrugdes de seguranga.

Causas possiveis podem ser:

+ Emperramento na pega a trabalhar

+ Material a processar rompido

+ Sobrecarga da ferramenta eléctrica

N&o toque na maquina em operag&o.

Ao cortar metal sdo projectadas fatlhas. Estar atento para ndo colocar ninguém
em perigo. Devido ao perigo de incéndio, ndo podem encontrar-se materiais
inflamaveis nas proximidades (zona de projecgdo de fadlhas). Nao utilizar
aspiragéo de po.

Evitar o contacto de faiscas e pd de lixar com o corpo.

Néo introduza as méos na drea perigosa, estando a maquina em
funcionamento.

N&o remover aparas ou lascas enquanto a maquina trabalha.

Desligar imediatamente o aparelho, se ocorrerem grandes oscilagdes ou se
forem observadas outras avarias. Controlar a maquina para determinar a causa.

Néo deixe que pegas metalicas toquem nas fendasde circulagéo de ar - perigo
de curto-circuitos.

€
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ATENCAOQ! Perigo de queimar-se! Durante a utilizagdo, o disco e a peca
trabalhada vao ficar quentes. Ao trocar os discos ou tocar na pega de trabalho,
use luvas. Mantenha sempre as maos afastadas da area que estiver a ser
trabalhada com a rebarbadora.

N&o queimar acumuladores gastos nem deita-los no lixo doméstico. A
Milwaukee possue uma eliminagdo de acumuladores gastos que respeita o
meio ambiente.

Nao guardar acumuladores junto com objectos metalicos (perigo de
curto-circuito).

Use apenas carregadores do Sistema MXF para recarregar os acumuladores do
Sistema MXF. N&o utilize acumuladores de outros sistemas.

Carregadores s6 devem ser utilzados em recintos secos.

Em caso de cargas ou temperaturas extremas, um acumulador de substituicéo
danificado podera verter liquido de bateria. Se entrar em contacto com este
liquido, devera lavar-se imediatamente com agua e sabdo. Em caso de contacto
com os olhos, enxage-os bem e de imediato durante pelo menos 10 minutos e
consulte um médico o mais depressa possivel.

Adverténcia! Para evitar o risco de incéndio, de feridas ou de danificagdo do
produto causado por um curto-circuito, ndo imerja a bateria intercambiavel ou o
carregador em liquidos e assegure-se de que liquidos néo penetrem nos
aparelhos ou nas baterias. Liquidos corrosivos ou condutivos como dgua
salgada, determinadas substancias quimicas o produtos que contenham
branqueadores podem causar um curto-circuito.

AVISO! Este aparelho contem uma pilha de botéo de itio.

Uma pilha nova ou usada pode causar feridas internas graves ou levar & morte
em menos de 2 horas, se ela for ingerida ou entrar no corpo. Sempre fixe bem a
tampa da caixa da pilha.

Se ela ndo fechar seguramente, desligue o aparelho, remova a pilha e
mantenha-a fora do alcance de criangas.

Se pensar que ingeriu pilhas ou que elas entraram no seu corpo, consulte
imediatamente um médico.

CONDICOES DE USO ESPECIFICAS

A cortadora de disco pode ser usada para processar materiais metalicos,
pedras e ceramica.

Em caso de duvida,observe as indicagdes do fabricante dos acessorios.

Nao use este produto de outra maneira sem ser a normal para o qual foi
concebido.

SELECAO DO DISCO ABRASIVO DE CORTE

Superficie Tipo de disco de corte

Disco abrasivo de corte de carboneto de
silicio

Materiais ndo metélicos

Materiais metalicos Disco abrasivo de corte de alumina

Alvenaria Disco diamantado com refrigeragéo a
agua ou disco abrasivo de corte de

carboneto de silicio

CONEXAOQ DE AGUA

Aferramenta dispde duma conexdo de égua para a refrigeracéo do disco de
corte e para reduzir a formagéo de po. A refrigeracdo a agua é adequada para
todos os trabalhos de betao.

Antes do processamento, aguarde até o disco de corte completo estiver
molhado.

ONE-KEY™

Para aprender mais sobre a fungdo ONE-KEY para esta ferramenta, consulte o
Guia de Inicio Rapido fornecido com este produto ou a milwaukeetool.com/
One-Key. Para baixar o app ONE-KEY visite a App Store ou a Google Play com
0 seu smartphone.

Em caso de descargas elétricas, a maquina pode desligar-se. Neste caso,
restabeleca a ligagdo manuaimente.

0 aparelho corresponde com os requisitos minimos nos termos das normas EN
55014-2 / EN 301489-1/ EN 301489-17.

Indicador ONE-KEY™

Luz azul acesa Aligagdo radio esta ativa e pode ser ajustada

através do aplicativo ONE-KEY ™.

Luz azul piscando A ferramenta comunica com o aplicativo

ONE-KEY™.

Luz vermelha
piscando

Aferramenta foi bloqueada por razdes de
seguranca e pode ser desbloqueada pelo
utilizador através do aplicativo ONE-KEY™.

ACUMULADOR

Acumuladores ndo utilizados durante algum tempo devem ser recarregados
antes da sua utilizago.

Temperaturas acima de 50°C reduzem a capacidade do bloco acumulador.
Evitar exposigdo prolongada ao sol ou a caloriferos.

Manter limpos os contactos eléctricos no carregador e no bloco acumulador.

Para uma vida Util optima das baterias, tera que carregé-las plenamente apés a
sua utilizagéo.

Para assegurar uma vida Util longa, o pacote de bateria deve ser removido da
carregadora depois do carregamento.

Se o pacote de bateria for armazenado por mais de 30 dias:

Armazene o pacote de bateria com aprox. 27°C em um lugar seco.
Armazene o pacote de bateria com aprox. 30%-50% da carga completa.
Carregue o pacote de bateria novamente de 6 em 6 meses.

PROTECCAO DE SOBRECARGA DE BATERIA BATERIA LITIO-ION

As baterias estao equipadas com uma protecgéo contra sobrecarga, que as
protegem de uma sobrecarga e lhes conferem uma longa durabilidade. No caso
de um esforgo extremamente elevado a electrénica das baterias desliga
automaticamente o aparelho. Para continuar a trabalhar desligar e voltar a ligar
o aparelho. Se o aparelho ndo se voltar a ligar, ¢ porque o conjunto das baterias
estd possivelmente descarregado e tem de voltar a ser carregado na
carregadora.

TRANSPORTE DE BATERIAS DE IAO-LITIO

Baterias de ido-litio estéo sujeitas as disposigbes da legislagao relativa as
substancias perigosas.

O transporte destas baterias deve ser efetuado de acordo com as disposicdes e
os regulamentos locais, nacionais e internacionais.

+ O utilizador pode efetuar o transporte rodoviario destas baterias sem
restricées.

+ O transporte comercial de baterias de ido-litio por terceiros esta sujeito aos
regulamentos relativos as substancias perigosas. A preparagdo do transporte
e 0 transporte devem ser executados exclusivamente por pessoas instruidas
€ 0 processo deve ser acompanhado pelos especialistas correspondentes.

Observe o seguinte no transporte de baterias:

+ Assegure-se de que os contatos terminais estejam protegidos e isolados para
evitar um curto-circuito.

+ Assegure-se de que 0 bloco da bateria esteja protegido contra movimentos
na embalagem.

+ N&o transporte baterias danificadas ou que tenham fuga.

Para instrugdes mais detalhadas consulte a companhia de transportes

MANUTENGAO

Manter desobstruidos os rasgos de ventilagéo na carcaga da maquina.

Utilizar apenas acessorios Milwaukee e pegas sobresselentes Milwaukee. Os
componentes cuja substituigdo ndo esteja descrita devem ser substituidos num
servigo de assisténcia técnica Milwaukee (consultar a brochura relativa a
garantia/moradas dos servigos de assisténcia técnica).

Se for necessario, um desenho de exploséo do aparelho pode ser solicitado do
seu posto de assisténcia ao cliente ou directamente da Techtronic Industries
GmbH, Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Alemanha, indicando o tipo da
maquina e o numero de seis posicdes na chapa indicadora da poténcia.
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DECLARAGAO CE DE CONFORMIDADE

Como fabricante, declaramos sob responsabilidade exclusiva, que o
produto descrito sob “Dados Técnicos” corresponde com todas as
disposices relevantes das diretivas 2011/65/UE (RoHS), 2014/53/UE,
2006/42/CE, 2000/14/EC e dos seguintes documentos normativos
harmonizados:

EN 60745-1:2009+A11:2010

EN 60745-2-22:2011+A11:2013

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

EN 62479:2010

EN 301 489-1V2.2.3

EN 301 489-17 V3.1.1

EN 300 328v2.2.2

EN IEC 63000:2018

Nivel de poténcia aclstica medido: 109 dB(A)

Nivel de poténcia de ruido garantido: 111 dB(A)
Incerteza K=: 1,5 dB(A)
Avaliagéo da conformidade nos termos da diretiva 2000/14/CE, Anexo V.

Winnenden, 2021-04-26
.,—"Z)dc%—

Alexander Krug c €
Managing Director

Autorizado a reunir a documentagéo técnica.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strae 10

71364 Winnenden
Germany

SYMBOLE

c CUIDADOQ! AVISO! PERIGO!

w=m\l Antes de efectuar qualquer intervengdo na maquina retirar o
bloco acumulador.

FI
X~

Leia atentamente 0 manual de instrugdes antes de colocar a
magquina em funcionamento.

Usar sempre dculos de protecgdo ao trabalhar com a
magquina.

Use protectores auriculares!

Use uma mascara de protecgéo contra p6 apropriada.

Use luvas de protecgao!

Nao aplique forca.

Eicleleleld

S0 para trabalhos de separagéo.

|

==

E

O nivel da poténcia de ruido garantido nos termos da placa
de identificaco é 111 dB(A)

=©
=5

1@l

Né&o ingira as pilhas de botéo!

Nao trabalhe numa escada! Mantenha-se numa posicéo
segura.

Acessorio - Nao incluido no egipamento normal, disponivel
€Omo acessorio.

Residuos de pilhas, residuos de equipamentos elétricos e
eletrénicos ndo devem ser descartados com o lixo doméstico.
Residuos de pilhas, residuos de equipamentos elétricos e
eletrénicos devem ser recolhidos e descartados
separadamente.

Remova os residuos de pilhas, os residuos de acumuladores
e as luzes antes de descartar os equipamentos.

Informe-se sobre os centros de reciclagem e os postos de
coleta nas autoridades locais ou no seu vendedor autorizado.
Dependendo dos regulamentos locais, os retalhistas podem
ser obrigados a retomar gratuitamente os residuos de pilhas
e os residuos de equipamentos elétricos e eletronicos.
Contribua a reduzir as necessidades de matérias-primas,
reutilizando e reciclando os seus residuos de pilhas e os
seus residuos de equipamentos elétricos e eletronicos.
Residuos de pilhas (particularmente pilhas de ion litio),
residuos de equipamentos elétricos e eletrénicos contém
materiais valiosos e reutilizaveis que podem ter efeitos
negativos para o meio ambiente e a sua saude.

Apague eventuais dados pessoais existentes no seu residuo
de equipamento antes de descarta-lo.

Sentido de rotagao

n Numero de rotagdes nominal

E Corrente continua

Marca de Conformidade Europeia
ﬁ Marca de Conformidade Britanica

Marca de Conformidade Ucraniana

001

m Marca de Conformidade Eurasiatica
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TECHNISCHE GEGEVENS ‘ MXF COS350

DOORSLIJPMACHINES

Productienummer 474700 02...
...000001-999999

Nominaal toerental 5370 min-!

D = doorslijpschijf-g max. 350 mm

d = boring-g doorslijpschijf 20mm/1"

b b b=Dikte doorslijpschijven min. / max. 1mm/5 mm

Schijftype:

versterkte doorslijpschijven of diamant-doorslijpschijven

Max. schroefdiepte 125 mm

Max. druk watertoevoer 6 bar /90 psi

Gewicht volgens de EPTA-procedure 01/2014 (MXFXC406) 16,7 kg

Bluetooth-frequentieband (frequentiebanden) 2402-2480 MHz

Hoogfrequent vermogen 1,8 dBm

Bluetooth-versie 4.0 BT signal mode

Aanbevolen omgevingstemperatuur tijdens het werken -18°C ... +50 °C

Aanbevolen accutypes MXFXC406

Aanbevolen laadtoestellen MXFC

Geluids-/trillingsinformatie

Meetwaarden vastgesteld volgens EN 60745, EN 61029, 2000/14/EC.

Het kenmerkende A-gewogen geluidsniveau van de machine bedraagt:

Geluidsdrukniveau (Onzekerheid K=3dB(A)) 105,5 dB(A)

Geluidsvermogenniveau (Onzekerheid K=3dB(A)) 116,5 dB(A)

Draag oorbeschermers!

Totale trillingswaarden (vectorsom van drie richtingebepaald volgens EN 60745,

EN 61029, 2000/14/EC.

Trilingsemissiewaarde a, <. 3,43 mis?

Onzekerheid K= ’ 1,5 m/s?

WAARSCHUWING!

De in dit informatieblad vermelde trillings- en geluidsniveaus zijn gemeten in overeenstemming met een standaard testmethode conform EN 60745, EN 61029, 2000/14/
EC en kunnen worden gebruikt om gereedschap met elkaar te vergelijken. Deze kunnen ook worden gebruikt voor het vooraf evalueren van de blootstelling.

De vermelde trillings- en geluidsniveaus gelden voor de meest gebruikelijke toepassingen van het gereedschap. Wanneer het gereedschap echter voor andere
doeleinden of met andere hulpstukken gebruikt wordt of niet naar behoren onderhouden wordt, kan de mate van blootstelling over de hele werkperiode aanzienlijk hoger

uitvallen.

Voor een nauwkeurige inschatting van de blootstelling aan trillingen en geluid moet ook de tijd in aanmerking worden genomen die het apparaat uitgeschakeld is of
weliswaar loopt, maar niet werkelijk in gebruik is. Dit kan de waarde van de mate aan blootstelling over de hele werkperiode aanzienlijk verminderen.

Bepaal extra veiligheidsmaatregelen ter bescherming van de gebruiker tegen de gevolgen van trillingen en/of geluid, bijvoorbeeld: onderhoud van het gereedschap en

hulpstukken, warmhouden van de handen, organisatie van de werkprocessen.

E WAARSCHUWING! Lees alle veiligheidswaarschuwingen,
voorschriften, afbeeldingen en specificaties voor dit elektrische
gereedschap. Als de onderstaande waarschuwingen niet worden opgevolgd,
kan dit een elektrische schok, brand of emstig letsel tot gevolg hebben.
Bewaar alle waarschuwingen en voorschriften voor toekomstig gebruik.

A VEILIGHEIDSINSTRUCTIES VOOR DOORSLIJPMACHINES

a) Gebruik het elektrische gereedschap alleen met de bijgeleverde
beschermkap. De beschermkap dient veilig aan het elektrische
gereedschap bevestigd te worden. De kap moet zo zijn ingesteld, dat
een maximale veiligheid wordt bereikt, dus dat een zo klein mogelijk
deel van de doorslijpschijf open naar de gebruiker is gericht. De
beschermkap moet de gebruiker beschermen tegen brokstukken en
toevallige aanraking van de doorslijpschif.

b) Gebruik uitsluitend gebonden, versterkte of diamant-doorslijpschijven
voor het elektrische gereedschap. Alleen het feit dat u het toebehoren op
het elektrische gereedschap kunt bevestigen, garandeert nog geen veilig
gebruik.

c) Het toelaatbare toerental van het inzetgereedschap moet minstens
even hoog zijn als het maximale toerental dat op het elektrische
gereedschap is aangegeven.

Toebehoren dat sneller draait dan toegestaan, kan breken en in het rond
vliegen.

d

Slijptoebehoren mag alleen worden gebruikt voor de geadviseerde
toepassingsmogelijkheden. Bijvoorbeeld: slijp nooit met het zijviak
van een doorslijpschijf. Doorslijpschijven zijn bestemd voor
materiaalafname met de rand van de schijf. Een zijwaartse krachtinwerking
op dit slijptoebehoren kan het toebehoren breken.

e) Gebruik altijd onbeschadigde spanflenzen in de juiste maat en vorm
voor de door u gekozen slijpschijf. Geschikte flenzen steunen de
slijpschijf en verminderen zo het gevaar van een slijpschijfbreuk.

Gebruik geen versleten slijpschijven van grotere elektrische
gereedschappen. Slijpschijven voor grotere elektrische gereedschappen
zijn niet geconstrueerd voor de hogere toerentallen van kleinere elektrische
gereedschappen en kunnen breken.

De buitendiameter en de dikte van het inzetgereedschap moeten
overeenkomen met de maatgegevens van het elektrische gereedschap.
Inzetgereedschappen met onjuiste afmetingen kunnen niet voldoende
afgeschermd of gecontroleerd worden.

Doorslijpschijven en flenzen moeten exact op de slijpspil van het
elektrische gereedschap passen. Toebehoren dat niet exact op de slijpspil
van het elekirische gereedschap past, draait ongelijkmatig, trilt sterk en kan
controleverlies over het gereedschap veroorzaken.

i) Gebruik geen beschadigde slijpschijven. Controleer voor ieder gebruik
de slijpschijven op afsplinteringen en scheuren. Als het elektrische
gereedschap of de doorslijpschijf op de grond valt, moet worden
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gecontroleerd of de doorslijpschijf beschadigd is of moet een
onbeschadigde doorslijpschijf worden gebruikt. Als u de
doorslijpschijf gecontroleerd en geplaatst hebt, dienen u en in buurt
aanwezige personen buiten het bereik van de roterende doorslijpschijf
te blijven en moet de machine gedurende één minuut op maximaal
toerental draaien. Beschadigde doorslijpschijven breken meestal
gedurende deze testtijd

j) Draag persoonlijke veiligheidsuitrusting. Draag al naargelang het
gebruik een gelaatshescherming, oogbescherming of veiligheidsbril.
Draag zo nodig een stofmasker, gehoorbescherming,
veiligheidshandschoenen of speciale schorten die kleine slijp- en
metaaldeeltjes van u verwijderd houden.

De oogbescherming moet u beschermen tegen rondslingerende vreemde
voorwerpen die bij verschillende toepassing ontstaan. Stof- en
ademhalingsmaskers moeten het stof filteren dat tijdens het gebruik
ontstaat. Als u gedurende een langere periode aan lawaai bent blootgesteld,
kan dit leiden tot gehoorverlies.

k) Houd omstanders op een veilige afstand van het werkbereik. Personen
die zich binnen het werkbereik bevinden, moeten persoonlijke
beschermingsmiddelen dragen. Werkstukfragmenten of fragmenten van
gebroken doorslijpschijven kunnen buiten het directe werkbereik worden
geslingerd en letsel veroorzaken.

1) Pak het elektrische gereedschap altijd vast aan de geisoleerde
handgrepen, wanneer u werkzaamheden uitvoert waarbij de slijpschijf
met verdekte stroomvoerende leidingen in contact zou kunnen komen.
Bij contact met een stroomkabel kunnen ook de metalen onderdelen van het
elektrische gereedschap onder spanning komen te staan en elektrische
schokken veroorzaken.

Leg het elektrische gereedschap nooit neer, voor het inzetstuk volledig
tot stilstand is gekomen. Het draaiende inzetstuk kan in aanraking komen
met de ondergrond, waardoor u de controle over het elektrische
gereedschap kunt verliezen.

Laat het elektrische gereedschap niet lopen terwijl u het draagt. Uw
kleding kan door toevallig contact met het draaiende inzetgereedschap
worden meegenomen en het inzetgereedschap kan zich in uw lichaam
boren.

Reinig regelmatig de ventilatieopeningen van het elektrische
gereedschap.

De motorventilator trekt stof in het huis en een sterke ophoping van
metaalstof kan elekirische gevaren veroorzaken.

Gebruik het elektrische gereedschap niet in de buurt van brandbare
materialen.

Vonken kunnen deze materialen ontsteken.

m
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Terugslag en bijbehorende waarschuwingen

Terugslag is de plotselinge reactie als gevolg van een vasthakend of
geblokkeerd draaiend inzetgereedschap, zoals een slijpschijf, steunschif,
draadborstel, enz. Vasthaken of blokkeren leidt tot abrupte stilstand van het
ronddraaiende inzetgereedschap. Daardoor wordt een ongecontroleerd
elektrisch gereedschap tegen de draairichting van het inzetgereedschap
versneld op de plaats van de blokkering.

Als bijvoorbeeld een slijpschiff in het werkstuk vasthaakt of blokkeert, kan de
rand van de slijpschiif die in het werkstuk invalt, zich vastgrijpen. Daardoor kan
de slijpschijf uitbreken of een terugslag veroorzaken. De slijpschijf beweegt zich
vervolgens naar de bediener toe of van de bediener weg, afhankelijk van de
draairichting van de schijf op de plaats van de blokkering. Hierbij kunnen
slijpschijven ook breken.

Een terugslag is het gevolg van het verkeerd gebruik of onjuiste
gebruiksomstandigheden van het elektrische gereedschap. Terugslag kan
worden voorkomen door geschikte voorzorgsmaatregelen, zoals hieronder
beschreven.

a) Houd het elektrische gereedschap goed vast en breng uw lichaam en
uw armen in een positie waarin u de terugslagkrachten kunt opvangen.
Gebruik altijd de extra handgreep, indien aanwezig, om de grootst
mogelijke controle te hebben over terugslagkrachten of
reactiemomenten bij het op toeren komen.

De bediener kan door geschikte voorzorgsmaatregelen de terugslag- en
reactiekrachten beheersen.

Breng uw hand nooit in de buurt van draaiende inzetgereedschappen.
Het inzetgereedschap kan bij de terugslag over uw hand bewegen.

c) Mijd met uw lichaam het gebied waarheen het elektrische gereedschap
bij een terugslag wordt bewogen.

De terugslag drilft het elektrische gereedschap in de richting die
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tegengesteld is aan de beweging van de slijpschijf op de plaats van de
blokkering.

Werk bijzonder voorzichtig in de buurt van hoeken, scherpe randen,
enz. Voorkom dat inzetgereedschappen van het werkstuk
terugspringen en vastklemmen.

Het ronddraaiende inzetgereedschap neigt er bij hoeken, scherpe randen of
wanneer het terugspringt toe om zich vast te kiemmen. Dit veroorzaakt een
controleverlies of terugslag.

Gebruik geen ketting-, houtzaag- of getand zaagblad en geen
gesegmenteerde diamantschijven met meer dan 10 mm brede sleuven.
Dergelijk toebehoren veroorzaakt vaak een terugslag, hetgeen tot
controleverlies over het elektrische gereedschap kan leiden.

f) Vermijd blokkeren van de doorslijpschijf of te hoge aanpersdruk. Voer
geen overmatig diepe zaagsneden uit. Een overbelasting van de
doorslijpschijf verhoogt de belasting en het risico voor haken of blokkeren,
waardoor het gevaar voor een terugslag of een breuk van de doorslijpschif
stijgt.

Als de doorslijpschijf klem raakt of u het werk wilt onderbreken,
schakelt u de machine uit en houdt de doorslijpeenheid rustig totdat
de doorslijpschijf tot stilstand is gekomen. Probeer nooit om de nog
lopende doorslijpschijf uit de zaagsnede te trekken - dit zou een
terugslag kunnen veroorzaken. Bepaal en verhelp de oorzaak voor de
blokkering.

Schakel het elektrische gereedschap niet opnieuw in zolang het zich in
het werkstuk bevindt. Laat de doorslijpschijf eerst het volledige
toerental bereiken voordat u het doorslijpen voorzichtig voortzet.
Anders kan de schif vasthaken, uit het werkstuk springen of een terugslag
veroorzaken.

i)  Ondersteun platen of grote werkstukken om het risico van een
terugslag door een ingeklemde doorslijpschijf te verminderen. Grote
werkstukken kunnen onder hun eigen gewicht doorbuigen. Het werkstuk
mogt aan beide zijden worden ondersteund, viakbij de slijpgroef en aan de
rand.

j)  Wees bijzonder voorzichtig bij het insteekzagen in bestaande wanden
of andere niet-zichtbare bereiken. De invallende doorslijpschiif kan bij het
doorslijpen van gas- of waterleidingen, elektrische leidingen of andere
objecten een terugslag veroorzaken.

VERDERE VEILIGHEIDS- EN WERKINSTRUCTIES

Beweeg de doorslijpschijf aan het begin van de bewerking altijd langzaam
richting werkstuk. Plaats de doorslijpschijf voorzichtig tegen het werkstuk en
beweeg hem niet schokkend tijdens het doorslijpen. Duw de machine altijd van
uaf.

Houd de machine tijdens het doorslijpen altijd goed vast. Voer de
doorslijpmachine niet met geweld door het werkstuk. Een te hoge
krachtinwerking kan een terugslag veroorzaken. Reinig de ventilatieopeningen
en -afdekkingen regelmatig van slijpstof.

Wacht aan het einde van het doorslijpen altijd totdat de doorslijpschiff volledig
tot stilstand is gekomen. Trek de doorslijpmachine nooit uit een snede zolang de
schijf nog draait.

Na een onderbreking of vdr het begin van de nieuwe slijpbewerking of bij een
richtingswissel dient u altijd te wachten tot de doorslijpschijf volledig totdat
stilstand is gekomen. Bij de hernieuwde plaatsing van de doorslijpmachine in het
werkstuk moet de doorslijpschiff in het midden van de snede worden
gepositioneerd en vervolgens een paar centimeter van de snijrand terug worden
getrokken. Druk vervolgens op de schakelaar en voer de doorslijpschijf
langzaam in de snede.

Als de doorslijpmachine blokkeert, laat u de schakelaar onmiddellijk los en houdt
u de machine goed vast. Voordat u de machine opnieuw inschakelt, moet u de
oorzaak van de blokkering verhelpen.

Als de doorslijpschiff blokkeert, moet de machine onmiddellijk worden
uitgeschakeld! Schakel de machine niet opnieuw in zolang de doorslijpschijf nog
geblokkeerd is. In het andere geval kan een sterke terugslag optreden. Verhelp
de oorzaak van de blokkering en volg de veiligheidsinstructies op.

Mogelijke oorzaken voor de blokkering:

+ kantelen in het te bewerken werkstuk

+ doorbreken van het te bewerken materiaal

+ overbelasting van het elektrische gereedschap
Grijp niet in de lopende machine.

Bij het doorslijpen van materialen ontstaat een vonkenregen. Let erop dat geen
gevaar kan bestaan voor personen. Vanwege het brandgevaar mogen zich geen
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brandbare materialen in de buurt (bereik van de vonkenregen) bevinden.
Gebruik geen stofafzuiging.

Voorkom dat vonkenregen en slijpstof het lichaam raken.
Niet aan de draaiende delen komen.
Spanen of splinters mogen bij draaiende machine niet worden verwijderd.

Machine onmiddellijk controleren als sterke trillingen optreden of andere
gebreken worden vastgesteld. Controleer de machine om de oorzaak vast te
stellen.

Vanwege kortsluitingsgevaar mogen metaaldeeltjes niet in de luchtschachten
terechtkomen.

WAARSCHUWING! Gevaar voor verbranding! De schiff en het werkstuk worden
tijdens het gebruik heet. Draag handschoenen bij het vervangen van schijven of
het aanraken van het werkstuk. Houd uw handen te allen tijde uit de buurt van
de te slijpen gebied.

Verbruikte akku’s niet in het vuur of bij het huisvuil werpen. Milwaukee biedt
namelijk een milieuvriendelijke recyclingmethode voor uw oude akku's.

Wisselakku's niet bij metalen voorwerpen bewaren (kortsluitingsgevaar! ) .

Wisselakku's van het Akku-Systeem MXF alléén met laadapparaten van het
Akku-Systeem MXF laden. Geen akku's van andere systemen laden.

Wisselakku's en laadapparaten niet openen en alleen in droge ruimtes opslaan.
Tegen vocht beschermen.

Onder extreme belasting of extreme temperaturen kan uit de accu accu-vloeistof
lopen. Na contact met accu-vioeistof direct afwassen met water en zeep. Bij
oogcontact direct minstens 10 minuten grondig spoelen en onmiddelijk een arts
raadplegen.

Waarschuwing! Voorkom brand, persoonlijk letsel of materiéle schade door
kortsluiting en dompel het gereedschap, de wisselaccu en het laadtoestel niet
onder in vioeistoffen en waarborg dat geen vloeistoffen in de apparaten en
accu’s kunnen dringen. Corrosieve of geleidende vloeistoffen zoals zout water,
bepaalde chemicalién, bleekmiddelen of producten die bleekmiddelen bevatten,
kunnen een kortsluiting veroorzaken.

WAARSCHUWING! Dit apparaat bevat een lithium-knoopcelbatterij. Een nieuwe
of gebruikte batterij die wordt ingeslikt of anderszins in het lichaam terecht komt,
kan emstige inwendige verbrandingen veroorzaken en binnen minder dan 2 uur
tot de dood leiden. Beveilig altijd het deksel van het batterijvakje.

Als het niet goed sluit, dient u het apparaat uit te schakelen, de batterij te
verwijderen en deze buiten het bereik van kinderen te houden.

Wanneer u vermoedt dat een batterij is ingeslikt of in het lichaam is
terechtgekomen, dient u onmiddellijk medische hulp in te roepen.

BEOOGD GEBRUIK

De doorslijpmachine kan worden gebruikt voor de bewerking van metaal, steen
en keramisch materiaal.

Neem in twijfelgevallen deaanwijzingen van de toebehorenfabrikant in acht.
Dit apparaat uitsluitend gebruiken voor normaal gebruik, zoals aangegeven.

SCHIJFKEUZE

Oppervlak Type doorslijpschijf

Niet-metalen materialen Siliciumcarbid-doorslijpschijf

Metalen materialen Aluminiumoxide-doorslijpschijf

Muurwerk Diamantschijf met waterkoeling of

siliciumcarbid-doorslijpschijf

WATERAANSLUITING

Het gereedschap beschikt over een wateraansluiting voor de koeling van de
doorslijpschiif en ter vermindering van de stofvorming. De koeling met water is
geboden bij alle soorten betonwerkzaamheden.

Wacht totdat de complete doorslijpschijf volledig met water bevochtigd is voordat
u begint.

ONE-KEY™

Lees de bijgeleverde snelstartgids of kijk op onze website onder www.
milwaukeetool.com/one-key voor meer informatie over de ONE-KEY-functie van
dit gereedschap. U kunt de ONE-KEY app op uw smartphone downloaden via
de App Store of Google Play.
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In geval van elektrostatische ontladingen kan de machine uitschakelen. Breng in
dat geval de verbinding handmatig weer tot stand.

Het apparaat voldoet aan de minimumeisen volgens EN 55014-2 / EN 301489-1
| EN 301489-17.

ONE-KEY™-indicator

Blauw licht Draadloze verbinding is actief en kan via de

ONE-KEY ™-app worden ingesteld.

Blauw knipperlicht Gereedschap communiceert met de

ONE-KEY ™-app.

Rood knipperlicht Gereedschap werd om veiligheidsredenen
geblokkeerd en kan door de bediener worden

gedeblokkeerd via de ONE-KEY ™app.

Langere tijd niet toegepaste wisselakku's vodr gebruik altijd naladen.

Een temperatuur boven de 50°C vermindert de capaciteit van de accu.
Langdurige verwarming door zon of hitte vermijden.

De aansluitkontakten aan het laadapparaat en de akku schoonhouden.

Voor een optimale levensduur moeten de accu's na het gebruik volledig
opgeladen worden.

Voor een zo lang mogelijke levensduur van de accu’s dienen deze na het
opladen uit het laadtoestel te worden verwijderd.

Bij een langere opslag van de accu dan 30 dagen:
accu bij ca. 27 °C droog bewaren.

accu bij ca. 30 % - 50 % van de laadtoestand bewaren.
accu om de 6 maanden opnieuw opladen.

OVERBELASTINGSBEVEILIGING VAN DE ACCU LI-ION-ACCU

Het accupak is uitgerust met een overbelastingsbeveiliging die de accu tegen
overbelasting beschermt en een lange levensduur garandeert.

Bij extreem sterke belasting schakelt de accuelektronica de machine
automatisch uit. Schakel de machine uit en weer in om door te kunnen werken.
Wanneer de machine niet meer start, is het accupak mogelijkerwijs ontladen en
moet het in het laadtoestel worden opgeladen.

TRANSPORT VAN LITHIUM-IONEN-ACCU'S

Lithium-ionen-accu’s vallen onder de wettelijke bepalingen inzake het transport
van gevaarlijke goederen.

Voor het transport van deze accu's moeten de lokale, nationale en internationale
voorschriften en bepalingen in acht worden genomen.

+ Verbruikers mogen deze accu’s zonder meer over de weg transporteren.

+ Het commerciéle transport van lithium-ionen-accu’s door expeditiebedrijven is
onderhevig aan de bepalingen inzake het transport van gevaarlijke goederen.
De verzendingsvoorbereidingen en het transport mogen uitsluitend worden
uitgevoerd door dienovereenkomstig opgeleide personen. Het complete
proces moet vakkundig worden begeleid.

Onderstaande punten moeten bij het transport van accu's in acht worden

genomen:

+ Waarborg ter vermijding van kortsluitingen dat de contacten beschermd en
geisoleerd zijn.

+ Let op dat het accupack in de verpakking niet kan verschuiven.

+ Beschadigde of lekkende accu’s mogen niet worden getransporteerd.

Neem voor meer informatie contact op met uw expeditiebedrijf.

ONDERHOUD

Altijd de luchtspleten van de machine schoonhouden.

Gebruik uitsluitend Milwaukee toebehoren en onderdelen. Indien componenten
die moeten worden vervangen niet zijn beschreven, neem dan contact op met
een officieel Milwaukee servicecentrum (zie onze lijst met servicecentra).

Zo nodig kan een explosietekening van het apparaat worden aangevraagd bij
uw klantenservice of direct bij Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StraRe 10,
71364 Winnenden, Duitsland onder vermelding van het machinetype en het
zescifferige nummer op het typeplaatje.

Eicjele

EG-VERKLARING VAN OVEREENSTEMMING

Wij als fabrikant verklaren in uitsluitende verantwoording dat het onder
‘Technische gegevens' beschreven product overeenstemt met alle relevante
voorschriften van de richtlijnen 2011/65/EU (RoHS), 2014/53/EU, 2006/42/EG,
2000/14/EC en de volgende geharmoniseerde normatieve documenten:

EN 60745-1:2009+A11:2010
EN 60745-2-22:2011+A11:2013
EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 65014-2:2015

EN 62479:2010

EN 301 489-1V2.2.3

EN 301 489-17 V3.1.1

EN 300 328v2.2.2

EN IEC 63000:2018

Gemeten geluidsdrukniveau: 109 dB(A)

Gegarandeerd geluidsdrukniveau: 111 dB(A)
Onzekerheid K=: 1,5 dB(A)
Conformiteitsbeoordeling overeenkomstig 2000/14/EG, supplement V.

Winnenden, 2021-04-26
;'Z,a:J /s

Alexander Krug C €
Managing Director

Gemachtigd voor samenstelling van de technische documenten
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Stralte 10

71364 Winnenden

Germany

SYMBOLEN

ﬁ LET OP! WAARSCHUWING! GEVAAR!

_» = Voor alle werkzaamheden aan de machine de akku

E verwijderen.

Graag instructies zorgvuldig doorlezen véérdat u de machine
in gebruik neemt.

%)

Bij het werken met de machine altijd een veiligheidsbril
dragen.

Draag oorbeschermers!

Draag derhalve een geschikt stofbescermingsmasker.

Draag veiligheidshandschoenen!

Geen kracht uitoefenen.

Alleen voor het doorslijpen.

|

==

E

Het volgens het typeplaatje gegarandeerde
geluidsdrukniveau bedraagt 111 dB(A)

=©
=5

1eje]

Zorg dat knoopcelbatterijen niet worden ingeslikt!

Werk niet op een ladder! Zorg voor een veilige stand.

Toebehoren - Wordt niet meegeleverd. Is apart leverbaar. Zie
hiervoor het toebehorenprogramma.

Afgedankte batterijen en afgedankte elektrische en elektronische
apparatuur mogen niet samen via het huisafval worden afgevoerd.
Afgedankte batterijen en afgedankte elekirische en elektronische
apparatuur moeten gescheiden ingezameld en afgevoerd worden.
Verwijder afgedankte batterijen, afgedankte accu's en
verlichtingsmiddelen uit de apparatuur voordat u deze afvoert.
Informeer bij uw gemeente of bij uw vakhandelaar naar
recyclingbedrijven en inzamelpunten.

Al naargelang de lokaal van toepassing zijnde voorschriften kunnen
detailhandelaren verplicht zijn om afgedankte batterijen, afgedankte
elektrische en elektronische apparatuur kosteloos terug te nemen.
Geef uw afgedankte batterijen, afgedankte elekirische en
elektronische apparatuur af voor recycling en help zo mee om de
behoefte aan grondstoffen te verminderen.

Afgedankte batterijen (vooral lithium-ion-batterijen), afgedankte
elektrische en elektronische apparatuur bevatten waardevolle,
recyclebare materialen die, mits ze niet milieuvriendelijk worden
afgevoerd, negatieve gevolgen kunnen hebben voor het milieu en uw
gezondheid.

Verwijder persoonlijke gegevens van uw afgedankte apparatuur
voordat u deze afvoert.

Draairichting

=
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n Nominaal toerental

E Gelijkstroom

Europees symbool van overeenstemming
ﬁ Brits symbool van overeenstemming

Oekraiens symbool van overeenstemming

001

m Euro-Aziatisch symbool van overeenstemming
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TEKNISKE DATA ‘ MXF COS350

SKAREMASKINE

Produktionsnummer 474700 02...
...000001-999999

Nominelt omdrejningstal 5370 min-!

D = Skaereskive-g maks. 350 mm

d = Skeereskive-hul-g 20mm/1"

b b b=Skeereskive tykkelse min. / maks. 1mm/5 mm

Skivetype:

Forsteerkede skaereskiver eller diamantskeereskiver

Skeeredybde max. 125 mm

Maks. tilladt vandforsyningstryk 6 bar /90 psi

Veegt svarer til EPTA-procedure 01/2014 (MXFXC406) 16,7 kg

Bluetooth-frekvensband 2402-2480 MHz

Hgjfrekvenseffekt 1,8 dBm

Bluetooth-version 4.0 BT signal mode

Anbefalet temperatur under arbejdet -18°C ... +50 °C

Anbefalede batterityper MXFXC406

Anbefalede opladere MXFC

Stej/Vibrationsinformation

Maleveerdier beregnes iht. EN 60745, EN 61029, 2000/14/EC.

Veerktojets A-vurderede stgjniveau er typisk:

Lydtrykniveau (Usikkerhed K=3dB(A)) 105,5 dB(A)

Lydeffekt niveau (Usikkerhed K=3dB(A)) 116,5 dB(A)

Brug herevarn!

Samlede vibrationsvaerdier (vaerdisum for tre retninger) beregnet iht. EN 60745,

EN 61029, 2000/14/EC.

Vibrationseksponering a, 343 m/s?

Usikkerhed K= ' 1,5 m/s?

ADVARSEL!

Det vibrations- og stejemissionsniveau, der navnes i dette oplysningsskema, er blevet malt i overensstemmelse med en standardiseret test fra EN 60745,
EN 61029, 2000/14/EC, og det kan bruges til at sammenligne ét vaerktaj med et andet. Det kan bruges til en forelabig bedemmelse af eksponeringen.

Det erklaerede vibrations- og stejemissionsniveau repraesenterer vaerktejets primeere anvendelsesformal. Det er dog s&dan, at hvis veerktejet bruges til andre
formal, med forskelligt tilbeher eller darlig vedligeholdt, s& kan vibrations- og stejemissionen variere. Det kan evt. gge eksponeringsniveauet markant i labet

af det samlede arbejdstidsrum.

En vurdering af eksponeringsniveauet ift. vibration og stej ber ogsa tage hensyn til de tidspunkter, hvor veerktejet er slukket eller hvor det kerer, men rent
faktisk ikke udfarer jobbet. Det kan evt. mindske eksponeringsniveauet markant i Iabet af det samlede arbejdstidsrum.

Identificér yderligere sikkerhedsforanstaltninger med henblik pa at beskytte brugeren mod effekten af vibration og/eller stej, som fx: vedligehold veerktejet og

tilbehgret, hold haenderne varme, organisering af arbejdsmanstre.

E ADVARSEL Las alle advarselsinformationer, anvisninger, figurer
og specifikationer, som folger med dette el-varktej. En manglende
overholdelse af alle nedenstaende anvisninger kan medfare elektrisk stad,
brand og/eller alvorlige kvaestelser.

Opbevar alle advarselshenvisninger og instrukser til senere brug.

A\ SIKKERHEDSINSTRUKTIONER FOR SK/EREMASKINER

a) Brug kun elektroveerktejet med den medfalgende
beskyttelsesskaerm. Beskyttelsesskarmen skal vare sikkert
anbragt pa elektroveerktejet og indstillet sadan, at en maksimal
sikkerhed opnas med denne, dvs. at den mindst mulige del af
skareskiven peger abent mod brugeren. Beskyttelsesskeermen
skal beskytte brugeren mod brudstykker og tilfeeldig kontakt med
skeereskiven.

Brug udelukkende bundne forstarkede skeereskiver eller
diamantskaereskiver til dit el-varktej. Selv om det er muligt at
fastgare tilbehoret til dit el-vaerktej, er det ikke ensbetydende med
garanti for sikker brug.

Den tilladte hastighed for indsatsveerktgjet skal mindst vaere sa
hgj som den maksimale hastighed, der er angivet pa
elektrovaerktojet.

Tilbeher, der drejer hurtigere end tilladt, kan braekke og de enkelte dele
flyve fra hinanden.

Slibeskiver/slibestifter ma kun anvendes til de anbefalede formal.
F.eks.: Slib aldrig med sidefladen pa en skreskive. Skeereskiver er

b

C

d

bestemt til materialeafslibning med kanten pa skiven. Udseettes disse
slibeskiver/slibestifter for sidevendt kraftpavirkning, kan de edeleegges.

e) Anvend altid ubeskadigede spandeflanger i den rigtige storrelse
og form, der passer til den valgte slibeskive. Egnede flanger stotter
slibeskiven og forringer saledes faren for brud pa slibeskiven.

f) Brug ikke slidte slibeskiver, der passer til starre elvaerktgj.
Slibeskiver il starre elveerktaj kan braekke, da de ikke er egnet til de
hejere omdrejningstal, som smat elvaerktej arbejder med.

Indsatsvarktejets udvendige diameter og tykkelse skal svare til
malene pa dit elveaerktej.

Forkert malt indsatsveerktej kan ikke afskaermes eller kontrolleres
tilstraekkeligt.

Skareskiver og flanger skal passe pracist til skarespindlen pa
dit el-vaerktej. Indsatsvaerktgjer, som ikke passer praecist til
el-veerktojets skaerespindel, roterer ujaevnt, vibrerer voldsomt og kan
medfare, at du mister kontrollen over veerktgjet.

i) Beskadigede skareskiver ma ikke anvendes. Undersog altid
skaereskiverne for afsplintringer og flanger, inden de tages i brug.
Hvis el-varktgjet eller skareskiven falder ned pa jorden, skal du
kontrollere, om det/de har taget skade, eller tage en helt ny
skaereskive i brug i stedet for. Nar du har undersegt skaereskiven
og taget den i brug, skal du og andre personer i nzrheden holde
sikker afstand til den roterende skareskive og lade maskinen kere
med maksimal omdrejningshastighed i et minut. Hvis skeereskiven
er beskadiget, vil den normalt knaekke i Iabet af denne testperiode.
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j) Brug personligt sikkerhedsudstyr. Afhangig af opgavens art skal
du bruge hoved- og ansigtsvarn, gjenvarn eller
beskyttelsesbriller. Hvis det er relevant, skal du baere stovmaske,
herevaern, sikkerhedshandsker eller specialforklade, som
beskytter dig imod materialepartikler.

Qjenvaernet skal beskytte mod de fremmediegemer, som flyver rundt i
forbindelse med udferelse af forskellige skeereopgaver. Stevmaske
eller &ndedreetsvaern skal anvendes til filtrering af det stav, der opstar
under arbejdet. Hvis du er udsat for hgj stejbelastning igennem
leengere tid, kan det medfere nedseettelse af harelsen..

Sarg for, at omkringstaende personer opholder sig i sikker afstand
fra arbejdsomradet. Personer, som opholder sig i arbejdsomradet,
skal bare personligt beskyttelsesudstyr. Der er risiko for, at
fragmenter eller brudstykker fra knaekkede skeereskiver kan blive
slynget ud, ogsa uden for det direkte arbejdsomrade og forarsage
personskade.

1) Iforbindelse med slibearbejde, hvor slibehovedet kan komme i
kontakt med skjulte stremferende ledninger, skal man altid holde
el-vaerktojet i de isolerede handtag. Ved kontakt med et
stremfarende kabel er der ogsa risiko for, at veerktgjets metalliske dele
kan blive stremfgrende og give brugeren elektrisk stad.

Laeg aldrig elektrovaerktejet fra dig, fer indsatsvaerktejet er
standset helt. Det roterende indsatsveerktej kan komme i kontakt med
fraleegningsoverfladen, og ved dette kan du miste kontrollen over
elektroveerktojet.

Lad ikke elvaerktojet kore, mens det baeres. Dit tgj kan blive fanget
ved en tilfeeldig kontakt med det roterende indsatsveerktgj, hvorved
indsatsveerktejet kan bore sig ind i din krop.

Renggr ventilationsabningerne pa dit el-varktej med
regelmassige mellemrum.

Motorhuset treekker stev ind i huset, og store meaengder metalstav kan
veere farligt rent elektrisk.

Brug ikke el-varktgjet i nzerheden af braendbare materialer.
Gnister kan seette ild i materialer.
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Tilbageslag og tilsvarende advarsler

Tilbageslag er en pludselig reaktion, som skyldes, at et roterende
indsatsvaerktej (slibemaskine, slibebagskive, tradberste osv.) har sat sig
fast eller blokerer. Fastszttelse eller blokering farer til et pludseligt stop af
det roterende indsatsveerktej. Derved accelereres et ukontrolleret
el-vaerktej mod indsatsvaerktejets omningsretning pa blokeringsstedet.

Sidder f.eks. en slibeskive fast eller blokerer i et emne, kan kanten pa
slibeskiven, der dykker ned i emnet, blive siddende, hvorved slibeskiven
braekker af eller forer til et tilbageslag. Slibeskiven bevaeger sig sa hen
imod eller vaek fra betjeningspersonen, afheengigt af skivens drejeretning
pa blokeringsstedet. Derved kan slibeskiver ogsa braekke.

Et tilbageslag skyldes forkert eller fejlbehaeftet brug af el-veerktojet. Det kan
forhindres ved at treeffe egnede forsigtighedsforanstaltninger, der beskrives
i det falgende.

a) Hold godt fast i el-vaerktejet og serg for at bade krop og arme
befinder sig i en position, der kan klare tilbageslagskrafterne.
Anvend altid ekstrahandtaget, hvis et sadant findes, for at have sa
meget kontrol som muligt over tilbageslagskrafterne eller
reaktionsmomenterne, nar maskinen kerer op i hastighed.
Betjeningspersonen kan beherske tilbageslags- og reaktionskreefterne
med egnede forsigtighedsforanstaltninger.

Sarg for at din hand aldrig kommer i nzerheden af det roterende
indsatsvarktgj.

Indsatsvaerktajet kan beveege sig hen over din hand i forbindelse med
et tilbageslag.

Undga at din krop befinder sig i det omrade, hvor el-varktojet
bevager sig i forbindelse med et tilbageslag.

Tilbageslaget driver elveerktgjet i modsat retning af slibeskivens
bevaegelse pa blokeringsstedet.

Arbejd sarlig forsigtig i omrader som f.eks. hjgrner, skarpe kanter
osv. Forhindre at indsatsveerktgjet slar tilbage fra emnet og satter
sig fast.

Det roterende indsatsveerktej har tendens til at seette sig fast, nar det
anvendes i hjorner, skarpe kanter eller hvis det springer tilbage. Dette
medfarer, at man taber kontrollen eller tilbageslag.

Savblade til kadesave, treesave og savblade med tender eller
segmenterede diamantskareskiver, som har mere end 10 mm
brede mellemrum, ma ikke anvendes. Sadanne indsatsveerktgjer
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forarsager ofte tilbageslag eller er ofte skyld i, at brugeren mister
kontrollen over el-vaerktgjet.

f) Undga at skaereskiven blokerer og tryk ikke for hardt under
skaerearbejdet. Forsag ikke at skare for dybt med det samme.
Overbelastning af skeereskiven medfarer @get slid og eger risikoen for
skaevhed eller blokering og dermed sandsynligheden for tilbageslag
eller brud pa skeereskiven.

Hvis skareskiven sidder fast, eller du afbryder arbejdet, skal du
slukke for maskinen og holde skareaggregatet i ro, indtil skiven
er standset. Forsgg aldrig at trakke skareskiven ud af snittet,
mens den stadig roterer, da det kan medfere tilbageslag. Undersgg
arsagen til fastklemningen og afhjeelp fejlen.

Tend ikke for elvarktgjet, sa l&nge det befinder sig i emnet. Serg
for at skaereskiven nar op pa sit fulde omdrejningstal, for du
forsigtigt fortsatter snittet. Ellers kan skiven szette sig i klemme,
springe ud af emnet eller forarsage et tilbageslag.

i) Understet plader eller store emner for at reducere risikoen for et
tilbageslag som felge af en fastklemt skareskive. Store plader kan
beje sig under deres egen veegt. Emnet skal stattes pa begge sider,
bade i neerheden af skeeresnittet og ved kanten.

j) Veer serlig forsigtig med lommesnit i eksisterende vaegge eller
andre omrader, du ikke har indblik til. Den neddykkende skeereskive
kan forarsage et tilbageslag, néar der skeeres i gas- eller vandledninger,
elektriske ledninger eller andre genstande.

YDERLIGERE SIKKERHEDS- OG ARBEJDSINFORMATIONER

Start altid skeerearbejdet med at fare skaereskiven langsomt ind i
arbejdsemnet. Lad skaereskiven arbejde roligt igennem emnet og undga
pludselige bevaegelser under skeerearbejdet. Fer altid maskinen veek fra
kroppen.

Hold godt fast i maskinen under skaerearbejdet. Pres ikke skeeresliberen
hardt ned i emnet. Hvis du presser for hardt under skeering, kan det
medfare tilbageslag. Fjern regelmaessigt stev fra ventilationsabninger og
skaerme.

Nar skeereprocessen er slut, skal du altid vente, indtil skeereskiven er
standset helt. Traek aldrig skeeresliberen ud af snittet, mens skiven stadig
roterer.

Efter en afbrydelse i skeeringen/ for skaeringen genoptages eller i
forbindelse med aendring af skaereretningen, skal du altid ferst vente, indtil
skiven er standset helt. Inden du fortsaetter brugen af skeeresliberen, skal
skeereskiven placeres midt i snittet og traekkes et par centimeter veek fra
skaerekanten. Tryk herefter pa aftraekkeren og fer langsomt skeereskiven
videre ind i snittet.

Hvis skeeresliberen blokerer, skal du straks slippe aftreekkeren og holde
godt fast i maskinen. Fjern arsagen til blokeringen, inden du starter
maskinen igen.

Sluk straks for maskinen, hvis skeereskiven blokerer! Teend ikke for
maskinen igen, sa laenge skeereskiven stadig er blokeret, da det kan
medfare kraftigt tilbageslag. Fjern arsagen til blokering og overhold
samtidig sikkerhedshenvisningerne.

Mulige rsager hertil kan veere:

+ at det sidder i klemme i emnet der bearbejdes

+ atdet har breekket materialet der bearbejdes

+ atel-veerktgjet er overbelastet

Grib ikke ind i maskinen, nar den karer.

Ved skaering i metal opstar der flyvende gnister. Pas p4, at ingen personer
kommer i fare. Pa grund af brandfaren ma der ikke befinde sig brandbare
materialer i neerheden (gnistzone). Undlad brug af stevudsugning.

Undga at gnistregn og slibestev rammer din krop.
Pas pa ikke at fa handen ind i maskinen.
Spaner eller splinter ma ikke fiernes, medens maskinen kerer.

Sluk straks for vaerktgjet, hvis der opstar betydelige svingninger eller der
konstateres andre mangler. Kontrollér veerktojet og find frem til arsagen.
Metaldele mé ikke treenge ind i ventilationsabningerne, da dette kan fore til
kortslutning

ADVARSEL! Fare for forbraendinger! Skiven og arbejdsemnet kan blive

varme under brug. Beer handsker nar skiven skal udskiftes eller
arbejdsemnet skal bergres. Hold altid haendeme vaek fra slibeomradet.
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Opbrugte udskiftningsbatterier méa ikke breendes eller kasseres sammen
med alm. husholdningdaffald. Milwaukee har en miljgrigtig bortskaffelse af
gamle udskiftningsbatterier, henvend Dem til Deres forhandler.

Opbevar ikke udskiftningsbatterier sammen med metalgenstandeaf fare for
kortslutning.

Brug kun MXF ladeapparater for opladning af System MXF batterier.

Udskiftningsbatterier og opladere mé ikke abnes og skal opbevares i tarre
rum. Beskyt dem mod fugtighed.

| tilfeelde af en ekstrem belastning elle ekstrem temperatur kan der flyde
batterivaeske ud af et beskadiget batteri. Hvis De kommer i bergring med
batterivaesken, skal den vaskes godt og grundigt af med vand og saebe. |
tilfeelde af gjenkontakt, skal man mindst skylle gjnene godt og grundigt
igennem i 10 minutter og omgaende opsege en lage.

Advarsel! For at undga risiko for brand, kvaestelser eller beskadigelse af
produktet forarsaget af kortslutning ma veerktejet, batteripakken eller
opladeren ikke nedsaenkes i vand. Sarg ligeledes for, at der ikke treenger
vaeske ind i enhederne og batterierne. Korroderende eller ledende vaesker,
f.eks. saltvand, bestemte kemikalier, blegestoffer eller produkter, som
indeholder blegestoffer, kan forarsage kortslutning.

ADVARSEL! Denne enhed indeholder et lithium-knapbatteri. Et nyt eller
brugt batteri kan forarsage alvorlige indre forbraendninger p& mindre end 2
timer og resultere i dad, hvis det sluges eller kommer ind i kroppen. Serg
altid for, at deekslet til batteriet er forsvarligt lukket. Hvis det ikke lukker
ordentligt, sluk da for enheden og tag batteriet ud og opbevar det uden for
barns reekkevidde. Hvis du har en formodning om, at batterier er blevet
slugt eller kommet ind i kroppen, ops@ges leege omgaende.

FORSKRIFTSMASSIG BRUG

Skaeremaskinen kan bruges til bearbejdning af materialer af metal, sten og
keramik.

Er du i tvivl, sa lees vejledningen fraproducenten af tilbeharet.

Produktet ma ikke anvendes p& anden méade og til andre formal end
foreskrevet.

VALG AF SKAERESKIVE

Overflade skaereskivetype

Ikke-metalliske materialer siliciumkarbid-skeereskive

Metalliske materialer aluminiumoxid-skeereskive

Murvaerk diamantskive med vandkaling eller

siliciumkarbid-skeereskive

VANDTILSLUTNING

Veerktojet er udstyret med en vandtilslutning til keling af skeereskiven og til
begraensning af stevudvikling. | forbindelse med betonarbejde er det en
god ide at bruge vandkeling.

Vent med at pabegynde arbejdet, indtil hele skeereskiven er deekket
fuldsteendigt af vand.

ONE-KEY™

For at fa mere at vide om veerktajets ONE-KEY funktion, bedes du leese
den vedhaftede hurtigstart-vejledning eller besage os pa internettet pa
www.milwaukeetool.com/one-key. Du kan downloade ONE-KEY app‘en pa
din smartphone via App Store eller Google Play.

Hvis der opstar statisk elektricitet, kan maskinen slukke af sig selv. | s fald
skal forbindelsen genoprettes manuelt.

Maskinen opfylder minimumskravene i henhold til EN 55014-2 / EN
301489-1/EN 301489-17.

ONE-KEY™ indikator

Blat lys Den tradlgse forbindelse er aktiv og kan indstilles via
ONE-KEY™ app’en.

Blinker blat Veerktojet kommunikerer med ONE-KEY™ app'en.

Blinker rgdt Veerktojet blev speerret af sikkerhedsgrunde og kan

lases op af brugeren via ONE-KEY™ app’en.
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BATTERI

Udskiftningsbat terier, der ikke har veeret brugt i lzengere tid, efterlades
inden brug.

Ved temperaturer over 50°C forminskes batteriets effekt. Undga direkte
sollys og steerk varme.

Tilslutningskontakterne pa oplader og udkiftningsbatterier skal holdes rene.

For at opna en optimal levetid skal de genopladelige batterier oplades fuldt
efter brug.

For at sikre en sa lang levetid som muligt skal batterierne tages ud af
ladeaggregatet efter opladning.

Skal batterierne opbevares leengere end 30 dage:
Temperatur ca. 27°C i tarre omgivelser.
Opbevares ved ca. 30%-50% af ladetilstanden.
Batteri skal genoplades hver 6. méaned.

OVERBELASTNINGSSIKRING FOR BATTERI LI-ION-BATTERI

Akkupack'en er udstyret med en overbelastningssikring, som beskytter
akkumulatorbatteriet mod overbelastning og sikrer en hgj levetid.

Ved ekstrem kraftig belastning kobler batteriets elektronik automatisk
maskinen fra. Sluk og teend maskinen igen for at genoptage driften. Gar
maskinen ikke i gang igen, er akkupack’'en muligvis afladt og skal
genoplades i ladeaggregatet.

TRANSPORT AF LITHIUM-BATTERIER

Lithium-batterier er omfattet af lovgivningen om transport af farligt gods.

Transporten af disse batterier skal ske under overholdelse af lokale,
nationale og internationale regler og bestemmelser.

+ Forbrugere ma transportere disse batterier pa veje uden yderligere krav.

+ Den kommercielle transport af lithium-batterier ved speditionsfirmaer er
omfattet af reglerne for transport af farligt gods. Forberedelsen af
forsendelse og transport ma kun udferes af tilsvarende treenede
personer. Den samlede proces skal falges af fagfolk.

Falgende punkter skal overholdes ved transport af batterier:

+ Serg for at kontakterne er beskyttet og isoleret for at forhindre
kortslutninger.

+ Serg for at batteripakken ikke kan bevaege sig inden for emballagen.

+ Beskadigede eller lekkende batterier ma ikke transporteres.

Kontakt dit speditionsfirma for at fa yderligere oplysninger.

VEDLIGEHOLDELSE

Hold altid maskinens ventilationsabninger rene.

Brug kun Milwaukee-tilbeher og Milwaukee-reservedele. Komponenter,
hvor udskiftningsproceduren ikke er beskrevet, skal skiftes ud hos et
Milwaukee-servicested (se brochure garanti/kundeserviceadresser).

Hvis det er ngdvendigt, kan der bestilles en spraengskitse af veerktajet.
Angiv herved venligst maskintypen samt det sekscifrede nummer pa
meerkepladen og bestil tegningen hos din lokale kundeserviceafdeling eller
direkte hos Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10,

71364 Winnenden, Tyskland.

EF-OVERENSSTEMMELSESERKLARING

Vi erkleerer som producent og eneansvarlig, at produktet, der er beskrevet
under "Tekniske data", er i overensstemmelse med alle relevante
bestemmelser i henhold til direktiverne 2011/65/EU (RoHS), 2014/53/EU,
2006/42/EF, 2000/14/EC og nedenstaende harmoniserede normative
dokumenter:

EN 60745-1:2009+A11:2010

EN 60745-2-22:2011+A11:2013

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

EN 62479:2010

EN 301 489-1V2.2.3

EN 301 489-17 V3.1.1

EN 300 328v2.2.2

EN IEC 63000:2018

Malt lydeffektniveau: 109 dB(A)

Garanteret lydeffektniveau: 111 dB(A)

Usikkerhed K=: 1,5 dB(A)

Overensstemmelsesvurdering i henhold til direktiv 2000/14/EF, bilag V.

Winnenden, 2021-04-26
.,—"Z)dc%—

Alexander Krug c €
Managing Director

Autoriseret til at udarbejde de tekniske dokumenter.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strake 10

71364 Winnenden
Germany

SYMBOLER

c BEM/ERK! ADVARSEL! FARE!

Ved arbejde inden i maskinen, ber batteriet tages ud.

Laes brugsanvisningen ngje for ibrugtagning.

Nér der arbejdes med maskinen, skal man have
beskyttelsesbriller pa.

Brug hgreveermn!

Benyt egnet andedraetsveern.

Brug beskyttelseshandsker!

Brug ikke kraft.

Eicleleleld

Kun til skeerearbejder.

|

—
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Det garanterede lydeffektniveau i henhold til typeskiltet er
111 dB(A)
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==
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Slug ikke knapbatterier!

Sta ikke pa en stige under arbejdet! Serg for et sikkert
fodfeeste.

Tilbeher - kke inkluderet i leveringsomfanget, kab kabes som
tilbehar.

Udtjente batterier, affald af elektrisk og elektronisk udstyr ma
ikke bortskaffes sammen med husaffald. Udtjente batterier,
affald af elektrisk og elektronisk udstyr skal indsamles og
bortskaffes seerskilt.

Fjern udtjente batterier, udtjente akkumulatorer og lysmidler
fra udstyret, inden det bortskaffes.

Sperg efter genbrugsstationer og indsamlingssteder hos de
lokale myndigheder eller din fagforhandler.

Alt efter de lokale bestemmelser kan detailhandlende veere
forpligtede til gratis at tage brugte batterier, affald af elektrisk
og elektronisk udstyr tilbage.

Bidrag til at nedbringe behovet for ramaterialer ved at
genbruge og genanvende dine udtjente batterier, affald af
elektrisk og elektronisk udstyr.

Udtjente batterier (iseer lithium-ion-batterier), affald af
elektrisk og elektronisk udstyr indeholder veerdifulde,
genanvendelige materialer, som kan have en negativ effekt
pa miljget og dit helbred ved ikke miljgrigtig bortskaffelse.
Slet inden bortskaffelsen personrelaterede data, som matte
befinde sig pa dit affald af udstyret.

=
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Drejeretning
“ Nominelt omdrejningstal

Jeevnstrgm

Europeeisk konformitetsmaerke
ﬁ Britisk konformitetsmaerke

Ukrainsk konformitetsmaerke

001

m Eurasisk konformitetsmaerke

DANSK 57




TEKNISKE DATA ‘ MXF COS350

ABRASIV KUTTEMASKIN

Produksjonsnummer 474700 02...
...000001-999999

Nominelt turtall 5370 min-!

D = Kutteskiver-g maks. 350 mm

d = Kutteskiver-borehull-g 20mm/1"

b éj) b=Tykkelse av kappeskiver min. / maks 1mm/5 mm

Skivetype:

Forsterkede abrasive kutteskiver eller diamantbelagte kutteskiver

Kuttedybde maks. 125 mm

Maks. vannforsyningstrykk 6 bar /90 psi

Vekt i henhold til EPTA-Prosedyren 01/2014 (MXFXC406) 16,7 kg

Bluetooth-Frekvensband (Frekvensband) 2402-2480 MHz

Hayfrekvens ytelse 1,8 dBm

Bluetooth-versjon 4.0 BT signal mode

Anbefalt omgivelsestemperatur under arbeid -18°C ... +50 °C

Anbefalte batterityper MXFXC406

Anbefalte ladere MXFC

Stey/Vibrasjonsinformasjon

Maleverdier fastslatt i samsvar med EN 60745, EN 61029, 2000/14/EC.

Det typiske A-bedemte stoynivaet for maskinen er:

Lydtrykkniva (Usikkerhet K=3dB(A)) 105,5 dB(A)

Lydeffektniva (Usikkerhet K=3dB(A)) 116,5 dB(A)

Bruk herselsvern!

Totale svingningsverdier (vektorsum fra tre retninger) beregnet jf. EN 60745,

EN 61029, 2000/14/EC.

Svingningsemisjonsverdi a, 343 m/s?

Usikkerhet K= 1,5 m/s?

ADVARSEL!

De angitte vibrasjonseksponering- og stgynivaverdiene har blitt malt i samsvar med standardiserte malemetoder jamfer EN 60745, EN 61029, 2000/14/EC og
kan brukes til 8 sammenligne et verktey med et annet. De kan brukes til en forelgpig eksponeringsvurdering.

De angitte vibrasjonseksponering- og steyemisjonsverdiene gjelder for vanlig bruk av verkteyet. Dersom verktayet blir brukt til noe annet, sammen med annet
utstyr eller er darlig vedlikeholdt kan de angitte vibrasjonseksponering- og steyeverdiene variere. Dette kan ske eksponerings- og emisjonsverdiene

betraktelig for hele perioden du bruker verktayet.

Nar en vurderer vibrasjonseksponeringsnivaet og stayeverdi ma en inkludere den perioden som verktoyet er slatt av eller nar verktayet gar, men ikke direkte
brukes til noe. Dette kan redusere eksponeringsnivaet betraktelig over hele perioden som verkteyet er i bruk.

Det er viktig & etablere ytterligere sikkerhetstiltak for a beskytte brukeren mot pavirking av vibrasjon og/eller stay, slik som: vedlikehold av verktayet og

tilleggsutstyr, hold hendene varme, organiserte arbeidsrutiner.

E ADVARSEL! Les gjennom alle sikkerhets advarsler, anvisninger,
illustrasjoner og spesifikasjoner for dette elektroverktoyet. Feil ved
overholdelsen av advarslene og nedenstaende anvisninger kan medfere
elektriske stot, brann og/eller alvorlige skader.

Ta godt vare pa alle advarslene og informasjonene.

A SIKKERHETSINSTRUKSER FOR KAPPEMASKINER

a

Elektroverktoyet ma kun benyttes med den vedlagte vernehetten.
Vernehetten ma festes godt til elektroverktoyet og innstilles slik at
best mulig sikkerhet oppnas, dvs. at en sa liten del av
kappeskiven som mulig vises apent mot operateren. \ernehetten
skal beskytte operatgren mot bruddstykker og tilfeldig kontakt med
kappeskiven.

Bruk utelukkende bundne forsterkede eller diamantbelagte
kutteskiver til ditt elektriske verktey. Det at du kan feste tilbeharet
pa det elektriske verktayet ditt er ingen garanti for sikker bruk.

Det tillatte omdreiningstallet til elektroverktoyet ma vare minst sa
heyt som det maksimale omdreiningstallet som er oppgitt pa
elektroverktoyet.

Tilbehgr som dreier seg raskere enn tillatt kan brekke og slynges rundt.
Slipeskiver ma kun brukes til anbefalt type bruk. F. eks.: lkke slip

med sideflaten til en kappeskive. Slipeskiver ma kun brukes til
anbefalt type bruk. F. eks.: Ikke slip med sideflaten til en

b

C

d

kappeskive. Kappeskiver er beregnet til materialfierning med kanten
pa skiven. Innvirkning av krefter fra siden kan fere til at slipeskivene
brekker.

Bruk alltid spennflenser uten skade i riktig sterrelse og form til
kutteskiven du har valgt. Egnede flenser stotter kutteskiven og
reduserer pa denne maten fare for brudd pa kutteskiven.

Ikke bruk slitte slipeskiver fra storre elektroverktey. Slipeskiver for
starre elektroverktoy er ikke beregnet til de hayere turtall pa mindre
elektroverktay og kan brekke.

Utvendig diameter og tykkelse pa innsatsverkteyet ma tilsvare
malene for elektroverktoyet.
Gale innsatsverktay kan ikke sikres eller kontrolleres tilstrekkelig.

Kuttskiver og flens ma passe noyaktig pa skjarespindelen til ditt
elektriske verktay. Innstikksverktay som ikke passer ngyaktig pa
skjeerespindelen til det elektriske verktayet vil rotere uregelmessig, de
vil vibrere sterkt og kan fere til at du mister kontrollen.

i) Bruk ingen skadde kutteskiver. Kontroller kutteskivene for
avsplitting og sprekker for bruken. Dersom det elektriske
verktoyet eller kutteskiven faller ned, ma du kontrollere om de har
blitt skadet, eller bruk en kutteskive uten skade. Nar du har
kontrollert kutteskiven og satt den inn pa korrekt mate, ma du
holde deg selv og personer i nerheten utenfor den roterende
kutteskivens niva. La sa apparatet ga i et minutt med maksimalt
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turtall. Skadde kutteskiver brekker i de fleste tilfeller i lapet av denne
testtiden.

j) Ha pa deg personlig verneutstyr. Avhengig av bruken ma du ogsa
ha pa det komplett ansiktsvern, ayebeskytter eller vernebriller.
Hvis det synes ngdvendig, ma du ogsa ha pa deg stovmaske,
herselsvern, vernehansker eller spesialforkle som beskytter deg
mot sma skjeere- og materialpartikler.

@yenbeskyttelsen ma beskytte mot fremmedlegemer som slynges ut i
luften. Disse oppstar ved forskjellige typer bruk. Stv- eller
anderettsmaske ma filtrere stgvet som oppstar under bruken. Dersom
du utsettes for sterk stay over lengre tid, kan du lide herselstap.

Hold personer i nrheten pa trygg avstand fra arbeidsomradet.
Personer som oppholder seg i arbeidsomradet ma ha pa seg
personlig verneutstyr. Fragmenter av arbeidsstykker eller
bruddstykker av knuste kutteskiver kan slynges ut over det umiddelbare
arbeidsomradet og forarsake personskade.

1) Ved arbeider der borkronen vil kunne komme i bergring med
skjulte stromfarende ledninger, skal det elektriske verktoyet alltid
gripes med de isolerte handtaksflatene. Ved kontakt med en
stramfarende kabel kan ogsa det elektriske verktayets metalldeler bli
stramfarende og forarsake at operateren lider elektrisk sjokk.

Legg det elektriske verktayet aldri bort for tilbeharet har kommet
til fullstendig stilstand. Det roterende tilbeharet kan komme i bergring
med underlagsflaten, slik at du kan miste kontrollen over det elektriske
verktoyet.

La aldri elektroverktoyet vaere innkoblet mens du barer det. Toyet
ditt kan komme inn i det roterende innsatsverktayet hvis det tilfeldigvis
kommer i kontakt med verktayet og innsatsverktoyet kan da bore seg
inn i kroppen din.

Rengjer ventilasjonsapningene til elektroverktoyet med jevne
mellomrom.

Motorviften trekker stgv inn i huset, og en stor oppsamling av
metallstav kan medfare elektrisk fare.

Ikke bruk elektroverktoyet i narheten av brennbare materialer.
Gnister kan antenne disse materialene.
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Tilbakeslag og tilsvarende advarsler

Tilbakeslag er innsatsverktayets plutselige reaksjon etter at det har hengt
seg opp eller blokkerer. Dette kan gjelde slipeskiven, slipetallerkenen,
stalbarsten osv.. Opphenging eller blokkering farer til at det roterende
innsatsverktayet stanser helt plutselig. Slik akselereres et ukontrollert
elektroverktgy mot innsatsverkteyets dreieretning pa blokkeringstedet.

Hvis f. eks. en slipeskive henger seg opp eller blokkerer i arbeidsstykket,
kan kanten pa slipeskiven som dykker inn i arbeidsstykket, henge seg opp
og slik brekker slipeskiven eller forarsaker et tilbakeslag. Slipeskiven
beveger seg da mot eller bort fra brukeren, avhengig av skivens
dreieretning pa blokkeringsstedet. Slik kan slipeskiver ogsa brekke.

Et tilbakeslag er resultat av en gal eller feilaktig bruk av elektroverktayet.
Det kan unngas ved & falge egnede sikkerhetstiltak som beskrevet
nedenstaende.

a) Hold elektroverktayet godt fast og plasser kroppen og armene
dine i en stilling som kan ta imot tilbakeslagskrefter. Bruk alltid
ekstrahandtaket - hvis dette finnes - for a ha sterst mulig kontroll
over tilbakeslagskrefter eller reaksjonsmomenter ved oppkjering.
Brukeren kan beherske tilbakeslags- og reaksjonsmomenter med
egnede tiltak.

Hold aldri handen i narheten av det roterende innsatsverktoyet.
Innsatsverktayet kan bevege seg over handen din ved tilbakeslag.

Unnga at kroppen din befinner seg i omradet der elektroverktayet
vil bevege seg ved et tilbakeslag.

Tilbakeslaget driver elektroverktayet i motsatt retning av slipeskivens
dreieretning pa blokkeringsstedet.

Var spesielt forsiktig i hjerner, pa skarpe kanter osv. Du ma
forhindre at innsatsverktoy avprelles fra arbeidsstykket eller
klemmes fast.

Det roterende innsatsverktgyet har en tendens til & klemmes fast i
hjerner, pa skarpe kanter eller hvis det avprelles. Dette forarsaker
kontrolltap eller tilbakeslag.

Bruk ikke et kjedesagblad, sagblad ti treskjaering eller et takket
sagblad, og heller ingen segmentet diamantskive med mer enn 1
mm brede mellomrom. Slike verktay forarsaker ofte et tilbakeslag
eller at brukeren mister kontrollen over det elektriske verktayet.
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f) Unnga at kutteskiven blokkeres, sgrg ogsa for at det ikke oppstar
et for sterkt kontakttrykk. Ikke lag altfor dype snitt. En
overbelastning av kutteskiven gker slitasjen og tendensen til at den
stilles pa kant eller blokkeres. Dette forer igjen til fare for et tilbakeslag
eller brudd pa skjeereelementet.

Dersom kutteskiven klemmer seg fast eller du avbryter arbeidet,
ma du sla av apparatet og holde det abrasive skjaereaggregatet i
ro inntil skiven har kommet til stillstand. Forsgk aldri a trekke
kutteskiven ut av snittet mens den enna er i bevegelse, for dette
kan fore til tilbakeslag. Finn frem til &rsaken il at verktayet har klemt
seg fast og serg for feilretting.

Ikke start elektroverktoyet igjen sa lenge det befinner seg i
arbeidsstykket. La kappeskiven oppna det maksimale turtallet for
du fortsetter forsiktig med snittet. Ellers kan skiven henge seg opp,
springe ut av arbeidsstykket eller forarsake tilbakeslag.

i) Stett plater eller store arbeidsstykker for a redusere risikoen for
tilbakeslag fra en fastklemt kappeskive. Store arbeidsstykker kan
beyes av sin egen vekt. Arbeidsstykket ma stottes pa begge sider,
béade neer kappesnittet og pa kanten.

j) Veer spesielt forsiktig ved lommekutt i ferdige vegger eller andre
omrader som ikke kan sees inn i. Den inntrengende kappeskiven kan
treffe pa gass- eller vannledninger, elektriske ledninger eller
gjenstander som kan forarsake tilbakeslag.

YTTERLIGE SIKKERHETS- OG ARBEIDSINSTRUKSJONER

Ved begynnelsen av bearbeidingen skal kutteskiven alltid fares langsomt
inn i arbeidsstykket. Sett kutteskiven forsiktig pa og beveg den ikke rykkvis
under kuttingen. Trykk maskinen alltid bort fra deg.

Hold maskinen alltid godt fast mens du kutter. lkke bruk makt nar du farer
skjeeresliperen gjennom arbeidsstykket. Dersom du bruker for mye makt
under arbeidet, kan det oppsta et tilbakeslag. Fjern borestov fra
ventilasjonsapningene og dekslene med jevne mellomrom.

Nar skjeeringen er ferdig, ma du alltid vente til kutteskiven har kommet
fullstendig i stillstand. Skjeeresliperen skal aldri trekkes ut av et snitt s&
lenge skiven fortsatt roterer.

Etter et avbrudd, eller far en kuttingen begynner pa nytt eller hvis du
gnsker a endre skjeereretningen, ma du alltid ferst vente inntil kutteskiven
star fullstendig stille. Nar kutteskiven settes pa igjen, ma kutteskiven
sentreres i snittet og trekkes noen centimeter fra snittkanten. Betjen
deretter bryteren og far kutteskiven langsomt inn i snittet.

Dersom skjeeresliperen blokkerer, ma bryteren slippes gyeblikkelig, og
maskinen ma holdes godt fast. Fer maskinen slas pa igjen, ma arsaken til
blokkeringen finnes og feilen rettes.

Sla maskinen av wyebhkkellg dersom kutteskiven blokkeres! Ikke sla
maskinen pa igjen sa lenge kutteskiven enna er blokkert. Hvis dette ikke
overholdes, kan det oppsta et sterkt tilbakeslag. Serg for at arsaken il
blokkeringen fiernes og overhold sikkerhetsinstruksene nar dette gjores.
Mulige arsaker til dette kan veere:

+ det har forkantet seg i arbeidsemnet som bearbeides

+ det har brekt igiennom materialet som bearbeides

+ elektroverktoyet er overbelastet

Ikke grip inn i maskinen nar den stéar pa og gar.

Ved deling av metall oppstar gnister. Pass pa at ingen personer kommer til
skade. Pga av brannfare skal de ikke befinne seg brennbart material i
naerheten (i gnistreregnomradet). Bruk ikke stavoppsuging.

Unnga at flyvende gnister og slipestav treffer kroppen.

Ikke grip inn i fareomradet mens maskinen er i gang.

Spon eller fliser ma ikke fiernes mens maskinen er i gang.

Sla straks av apparat nar det oppstar store svingninger eller du fastslar
andre mangler. Kontroller maskinen for 4 fastsla arsaken.

P& grunn av kortslutningsfare ma metalldeler ikke komme inn i
luftedpningene.

ADVARSEL! Fare for forbrenning! Skiven og arbeidsstykket blir varmt
under bruk. Bruk hansker nar du skifter skiver eller bergrer arbeidsstykke.
Hold hendene vekk fra slipeomradet til enhver tid.

Ikke kast brukte vekselbatterier i varmen eller husholdningsavfallet.
Milwaukee tilbyr en miljeriktig deponering av gamle vekselbatterier;
vennligst sper din fagforhandler.
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Ikke oppbevar vekselbatterier sammen med metallgjenstander
(kortslutningsfare).

Vekselbatterier av systemet MXF skal kun lades med lader av systemet
MXF. Ikke lad opp batterier fra andre systemer.

Ikke apne vekselbatterier og ladere, de skal oppbevares i tgrre rom.
Beskyttes mot fuktighet.

Under ekstreme belastninger og ekstreme temperaturer kan det lekke ut
batterivaeske fra utskiftbare batterier. Ved beraring med batterivaeske, vask
umiddelbart med s&pe og vann. Ved kontakt med @ynene ma gynene
skylles grundig i rennende vann i minst 10 minutter. Oppsek lege
umiddelbart.

Advarsel! For & unnga fare for en brann forarsaket av en kortslutning, av
personskader eller skader av produktet, ma det forhindres at batteripakken
eller laderen dyppes i vaesker og ogsa sgrges for at ingen veesker kan
kommer inn i apparatene eller batteriene. Korroderende og ledende vaesker
som saltvann, visse kjemikalier og blekemidler eller produkt som inneholder
blekemidler kan forarsake en kortslutning.

ADVARSEL! Dette apparatet inneholder en litium knappcellebatteri.

Et nytt eller brukt batteri kan forarsake alvorlige indre forbrenninger og fare
til deden i lopet av mindre enn 2 timer dersom det svelges eller kommer inn
i kroppen. Sikre alltid lokket til batterirommet.

Dersom det ikke lukker seg sikkert, ma apparatet slas av, fiern batteriet og
oppbevar det utilgiengelig for barn.

Hvis du tror at batterier har blitt svelget eller har kommet inn i kroppen, ma
du seke syeblikkelig legehjelp.

TILTENKT BRUK

Den abrasive skjeeremaskinen kan brukes til bearbeiding av metall-, stein
o0g keramikkmaterialer.

| tvilstilfeller ta hensyn til instruksjonene tilprodusenten av tilbeheret.
Dette apparatet ma kun brukes til de oppgitte formal.

UTVALG AV KUTTESKIVER

Overflate

kutteskivetype

Ikke-metalliske materialer Abrasiv kutteskive av silisiumkarbid

Metalliske materialer Abrasiv kutteskive av aluminiumoksid

Murverk Diamantskive med vannkjgling eller

abrasiv kutteskive av silisiumkarbid

VANNTILKOBLING

Verktoyet er utstyrt med en vanntilkobling til kjgling av kutteskiven og for &
redusere stevdannelsen. Kjelingen med vann er & anbefale ved alle
betongarbeider.

Vent for bearbeidingen begynner til hele kutteskiven er fullstendig veetet
med vann.

ONE-KEY™

Ytterligere informasjon om ONE-KEY funksjonaliteten til dette verktayet
finnes i vedliggende Quick- Start anvisning eller pa internett under: www.
milwaukeetool.com/one-key. ONE-KEY Appen kan lastes ned pa
smartphonen din via App Store eller Google Play.

Dersom det oppstar elektrostatiske oppladninger, kann maskinen sla seg
av. | dette tilfellet ma du gjenopprette forbindelsen manuelt.

Apparatet tilfredsstiller minimumskravene iht. EN 55014-2 / EN 301489-1/
EN 301489-17.

ONE-KEY™ indikator

Lyser blatt Radioforbindelsen er og kan stilles inn via
ONE-KEY™ appen.

Blinker blatt Verktoyet kommuniserer med ONE-KEY™ appen.

Blinker rgdt Av sikkerhetsgrunner har verktayet blitt sperret og kan

lases opp av operatgren via ONE-KEY™ appen.
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BATTERIER

Vekselbatterier som ikke er brukt over lengre tid skal etterlades for bruk.

En temperatur over 50°C reduserer vekselbatteriets kapasitet. Unnga
oppvarming i sol eller ved varmeovner (fyring) i lengre tid.

Hold tilkoplingskontaktene pa lader og vekselbatteri rene.
For optimal holdbarhet ma batteriene lades opp helt etter bruk.

For & sikre en lengst mulig brukstid av batteriene skal disse etter
oppladning taes ut av laderen.

Ved lagring av batteriene lengre enn 30 dager:

Lagre batteriet tert ved ca. 27°C.

Lagre batteriet ved en oppladningstilstand pa ca. 30%-50%.
Lade opp batteriet igjen etter 6 maneder.

OVERBELASTNINGSVERN FOR OPPLADBARE BATTERIER
LI-IONEN-BATTERI

Batteripakken er utstyrt med overbelastningsvern som beskytter det
oppladbare batteriet mot overbelastning og sikrer en lang levetid.

Ved ekstrem hay belastning kobler maskinens batterielektronikk seg
automatisk ut. For & fortsette & arbeide ma maskinen slas av og sa pa
igien. Starter maskinen ikke igjen er batteripakken muligens utladet og ma
lades opp igjen i laderen.

TRANSPORT AV LITIUM-ION-BATTERI

Litium-ion-batterier faller under de lovfestede forskriftene om transport av
farlig gods.

Transporten av disse batteriene ma rette seg etter lokale, nasjonale og
internasjonale forskrifter og bestemmelser.

+ Forbruker har lov & transportere disse batteriene pa gaten uten
reglementering.

+ Den kommersielle transport av Litium-ion-batterier av spedisjonsfirma
faller under bestemmelsene om transport av farlig gods.
Forberedningene av forsendelsen og transport skal utelukkende
gjennomfares av personer som har blitt skolert til dette. Hele prosessen
skal falges opp av fagfolk.

Falgende punkter skal tas hensyn til ved transport:

+ Kontroller at kontaktene er beskyttet og isolert for & unngé kortslutninger.
+ Pass pa at batteripakken i forpakningen ikke kan skli fram og tilbake.

+ Skadede eller batterier som lekker er det ikke lov & transportere.

Ta kontakt med spedisjonsfirma for ytterlige henvisninger.

VEDLIKEHOLD

Hold alltid luftepningene pa maskinen rene.

Bruk kun Milwaukee tilbehar og Milwaukee reservedeler. Komponenter der
utskiftning ikke er beskrevet skal skiftes ut hos Milwaukee kundeservice (se
brosjyre garanti/kundeserviceadresser).

Ved behov kan det fas en eksplosjonstegning av apparatet hos
kundeservice eller direkte hos Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany ved angivelse av
maskinens type og det sekstallige nummeret pa maskinens skilt.

EU-SAMSVARSERKLARING

Vi erkleerer under eget ansvar at produktet som beskrives under «Tekniske
data» samsvarer med alle relevante forskrifter i direktivene 2011/65/EU
(RoHS), 2014/53/EF, 2006/42/EF, 2000/14/EC og de felgende
harmoniserte normative dokumentene:

EN 60745-1:2009+A11:2010
EN 60745-2-22:2011+A11:2013
EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015

EN 62479:2010

EN 301 489-1V2.2.3

EN 301 489-17 V3.1.1

EN 300 328V2.2.2

EN IEC 63000:2018

Malt lydeffektniva: 109 dB(A)

Garantert lydeffektniva: 111 dB(A)

Usikkerhet K=: 1,5 dB(A)

Samsvarsvurdering i henhold til direktiv 2000/14/EF, vedlegg V.
Alexander Krug

Managing Director C €

Autorisert til & utarbeide den tekniske dokumentasjonen
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strale 10

71364 Winnenden

Germany

Winnenden, 2021-04-26
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c OBS! ADVARSEL FARE!

Ta ut vekselbatteriet for du arbeider pa maskinen

Les ngye gjennom bruksanvisningen fer maskinen tas i bruk.

%)

Bruk alltid vernebrille nar du arbeider med maskinen.

Bruk herselsvern!

Bruk derfor vernemaske som er egnet for stov.

Bruk vernehansker !

@ Ikke bruk kraft.
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Kun for kapping.
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Det garanterte lydeffektnivaet som vises pa modell skiltet er
pa 111 dB(A)
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Knoppcellebatteriet ma ikke svelges!

Du ma ikke arbeide pa en stige! Serg for at du star stabilt.

Tilbeher - inngar ikke i leveransen, anbefalt komplettering fra
tilbeharsprogrammet.

Elektrisk og elektronisk avfall skal ikke avfallshandteres
sammen med husholdningsavfallet. Brukte batterier. elektrisk
og elektronisk avfall skal samles kildesortert og
avfallshandteres.

Fjern brukte batterier, akkumulatorer og lysmidler fra
apparatene for de kasseres.

Be om informasjon hos de lokale myndighetene eller hos din
fagforhandler om miljgstasjoner og samlesteder.

Avhengig av de lokale bestemmelsene kan detaljhandlere
veere forpliktet il & ta tilbake brukte batterier, elektrisk og
elektronisk avfall uten kostnader.

Bidra til & redusere behovet for ramaterialer ved & serge for
gjenbruk og resirkulering av dine brukte batterier og ditt
elektriske og elektroniske avfall.

Brukte batterier (seerlig litium-ion-batterier), elektrisk og
elektronisk avfall inneholder verdifulle, gjenbrukbare
materialer som ved ikke-miljeriktig avfallshandtering kan ha
negative konsekvenser for miljget og din helse.

Slett farst eventuelle personrelaterte data fra det brukte
apparatet for det avfallshandteres.
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TEKNISKA DATA ‘ MXF COS350

SLIP- OCH KAPMASKIN

Produktionsnummer 474700 02...
...000001-999999

Mérkvarvtal 5370 min-!

D = max. @ slipskiva 350 mm

d = max. @ borrhal i slipskivan 20mm/1"

b b b=Kapskivstjocklek min. / max. 1mm/5 mm

Skivtyp:

Forstarkta slipskivor eller diamantslipskivor

Ségdjup max 125 mm

Max. vattenférsdrjningstryck 6 bar /90 psi

Vikt enligt EPTA 01/2014 (MXFXC406) 16,7 kg

Bluetooth-frekvensband 2402-2480 MHz

Hogfrekvenseffekt 1,8 dBm

Bluetooth-Version 4.0 BT signal mode

Rekommenderad omgivningstemperatur vid arbete: -18°C ... +50 °C

Rekommenderade batterityper MXFXC406

Rekommenderade laddare MXFC

Buller-/vibrationsinformation

Métvardena har tagits fram baserande pa EN 60745, EN 61029, 2000/14/EC.

A-vérdet av maskinens ljudniva utgor:

Ljudtrycksniva (Onoggrannhet K=3dB(A)) 105,5 dB(A)

Ljudeffektsniva (Onoggrannhet K=3dB(A)) 116,5 dB(A)

Anvand horselskydd!

Totala vibrationsvérden (vektorsumma ur tre riktningar) framtaget enligt

EN 60745, EN 61029, 2000/14/EC.

Vibrationsemissionsvarde a, ¢ 343 m/s?

Onoggrannhet K= 1,5 m/s?

VARNING!

De deklarerade vibrations- och bullernivaerna pa detta informationsblad har uppmétts i enlighet med en standardiserad testmetod enligt EN 60745,
EN 61029, 2000/14/EC och kan anvandas for att jamféra ett verktyg med ett annat. Det kan anvéandas for en preliminar beddmning av exponeringen.

Den angivna vibrations- och bullernivan representerar verktygets huvudsakliga tillampningar. Om verktyget emellertid anvands for olika tillampningar, med
olika eller daligt underhallna tillbehor, kan vibrations- och bullerutsléppet variera. Detta kan 6ka exponeringsnivan avsevart dver den totala arbetsperioden.

En uppskattning av exponeringsnivan for vibrationer och buller bor &ven ta hansyn till de tider da verktyget &r avstangt eller nar det kors utan att faktiskt
arbeta. Detta kan avsevért minska exponeringsnivan Gver den totala arbetsperioden.

Identifiera ytterligare sékerhetsatgarder for att skydda operatéren mot effekterna av vibrationer och/eller buller sasom: underhall av verktyget och tillbehdren,

halla handerna varma, organisation av arbetsménster.

VARNING! Las noga igenom alla sékerhetsanvisningar,
illustrationer och specifikationer som medfdljder detta elverktyg. Fel
som uppstar till foljd av att anvisningarna nedan inte féljts kan orsaka
elstdt, brand och/eller allvarliga kroppsskador.

Forvara alla varningar och anvisningar for framtida bruk.

A SAKERHETSANVISNINGAR FOR SLIP- OCH KAPMASKINER

a) Anvind endast elverktyget med medféljande skyddshuv.
Skyddshuven ska monteras sékert pa elverktyget och stillas in sa
att sa stor sakerhet som majligt uppnas, dvs. en sa liten del av
kapskivan som mdjligt pekar mot anvandaren. Skyddshuven ska
skydda anvandaren mot brottstycken och oavsiktlig kontakt med
kapskivan.

Anvind uteslutande bundna, forstarkta kapskivor eller
diamantkapskivor till din handmaskin. Bara for att det ar mgjligt att
fasta tillbehdret pa ditt elverktyg innebar detta ingen séker anvandning.

Det tillatna varvtalet for insatsverktyget maste minst vara sa hogt
som angivet hogsta varvtal pa elektroverktyget.

Tillbehdr som roterar snabbare an tillatet, kan ga sénder och flyga
omkring.

Slipkroppar far anvandas endast fér rekommenderade arbeten.
T. ex.: Slipa aldrig med kapskivans sidoyta. Kapskivor &r avsedda
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for materialavverkning med skivans kant. Om tryck fran sidan utévas
mot slipkroppen kan den spricka.

Anvind alltid oskadade spéannflansar i korrekt storlek och form for
vald slipskiva. Lampliga flansar stdder slipskivan och reducerar risken
for slipskivbrott.

f) Anvand inte nedslitna slipskivor fran storre elverktyg. Slipskivor for
storre elverktyg &r inte konstruerade for de mindre elverktygens hogre
varvtal och kan darfér spricka.

Insatsverktygets yttre diameter och tjocklek maste motsvara
elverktygets dimensioner.

Feldimensionerade insatsverktyg kan inte pa betryggande sétt
avskarmas och kontrolleras.

Slipskivor och flansar maste passa exakt pa ditt elverktygs
slipspindel. Anvandningsverktyg som inte passar exakt pa
elverktygets slipspindel roterar ojamnt, vibrerar mycket kraftigt och kan
leda till kontrollforlust.

i) Anvénd inga skadade slipskivor. Kontrollera innan varje
anvandning om slipskivorna &r splittrade eller har sprickor. Om
elverktyget eller slipskivan faller ner, kontroller om det/den har
skadats, eller anvénd en oskadad slipskiva. Nar du har
kontrollerat slipskivan och har satt i den, se till att du och andra
personer narheten befinner sig utanfor den roterande slipskivans
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62 SVENSKA

niva och lat maskinen ga med maximalt varvtal under en minut.
Skadade slipskivor bryts for det mesta sonder under denna test tid.

j) Bar personlig skyddsutrustning. Anvand beroende pa arbetet ett
heltackande ansiktsskydd, dgonskydd eller skyddsglaségon. Om
det ar lampligt, bar dammask, horselskydd, skyddshandskar eller
specialforklade som haller sma slip- och metallpartiklar borta fran
dig.

Ogonskyddet maste skydda mot frammade foremal som kastas
omkring och som uppstar vid olika typer av arbeten. Damm- eller
andningsskyddsmask maste filtrera det damm som uppstar vid arbetet.
Om du utsatts for buller under en langre tid kan du forlora hdrseln.

Hall nérvarande personer pa sékert avstand fran arbetsomradet.
Personer som vistas inom arbetsomradet ska béra personlig
skyddsutrustning. Fragment fran arbetsstycken eller brottstycken av
brutna kapskivor kan slungas ut ur det omedelbara arbetsomradet och
valla kroppsskador.

1) Om sliptillbehéret kan komma i kontakt med dolda stromférande
ledningar ska du alltid ta tag i elverktygets isolerade greppytor.
Vid kontakt med en stromférande kabel kan dven elverktygets
metalldelar bli strdmforande och ge anvéandaren en elektrisk stot.

Légg aldrig ifran dig handmaskinen forran verktyget star helt
stilla. Det roterande verktyget kan komma i kontakt med underlaget
och du kan da forlora kontrollen éver handmaskinen.

Elverktyget far inte rotera nér det bars. Klader kan vid tillfallig
kontakt med det roterande insatsverktyget dras in varvid
insatsverktyget dras mot din kropp.

Rengor regelbundet elverktygets ventilationsdppningar.
Motorflakten drar in damm i huset och en kraftig anhopning av
metalldamm kan orsaka farliga elstrdmmar.

Anvénd inte elverktyget i ndrheten av brannbara material.
Risk finns for att gnistor antdnder materialet.
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Varning for bakslag

Ett bakslag ar en plétslig reaktion hos insatsverktyget nér t. ex. slipskivan,
sliprondellen, stéalborsten hakar upp sig eller blockerar. Detta leder till
abrupt uppbromsning av det roterande insatsverktyget. Harvid accelererar
ett okontrollerat elverktyg mot insatsverktygets rotationsriktning vid
inklamningsstallet.

Om t. ex. en slipskiva hakar upp sig eller blockerar i arbetsstycket kan
slipskivans kant i arbetsstycket kldmmas fast varvid slipskivan bryts sénder
eller orsakar bakslag. Slipskivan ror sig nu mot eller bort fran anvandaren
beroende pa skivans rotationsriktning vid inkldmningsstallet. Harvid kan
slivskivor aven brista.

Bakslag uppstar till foljd av missbruk eller felaktig hantering av elverktyget.
Detta kan undvikas genom skyddsatgarder som beskrivs nedan.

a) Hall stadigt i elverktyget samt kroppen och armarna i ett lage som
ar lampligt for att motsta bakslagskrafter. Anvénd alltid
stodhandtaget for basta mjliga kontroll av bakslagskrafter och
reak tionsmoment vid start.

Anvandaren kan genom lampliga férsiktighetsatgérder battre beharska
bakslags- och reaktionskrafterna.

Hall alltid handen pa betryggande avstand fran det roterande
insatsverktyget.
Insatsverktyget kan vid ett bakslag ga mot din hand.

Undvik att halla kroppen inom det omrade elverktyget vid ett
bakslag ror sig.

Bakslaget kommer att driva elverktyget i motsatt riktning till slipskivans
rorelse vid inkldmningsstallet.

Var sarskilt forsiktig vid bearbetning av horn, skarpa kanter osv.
Hall emot sa att insatsverktyget inte studsar ut fran arbetsstycket
eller kommer i klam.

P& homn, skarpa kanter eller vid studsning tenderar det roterande
insatsverktyget att komma i klam. Detta kan leda till att kontrollen
forloras eller att bakslag uppstar.

Anvénd inga kedjor, trasnidningsblad eller tandat sagblad och
ingen segmenterad diamantskiva med mer @n 10 mm breda luckor.
Sadana verktyg orsakar ofta en rekyl eller att du férlorar kontrollen dver
elverktyget.

f) Undvik att kapskivan blockerar och anvénd inte ett for hogt
anliggningstryck. Utfor inte for djupa kapningar. En éverbelastning
av kapskivan Okar belastningen och risken for att kapskivan snedstélls
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eller blockerar och dérmed risken for en rekyl eller att slipkroppen bryts
sonder.

g) Om kapskivan klammer eller om du avbrytare arbetet, stdng av
maskinen och hall aggregatet med slipskivan stilla tills slipskivan
har stannat. Forsok aldrig att dra ut den fortfarande roterande
slipskivan ur slipsparet eftersom det kan leda till en rekyl. Ta reda
pa orsaken till att slipskivan kldms fast och atgarda den.

Koppla inte ater pa elverktyget om det sitter i arbetsstycket. Lat
kapskivan uppna fullt varvtal innan den forsiktigt fors in i
skarsparet for fortsatt kapning. | annat fall kan skivan haka upp sig,
hoppa ur arbetsstycket eller orsaka bakslag.

i) For att reducera risken for ett bakslag till foljd av inklamd
kapskiva ska skivor och andra stora arbetsstycken stodas. Stora
arbetsstycken kan bdjas ut till foljd av hdg egenvikt. Arbetsstycket
maste darfor stodas pa bada sidorna bade i nérheten av skérsparet
och vid kanten.

j) Var alltid extra forsiktig om du skar ut nagot i en végg eller pa
andra stéllen som du inte direkt kan se. Dar risk finns att kapskivan
kommer i kontakt med gas- eller vattenledningar, elledningar eller
andra féremal som kan orsaka bakslag.

OVRIGA SAKERHETS- OCH ANVANDNINGSINSTRUKTIONER

For alltid in kapskivan langsamt i arbetsstycket i borjan av
bearbetningsproceduren. Satt pa kapskivan mjukt och undvik ryckiga
rorelser dven under kapningsproceduren. Skjut alltid bort maskinen fran
dig.

Hall alltid fast maskinen ordentligt. Pressa inte slip- och kapmaskinen
genom arbetsstycket med vald. Vid for hdg presskraft kan verktyget
rekylera. Ta bort borrdamm fran ventilationsoppningar och kapor med
j@mna mellanrum.

Vénta alltid i slutet av kapningsproceduren tills kapskivan star fullstandigt
still. Dra aldrig ut slip- och kapmaskinen ur ett snitt sa lange som kapskivan
fortfarande roterar.

Vénta alltid tills kapskivan star fullstandigt still efter ett avbrott och strax
fore nasta snitt eller nar kapningsriktningen ska andras. Nér slip- och
kapmaskinen ska ateruppta ett snitt ska kapskivan centreras i snittsparet
och dras tillbaka nagra centimeter fran snittkanten. Tryck sedan pa
strombrytaren och for langsamt in kapskivan i snittet igen.

Om slip- och kapmaskinen blockerar: slapp strémbrytaren direkt och hall
fast maskinen ordentligt. Atgérda orsaken till blockeringen innan du slar pa
maskinen igen.

Om kapskivan blockerar: stédng av maskinen omedelbart! SIa inte pa
maskinen igen s& ldnge som kapskivan &r blockerad. Annars kan verktyget
rekylera kraftigt. Atgérda orsaken till att kapskivan blockeras. Beakta
sakerhetsanvisningarna.

Méjliga orsaker kan vara:

+ Verktyget sitter snett i arbetsstycket
+ Verktyget gar igenom materialet som bearbetas
+ Elverktyget ar 6verbelastat

Ga aldrig med hénderna in i en maskin som &r igang.

Vid kapning av metall bildas det gnistor. Se da till att ingen person utsétts
for gnistorna. P& grund av brandrisken far det inte finnas nagot brénnbart
material i nérheten av gnistomradet. Anvéand inget dammutsug.

Forhindra att du kommer i kontakt med gnistor och slipdamm.

Lakttag storsta forsiktighet nér maskinen ar igang.

Avlagsna aldrig span eller flisor nér maskinen ar igang.

Frankoppla maskinen omedelbart om kraftiga vibrationer uppstar eller
andra felfunktioner registreras. Kontrollera maskinen fér lokalisering av
orsak.

OBS! Undvik att metalldelar hamnar i luftslitsarna - risk for kortslutning!
VARNING! Risk for brannskador! Skivan och arbetsstycket blir heta under
anvandningen. Anvand handskar nar du byter skivor eller vidrér
arbetsstycket. Hall alltid hdnderna borta fran slipomradet.

Kasta inte forbrukade batterier. Lamna dem till Milwaukee Tools for
atervinning.

Forvara ej batteriet ihop med metallféremal, kortslutning kan uppsta.
System MXF batterier laddas endast i System MXF laddare. Ladda inte
batterier fran andra system.

Batterier lagras torrt och skyddas for fukt.

h
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Under extrem belastning eller extrem temperatur kan batterivatska tranga
ut ur skadade utbytesbatterier. Vid beroring med batterivétska tvétta
genast av med vatten och tval. Vid 6gonkontakt spola genast i minst
10 minuter och kontakta genast lakare.

Varning! For att undvika den fara for brand, personskador eller
produktskador som orsakas av en kortslutning, doppa inte ner verktyget,
utbytesbatteriet eller laddaren i vatskor och se till att ingen vatska kan
tranga in i apparaterna eller batterierna. Korroderande eller ledande
vatskor, som saltvatten, vissa kemikalier, blekningsmedel eller produkter
som innehaller blekmedel, kan orsaka en kortslutning.

VARNING! Den hér apparaten innehaller ett litium-knappcellsbatteri.

Ett nytt eller forbrukat batteri kan orsaka allvarliga inre brannskador och
leda till ddden pa mindre &n 2 timmar om det sjals eller kommer in i
kroppen. Sékra alltid locket tillbatterifacket!

Om det inte langre kan stangas sakert, stdng av apparaten, ta ur batteriet
och hall det borta fran barn.

Om du tror att batterier har svalts eller kommit in i kroppen, uppsoka
omedelbart lakare.

AVSEDD ANVANDNING

Slip- och kapmaskinen kan anvandas fér bearbetning av metall, sten och
keramiska material.

Folj vidtveksamma fall anvisningarna fran tillverkaren av tilloehdret.
Maskinen far endast anvéndas for angiven tillampning.

VAL AV SLIPSKIVA

Yta Typ av kap- och slipmaskin

Icke-metalliska material Kiselkarbidskiva

Metalliska material Aluminiumoxidskiva

Murverk Diamantskiva med vattenkylning eller

kiselkarbidskiva

VATTENANSLUTNING

Verktyget har en vattenanslutning for kylning av slipskivan och fér
reducering av dammet. Vattenkylning bor anvéndas vid alla betongarbeten.

Vanta tills hela slipskivan ar vat innan du borjar bearbeta materialet.

ONE-KEY™

Mer information om ONE-KEY funktionen for detta verktyg finns i den
bifogade snabbstartanvisningen eller besék oss pa www.milwaukeetool.
com/one-key. Du kan ladda ner ONE-KEY appen pa din smartphone via
App Store eller Google Play.

Om elektrostatiska urladdningar intraffar kann maskinen stangas av.
Aterstall forbindelsen i detta fall manuellt.

Produkten uppfyller minimikraven enligt EN 55014-2 / EN 301489-1/ EN
301489-17.

ONE-KEY™ indikering

Blatt ljus TradI6s férbindelse &r aktiv och kan stallas in med
hjélp av appen ONE-KEY™.

Bla blinkning Verktyget kommunicerar med ONE-KEY™ appen.

R&d blinkning Verktyget har blockerats av sékerhetsskal och kan

deblockeras via ONE-KEY™ appen.
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BATTERIER

Batteri som ej anvénts pa lange maste laddas fore nytt bruk.

En temperatur dver 50°C reducerar batteriets effekt. Undvik langre
uppvarmning tex i solen eller néra ett element.

Se till att anslutningskontakterna i laddaren och pa batteriet &r rena.

For att batterierna ska fa lang livslangd ska de laddas fulla efter
anvandning.

For att fa en sa lang livslangs som mdjligt bor laddningsbara batterier
avlagsnas fran laddaren nar de ar laddade.

Om laddningsbara batterier lagras langre &n 30 dagar:
Lagra batteriet torrt och vid ca 27°C.

Lagra batteriet vid ca 30%-50% av laddningskapaciteten.
Ladda batterierna pa nytt var 6:e manad.

BATTERI-OVERBELASTNINGSSKYDD LI-ION UPPLADDNINGSBART
BATTERI

Batteripaketet ar utrustat med ett verlastskydd som skyddar batteriet mot
dverbelastning och darmed sékerstéller en lang livslangd.

Vid extremt stark belastning sténger batterielektroniken av maskinen
automatiskt. Stang forst av och sla sedan pa maskinen igen for att fortsatta
att arbeta. Skulle maskinen inte starta igen, ar batteripaketet kanske
urladdat och maste pa laddas upp igen i laddaren.

TRANSPORTERA LITIUMJON-BATTERIER

For litiumjon-batterier galler de lagliga foreskrifterna for transport av farligt
gods pa vag.

Darfor far dessa batterier endast transporteras enligt géllande lokala,
nationella och internationella foreskrifter och bestdmmelser.

+ Konsumenter far transportera dessa batterier pa allméan vag utan att
behdva beakta sarskilda foreskrifter.

+ For kommersiell transport av litiumjon-batterier genom en speditionsfirma
galler emellertid bestammelserna for transport av farligt gods pa vég.
Endast personal som kénner till alla tillampliga féreskrifter och
bestdmmelser far forbereda och genomféra transporten. Hela processen
ska foljas upp pa fackmassigt satt.

Féljande ska beaktas i samband med transporten av batterier:

+ Sakerstéll att alla kontakter &r skyddade och isolerade fér att undvika
kortslutning.

+ Se till att batteripacken inte kan glida fram och tillbaka i férpackningen.

+ Transportera aldrig batterier som lacker, har runnit ut eller &r skadade.

For mer information vanligen kontakta din speditionsfirma.

SKOTSEL

Se till att motorhdljets luftslitsar &r rena.

Anvand endast Milwaukee-tillbehdr och Milwaukee-reservdelar.
Komponenter, for vilka inget byte beskrivs, skall bytas ut hos Milwaukee-
kundtjénst (se broschyren garanti-/kundtjénstadresser).

Vid behov kan du rekvirera apparatens sprangskiss antingen hos
kundservicen eller direkt hos Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany. Du ska da ange
maskintypen och numret pa sex siffror som star pa effektskylten.

EG-FORSAKRAN OVERENSSTAMMELSE

Vi som tillverkare intygar och ansvarar for att den produkt som beskrivs
under "Tekniska data" dverensstammer med alla relevanta bestammelser i
direktiv 2011/65/EU (RoHs), 2014/53/EU, 2006/42/EG, 2000/14/EC och
foljande harmoniserade normerande dokument:

EN 60745-1:2009+A11:2010
EN 60745-2-22:2011+A11:2013
EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015

EN 62479:2010

EN 301 489-1V2.2.3

EN 301 489-17 V3.1.1

EN 300 328V2.2.2

EN IEC 63000:2018

Uppmatt ljudtrycksniva: 109 dB(A)
Garanterad ljudeffektniva: 111 dB(A)

Onoggrannhet K=: 1,5 dB(A)
Konformitetsbedémning enligt direktivet 2000/14/EG, bilaga V.
Alexander Krug

Managing Director C €

Befullmaktigad att sammanstalla teknisk dokumentation.
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strale 10

71364 Winnenden

Germany

Winnenden, 2021-04-26

-l

SYMBOLER

c OBSERVERA! VARNING! FARA!

Drag ur batteripaket innan arbete utféres pa maskinen.

Las instruktionen noga innan du startar maskinen.
Anvand alltid skyddsglasdgon.

E Anvénd hérselskydd!
Bér darfor [amplig skyddsmask.
| Bér skyddshandskar!
Anvénd ingen kraft.

@®

S

Endast for kapning.

|

==

E

Den enligt typskylten garanterade ljudtrycksnivan ar
111 dB(A)
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Svélj inte knappcellsbatterier!

Arbeta inte nér du star pa en stege! Se till att du star stadigt.

Tillbehér - Ingér ej i leveransomfanget, erhalles som tillbehor.

Forbrukade batterier och avfall som utgérs av eller innehaller
elektrisk och elektronisk utrustning (WEEE) far inte slangas
tillsammans med de vanliga hushallssoporna. Forbrukade
batterier eller WEEE ska samlas och avfallshanteras separat.
Ta ut forbrukade batterier, férbrukade ackumulatorer och
ljuskallor ur produkterna innan de avfallshanteras.

Kontakta den lokala myndigheten respektive kommunen eller
fraga aterforsaljare var det finns speciella avfallsstationer for
elskrot.

Beroende pa de lokala bestdmmelserna kan aterforsaljare
vara skyldiga att ta tillbaka forbrukade batterier eller WEEE
gratis.

Bidra till att minska behovet av raédmnen genom
ateranvandning och atervinning av dina forbrukade batterier
eller ditt WEEE.

Forbrukade batterier (i synnerhet litiumjonbatterier) och
WEEE innehaller vardefulla atervinningsbara material som
kan skada miljon och din halsa om de inte avfallshanteras pa
korrekt satt.

Tank pa att radera eventuella personuppgifter som kan finnas
pa din utrustning innan du [dmnar den till avfallshanteringen.
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TEKNISET TIEDOT ‘ MXF COS350

KATKAISUHIOMAKONE

Tuotantonumero 474700 02...
...000001-999999

Nimellinen kierrosluku 5370 min-!

D = katkaisulaikan @ enint. 350 mm

d = katkaisulaikan poranreian @ 20mm/1"

béj) b=Katkaisulaikan paksuus min. / max. 1mm/5 mm

Laikkatyyppi:

Vahvistetut katkaisuhiomalaikat tai timanttiarmeeratut katkaisulaikat

Leikkaussyvyydet 125 mm

Vedentuontipaine enint.: 6 bar /90 psi

Paino EPTA-menettelyn 01/2014 (MXFXC406) mukaan 16,7 kg

Bluetooth-taajuus (taajuudet) 2402-2480 MHz

Suurin suurtaajuusteho 1,8 dBm

Bluetooth-versio 4.0 BT signal mode

Suositeltu ymparistdn [dmpétila tydn aikana -18°C ... +50 °C

Suositellut akkutyypit MXFXC406

Suositellut latauslaitteet MXFC

Melunpaasto-/tarinatiedot

Mitta-arvot maaritetty EN 60745, EN 61029, 2000/14/EC mukaan.

Koneen tyypillinen A-luokitettu melutaso:

Melutaso (Epavarmuus K=3dB(A)) 105,5 dB(A)

Adnenvoimakkuus (Epévarmuus K=3dB(A)) 116,5 dB(A)

Kayta kuulosuojaimia!

Varahtelyn yhteisarvot (kolmen suunnan vektorisummmitattuna EN 60745,

EN 61029, 2000/14/EC mukaan.

Vérahtelyemissioarvo a, 343 m/s?

Epévarmuus K= 1,5 m/s?

VAROITUS!

Tassa tiedotteessa ilmoitettu (ilmoitetut) tarind- ja melupaéstdarvo(t) on mitattu standardisoidulla testimenetelmalla SFS-EN 60745, EN 61029, 2000/14/EC
mukaisesti ja sitd voidaan kayttaa tyokalun vertailemiseen toisen tyokalun kanssa. Sité voidaan kayttaa alustavaan altistuksen arviointiin.

limoitettu tarina- ja melupaéstoarvo koskee tydkalun paakayttotarkoituksia. Jos kuitenkin tyokalua kaytetaan eri kayttotarkoituksiin eri varusteiden kanssa tai
huonosti huollettuna, voi tarina- ja melupaasté erota ilmoitetusta. Tama voi merkittdvasti nostaa altistumistasoa koko tydskentelyjakson ajaksi.

Arvioidussa tarina- ja melualtistustasossa tulisi ottaa huomioon myds tydkalun sammutuskerrat tai sen tyhjakaynti. Tdma voi merkittavésti laskea

altistumistasoa koko tydskentelyjakson ajaksi.

Tunnista esimerkiksi seuraavat lisdvarotoimet, joilla voidaan suojata kéyttajaa tarinan ja/tai melun vaikutuksilta: tykalun ja varusteiden yllapito, kasien

lampiména pito, tyénkulun organisointi.

E VAROITUS Lue kaikki turvallisuusmaaraykset, ohjeet, kuvitukset
ja erittelyt, jotka toimitetaan tdman sahkotyokalun mukana. Jéliempana
annettujen ohjeiden noudattamisen laiminlyonti saattaa johtaa séhkoiskuun,
tulipaloon ja/tai vakavaan loukkaantumiseen.

Séilyta kaikki turvallisuus- ja muut ohjeet tulevaisuutta varten.

A KATKAISULAIKKA-HIOMAKONEIDEN
TURVALLISUUSMAARAYKSET

a) Kayta sahkotyokalua vain mukana toimitetun suojakuvun kanssa.
Suojakuvun taytyy olla kiinnitettyné turvallisesti sdhkétydkaluun
ja se on saadettava niin, ettd saavutetaan suurin mahdollinen
varmuus, t.s. ettd katkalsulalkan pienin mahdollinen osa osoittaa
avoimesti kdyttajahenkilon suuntaan. Suojakuvun tulee suojella
kayttajahenkiloa irtonaisilta kappaleilta ja satunnaiselta kosketukselta
katkaisulaikkaan.

Kayta sahkotyokalussasi ainoastaan yhdistettyja vahvistettuja tai
timanttiarmeerattuja katkaisulaikkoja. Se, etta voit kiinnittaa
varusteen sahkétyokaluusi, ei takaa sen turvallista kéyttoa.

Kayttotyokalun sallitun kierrosluvun téytyy olla véahintaan yhta
korkea kuin séhkétyokalulla ilmoitettu korkein kierrosluku.
Sallittua nopeammin pyérivat lisdvarusteet voivat rikkoutua ja lentaé
ympariinsa.

Hiomatyokaluja saa kdyttaa ainoastaan siihen kayttoon mihin niita
suositellaan. Esim.: Ala koskaan hio hiomalaikan sivupintaa
kéyttaen. Hiomalaikat on tarkoitettu hiontaan laikan ulkokehalla.
Sivuttain kohdistuva voima saattaa murtaa hiomalaikan.
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e) Kayta aina vahingoittumatonta, oikean kokoista ja muotoista
kiinnityslaippaa valitsemallesi hiomalaikalle. Sopivat laipat tukevat
hiomalaikkaa ja ja vahentavat ndin hiomalaikan murtumisvaaraa.

f) Al kaytd isompiin sahkotyokaluihin kuuluneita kuluneita
hiomalaikkoja. Suurempien sahkotyokalujen hiomalaikat eivét sovellu
pienempien s&hkotydkalujen suuremmille kierrosluvuille, ja ne voivat
murtua.

Vaihtotydkalun ulkohalkaisijan ja paksuuden tulee vastata
sahkotyokalun mittatietoja.
Vaarin mitoitettuja vaihtotyokaluja ei voida suojata tai hallita riittavasti.

Katkaisulaikkojen ja laippojen tulee sopia tarkalleen
sahkotyokalusi hiomakaraan. Jos liitetyt tyokalut eivét sovi tarkalleen
séhkétyokalun hiomakaraan, niin ne pyérivat epétasaisesti, tarisevat
voimakkaasti ja saattavat aiheuttaa laitteen hallinnan menetyksen.

i) Al kdyta vahingoittuneita katkaisulaikkoja. Tarkasta ennen joka
kayttoa, onko katkaisulaikoissa lohkeamia tai halkeamia. Jos
sahkotyokalu tai katkaisulaikka putoaa lattialle, tarkasta, onko se
vahingoittunut, tai kdyta vahingoittumatonta katkaisulaikkaa. Kun
olet tarkastanut katkaisulaikan ja pannut sen paikalleen, pida
itsesi ja lahelld olevat henkil6t poissa pyodrivan katkaisulaikan
tasosta ja anna laitteen kdyda yhden minuutin ajan suurimmalla
kierrosluvulla. Vahingoittuneet katkaisulaikat murtuvat useimmiten jo
tdmén kokeilun aikana.

j) Kayta henkilokohtaisia suojavarusteita. Kayta tarpeen mukaan
kasvojen kokosuojausta, silmdsuojuksia tai suojalaseja. Mikali
kohtuudella tarpeen, kéyta pélysuodatinnaamaria, kuulosuojaimia,
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suojakasineita tai erikoista esiliinaa, joka estaa pienten hioma- ja
materiaaliosasten osumista sinuun.

Silmasuojaimien tulee suojata ympariinsé sinkoilevilta vierailta
esineiltd, joita syntyy eri kayttokohteissa. Poly- tai hengityssuojaimen
tulee suodattaa kayton aikana syntyva poly. Jos altistut pitkaan
voimakkaalle melulle, voi tésta seurata kuulovaurio.

Pida ldhella olevat henkildt turvallisella etaisyydella
tyoskentelyalueelta. Tydskentelyalueella oleskelevien henkildiden
tulee kdyttad henkilosuojaimia. Tydstokappaleen palat tai
sérkyneiden katkaisulaikkojen sirpaleet voivat sinkoutua valittdman
tydskentelyalueen ulkopuolelle ja aiheuttaa vammoja.

I) Toissa, joissa hiomaliséke voisi koskettaa piilossa oleviin
jannitteellisiin johtoihin, tulee sahkotyokalua aina pidelld vain sen
eristetyista tarttumapinnoista. Jannitteelliseen johtoon
koskettaminen voi tehda myds tydkalun metalliosat jannitteellisiksi ja
antaa kayttajalle sahkoiskun.

m) Al koskaan laske sahkétyékalua pois, ennen kuin vaihtotydkalu on
pysahtynyt taysin. Pyériva vaihtotyokalu saattaa koskettaa
laskupintaan, jolloin voit menettéa sahkétydkalun hallinnan.

Ala koskaan pida sahkotyokalua kdynnissi sitd kantaessasi.
Vaatteesi voi hetkellisen kosketuksen seurauksena tarttua kiinni
py6rivaan vaihtotydkaluun, joka saattaa porautua kehoosi.
Puhdista sahkotyokalusi tuuletusaukot saannallisesti.
Moottorin tuuletin imee pdlya tydkalun koteloon, ja voimakas
metallipdlyn kasautuma voi synnyttaé sahkaoisia vaaratilanteita.

Al kayta sahkotyokalua palavien aineiden lahella.
Kipinat voivat sytyttda naita aineita.
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Takaisku ja vastaavat varo-ohjeet

Takaisku on akillinen reaktio, joka syntyy py6rivéan vaihtotyokalun, kuten
hiomalaikan, hiomalautasen tai terasharjan tarttuessa kiinni tai jaadessa
puristukseen. Tarttuminen tai puristukseen joutuminen johtaa pydrivan
vaihtotydkalun &killiseen pysahdykseen. Talldin hallitsematon séhkotydkalu
sinkoutuu tarttumakohdasta vaihtotyékalun kiertosuunnasta vastakkaiseen
suuntaan.

Jos esim. hiomalaikka tarttuu tai joutuu puristukseen tyékappaleeseen,
saattaa hiomalaikan reuna, joka on uponnut tyékappaleeseen, juuttua kiinni
aiheuttaen hiomalaikan ponnahduksen ulos tyékappaleesta tai aiheuttaa
takaiskun. Hiomalaikka liikkuu silloin kayttdvaa henkilda vasten tai poispéin
hénesta, riippuen laikan kiertosuunnasta tarttumakohdassa. Tallgin
hiomalaikka voi myds murtua.

Takaisku johtuu sahkétyokalun véarinkaytdsta tai kaytosta vaaraan
tarkoitukseen. Se voidaan estda sopivin varotoimin, joita selostetaan
seuraavassa.

a) Pitele sahkotyokalua tukevasti ja saata kehosi ja késivartesi
asentoon, jossa pystyt vastaamaan takaiskuvoimiin. Kayta aina
lisdkahvaa, jos sinulla on sellainen, jotta pystyisit parhaalla
mahdollisella tavalla hallitsemaan takaiskuvoimia tai
vastamomentteja tyokalun ryntokaynnissa.

Kayttava henkild pystyy hallitsemaan takaisku ja vastamomenttivoimat
noudattamalla sopivia suojatoimenpiteita.

Ala koskaan tuo kittasi ldhelle pydrivia vaihtotyokalua.
Vaihtotydkalu saattaa takaiskun sattuessa likkua katesi yli.

Vilta pitdmasta kehoasi alueella, johon sahkotyokalu liikkuu
takaiskun sattuessa.

Takaisku pakottaa sahkétyokalun vastakkaiseen suuntaan hiomalaikan
likkeeseen nahden tarttumiskohdassa.

Tyoskentele erityisen varovasti kulmien, terdvien reunojen jne.
alueella, esta vaihtotyokalua ponnahtamasta takaisin
tyokappaleesta ja juuttumasta kiinni.

Pyorivélla vaihtotydkalulla on taipumus juuttua kiinni kulmissa,
terdvissa reunoissa tai saadessaan kimmokkeen. Tama johtaa
hallinnan pettdmiseen tai takaiskuun.

Ala kayta mitdan ketju-, puuleikkaus- tai hammastettua sahanteraa
tai segmentoitua timanttilaikkaa, jonka aukot ovat yli 10 mm
leveat. Tallaiset kayttotyokalut aiheuttavat usein takapotkun tai
sahkotyokalun hallinnan menettamisen.

f) Valta katkaisulaikan kiinnijuuttumista tai liian voimakasta painamista
materiaaliin.. Ala tee liian syvia leikkauksia. Katkaisulaikan
ylikuormittaminen suurentaa siihen kohdistuvaa rasitusta ja lisaé
kiinnitarttumisen tai -juuttumisen vaaraa ja taten myds takapotkun tai
katkaisulaikan murtumisen vaaraa.

b
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g) Jos katkaisulaikka juuttuu kiinni tai keskeytat tydskentelyn,
sammuta laite ja pitele katkaisuhiomalaitetta rauhallisesti, kunnes
laikka on pysahtynyt. Al koskaan yrité vetda vield kayvaa
katkaisulaikkaa leikkausraosta, muuten siita voi seurata
takapotku. Selvité juuttumisen syy ja poista se.

Al kéynnisti sahkotyokalua uudelleen, jos laikka on kiinni
tyokappaleessa. Anna katkaisulaikan ensin saavuttaa taysi
kierroslukunsa, ennen kuin varovasta jatkat leikkausta. Muussa
tapauksessa saattaa laikka tarttua kiinni, ponnahtaa ulos
tyokappaleesta tai aiheuttaa takaiskun.

i) Tue littedt tai isot tyokappaleet, katkaisulaikan puristuksen
aiheuttaman takaiskuvaaran minimoimiseksi. Suuret tyékappaleet
voivat taipua oman painonsa takia. Tyokappaletta tulee tukea
molemmilta puolilta, sekd katkaisuleikkauksen vierestd, etté reunoista.

j) Ole erityisen varovainen tehdessasi taskuleikkauksia pystyssa
oleviin seiniin tai muihin alueisiin, joita et voi ndhda. Uppoava
katkaisulaikka saattaa aiheuttaa takaiskun osuessaan kaasutai
vesiputkiin, séhkojohtoihin tai muihin kohteisiin.

h

TAYDENTAVIA TURVALLISUUSMAARAYKSIA JA

TYOSKENTELYOHJEITA

Aloittaessasi tydston vie katkaisulaikka aina hitaasti tydstokappaleeseen.
Laske katkaisulaikka pehmeésti pinnalle alaka liikuta sita akkinaisesti
tyénkaan aikana. Paina konetta aina itsestési poispain.

Pida koneesta tiukasti kiinni aina leikkauksia tehdessasi. Ald veda
katkaisulaikkaa vakisin tyostokappaleen lapi. Liiallisesta voimankéytosta
voi aiheutua takapotku. Puhdista porauspély saénndllisin valiajoin
tuuletusaukoista ja katteista.

Odota leikkauksen lopussa aina, kunnes katkaisulaikka on pysahtynyt
taysin. Ala koskaan vedé Katkaisuhiomakonetta leikkauksesta pois laikan
vield pyoriessa.

Keskeytyksen jalkeen tai ennen uuden leikkauksen aloittamista, tai jos
muutat leikkaussuuntaa, odota aina ensin, kunnes katkaisulaikka on
pysahtynyt taysin. Kun asetat katkaisuhiomakoneen uudelleen
leikkaukseen, aseta laikka leikkauksen keskelle ja veda sitd pari
senttimetrié leikkausreunasta pois. Toimenna sitten katkaisin ja vie
katkaisulaikka hitaasti leikkaukseen.

Jos katkaisulaikka juuttuu kiinni, paasta katkaisin heti irti ja pida koneesta
tiukasti kiinni. Ennen koneen uudelleenkdynnistamisté poista
kiinnijuuttumisen syy.

Jos katkaisulaikka juuttuu kiinni, sammuta kone heti! Al kéynnistd konetta
uudelleen, jos katkaisulaikka on vield juuttunut kiinni. Siité voisi seurata
voimakas takapotku Poista kiinnijuuttumisen syy ja noudata siind
turvallisuusmaarayksia.

Mahdollisia syité voivat olla:

+ ty6kalun vinoutuminen tydstokappaleessa
+ tydstetyn materiaalin puhkaiseminen

+ sahkétydkalun ylikuormitus

Al tartu kéiynnissé olevan koneen tydosiin.

Metalleja leikattaessa syntyy lentdvia kipindita. Huolehdi siita, ettei ihmisia
vaaranneta. Palovaaran vuoksi ei lahistlld (kipindiden lentoalueella) saa
olla tulenarkoja materiaaleja. Alé kayta pdlyn poistoimulaitteita.

Valta sinkoilevien kipindiden ja hiomapdlyn osumista kehoosi.
Al tartu kéynnistetyn laitteen tydskentelyalueelle.
Lastuja tai puruja ei saa poistaa koneen kéydessa.

Pysayté laite valittémasti jos siina esiintyy huomattavaa varahtely tai
huomaat muuta puutetta. Tarkista kone vian aiheuttajan méarittelemiseksi.
A4 paasta metalliesineitd tuuletusaukkoihin - oikosulkuvaara
VAROITUS! Palovamman vaara! Laikka ja tyékappale kuumentuvat
kaytossa. Kayta kasineité vaihtaessasi laikkoja tai koskettaessasi
tyokappaletta. Pida kadet aina loitolla hiottavasta alueesta.

Kaytettyja vaihtoakkuja ei saa polttaa eiké poistaa normaalin jatehuollon
kautta. Milwaukeella on tarjolla vanhoja vaihtoakkuja varten
ymparistdystévallinen jatehuoltopalvelu.

Vaihtoakkuja ei saa séilyttéda yhdessa metalliesineiden kanssa
(oikosulkuvaara).

Kayta ainoastaan System MXF latauslaitetta System MXF akkujen
lataukseen. Ala kéyta muiden jarjestelmien akkuja.




Vaihtoakkuja ja latauslaitteita ei saa avata. Sailytys vain kuivissa tiloissa.
Suojattava kosteudelta.

Vaurioituneesta akusta saattaa erityisen kovassa kaytdssa tai
poikkeavassa lampétilassa vuotaa akkuhappoa . Ihonkohta, joka on
joutunut kosketukseen akkuhapon kanssa on viipymétté pestéva vedellé ja
saippualla. Silma, johon on joutumut akkuhappoa, on huuhdeltava vedella
vahintaan 10 minuutin ajan, jonka jalkeen on viipymétta hakeuduttava
ladkarin apuun.

Varoitus! Jotta valtetadn lyhytsulun aiheuttama tulipalon, loukkaantumisen
tai tuotteen vahingoittumisen vaara, ala koskaan upota tyokalua,
vaihtoakkua tai latauslaitetta nesteeseen ja huolehdi siita, ettei mitaén
nesteita paase tunkeutumaan laitteiden tai akkujen sisaan. Syovyttavat tai
sahkda johtavat nesteet, kuten suolavesi, tietyt kemikaalit ja lalkaisuaineet
tai valkaisuaineita sisaltavat tuotteet voivat aiheuttaa lyhytsulun.

VAROITUS! Tama laite sisaltaa litiuminappipariston.

Uusi tai kaytetty paristo voi aiheuttaa vaikeita sisdisid palovammoja ja
johtaa kuolemaan alle 2 tunnin aikana, jos se on nielaistu tai muuten
joutunut kehon sisaan. Varmista aina paristolokeron kansi.

Jos se ei sulkeudu pitavasti, sammuta laite, ota paristo pois ja séilyta se
poissa lasten ulottuvilta.

Jos uskot, etta paristot on nielty tai ne ovat muuten joutuneet kehon sisélle,
hakeudu heti [&akarinhoitoon.

LAAJENNETUT KAYTTOEHDOT

Katkaisuhiomakonetta voidaan kayttaa metalli-, kivi- ja
keramiikkamateriaalien tydstamiseen.

Epéselvissa tapauksissa noudata lisévarusteiden valmistajienantamia
ohjeita.

Ala kéyta tuotettaa ohjeiden vastaisesti.

KATKAISULAIKAN VALINTA

Pinta Katkaisulaikkatyyppi

Ei-metalliset raaka-aineet Piikarbidi-katkaisuhiomalaikka

Metalliset raaka-aineet Alumiinioksidi-katkaisuhiomalaikka

Muurikivet Timanttilaikka vesijaahdytyksella tai

piikarbidi-katkaisuhiomalaikka
VESILITANTA
Tyokalu on varustettu vesilitannalla katkaisulaikan jaahdyttamiseksi ja
pélyn syntymisen vahentédmiseksi. Vesijadhdytys on tarpeen kaikissa
betonitoissa.
Odota ennen tydstdn aloittamista, kunnes koko katkaisulaikka on kostutettu
vedelld.

ONE-KEY™

Lisétietoja tdman tydkalun ONE KEY -toimivuudesta saat lukemalla
oheistetun pikakaynnistysohjeen tai siirtymalla verkkoon osoitteeseen www.
milwaukeetool.com/one-key. Voit ladata ONE KEY -sovelluksen
alypuhelimeesi App Storen tai Google Playn kautta.

Jos esiintyy séhkostaattisia purkauksia, niin kone tai tyokalu saattaa
sammua. Se taytyy kéynnistad uudelleen manuaalisesti.

Laite vastaa standardien EN 55014-2 / EN 301489-1/ EN 301489-17
vahimmaisvaatimuksia.

ONE-KEY™-néyttd

Sininen valo Radioyhteys on aktiivinen ja sitd voi saataa

ONE-KEY™ App-sovelluksella.

Tydkalu vaihtaa viestejad ONE-KEY™
App-sovelluksen kanssa.

Sininen vilkkuvalo

Punainen vilkkuvalo Tyokalun kaytto on estetty turvallisuussyista,
kayttaja voi vapauttaa sen ONE-KEY™

App-sovelluksella.

68 SUOMI

AKKU

Pitkaan kayttamatta olleet vaihtoakut on ladattava ennen kayttoa.

Yli 50°C lampétilassa akun suorituskyky heikkenee. Valtathan akkujen
sailyttdmista auringossa tai kuumissa tiloissa.

Pida aina latauslaitteen ja akun kosketinpinnat puhtaina.

Optimaalisen kéyttdian saavuttamiseksi akut on ladattava tayteen kéyton
jalkeen.

Mahdollisimman pitkén elinajan takaamiseksi akut tulee poistaa laturista
lataamisen jalkeen.

Akkuja yli 30 paivaa sailytettdessa:

Sailyta akku yli 27 °C:ssa ja kuivassa.

Sélyté akku sen latauksen ollessa 30 % - 50 %.

Lataa akku 6 kuukauden valein uudelleen.

AKUN YLIKUORMITUSSUOJAUS LI-IONIAKKUA

Akkusarja on varustettu ylikuormitussuojalla, joka suojaa akkua
ylikuormitukselta ja varmistaa sen pitkén elinkaaren.
Aérimmaéisrasituksessa akkuelektroniikka sammuttaa koneen
automaattisesti. Tyon jatkamiseksi kone kytketdan pois ja sitten jalleen
paalle. Jos kone ei kdynnisty uudelleen, niin akkusarja saattaa olla
tyhjentynyt ja se taytyy ladata uudelleen latauslaitteella.

LITIUMI-IONIAKKUJEN KULJETTAMINEN

Litiumi-ioniakut kuuluvat vaarallisten aineiden kuljetuksesta annettujen
lakien piiriin.

Naiden akkujen kuljettaminen taytyy suorittaa noudattaen paikallisia,
kansallisia ja kansainvalisid méarayksia ja saadoksia.

+ Kuluttajat saavat ilman muuta kuljettaa naité akkuja teita pitkin.

+ Kaupallisessa kuljetuksessa huolintaliikkeiden téytyy kuljettaa
litiumi-ioniakkuja vaarallisten aineiden kuljetuksesta annettujen
méaardysten mukaisesti. Ainoastaan tahan vastaavasti koulutetut henkilét
saavat suorittaa kuljetuksen valmistelutoimet ja itse kuljetuksen. Koko
prosessia tulee valvoa asiantuntevasti.

Seuraavat kohdat tulee huomioida akkuja kuljetettaessa:

+ Varmista, ettd akkujen kontaktit on suojattu ja eristetty, jotta valtetdan
Iyhytsulut.

+ Huolehdi siita, ettei akkusarja voi luiskahtaa paikaltaan pakkauksen
sisalla.

+ Vahingoittuneita tai vuotavia akkuja ei saa kuljettaa.

Pyyda tarkemmat tiedot huolintaliikkeeltasi.

HUOLTO

Pida moottorin iimanottoaukot puhtaina.

Kayta ainoastaan Milwaukee lisétarvikkeita ja Milwaukee varaosia. Mikali
jokin komponentti, jota ei ole kuvailtu, tarvitsee vaihtoa ota yhteys johonkin
Milwaukee palvelupisteista (kts. listamme takuuhuoltoliikkeiden/
palvelupisteiden osoitteista)

Tarvittaessa voit pyytaa laitteen rajahdyspiirustuksen ilmoittaen konetyypin
ja tyyppikilvessa olevan kuusinumeroisen luvun huoltopalvelustasi tai
suoraan osoitteella Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strasse 10,
71364 Winnenden, Saksa.

EY-VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS

Vakuutamme valmistajan ominaisuudessa yksinvastuullisesti, etta
kohdassa "Tekniset tiedot" kuvattu tuote vastaa kaikkia sité koskevia
direktiivien 2011/65/EU (RoHS), 2014/53/EU, 2006/42/EY, 2000/14/EC
maéréyksié sekd seuraavia harmonisoituja standardisoivia asiakirjoja:

EN 60745-1:2009+A11:2010
EN 60745-2-22:2011+A11:2013
EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015

EN 62479:2010

EN 301 489-1V2.2.3

EN 301 489-17 V3.1.1

EN 300 328V2.2.2

EN IEC 63000:2018

Mitattu &&nenvoiman taso: 109 dB(A)

Taattu aanen tehotaso: 111 dB(A)

Epévarmuus K=: 1,5 dB(A)

Standardinmukaisuuden arviointimenettely direktiivin 2000/14/EY liitteen V
mukaan.

Winnenden, 2021-04-26
.,—"Z)dc%—

Alexander Krug c €
Managing Director

Valtuutettu kokoamaan tekniset dokumentit.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strake 10

71364 Winnenden
Germany
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ﬁ VAROITUS! VARO! VAARA!

w=m\l Ota akku pois ennen kaikkia koneeseen tehtévia
toimenpiteita.

FI
X~

Lue kéyttdohjeet huolelleisesti, ennen koneen
kéynnistamista.

Kéyta laitteella tyoskenr &si aina suoj

Kayté kuulosuojaimia!

Koneella tydskennellessa on kaytettéva sopivaa suojainta.

Kéyta suojakasineita!

Al kéyta vékivoimaa.

Q
©

Vain katkaisutdihin.

|

==

E

Tyyppikilven mukainen taattu &anen tehotaso on 111 dB(A)

=©
==

Nappiparistoa ei saa nielaista!

A tydskentele tikkailla! Huolehdi tukevasta asennosta.

Lisélaite - Ei sisélly vakiovarustukseen, saatavana
lisatervikkeena.

1@l

Ald hévita kaytettyja paristoja, sahko- ja elektroniikkaromua
lajittelemattomana yhdyskuntajéatteena. Kaytetyt paristot seké
sahké- ja elektroniikkaromu on keréttava erikseen.

Kéytetyt paristot, romuakut ja valonléhteet on irrotettava
|aitteista.

Kysy paikallisilta viranomaisilta tai jalleenmyyjilta neuvoa
kierrattamiseen ja tietoa kerdyspisteesta.

Paikalliset sddnndkset saattavat velvoittaa vahittaiskauppiaat
ottamaan kaytetyt paristot, sahké- ja elektroniikkaromun
takaisin maksutta.

Panoksesi kaytettyjen paristojen seka sahké- ja
elektroniikkalaiteromun uudelleenkdytossa ja kierratyksessa
auttaa vahentdémaan raaka-aineiden kysyntaa.

Kéytetyt paristot, etenkin litiumia sisaltavat, seké sahko- ja
elektroniikkaromu sisaltavat arvokkaita, kierratettavia
materiaaleja, jotka saattavat vaikuttaa haitallisesti
ymparistdon ja ihmisten terveyteen, jos niita ei haviteta
ymparistdystavallisesti.

Poista mahdolliset henkilokohtaiset tiedot hévitettavasta
laitteesta.

=
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Pydrintasuunta
“ Nimellinen kierrosluku
Jénnite

Tasavirta

Euroopan s&annénmukaisuusmerkki

ﬁ Britannian sdanndnmukaisuusmerkki

Ukrainan sdannénmukaisuusmerkki

001

m Euraasian sdannénmukaisuusmerkki




TEXNIKA ZTOIXEIA MXF COS350
AEIANTHPAZ KOMHZ
ApiBu6g TTapaywyng 474700 02...
...000001-999999
OvopaoTikdg apiBu6s aTpoPwv 5370 min-!
D = Aiokor koTrig-avwTaTn @ 350 mm
d = Aiokor koTTrG-@ SlaTprioewy 20mm/1"
d

D b=dyog Siokou Kotmg eAdyIaTOG / pEyiaTog imm/5 mm
b
TuTrol diokou:
Evioxupéveg apikeg Tepayiopou A Slapavio@épol diokol KOTg
MéyioTo BdBog korrrg 125 mm
Avuwr. Triean Tapoxii vepou 6 bar /90 psi
Bdpog oUpguwva pe tn diadikaaia EPTA 01/2014 (MXFXC406) 16,7 kg
Zwvn/eg ouxvotAtwy Bluetooth 2402-2480 MHz
Méyiotn 10%0g uwnAig 1,8 dBm
‘Ekdoon Bluetooth 4.0 BT signal mode
YuvioTwuevn Beppokpaaia TepIBAAoVTOG KaTé TV epyaaia -18°C ... +50 °C
ZUVIOTWUEVOI TUTTOI CUOOWPEUTWV MXFXC406
ZUVIOTWUEVN OUOKEUR QOPTIONG MXFC
MAnpogopicg Bopifou/Soviioewv
Tiuég pérpnong egakpiBwpéveg kard EN 60745, EN 61029, 2000/14/EC.
H oUuwva pe TV kaptOAn A ektiunBeioa 01d6pn BopuBou Tou unxavipaTog
QVaQEPETaI OE:
2160un nxniknAg Trieang (Avaogdheio K=3dB(A)) 105,5 dB(A)
2160un nxnTIkAG 10XUog (Avaopaleia K=3dB(A)) 116,5 dB(A)
®Dopdre TpooTasia aKorg (wraoTideg)!
YNIKEG TIHEG kpadaOHWV (GBpoiopa SIavUHATWY TPIWV SIEUBUVaEWY)
eGakpIBwBnkav olpwva pe Ta Tpdtuta EN 60745, EN 61029, 2000/14/EC.
Tipn eKTOUTIAG dOVATEWY @, ¢ 3,43 m/s?
Avaogdheia K= 1,5 m/s?
MPOEIAOMOIHEH!

To avagepépevo aTo Trapdv QuMddio emimedo Tiwv Sovnong kai oy BopUBou Exer perpnBei aUppwva e pia Tummiki} uéBodo Sokipwv kard To mpétumo EN 60745, EN 61029, 2000/114/EC
Kot Uropei var xpnotpomoinBei yia T alykpion epyaheiwv petagy Toug. Mmopei va xpnotuomonBei yia i pokaraprikr ajoAdynan g kBeang.

O1 avagepdpieveg TIuEG emmédwv dovnang kar exmoptic BopUou avriaToiolv aTi Baaikég epappoyés Tou epyakeiou. Zmy mepimTwan xpAang Tou epyaleiou o€ BIOYOPETIKES EQUPHOVES, e
dlagoperikd eGapriana f avemrapkr) ouvirpnan, Ta emimeda dovnang kai ekmropmwv BopUfou evogyetal va diagépouv. AuTd pmopei va Exel LG ouVETEID pia onpavTike algnon Twv emmédwv

€kBeang kaBoAn m Sidpkeia ExTENETNG TWV EpYATIL)V.

Tia it exTinon T emméduy éxBeang ot Sdvnon kai B3puBo mémel va suvumiohoyiZovial of ypdvor amevepyomoinang Tou epyaleiou r} auro Kard Toug oioloug Tapaével evepyo yuwpic va
eKTeNefTan kAol epyaaia. AUTO PTTopel Var Peloer onuavTIka Ta emimeda ékBeang kaBoA T SIGpKEIQ eTEAETNG TwV £pYaTIQV.

Opiote npochw péTpa TpoaTaaiag Tou XeipioTr amd v ékBean o d6vnan ffkar aTov B6pupo Gmwg: auvTApnan Tou epyaleiou kar Twv TapeAKOpEVWY eEapTnpéTwY, Slatpnan Bepudmrag

TOV YEpIOV, 0pyavan HoriBw epyaciag,

E MPOEIAOMOIHZH! AiaBdote OAeg Tig mpoeiGomromTikég umodeigeig, odnyieg,
TEPIYPOQES Kal ToBIaypagES yi‘ auTd To nAekTpIK Epyaheio. Auéheieg kard Ty Tpnon
Twv TrpoeIdoTToINTIKWY uTIodeicewv pmopei v TpokaAéoouv nAekTpomAngia, kivduvo
TrupKaydg flkar cofapolg TpaupaTiapols.

uhdgre oAeg Tig mpoeidomromTIkég uTrodeiSeig kai oBnyieg yia kdBe peMoviki xpAon.

A OAHTIEZ AZOAAEIAZ I'A ZYZKEYEZ KOMHE-AEIANZHZ

a) Xpnogomoiire To NAEKTPIKG epyaAeio povo pe To kdAuppa TpooTaciog Tou
mepihapBaverar ot mapddoan. To kdAuppa mpooTaaiag Bo mpémel va eivan
TomoBeTnpévo pe ao@dAeia ETavw aTo NAEKTPIKG EpyaAeio kal va gival
puBpIaEvo ET01, WOTE var emiTuyXdveral n péyiom Suvari aogdera, dnA. pe
TpOTIO TET0I0, WOTE TO PIKPOTEPO BuvaTd TG Tou diokou Komrg va Seixvel mpog
To pépog Tou XelpioT. To kGAuppa TpoaTaiag amoaKoTel oTn TpoaTasial Tou
XelpioTr amd Bpavoyara Kal amd T Tuxaia eagH pe To dioko Kotrrg.

i 10 nAekTPIKG Epyaheio Gag var XpnaIHOTIOIETE P6VO GUVOEDENEVOUG, EVIOXUEVOUS 1
adaavogopoug diakoug Kotrg. Movo emeidr Taipialel éva e§apmua 010 NAEKTOIKG
epyaheio, Oev anpaivel autd om e§aogaNiCeral n aogahds xpion.

¢) 0 emmpemTog apiBudg aTpogwv Tou aviaAhakTikol e§apTrpaTog MMl va €ival
TouhdyIoTov 1600 UYNAGG 600 0 LEYIaTOG APIBHOG TPOPWYV TTOU AVaPEPETQI
€mdvw 070 NAEKTPIKO Epyaeio.

E¢apruara Ta oroio mepioTpépovTal e TaylmTa HeyahdTepn aTé Ty EMTPENTH,
€VOEXETaI VO OTIGO0UV KOl VOl EKOPEVIOVIOTOUV.

Ta AetovTIKG OGpATO TPETEI VOl XPNOIHOTOI00VTAI HOVO Yia TIG EpYaaieg TTou
autd mpoPAémovrar. Mnv Aetaivere Toté pe T TAeupIkr emgavela evog Siokou
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komg. O1 diokol Korrrig mpoopiovran yia agaipean uNikod ovo e v akpr Toug. Auta
Ta AelovTIkd owpaTa pmopei va oTrdoouy drav utroaTolv TriEan aTé Ta mAGyia.

Na xpnaiporroigire mavtore dyoyes pAdviZeg cUoQIENS pe To owaTo péyedog Kal
TN owoTH pop@i, avahoya pi To Sioko Aeiavong mou emAEgate. Or katdMnAeg
@Advileg atnpicouv To Bioko Aeiavang kar peiwvouy €Ta1 Tov Kivduvo Tou aTacilaTog
T0U.

Nat jn xpnotpomroicite petayeipiopévoug Siokoug Aiavong amo peyakirepa
nhextpikd epyaheia. Aiokor Aeiavon yia peyahirepa eiavrikd epyakeiar Gev eivan
KardMnAor yia Toug UynAGTEPOUG ApIBROUG TTPORUIV TV HIKOTEPWY MAEKTPIKLY
epyakeiwv K yi' auTo HTIopEi vt oTIdgouV.

H §wrepixr didpeTpog ko To mayog Tou epyaheiou ToU XpnoIoTIOIEITE TPEMEI VO
avTatokpivovtal mAfpwg oTiG avTioTolxEG SlaoTdoeig Tou nAekTpikod epyaheiou
00,

Epva)\aq pe eagahpéveg dlaotaoeig Sev Hmropodv va kahugBolv 1} va eheyyBolv
00QaAGG.

0 Siakog Aeiavang kai n pAGvila wpémel va Tpocapuolouv otV ATpaKkTo
Aeiavang Tou nAektpikou o epyaheiou akpipig. Evbera epyakeia ou Bev
Taipiaouv akpiLg oy drpakro Aeiavong Tou nAexTpikoy epyaheiou, mepioTpégovIal
avoploIopopaa, TpokaAobv [axupég Soviiaeig Kai HTopef v 0dnyrioouv ot aTiwheid Tou
ehéyyou.

i) Mn xpnaipomoicite pBappévoug diokoug Aeiavang. Mpiv amd kdbe yprAon va
eheyyeTe Toug diokoug Aeiavang yia OpuppaTiopolg ki pwypég. Edv méaer kdrw
T0 nAekTpIKO epyaheio 1y o Siokog Aciavang, TTe va eAEyXeTe av £l uTrooTei auTo/
autog dnuid, 1} va xpnaipomoieite évav avémago dioko Aeiavang. Edv éxere eAéySer
ka1 xpnaipomroifjoel To diako Aiavang, Tote agrioTe va Aeiroupyrael To epyaheio
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éva AemTo e To PEyIoTo apIBUO OTPOYWY, XWPIG VO OTEKETTE ETEIS KOl Ta KOVTG
€uplokOpeva dTopia oTo EMiTedo Tou MEpIOTPepOpEVOU Biakou Aciavang. Kard
didpkeia autrg T dokipaoiag, of Bappévol diokor Aeiavang amdve ouviiBug

Na xpnaipomoigire mpoawmiké e§omAiopo aogaleiag. Avaloya pe T Xpron va
XPNoipoToIgiTe TARPN TPOOTATTE TPOTWTTOU, TPOOTATEUTIKA OPBAAULY I}
mpooTareuTikd yuahid. ZTo BaBpd mou apuodel, va opdre pdoka mpoaTasiog
Q0 T OKOVN), TPOOTATEUTIKG AKONG, TPOGTOTEUTIKA yavTIa 1 E13IKES TODIES
mpoaTagiag amo owpaTidia Aciavang kai uAikod.

H mpoatacia ogBaAuwy mpémel va mpoaTatelel amé ekagevoviZopeva Eéva owpata
TI0U TPOKUTITOUV KaTd Tig didpopeg epappoyeg. Or pdokeg TrpoaTaaiag g avamvorg
QM6 okévn el va IATpdpouv T akovn Tou TipokUTTTEl KaTd TV epappioyr. EQv
eioaoTe exteBeluévol ae Suvatd Bpupo pakpdypova, Téte umopel va uToaTefte amrwhela
Mg aKorig.

01 TapEUPITKOpEVOI VOl KpaTOUV piial 0iyoupn aTroaTaGN amo To XWpo epyaaiag!
Atopa Tou TrapaBpickovTal 0To XWPO EPYOTiaG, TPETEN VA XPNOIHOTIOIOUV HETT
aTopIKiAg mpoaTaciag. Opadapata Tou Katepyalduevou avikeiévou i Bpdwaka
oTaopévwy diokwv KOTTG HTTopel va exagevdovilovTal kal épa amd To wpo epyaoiag
Ka va TipokaAoUV TpaupaTIoHoUS,

Na kpardre To nAekTpIkd epyaheio wavTa amd TIg Hovwpéveg empdveles Aaprg o€
£pyaaieg, kard Tig otoieg Ba propoUae va épBel N didTagn Aciavong ot emagn pe
KoAuppéva, peupotopopa kahwdia. Z€ TEQITTWON ETAQAG e Eval PEUTOPOPO
Kahwlo pmopei var yivouv Kai Ta peTaNikd pépn Tou nAekTpikoU epyaAgiou peupato@dpa
Ka va ipokahéoouv nAektpommAngia aTo xeipioT.

Mnv amoBérere To nAekTpiko epyaleio roté, mpotol akiviTomoindei To epyaleio
epappoyng mAfpwg. To TepIoTpepBpEvo epyaleio epappoyng umopei va épbel o€
€Tagn pe Ty emgdveia améBeang ue amoréheapa va xdaere Tov EAeyyd Tou.

Mnv agroere o nhektpiko epyaheio va epydlerar orav To petagéperte. Ta polya 0ag
propei va TukixToUv Tuyaiwg 0TO TIEPIATPEQPOpEVO epyaAED KI auTd va TpUTIoEI TO
o0 00,

Na kaBapilere TakTikd TIg a)1opég agpiopol Tou nAekTpikol epyaAeiou oag.

H mepwrr Tou kvt Tpader akovn péaa oTo TrepiBANUa Kai ) ouaewpeuon
peTaMikiig akovng pmopei va dnpioupynael nhextpikodg Kivaovoug,

Mn xpnoipomoigire To nAekTpIKO epyaAeio KovTd o€ eUPAEKTO UAIKG.

0 omvBnpiopdg pmopei va Ta avagéSe.

KAétanpa kai oxerikég mpoeidommoinTikég umrodeiteig

To khoTonua eivar pio amrpoad6knTn avTidpaan 6rav To TePIoTPEPOEVO Epyakeio, . X. 0
diokog komrig, o Siokog Aeiavang, n auppatéBouptaa KTA., TpookpoUael Kamou (akovidyel)
1} umhoképel. To o@rvwpa 1} To pmhokdpiopa odnyei aTnv amétopn BIakom TG TEpITPOPRS
Tou epyaAeiou. Eat, éva Tuxdv pn ummd EAeyxo eupiokéuevo NAEKTPIK epyaleio avTidpd aTo
onpeio pmhokapiopaTog/mpdoKpouang He QOBPATNTA Kal TIEPIOTPEPETAI E TUVEKWS
augavopevn TaxUmra pe aviiBem amo exeivn Tou epyakeiou.

Orav . . évag diokog kot agnveoe! f pmAokdper péoa aTo UG katepyaaia UNIKG, TTe
1 akpr} Tou diokou Trou BuBiCeTar péaa aTo UNIKG pmopei va oTpePAGE! Kai akoAoUBwG O
diokog koG va metaxTel e oppr kai aveGEAeykTa amo 1o UAIKG 1) var Tpokahéael KAGTanpa.
Orav oupBei autd o diokog KOG KiveiTal e kaTeuBuvan Tpog T XeIpIoTH/T XelpioTpial f Kot
avriBera, avahoya pe T gopd TEPIOTPOPRS 0T anueio pTTAokapiopaTog. Ze TETole
TIEPITTWOEIG BEV aTroKAEIETal aKGYN Kal TO OTFAOINO Twv Biokuwy Ko,

To khoTonua eival To amoréAeapia evog eagahyévou 1 eAITT} XeIpIopoU Tou nAEkTpIkod
epyaheiou ki pmopei va amroeuyBei e AMqun kardMnAwv TpoAnmTIKdV péTpwy, oav auTd
TIOU TrEpIypa@OVTaI TTapaKATW.
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Na kpardre 1o nAekTpIKG Epyaheio TavToTe KA Ko Vol TraipveTe e To OWpa oag
pévo Béatig, aTi oToiES Ba PTTOPETETE VOl AVTIPETWTIOETE EMTUXWG éval
evBeyopevo khotanpa. Na xpnoipomroieite wdvrore Tv wpdabern Aapi, av auth
QUOIKG uTrdpxel, yia va e§ao@ahioeTe £Ta1 To péyioTo duvard éAeyyo Tou
nhektpikol epyaheiou o€ TEPITTWON EPPAVIONG AVAGTPOPWV KAl AVTIpPOTIWV
duvdpewv (. X. kKAOTHOa) KaTd TV EKKivon.

O xelpioTrig/ XeIpioTpI HTIOPET v QVTINETWTIOE! € EMITUYia Tar KAOTOMATA Kl TI
QVAOTPOYES POTIES,

Mn Bddere moré Ta xépia oG kovTd oTa TEPIOTPEQPOpEVA Epyahia,

Le TepiTTLoN Khotanatog 1o Epyaheio TTopEi va epaael Mdvw amo 10 yEp! 00,
Mnv mraipvere e To owpa oag Baeig wpog TIg omroieg Ba KiviyBei To NAeKTPIKO
epyaheio o€ mepiTwon khotorparog.

Kard 1o kAGranpa 1o nhextpikd epyaeio Kiveirar aveGéAeykta pe kateBuvan avriBemn
TIpog T @opd TEPIOTPOPRG Tou diokou Aeiavang aTo oneio pmAokapiopatog.

Na epydleade pe 1Biaitepn mpoaoyr o€ yuwvieg, Kogrepég akpég KTA. Opovrilere,
1o AeiavTikG epyaheio va pnv avamivayTei £§w amo To uTo Katepyoaio UAIKG Kai va
1N OQNVWOEI 0’ aUTO.

To mepioTpeqopevo AiavTikd epyaeio agnvuvel elkoha Katd T epyaaia ot yuwvieg kai
€ KOQTEPES KHEG 1 Tav ekTveTal. Auto TrpokaAei kAGTonya f amdAeia Tou eAEyyou.

Mn xpnoipomoieite ahuaiSwrolg, oSoviwrous i Siokoug mpioviapato, kabig
emiong TunpaTikods, adapdvTivoug diokoug komng e Sidkeva peyakitepa amo 10
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XIA. Téroia évBeta epyaheia mpokaholv ouyvd omaBodpdunon A v amwheia Tou
eAéyxou Tou nAeTpIkoU epyaAeiou,

f)  Noamogeyere To phokdpiopa Tou Siokou koG 1 peydAo katakdpupo Goprio.

Mnv mpayparomoieite umepBoAikd abiég Topég. H umeppdptwon Tou diokou korrig

augdver v katamévnan kai Ty eumidBeid Tou Tpog eykAwBIopo 1 TAokGpIopa ki £Tal

v mBavamTa piag omoBodpdpnang 1 Bpadang Tou TpoxoU Aeiavang.

Ze mepimrTwon mou paykwoe o diokog kg i Slakoyere v epyooia oog,

QTEVEQYOTIOINOTE T GUTKEUI] Kl KPOTAOTE To A€lavTrpal KOTrfig fipepa, péxpi va

akivnromoinBei o Siokog. Mn Sokipdoere va Tpapigere Tov kivoupevo dioko Komrrg

Ao TV TOpI O€ Kapia WEPITTWA, Sl0QOPETIKA HTTOPET va TPOKIWE! pia

omioBodpopunan. EgakpiBwore kar e§oudeTeWOTE TNV aiTiar ToU PayKwuaTog.

Mn 6éoere To nAekpikd epyaAeio maAi o€ Aeimoupyia 600 o Siokog koTig

Bpioketal akopn péoa oTo UG Katepyaaia Tepdyio. AQATE T0 dioko KoTG Vel

QTOKTATEI TO PEYIOTO APIBUO OTPOYWV TIPIV OUVEIOETE TTPOTEKTIKA TNV KOTTY).

Niogoperikd o diokog pmopei va oQNVwOEl, va TETaxTer e oppr €¢w amd To utrd

Karepyaaia UAIKG 1 va TipokahEael kAGTOnpa.

i) MAdkeg, ) Ao peyda umo katepyaoia Tepdyia, mpémel v umoaTnpilovTal yio
va ehatTwdei o Kivouvog khoTaraTog amrd évav TuXov prAokapiapiévo Sioko
kotig. Meyaha utid karepyaoia Tepdyia pmopei va Auyioouy kdtw amé 1o idio Toug To
Bapog. To umd katepyaaia TeuayIo TPEME va uTOOTNPIXTET Kai OTIG Su0 TAEUPES Tou,
Kal KOVT@ TNV Topr KOTTTG K TNV aKpr Tou.

j)  Naeiote iBiairepa mpooekTKoi e Topég Buldkuwv ot uTrdpyovTeg Toixoug fy
@hhoug Tuphoug Topeig. O BuBiZopevog diokog komic mopei var KGyer OwAiveg
Quraepiou (ykaiod) A vepod, NAEKTPIKES ypappeg 1 avTIkeiiieva Trou pTropei va
TpokaAéaouv kAGTonua.

MEPAITEPQ OAHTIEZ AZOAAEIAZ KAI XPHEEQE

Kard mv évapgn g katepyaoiag va TomoBerefte mdvia 1o Sioko komrg péoa oTo
Karepyaldpevo avtikeipevo apyd. Na emBErere 1o dioko komrg amahd kar var pnv kdvere
amoTopeg KivAeIg kata ) didpkeia TG komrg. Na oTpyVeTe TAvTa T pnyavnua pakpid
amd a0g.

Kard v kot va kparére mdvia 1o pnyGvnua kahd. Mn dieuBlvere 1o Aeiavripa
dlaywpiopou did péaou Tou Karepyalduevou avikeiévou Biaia. Kard my epapuoyr pe oAd
peyan dUvapn pmopei va mpokAnBei pia omoBodpounan. Na ameAeuBepuvere aepaywyols
Kal KahOppaa amo T okévn didTpnong TaKTIKd.

Kard 1o 1éAog g Siadikaaiog ko va mepipévete mdvta, péxpr v akivitorroin@ei o diokog
kot mApwg. Mn Byddere 1o Aetavripa Siaxwpiopod am Ty Topr, dTav TEpIoTpépETal
aKdpn o diokog,

Merd amé pia Siakorrr A piv T ek véou évapén e dladikaoiag ko 1 katé my aayn
TG KameuBUvaEwG KOTMG Vet TrEpINEVeTe TravTa £ TV TAqpn akivioroinan Tou diokou
komrig. Kard mv ex véou amoBean Tou Aeaviipa Korrg va kevipdpere To dioko kg oty
TOpr} KOl VOl GQIVETE LEpIKG: ekatoaTd améatacn ammo T akyi komg. "Yotepa miECeTe To
Blakdrm Ko 10GyeTe 10 dioko komrg Ty Topn apyd.

Edv pmhoxdper o Aeiavrrpag komrg, o1 agriaTe apéow To diakdmrm eAeUBepo kar KpatioTe
Kahd To pnyavnia. Mpiv v emavahemoupyia Tou nyaviHaTog TApapepiaTe 10 aiTio Tou
pThokapiopatog.

Edv pmhokdper o diokog komrig, Tére amevepyomonote 1o pnydvnua apéowg! Kard m
didipkeia Tou pmAokapiopiaTog Tou diakou KOG var NV EvepYOTIOIEiTE TTAI T nyGvnpa.
Niogoperikd pmropei va pokUwer pia ioxupr omoBodpdpnan. MapayepioTe 1o airio Tou
phokapiopatog, Aapavoviag auyypovug umréyn Tig uTodeitei aogaeiag.

MiBavég armieg:

+ H apida péykwat pe 1o Tpog Katepyaaia Koppdr.

+ LMGOIHO TOu TTPOG KaTepyaoia UAIKU.

+ Ymeppdprwon Tou nAeTpikod epyaheiou.

Mnv amdvere Ta yépia oag oty emikivuvn Trepioyr} TG pnyaviig otav eivar ae Aermoupyia.

Kard v ko Twv perdMawv: merayovial amverpeg. I'Ipooéxm, (oTe Kavéva Tpdowo va
v exriBerat oe Kivouvo. AGyw Tou kivBuvou TTupKayidc Bev emTpémerat va Bpiokoviat kovid
elghexta ukikd (epioyr) Gmou Trerdyoviar aTvBiipeg). Mn xpnatoroteite avappdonon
aKovng.

Mnv agrvere Tig oTrieg kai Tv akvn TIoU TETAYOVTAI Va 0TG XTUTIGVE GTO OWH.

Mnv amAdvere Ta yépia oag oty emikivuvn Treployr} TG pnyaviig otav eival o€ Aermoupyia.
TarypéQia 1y or okhBpeg dev emmpémeral v amropiakpdvovTal 600 ) pnxavi Bpiokeral o€
Aermoupyia.

©O¢oTe TN OUOKEUN apéow ETOG A€iToupyiag dTav TapouaiaaTolv anuavTIkol kpadaopo f
dlomioTwBolv AMa ehatrwpara. EAEyETe ) nyavn, yia va SlamioTwaETe Ty artia.

Adyw Tou KIvdGvou BpayukukAwUaTOg dev EmMPEMETal var Ummaivouv LETAANIKG avTIKefjieva
aTIG OYIopéS eaepiopiol.

MPOEIAOMOIHEH! Kivduvog eykaupatog! O diokog kal To UAIKd TTpog emegepyaaia
avarrmdooouv ToAd uynAj Beppiokpaoia katd T diapkeia Tg ypriang. Gopdre ydvia drav
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aMddere diakoug 1 ayyiZere To uhik6 Tpog emegepyaoia. Kpardre mdvia Ta xépia g pakpid
amé my mepiof Aeiavang.

Mnv merdre Tig petayeipiopéveg aviohaKTIKéG pmaTapieg oTn Qwid A 0Tl OIKIOKG
amoppipyara. H Milwaukee mpoooépe! pia amooupon Twv ANV aviaMaKTIKGV
pTaTPIWY OULPWVE e TOUG KAVOVES TTpOaTaaiag Tou TEpIBAANOVTOG, pwoTe TrapakaAw
OXETIKG 070 EIBIKG KATAOTNHA TIWANENG.

Mnv amoBnkedere Tig aviaMakTikég pmratapieg padi pe petaixa avrikeieva (kivauvog
BpayukukAwparog).

Doprilere g aviaMakTikég pmratapieg Tou cuotpiatog MXF pvo pe popriatég Tou
ouotiparog MXF. Mn gopriCere pmarapieg amé aMa guatipara.

Mnv avoiyeTe Tig avaMaKTIKEG TraTapieg Ko ToU QOPTIOTEG Kal XpnaILOTOIETe Yia
amoBrikeuan povo oTeyvous wpoug. MpoaTarelere Tig avIaMaKTIKES HTraTapieg Kol Toug
QOPTIOTEG QMO TNV Uypaia.

Orav umdpyer umepBohikr karamévnan A uynAr Beppokpasia propel va Tpgel uypod
pmanapiag omd Tig yahaopéveg emavagoprifdueveg umatapie. Av EpBere ot emaon pe uypd
pmanapiag va mAuBRATE apéowg e vepd kar oamodvi. Ze TepimTwaon emaQng e Ta pdma va
ThuBrite axohaoikd yia TouhdyiaTov 10 AemTd kai va avadnoeTe auéowg Eva yiatpo.

Mpoeidomoinan! Mo va amotpémeral Tov kivauvo Tupkayidg Adyw BpayukukAwpiatog,
TpaupariopoUs 1 nuiég Tou TrpoidvTog, va un BuBiCere 1o epyaleio, Tov aviahhakTikd
oUOOWpEUTH 1 T GUOKEUR ©ApTIONG € LYPA Kal var GpovTiCETe, woTe var un dielcdUouv uypd
OTIG OUOKEUEG KOl TOUG GUOGWPEUTES. AloBpuTIKES f ayyIpeg Uypég ouaieg, owg
ahardvepo, opIopEVES XNHIKES 0UaTEg K AsukavTIkG: fj TTpoiGvTa TTou TEpIEKOUV AEukavTkd,
popei va pokahéoouv BpayukikAwpa.

MPOEIAOMOIHZR! Aut n ouokeur} Tepiéyer matapieg AiBiou o€ ayfua koupmiod.

Mia kavoUpyia 1 perayelpiopévn pratapia pmropei va Tpokahéael oofapd eawtepikd
eykadpaTa kai eviag 2 wpuwv Tov Bévaro, edv katamodei r dieiodloel aTov opyaviopé. Na
ao@ahiCere Tava 10 Kamdki TG Brikng pmaTapiwy.

Edv ev kheivel 00@ahwg, amevepyoTroInoTe Tr oUoKeur, agaipéaTe T pmatapia Kai
KparaTe Ty pakpid amro Traidid.

Edv vopiZere mwg karamoBrkav pmatapieg 1 dieioduaav atov opyaviopd, oupBouleubeire
apéowg évav yiompd.

MPOBAEMOMENH XPHZH

0 Aeiavriipag ko popei va xpnaipomoieital yia Tv katepyaaio HETaANKWY, TETpIVWY 1}
KEPAIKWV UKWV

e Tepimwon ap@iBoNiV TPoaEyETe TIGUTOBEICEIS Tou KaTaoKeUaaTr Twv TpdoBeTwY
eCapmudruv.

Auti n ouokeur emmpémeral va XpnalporronBei uévo oUpEuwVa pe Tov avagepBiievo aKoTr
TIpoopIoHod.

ENIAOTH AIZKOY KOMHEZ

Emedveia Tutrog Siokou Kotriig

Mn peTaMiké uhikd ZpiAn TepayiopoU amoé kappidio TupiTiou
KaTepyaoiag

MeTaMikd uAiké ZyiAn Tepayiopol amd oeidio Tou apyiiou
KaTepyaoiag

NiBodopry DNiapavtédiokog e udpdywugn 1 apin

TepayIoPoU oo kappidio TupiTiou

ZYNAEZH ME TO AIKTYO NEPOY

To epyaheio diaBérer pior alvdean vepou yia Ty wign 10 diokou Ko kar T peiwan G
akovng. H wugn e vepd evdeikvutar yia OAeg TG epyaaieg pe akupodepa.
Mpiv v karepyaaia va mepipévere va Bpayei oAdkAnpog o diokog komrg TAApWS e vepd.

ONE-KEY™

Mpog mepanmépw evnpépuwan mepi g Aemoupyikémtag ONE-KEY autod Tou epyaleiou
dlaBdoTe Ti auvnppEveg odnyieg Tayeiag ekkivnang f emakeqreite pag o1o diadikTuo oV
1700¢€Aida www.milwaukeetool.com/one-key. Mmopeire va kareBdoere 1o ONE-KEY App oto
Smartphone gag amd 1o App Store 1} 10 Google Play.

e mepimwon NAEKTOOTamIKWY ekpopTioewy mBavev va TiBera To epyaleio exTog
Aemoupyiag. £' aut Ty mepimwon amokaBioTdre M T aGvdean xelpokivnta.

To pnxdvnua avraTokpiveral aTi eAGyioTeg amarmoeig Twv mpotdmuwy EN 55014-2/ EN
301489-1/EN 301489-17.
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‘Evdeign ONE-KEY™

MrAe pwg H aoUppatn ouvdeon xel evepyotroinBei kai
UTIOpEi VOl pUBLIOTET e TNV EQapUOYH
ONE-KEY™.

AvaBooprivel uTTAe To epyaeio ETMKOIVWVET PE TV EQaPHOYA

ONE-KEY™.

AvaBoopriver KOkkIvO Ta Ayoug ao@aheiog pTrAokapioTnke T
epyaeio kol UTTopei va amao@aNiaTei aTmd 1o

XEIPIOTH péow TG epapuoyng ONE-KEY™.

MIATAPIEZ

Emavagoprilere Tig aviaMakrikég pmatapieg Tou dev Exouv xpnatpomomBel yia peyahitepo
Xpoviké didaTnua v T Xpon.

Mia Beppoxpaoia mdvw amé 50°C peiwvel T 10x0 TG aviaMakTkig Hmratapiag,
Aropeuyere T Béppavan yia peyahdrepo Xpoviko didoTnua amé Tov fAI0 1 TIg GUOKEUES
B¢puavang.

Niamnpefte Ti emagég aGvdeang aTo gopriaT kar oV aviaMakTIKr pmatapia KaBapég.
i i GpioTn diGpkeia qwig TPEMEN PeTd T xprion o uatapieg va goprioTodv TARpwS.
Tior pia kand To duvarév peyan didpkeia {wiig of pmarapieg petd T goprian ogeilouy va
aaIpeBolV aTrd To GOpTIOTH.

T amoBrkeuon Tng pmatapiog yia didoTnua peyahdtepo Twv 30 nuepwv:
AnoBnkedere T pmarapia mep. aToug 27°C o€ 0TEYVO Ywpo.

AmoBnkedere m pmarapia mep. oto 30%-50% mg kardoTaong gdpriang.

Kabe 6 priveg goprilere ex véou T pmatapia.

MPOZTAZIA YNEPOOPTQZHE THE MMATAPIAZ 2YZZQPEYTH LI-ION

To maxéTo pmarapiag eivar e§omAiGEVO E pia TPOaTAGIa UTIEPQOPTLIGNG, N OTTOIa
TpooTaTeUel T pmatapia amo umrepedpTwon Kal e§aopahiCel pia peyahn didpkeia (wig.

Ze 101aiTepa UYnAr Katamovnan o nAekTpovikdg omAIoGG TG pmaTapiag amevepyoTToiel
QuTpara T pnyavn. Mo va GuvexioeTe T epyaoia amevepyOTIOIEITE KAl EvepyoTOlEiTe TIANI
™ pnxavi}. EQv Oev Eexivier ki n unyave, mlavd 1o rakéro pmarapiag va eival ddeio kal
Ba mpemel v gopiaTel ek vEou aTn GUOKEUR pApTIoNG.

META®OPA TON MIATAPIQN IONTQN AIGIOY

Or pmarapieg 16viwv AiBiou uTréKeIvTal aTiG amarmogig Twv VopIkwy diatdgewy yia TV
HETAQOPG ETIKIVOUVV EUTIOPEUNATWV.

H peTagopé TéTolwv pmaTapiwv TPEME va TpayLATOTOIEMAI TNWVTAG TOUg TOTTIKOUG,
€BuikoUg Kar dieBviig kavoviapolg kar Tig avtiaToleg dlatdéeig.

+ Emmpémeral n petagopd Tétolwv pmmarapiwv oTo pOpo ywpic TEpAITEW OTaITATEL.

+ H epmopikr peTagopd pmarapicdv 16viwv Aiiou amd ETIPEIES PETAQOPWY UTIGKENaI 0TI
amaImioeig Twv vopIkwy diatdgewy yia TV peTagopd emkivalvwy epmopeupdrwv. O
TIPOETOINAGTEG AMOOTOAA KAl N HETAPOPG TIPAYHATOTIOI00VTA GTIOKAEIOTIKG: aTr6 EBIKG:
exmaideupéva mpoowma. H ouvohikr dladikaoia ouvodeleral am egeidikeupévo
TIPOOWTTIKG.

Kard m petagopd pmarapiav 16viwv Aibiou mpémel va poagxeTe Ta e§ig:

+ GpovtioTe Ta onpeia EMaQV va Eival TPOOTATEUEVE KOl HOVWYIEVT LIOTE Vet
amopeuyBolv BpayukukAwpara.

+ Mpooére To makéro pmarapiwv val eival aTabepd péoa o cuakeuaoia kai va pn yAioTpd.

+ H peragopd pmatapiiv Tou rapouaidfouv pBopég r diappogg Oev emmpémeral.

Tia mepioatrepeg mAnpogopie ameuBuvBeite anv etaipeia pETdQopwy.

ZYNTHPHZH

DNanpeire TavTOTE TI OXIO}EG €§0EPITHOU TG HXaVIG KABpES.

Xpnaiuorroieire povo ageaoudp Milwaukee ki avrahakikd Milwaukee. Eapripara, mou n
aMayr Toug Bev Tepiypdgerar, avikaBioTivral ae pia Texviki umoatipign e Milwaukee
(BAme QuAGBI0 eyyinan/ dieuBlvaeig TexvikrG UTTOOTAPING).

Le TEPITITLION TTOU TO YPEIaaTETe pmopeite va Tapayyeilere Aetopepég axédio Tg
oUaKeurg avaépovrag Tov TdTo kar Tov e§awripio apiBud Trou Bpioketal o vakida
TEXVIKWV XOPAKTNPIOTIKWY amd TV eEutmpétnan meAatwv fj ameuBeiag amé mv Techtronic
Industries GmbH, dieduvan Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany.

AHAQZH ZYMMOPOQEHE EK

Q¢ karaokeuaatg nAdvoupe umedBuva dri To Tpoidv Tou TepIypdpeTal oTo Kepdaio
«Teyvi XapakmpioTikéy eival oUpRaTO PE GAEG TIG OXETIKES BlaTageiS Twv Koivorikwv
0Bnyiiv 2011/65/EU (RoHS), 2014/53/EE, 2006/42/EK, 2000/14/EC kai Ta akdhouba
EVOPHOVIOHEVT KAVOVIOTIKA £yypaga:

EN 60745-1:2009+A11:2010
EN 60745-2-22:2011+A11:2013
EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015

EN 62479:2010

EN 301489-1V2.2.3

EN 301489-17 V3.1.1
EN300328v2.2.2

ENIEC 63000:2018

Merpnuévn otaBun nxnmikd iaxog: 109 dB(A)

Eyyunuévn a1dBun nynmikig ioxog: 111 dB(A)
Avaogdheia K=: 1,5 dB(A)

Winnenden, 2021-04-26
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AgioAoynan g ouppdpewang adpgwva pe Ty odnyia 2000/14/EK, mapaptnua V.
Alexander Krug

Managing Director C €

E¢ouaiodompuévog va auvtager Tov Texviko gdkeho.
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraRe 10

71364 Winnenden

Germany
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MPOZOXH! MPOEIAOMOIHZH! KINAYNOZ!

Mpiv a6 kaBe epyaaia oTn Pnxavi aQaipeite TV aviaMaKTIKR
umarapia.

MapakaAw diaBaoTe oXoAAOTIKA TIG 03NYieg XPAANG TPV oo TNV
évapgn Aemoupyiag.

2TIG pYQTiES PE TN PNXQV) GOPATE TIGVTOTE TIPOCTOTEUTIKA
yuahid.

opdre mpooTacia akong (wraomideg)!

Na popdre katdMnAn pdoka mpoaTaaiag aTd okovn.

Na gopdre TpoaTareuTikd ydvial

Mnv Badere dovapn.

Mévo yia epyaoieg kotg.

[*[EIeele]eluli|>]

H 018n nXnTIKAG 10X00G TToU avapépETal aTV THvaKida TUToU,
avépyetal ot 111 dB(A)
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—
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Mn karamivere Ty pmatapia-koupi!

Mnv epyaleate mévw o pia okaAal NMpoaégre va €xete pia
aiyoupn aTéon.

E¢aprApara - Aev mepidapBdvovta oa uhikd apddoong,
ouvioTopevn TTPOaBIKn aTTd TO TPGYPOUKO EGUPTNHATWV.

AmoBAnTa NAEKTPIKWV 0TNAWY Kal NAEKTPIKOU Kal NAEKTPOVIKOU
efomhiopiol dev emmpémenal va amoppitrTovTal Padi He Ta oIKIaKG
amoppippara. AOBAnTa nAeKTpIKWY OTNAGV Kai nAEKTpIKOU KAl
nhektpovikoU e§oTrAiopoU TTPETTE var GUAAEYOVTON Kail Var amToppiTTTovTal
EexwpioTd.

TpIv TNV améppIYn va aaipeiTe NAEKTPIKEG OTAAES, CUTTWPEUTES Kal
hauTTpeg amd Tov e§omAiopo.

EvnuepwBeite amd Tig Tomikég utmpeaieg fj amo eidIKEupEvoug
EUTIOPOUG OXETIKA e KEVTPa avaKUkAwang Kai cuMoyng
QTOPPIHKATLYV.

Avéhoya e Toug TomikoUg KavoviopoUg pTTopei va eivail ol €uropol
Mavikig TwAnang umoxpewpévol, va Taipvouv Triow amrépAnTa
NAEKTPIKWY OTRAWV Kal NAEKTPIKOU Kal nAeKTPOVIKOU E§0TAIoHOU
duwpeav.

LUPBAMETE KI €OEiG PETW ETavaypNaIMOTIOINGNG Kol avaKUKAwanG
Twv aTroBAfTWY Twv NAEKTPIKWY 0TNAWY, Kl TOU NAEKTPIKOU Kal
NAekTPOVIKOU £60TAIoHOU GG OTN eiwan TG {ATong TPWTWY UAWY.
AmoBAnTa nAEKTPIKWY 0TNAWV (TTPOTTAVTOS NAEKTPIKIWY OTNAV I6VTWY
NiBiou) kai nAexTpIKOU Kail nAekTPOVIKOU EEOTAIOHOU TEpIEKOUV
TIOAUTIUEG, ETTavVaXPNOILOTIOIGIUEG UAEG TToU pmmopei va BAGmTouy To
mepIBAMov kar Tv uyeia oag Katd T pn mepiBaAovTIKLG 0pBr
didear Toug.

Mpiv TV amoppiyn va diaypageTe dedoEVA TTPOTWTTIKOU XOPAKTAPQ
Tou mBavov va utrdpxouv oTa amdBAnTa Tou e§omrAiopoU aag.

(opd TepIoTPOPRG

n OVOaGTIKGS apIBUOC TTPOPWV

= Tuvexes pedpa

Eupwmaiké orpa motémtag
ﬁ Bperaviké ora motémrag

g;
m Eupaaiaiké ofjpa moTémrag

Oukpaviké orjua moTéTnTag
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TEKNIK VERILER ‘ MXF COS350

KESME MAKINESI

Uretim numarasi 474700 02...
...000001-999999

Devir sayisi 5370 min-!

D = Kesme diski @ max. 350 mm

d = Kesme diski delik & 20mm/1"

b b b=Kesme diski kalinligi dak. / maks. 1mm/5 mm

Disk tipi:

Takviyeli kesme diskleri veya elmasli kesme diskleri

Maksimum kesme derinligi 125 mm

Max. su besleme basinci 6 bar /90 psi

Agirhgi ise EPTA-Uretici 01/2014 (MXFXC406) e gére 16,7 kg

Bluetooth frekans bandi (frekans bantlari) 2402-2480 MHz

Yiksek frekans gicl 1,8 dBm

Bluetooth siirimii 4.0 BT signal mode

Calisma sirasinda tavsiye edilen ortam sicakligi -18°C ... +50 °C

Tavsiye edilen aki tipleri MXFXC406

Tavsiye edilen sarj aletleri MXFC

Giiriiltii/Vibrasyon bilgileri

Olgiim degerleri EN 60745, EN 61029, 2000/14/EC e gore belirlenmektedir.

Aletin, frekansa bagimli uluslararas! ses basinci seviyesi degerlendirme egrisi

Aya gore tipik glirlitdi seviyesi:

Ses basinci seviyesi (Tolerans K=3dB(A)) 105,5 dB(A)

Akustik kapasite seviyesi (Tolerans K=3dB(A)) 116,5 dB(A)

Koruyucu kulaklik kullanin!

Toplam titresim degeri (Ui yoniin vektor toplami) EN 60745, EN 61029,

2000/14/EC’e gbre belirlenmektedir:

Titregim emisyon degeri a, 3,43 m/s?

Tolerans K= 1,5 m/s?

UYARI!

Bu bilgi formunda belirtilen titresim ve giiriiltii diizeyi EN 60745, EN 61029, 2000/14/EC uyarinca standart bir test ydntemine gore 6lgtilmus olup, bir aleti
digeriyle karsilagtirmak icin kullanilabilir. Bir maruz kalma 6n degerlendirmesi icin de kullanilabilir.

Beyan edilmis titresim ve gurulti emisyon degeri aletin ana uygulamalarini temsil eder. Ancak, alet farkli uygulamalar icin veya farki aksesuarla kullanilir ya
da aletin bakimi yetersiz yapilirsa, titresim ve giriilti emisyonu farklilik gosterebilir. Bu, toplam galisma siiresi boyunca maruz kalma seviyesini dnemli dlglide

artirabilir.

Titresim ve griltlye maruz kalma seviyesi tahmininde, aletin kapali oldugu veya calistigi, ancak aslinda isini yapmadigi sireler de géz dniinde
bulundurulmalidir. Bu, toplam caligsma suresi boyunca maruz kalma seviyesini onemli 6igiide azaltabilir.

Operatori titresim ve/veya guriiltinin etkilerinden korumak igin, aletin ve aksesuarlarin bakimini yapmak, elleri sicak tutmak ve galisma bigimlerini

diizenlemek gibi ilave gtivenlik 6nlemleri belirleyin.

E UYARI! Bu elektrikli el aletiyle ilgili biitiin uyarilari, talimat
hiikiimlerini, gosterimleri ve spesifikasyonlar okuyun. Asa§ida
aclklanan talimat hikimlerine uyulmadigi taktirde elektrik carpmalarina,
yanginlara ve/veya agir yaralanmalara neden olunabilir.

Biitlin uyarilari ve talimat hiikiimleini ileride kullanmak iizere saklayin.

A PROFIL KESME MAKINELERI ICIN GUVENLIK UYARILARI

a) Elektrikli cihaz1 yalnizca birlikte verilen koruyucu kapak ile
kullaniniz. Koruyucu kapak elektrikli cihaza azami giivenlik elde
edilebilecek sekilde takilmaldir ve ayarlanmalidir, yani kesme
taginin miimkiin olan en kiigiik boliimii agik olarak kullanan kigiye
bakar. Koruyucu kapak, kullanan kisiyi kirilan pargalara ve kesme
taslyla yanlislikla temas edilmesine kargl korumalidir.

Elektrikli aletiniz igin sadece baglh takviyeli veya elmash kesme
diskleri kullaniniz. Aksesuarin elektrikli aletinize takilabiliyor olmasi,
gtivenli kullanim anlamina gelmez.

Kullanilan takimin izin verilen devri, en az elektrikli cihaz iizerinde
yazili azami devir kadar yiiksek olmalidir.
1zin verilenden daha hizli donen aksesuar kirilabilir ve etrafa firlayabilir.

Taslama uglari sadece tavsiye edilen uygulamalarda kullanilabilir.
Ornegin: Bir kesme diskinin kenari ile highir zaman taglama
yapmayn. Kesici taglama diskleri uglari ile malzeme kazima igin
gelistirilmistir. Bu uglara yandan baski uygulandiginda kirilabilirler.
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Sectiginiz taglama diski icin daima hasar grmemis dogru
biiyiikliik ve bigimde germe flangi kullanin. Uygun flanslar taglama
disklerini destekler ve kirilma tehlikesini 6nlerler.

Biiyiik elektrikli el aletlerini ait yipranmig taglama disklerini
kullanmayn. Blyiik elektrikli el aletlerinde kullanilan taglama diskleri
yiiksek devirli kiiglk el aletlerinde kullaniimaya elverisli degildirler ve
kirilabilirler.

Kullanilan ucun dig ¢api ve kalinligi elektrikli el aletinizin
olciilerine uymalidir.

Olglisii uygun olmayan uglar yeteri derecede kapatilamaz veya kontrol
edilemez.

Kesme diskleri ve flanslar elektrikli aletinizin kesme miline tam
olarak oturmalidir. Elektrikli aletin kesme miline tam olarak uymayan
aksesuarlar diizensiz doner, asiri titresir ve alet lizerindeki kontrolin
kaybedilmesine neden olabilir.

i) Hasarli kesme diskleri kullanmayiniz. Her kullanimdan dnce
kesme disklerini pargaciklar ve gatlakliklar yoniinden kontrol
ediniz. Elektrikli alet veya kesme diski yere diigerse, hasar goriip
gormedigini kontrol ediniz veya hasarli olmayan bir kesme diski
kullaniniz. Kesme diskini kontrol edip taktiktan sonra, kendiniz ve
yakinda bulunan kisilerin rotatif kesme diskinin diginda
durmalisiniz/durmalidir ve aleti bir dakika en yiiksek devirde
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caligtirmalisiniz. Hasarli kesme diskleri genelde bu test siresi iginde
kirihr.

j) Kisisel koruyucu donanim kullaniniz. Kullanim durumuna gére
tam yiiz maskesi, g6z korumasi veya koruyucu gézliik takiniz.
Gerektiginde toz maskesi, koruyucu kulaklik, koruyucu eldiven
veya kiigiik taglama ve malzeme pargaciklarini bedeninizden uzak
tutan 6zel onliik kullaniniz.

Géz korumasi, cesitli kullanim durumlarinda olusan ugusan yabanci
cisimlere karsi koruma saglamalidir. Toz ve solunum koruma maskeleri
kullanim sirasinda olusan tozu filtrelemelidir. Uzun siire yiiksek
seviyedeki glriiltiye maruz kaldi§inizda, isitme kaybi olusabilir.

Etrafta bulunan kisilerin calisma bélgesine giivenli bir mesafede
durmasini saglayin. Galigma alaninda bulunan kisiler, kigisel
koruyucu donanim kullanmak zorundadir. Is pargasi parcaciklari
veya kirilan kesme disklerinin kiigiik pargalari dogrudan calisilan alanin
disina savrularak yaralanmalara neden olabilirler.

1) Kesme ucunun iizerinde akim bulunan gizli hatlarla temas
edebilecegi calismalarda, elektrikli takimi daima yalitiml tutma
yiizeylerinden tutunuz. Uzerinde akim bulunan bir kabloyla temas
halinde elektrikli takimin metal pargalarina da akim gegebilir ve
kullaniciya elektrik garpmasi mimkindur.

m) Ucu tamamen durmadan elektrikli cihazi asla yere koymayiniz.
Ddnen ucun birakilan yizeyle temas etmesi durumunda elektrikli
cihazin kontrolinu kaybedebilirsiniz.

Elektrikli el aletini ¢aligir durumda tagimayin. Giysileriniz rastlanti
sonucu donmekte olan ug tarafindan tutulabilir ve ug bedeninize temas
edebilir.

Elektrikli el aletinizin havalandirma deliklerini diizenli olarak
temizleyin.

Motor fani tozu gévdeye ceker ve metal tozunun asiri birikimi elektrik
carpma tehlikesini ortaya cikarir.

Elektrikli el aletini yanici malzemenin yakininda kullanmayin.
Kivilcimlar bu malzemeyi tutusturabilir.
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Geri tepme ve buna ait uyarilar

Geri tepme, dénmekte olan taslama diski, zimpara tablasi, tel firga ve
benzeri uglarin takilmas veya bloke olmasi sonucu ortaya gikan ani
tepkidir. Takilma ve blokaj donmekte olan ucun ani olarak durmasina neden
olur. Bu gibi durumlarda elekrikli el aleti blokaj yerinden ucun dénme
yonUnln tersine dogru savrulur.

Oernegin bir taslama diski is pargas! iginde takilir veya bloke olursa,
taslama diskinin icine giren kenari tutulur ve disk kirilir veya geri tepme
kuvvetinin ortaya cikmasina neden olur. Bu durumda taglama diski blokaj
yerinden, diskin donme yoniine bagli olarak kullaniciya dogru veya
kullanicinin tersine hareket eder. Bu gibi durumlarda taglama disklerinin
kirima olasiligi da vardir.

Geri tepme kuvveti elektrikli el aletinin yanlis veya hatali kullanimi sonucu
ortaya clkar. Geri tepme kuvvetleri asagida agiklanan koruyucu 6nlemlerle
dnlenebilir.

a) Elektrikli el aletini sikica tutun ve bedeniniz ile ellerinizi geri tepme
kuvvetlerini rahatca karsilayabilecek duruma getirin. Alet
hizlanirken ortaya ¢ikabilecek geri tepme kuvvetlerini veya
reaksiyon momentlerini optimal dl¢iide kargilayabilmek icin eger
varsa her zaman ek tutamag kullanin.

Kullanici uygun énlemler alarak geri tepme ve reaksiyon kuvvetlerine
hakim olabilir.

Elinizi hichir zaman dénen ucun yakinina getirmeyin.
Ug geri tepme sirasinda elinize dogru hareket edebilir.

Bedeninizi geri tepme sirasinda elektrikli el aletinin hareket
edebilecegi alandan uzak tutun.

Geri tepme kuvveti elektrikli el aletini blokaj yerinden taglama diskinin
doénme yoéninin tersine dogru iter.

Ozellikle késeleri, keskin kenarlari ve benzerlerini islerken dikkatli
olun. Ucun ig pargasindan digari cikmasini ve takilip sikigmasini
onleyin.

Donmekte olan ug kdselerde, keskin kenarlarda galisirken 5|k|§maya
egilimlidir. Bu ise kontrol kaybina veya geri tepmeye neden olur.

Zincirli, ahgap oyma veya digli testere bigaklari ve dig mesafesi 10
mm uzerlnde olan pargali elmas diskler kullanmayiniz. Bu
aksesuarlar genelde geri tepmeye veya elekrikli aletin kontroliiniin
kaybedilmesine neden olur.
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f) Kesme diskinin bloke olmasindan veya asiri yiiksek bastirma
basinglarindan kagininiz. Fazla derin kesimler yapmayiniz. Kesme
diskine agir ylkleniimesi, asiri zorlanmasina ve kose yapmasina veya
bloke olmasina ve béylece geri tepme veya taslama ucunun kiriimasi
riskini artirmaktadir.

Kesme diski sikigtiginda veya ige ara verdiginizde aleti kapatin ve
disk durana kadar kesme linitesini hareket ettirmeden tutunuz.
Calismakta olan kesme diskini asla kesik iginden gikartmaya
calismayin, aksi halde geri tepme meydana gelir. Sikisma nedenini
bulun ve giderin.

Elektrikli el aleti is parcasi icinde bulundugu siirece onu tekrar
caligtirmayin. Kesme isine dikkatli bicimde devam etmeden dnce
kesme diskinin en yiiksek devire ulagmasini bekleyin. Aksi takdirde
disk takilabilir, is pargasindan ¢ikabilir veya bir geri tepme kuvveti
olugabilir.

i) Kesici taglama diskinin sikigmasi sonucu olugabilicek geri tepme
kuvvetlerini 6nlemek icin biiyiik levha veya i pargalarini
destekleyin. Biiyik is parcalari kendi agirliklari ile bukilebilir. Blyiik is
pargalari iki yandan desteklenmelidir, hem kesme hattinin yakinindan
hem de kenardan.

j)  Mevcut bulunan duvarlardaki Cep kesitlerinde veya diger
goriinmeyen sahalarda 6zellikle dikkatli olunuz. Malzeme igine
dalan kesici taglama diskleri kesme iglemi sirasinda gaz veya su
borularina, elektrik kablolarina veya diger nesnelere rastlayarak geri
tepme kuvveti olusturabilirler.

EK GUVENLIK VE CALISMA TALIMATLARI

Islemenin basinda kesme diskini daima yavas bir sekilde is pargasi igine
gegiriniz. Kesme diskini yavasca Uzerine yerlestirin ve kesme sirasinda da
ani hareket ettirmeyiniz. Makineyi daima kendinizden uzaklagacak sekilde
hareket ettiriniz.

Kesme sirasinda makineyi daima sikica tutunuz. Kesme makinesini is
parcasindan zor kullanarak gegirmeyiniz. Asiri gli¢ uygulandiginda geri
tepme meydana gelebilir. Havalandirma delikleri ve kapaklar Uzerindeki
delmeyle olusan tozlari diizenli olarak gideriniz.

Kesme igleminin sonunda her zaman kesme diskinin tamamiyla durmasini
bekleyiniz. Kesme makinesini asla disk hentiz déndiginde kesimin iginden
cekip ¢ikartmayiniz.

Bir kesim iglemine ara verilmesinden sonra veya yeni bir kesim islemine
baglamadan dnce veya kesme yonin degistirmek igin her zaman kesme
diskinin tamamiyla durmasini bekleyiniz. Kesme makinesini tekrar parcaya
yerlestirirken kesme diskini kesim iginde ortalayiniz ve kesme kenarindan
birkag santim geri gekiniz. Ardindan diigmeye basiniz ve kesme diskini
yavasca kesim igine suriniz.

Kesme makinesi bloke oldugunda diigmeyi hemen birakiniz ve makineyi
sikica tutunuz. Makineyi tekrar galistirmadan énce bloke olmasinin
nedenini gideriniz.

Kesme diskli bloke oldugunda, makineyi hemen kapatiniz! Kesme diski
bloke oldugu siirece makineyi tekrar calistirmayiniz. Aksi halde siddetli bir
geri tepme meydana gelebilir. Bloke olmasinin nedenini gideriniz ve bu
sirada glvenlik uyarilarina dikkat ediniz.

Olasi nedenler sunlar olabilir:

* Islenen parga iginde takilma

+ Islenen malzemenin delinmesi

+ Elektrikli alete asir ylk binmesi

Ellerinizi galigmakta olan makinenin igine uzatmayin.

Metallerin ayrilmasi esnasinda kivilcimlar ugusmaktadir. Kimsenin tehlike
altinda bulunmamasina dikkat edin. Yangin riskinden dolay! (kivilcim
sahasinin) yakininda yanici malzemelerin bulunmamasi gerekir. Elektrikli
emme supdrgesi kullanmayin.

Ugusan kivilcimlarin ve taslama tozunun viicudunuza ¢arpmasindan
sakinin.

Aletin tehlikeli olabilecek boliimlerini tutmayin.
Alet caligir durumda iken talas ve kirpintilari temizlemeye ¢alismayin.

Hissedilir 6lgtde titresim olusmaya baglarsa veya normal olmayan bagka
aksakliklar ortaya gikarsa aleti hemen kapatin. Bu aksakliklarin nedenini
belirlemek igin aleti kontrol edin.

Kisa devre tehlikesi ortaya ¢ikacagindan metal pargalarin havalandirma
araliklarina girmemesi gerekir.

9
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UYARI! Yanma tehlikesi! Islenen parga ve disk kullanim sirasinda isinir.
Diskleri degistirir ya da islenen pargaya dokunurken eldiven giyin. Ellerinizi
her zaman taglama alanindan uzak tutun.

Kullanilmis kartus akiileri atese veya ev ¢Gplerine atmayin. Milwaukee,
kartus akulerin gevreye zarar vermeyecek bigimde tasfiye edilmesine
olanak saglayan hizmet sunar; litfen bu konuda yetkili saticinizdan bilgi
alin.

Kartus akiileri metal parca veya esyalarla birlikte saklamayin (kisa devre
tehlikesi).

C18 sistemli kartus akileri sadece MXF sistemli sarj cihazlari ile sarj edin.
Bagka sistemli akdleri sarj etmeyin.

Kartus akileri ve sarj cihazini agmayin ve sadece kuru yerlerde saklayin.
Neme ve 1slanmaya karg! koruyun.

Asiri zorlanma veya agirl 1sinma sonucu hasar géren kartus akulerden
batarya sivisi disari akabilir. Batarya sivisi ile temasa gelen yeri hemen bol
su ve sabunla yikayin. Batarya sivisi gozlinlize kagacak olursa en azindan
10 dakika yikayin ve zaman gegirmeden bir hekime bagvurun.

Uyani! Bir kisa devreden kaynaklanan yangin, yaralanma veya iiriin
hasarlari tehlikesini dnlemek igin aleti, giic paketini veya sarj cihazini asla
sivilarin igine daldirmayiniz ve cihazlarin ve pillerin igine sivi girmesini
onleyiniz. Tuzlu su, belirli kimyasallar, agartici madde veya agartici madde
iceren Urlinler gibi korozif veya iletken sivilar kisa devreye neden olabilir.

UYARI! Bu cihazda lityum yassi pil bulunmaktadir.

Yeni veya kullanilmis bir pil, yutulmasi veya viicuda girmesi durumunda
viicut icinin ileri derecede yanmasina ve 2 saatten kisa bir stirede dlime
neden olabilir. Pil yuvasinin her zaman kapali tutunuz.

Giivenli bir sekilde kapanmiyorsa cihazi kapatiniz, pili ¢ikartiniz ve
cocuklardan uzak tutunuz.

Pillerin yutulduguna veya viicuda girdigine inaniyorsaniz hemen bir hekime
basvurunuz.

AMACINA UYGUN KULLANIM

Kesme makinesi metal, tas ve seramik malzemelerin islenmesi igin
kullanilabilir.

omegdin metal veya tas ve plastik taslamatabag! ile taslama ve elik tel firga
ile caligirken.

Bu alet sadece belirtigi gibi ve usuliine uygun olarak kullanilabilir.

KESME DISKI SECIMI

Yiizey Kesme diski tipi

Metal olmayan malzemeler  Silisyum karbir kesme diski

Metal malzemeler Aliminyum oksit kesme diski

Tugla duvar Su sogutmali elmas disk veya silisyum

karbir kesme diski

SU BAGLANTISI

Takim, kesme diskinin sogutulmasi ve toz olusumunu azaltmak igin bir su
baglantisina sahiptir. Suyla sogutma biitiin beton islerinde uygundur.
Calismaya baslamadan dnce bitiin kesme diskinin tamamiyla suyla
1slatilmis olmasini bekleyin.

ONE-KEY™

Bu aletin ONE-KEY fonksiyonelligi hakkinda daha fazla bilgi edinmek igin
yaninda bulunan kisa kullanma kilavuzuna bakiniz veya bizi www.
milwaukeetool.com/one-key adresindeki internet sitemizde ziyaret ediniz.
ONE-KEY uygulamasini App Store veya Google Play tizerinden akill
telefonunuza yiikleyebilirsiniz.

Elektrostatik desarj durumunda makine kapanabilir. Bu durumda baglantiyi
manuel olarak tekrar olusturun.

Bu alet EN 55014-2 / EN 301489-1/ EN 301489-17 standartlarinin asgari
taleplerini yerine getirmektedir.

ONE-KEY™ gostergesi

Mavi yanan lamba Telsiz badlantisi aktif ve ONE-KEY™

uygulamasi (izerinden ayarlanabilir.
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Mavi yanip sénen lamba Takim ONE-KEY™ uygulamasi ile

iletisimde.

Kirmizi yanip sénen lamba  Takim glvenlikle ilgili nedenlerden dolay
bloke ve kullanici tarafindan
ONE-KEY™ uygulamasi iizerinden

bloke durum kaldirilabilir.

Uzun siire kullanim disi kalmig kartus akiileri kullanmadan dnce sarj edin.

50°C Uizerindeki sicakliklar kartus akiintin performansini diigurir. Akiinin
giines 15131 veya mekan sicakligi altinda uzun siire 1sinmamasina dikkat
edin.

$Sarj cihazi ve kartus akiideki baglanti kontaklarini temiz tutun.

Aktinin 6mriinin mikemmel bir sekilde uzun olmasi igin kullandiktan sonra
tamamen doldurulmasi gerekir.

Omriiniin miimkiin oldugu kadar uzun olmasi igin akiilerin yiikleme
yapildiktan sonra doldurma cihazindan uzaklastirimasi gerekir.

Akiiniin 30 giinden daha fazla depolanmast halinde:

Aktiydi takriben 27°C'de kuru olarak depolayin.

Akuyd yukleme durumunun takriben % 30 - %50 olarak depolayin.
Akily her 6 ay yeniden doldurun.

AKUNUN ASIRI YUKLENMEYE KARSI KORUNMASI

Akil donanimi, akiyu fazla yiklenmeye kargi koruyan ve uzun émiirlii
olmasini garanti eden fazla yiiklenmeye karsi bir koruma tertibati ile teghiz
edilmistir.

Asiri fazla bir sekilde kullaniimasi durumunda akuiniin elektronik tertibati
makineyi otomatik olarak kapatir. Makinenin tekrar calistiriimasi amaci ile
tekrar kapatin ve yeniden caligtirin. Makine tekrar calismazsa, aki
donanimi muhtemelen bosalmistir ve 0 zaman yeniden sarj edilerek tekrar
doldurulmasi gerekir.

LITYUM IYON PILLERIN TASINMASI

Lityum iyon piller tehlikeli madde tasimacili§i hakkindaki yasal hikimler
tabidir.

Bu piller, bélgesel, ulusal ve uluslararasi yonetmeliklere ve hiikiimlere
uyularak taginmak zorundadir.

+ Tiiketiciler bu pilleri herhangi bir 6zel sart aranmaksizin karayoluyla
tastyabilirler.

+ Lityum iyon pillerin nakliye sirketleri tarafindan ticari tagimaciligi igin
tehlikeli madde tagimaciliginin hiikiimleri gegerlidir. Sevk hazirligi ve
tasima sadece ilgili egitimi gérmis personel tarafindan gergeklestirilebilir.
Bitiin slire¢ uzmanca bir refakatgilik altinda gergeklestirimek zorundadir.

Pillerin taginmas| sirasinda asagidaki hususlara dikkat edilmesi

gerekmektedir:

+ Kisa devre olusmasini 6nlemek igin kontaklarin korunmus ve izole
edilmis olmasini saglayiniz.

+ Pil paketinin ambalaji iginde kaymamasina dikkat ediniz.

+ Hasarli veya akmis pillerin taginmasi yasaktir.

Ayrica bilgiler igin nakliye sirketinize bagvurunuz.

Aletin havalandirma araliklarini daima temiz tutun.

Sadece Milwauke aksesuari ve yedek pargasi kullanin. Nasil degistirilecegi
aciklanmamis olan yapi parcalarini bir Milwauke musteri servisinde
degistirin (Garanti ve servis adresi brosiriine dikkat edin).

Gerektiginde cihazin ayrintili gizimini, giig levhasi Uzerindeki makine
modelini ve alti haneli rakami belirterek miisteri servisinizden veya
dogrudan Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10,

71364 Winnenden, Germany adresinden isteyebilirsiniz.

AT UYGUNLUK BEYANI

Uretici sifatiyla tek sorumlu olarak "Teknik Veriler" bélimiinde tarif edilen
iirlinin 2011/65/EU (RoHS), 2014/53/EC, 2006/42/EC, 2000/14/EC sayili
direktifin ve asadidaki harmonize temel belgelerin btiin 6nemli
hiikimlerine uygun oldugunu beyan etmekteyiz:

EN 60745-1:2009+A11:2010
EN 60745-2-22:2011+A11:2013
EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015

EN 62479:2010

EN 301 489-1V2.2.3

EN 301 489-17 V3.1.1

EN 300 328V2.2.2

EN IEC 63000:2018

Olgiilen giriiltii emisyonu seviyesi: 109 dB(A)

Garanti edilen ses giicii seviyesi: 111 dB(A)

Tolerans K=: 1,5 dB(A)

2000/14/AT Ek V direktifine gore uygunluk degerlendirmesi.
Alexander Krug

Managing Director C €

Teknik evraklari hazirlamakla goreviendirilmistir.
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strale 10

71364 Winnenden

Germany

Winnenden, 2021-04-26

SEMBOLLER

ﬁ DIKKAT! UYARI! TEHLIKE!

Aletin kendinde bir galisma yapmadan dnce kartus akiyi
cikarin.

Liitfen aleti alistirmadan 6nce kullanma kilavuzunu dikkatli
bigimde okuyun.

(&)

Aletle galisirken daima koruyucu gozlik kullanin.

Koruyucu kulaklik kullanin!

Uygun bir koruyucu toz maskesi kullanin

Koruyucu eldivenlerinizi takiniz!

G kullanmayin.

Eicjele

Sadece kesme igleri igin.

|

==

E

Model levhasina gdre garanti edilen ses gucti seviyesi
111 dB(A)

=©
==

1 |eje]

Yassi pilleri yutmayiniz!

Merdiven Uzerinde galismayiniz. Saglam bir sekilde durmaya
dikkat ediniz.

Aksesuar - Teslimat kapsaminda degildir, nerilen
tamamlamalar aksesuar programinda.

Atik pillerin, atik elektrikli ve elektronik esyalarin evsel
atiklarla birlikte bertaraf edilmesi yasaktir. Atik piller, atik
elektrikli ve elektronik esyalar ayrilarak biriktirilmeli ve
bertaraf edilmelidirler.

Bertaraf etmeden énce cihazlarin icindeki atik pilleri, atik
akiimulatorleri ve lambalari gikartiniz.

Yerel makamlara veya saticiniza geri doniisiim tesisleri ve
atik toplama merkezlerinin yerlerini daniginiz.

Yerel yonetmeliklere gére perakende saticilar atik pilleri, atik
elektrikli ve elektronik egyalari icret talep etmeden geri almak
zorunda olabilirler.

Atik pilleriniz, atik elektrikli ve elektronik esyalarinizi tekrar
kullanarak ve geri dénuislime vererek ham madde
gereksiniminin az tutulmasina katkida bulununuz.

Atik piller (6zellikle lityum iyon piller), atik elektrikli ve
elektronik esyalar, gevreye uygun sekilde bertaraf
edilmediklerinde gevre ve sagliginiz izerinde olumsuz
etkilere neden olabilen degerli, tekrar kullanilabilir malzemeler
icerirler.

Bertaraf etmeden once atik esyaniz iginde mevcut olabilen
sahsinizla ilgili bilgileri siliniz.

Dénme yonii

=
X ‘
L‘L

n Devir sayisi

E Dogru akim

Avrupa uyumluluk isareti
ﬁ Britanya uyumluluk isareti

Ukrayna uyumluluk isareti

001

m Avrasya uyumluluk isareti
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TECHNICKE UDAJE ‘ MXF COS350

ROZBRUSOVACKA

Vyrobni islo 474700 02...
...000001-999999

Jmenovité otacky 5370 min-!

D = rozbruSovaci kotouce s max. @ 350 mm

d = @ otvoru rozbruSovaciho kotouce 20mm/1"

b b b=Tloustka rozbrugovaciho kotouge min. / max. Tmm/5 mm

Typ kotouce:

Zesilené rozbruSovaci kotouce nebo diamantem obloZené rozbruSovaci

kotouce

Rezné hloubka max. 125 mm

Max. tlak pfivodu vody 6 bar /90 psi

Hmotnost podle provadéciho predpisu EPTA 01/2014 (MXFXC406) 16,7 kg

Frekvenéni pasmo (frekvenéni pdsma) Bluetooth 2402-2480 MHz

Napéti vyménného akumulatoru 1,8 dBm

Vysokofrekvenéni 4.0 BT signal mode

Verze Bluetooth -18°C ... +50 °C

Doporuéend okolni teplota pfi praci MXFXC406

Doporucené typy akumulator(i MXFC

Doporucené nabijecky

Informace o hluku / vibracich

Naméfené hodnoty odpovidaji EN 60745, EN 61029, 2000/14/EC.

V tfidé A posuzovana hladina hluku pfistroje €ini typicky: 105,5 dB(A)

Hladina akustického tlaku (Kolisavost K=3dB(A)) 116,5 dB(A)

Hladina akustického vykonu (Kolisavost K=3dB(A))

Pouzivejte chranice sluchu !

Celkové hodnoty vibraci (vektorovy soucet tfi smérd) zjisténéve smyslu 3,43 m/s?

EN 60745, EN 61029, 2000/14/EC.

Hodnota vibraénich emisi a, . 1,5 m/s?

Kolisavost K=

VAROVANI!

Hladina vibraci a emisi hluku uvedena v tomto informa¢nim listu byla méfena v souladu se standardizovanou zkouskou uvedenou v normé EN 60745,
EN 61029, 2000/14/EC a mUze byt pouZita ke srovnani jednoho nastroje s jinym. MiZe byt pouZita k pfedbéznému posouzeni expozice.

Deklarovana urover vibraci a emisi hluku pfedstavuje hlavni pouZiti néstroje. Pokud se vSak nastroj pouziva pro riizné aplikace, s riznym pfisluSenstvim
nebo s nedostate¢nou tdrzbou, mohou se vibrace a emise hluku lisit. To mize vyrazné zvysit uroven expozice v priibéhu celé pracovni doby.

Odhad urovné expozice vibracim a hluku by mél také vzit v tvahu dobu, kdy je nastroj vypnuty nebo kdyz bézi, ale ve skutenosti neprovadi dlohu. To mize

vyrazné snizit Groven expozice v pribéhu celé pracovni doby.

Identifikujte dodateéna bezpeénostni opatfeni k ochrané pracovnika obsluhy pfed Gcinky vibraci a/nebo hluku, napfiklad: udrzba nastroje a prislusenstvi,

udrZovani rukou v teple, organizace pracovnich schémat.

E VAROVANI! Prectéte si viechna vystrazna upozornéni, pokyny,
zobrazeni a specifikace pro toto elektrické naradi. Zanedbani pfi
dodrZovani vystraznych upozornéni a pokynli uvedenych v nasledujicim

textu mUze mit za nasledek zasah elektrickym proudem, zpusobit pozar a/

nebo téZké poranéni.
Vsechna varovna upozornéni a pokyny do budoucna uschovejte.

A\ BEZPECNOSTNI POKYNY PRO ROZBRUSOVACKY

a) Pouzivejte elektricky pristroj pouze s dodanym ochrannym
krytem. Ochranny kryt musi byt umistén na elektrickém naradi
bezpe¢né a musi byt nastaven tak, aby bylo dosazeno maximalni
bezpecénosti, tzn., ze co mozna nejmensi ¢ast fezného kotouce je
odkryta ve sméru k obsluhujici osobé. Ochranny kryt by mél
obsluhujici osobu chranit pred Glomky a nahodnym kontaktem s
feznym kotoucem.

Pouzivejte vyhradné vazané zesilené nebo diamanty osazené
rozbrusovaci kotouce pro vase elektrické naradi. Jen to, Ze

=z

pfislusenstvi miZete upevnit na vaem elektrickém nafadi, nezarucuje

bezpeéné pouzivani.
Pripustny pocet otacek vkladaného nastroje musi byt minimalné
stejné vysoky jako maximalni pocet otacek uvedeny na

Ko
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elektrickém naradi.
PisluSenstvi, které se to¢i rychleji, nez je pfipustné, se mize rozbit a
rozletét do okoli.

Brusna télesa sméji byt pouzita pouze pro doporuc¢ené moznosti
nasazeni. Napf.: nikdy nebruste bo¢ni plochou déliciho kotouce.
Délici kotouce jsou urCeny k Ubéru materidlu hranou kotouce. Boéni
plisobeni sily na tato brusna télesa je muze rozldmat.

Pouzivejte vzdy neposkozené upinaci pfiruby ve spravné velikosti
a tvaru pro Vami zvoleny brusny kotoué. \Vhodné priruby podpiraji
brusny kotou¢ a zmirfiuji tak nebezpeci prasknuti brusného kotouce.

Nepouzivejte zadné opotiebované brusné kotouce od vétsiho
elektronaradi. Brusné kotouce pro vétsi elektronafadi nejsou
dimenzovany pro vyssi otacky mensich elektronafadi a mohou
prasknout.

Vnéjsi rozmér a tloustka nasazovaciho nastroje musi odpovidat
rozmérovym Udajim Vaseho elektronaradi.

Spatné dimenzované nasazovaci nastroje nemohou byt dostate¢né
stinény nebo kontrolovany.

Brusné kotouce a pfiruby se musi presné hodit na brusné vieteno
vaseho elektrického naradi. Nasazovaci nastroje, které se nehodi

presné na brusné vieteno elektrického naradi, se otaceji
nerovnomérné, vibruiji velmi silné a mohou vést ke ztraté kontroly.

i) Nepouzivejte poSkozené brusné kotouce. Pred kazdym pouzitim
zkontrolujte brusné kotouce, jestli se neodlupuiji a jestli nemaji
trhliny. Pokud elektrické naradi nebo brusny kotou¢ spadne,
zkontroluijte, jestli neni poskozenély nebo pouzijte neposkozeny
brusny kotou€. Kdyz jste brusny kotou¢ zkontrolovali a nasadili,
zdrzujte se a v blizkosti se nachazejici osoby mimo drahu
rotujiciho brusného kotouce a nechte pfistroj minutu bézet s
maximalnimi otackami. PoSkozené brusné kotouce se vétsinou
béhem této doby testu zlomi.

j) Noste osobni ochranné prostfedky. Podle aplikace noste pinou
ochranu tvare, ochranu o¢i nebo ochranné bryle. Pokud je to
pfiméFené, noste protiprachovou masku, ochranu sluchu,
ochranné rukavice nebo specialni zastéru, které drzi mimo vas
dosah castecky brouseni a materialu.

Ochrana o€i vas musi chranit pred poletujicimi cizimi télesy, které
vznikaji pfi rozliénych aplikacich. Protiprachova maska nebo
ochranna dychaci maska musi filtrovat prach vznikajici pfi
pouzivani. Kdyz jste dlouho vystaveni hlasitému hluku, mizete
utrpét ztratu sluchu.

Kolem stojici osoby drzte v bezpecné vzdalenosti od pracovni
oblasti. Osoby, které se zdrzujj v pracovni oblasti, musi nosit
osobni ochranné prostfedky. Ulomky obrobkd nebo tGlomky
zlomenych rozbruSovacich kotouél se mohou vymrstit pfes
bezprostfedni pracovni oblast a zplisobit poranéni.

1) Pri pracich, pfi kterych by se mohl brusny nastavec dostat do
kontaktu se zakrytymi kabely pod proudem, drzte elektrické naradi
vzdy za izolované plochy. Pfi kontaktu s kabelem pod napétim se
mohou stat vodivymi i kovové &asti elektrického nafadi a zpusobit
obsluze zésah elektrickym proudem.

Elektrické naradi nesmite nikdy odlozit dive, nez se vlozeny
nastroj zcela zastavi. Otacejici se vloZeny nastroj se muze dostat do
kontaktu s odkladaci plochou, a vy tak mizete ztratit kontrolu nad
elektrickym pristrojem.

Nenechte elektronaradi bézet po dobu, co jej nesete. Va3 odév
miiZe byt ndhodnym kontaktem s otacejicim se nasazovacim nastrojem
zachycen a nasazovaci nastroj se mize zavrtat do Vadeho téla.
Cistéte pravidelné vétraci otvory Vaseho elektronaradi.

Ventilator motoru vtahuje do télesa prach a silné nahromadéni
kovového prachu mize zpisobit elektricka rizika.

Nepouzivejte elektronaradi v blizkosti hoflavych materiald.

Jiskry mohou tyto materialy zapalit.
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Zpétny raz a odpovidajici varovna upozornéni

Zpétny raz je nahla reakce v dusledku zaseknutého nebo zablokovaného
otacejiciho se nasazovaciho nastroje, jako je brusny kotouc, brusny talif,
dréatény karta¢ atd. Zaseknuti nebo zablokovani vede k nahlému zastaveni
rotujiciho nasazovaciho nastroje. Tim nekontrolované elektronaradi
akceleruje v misté zablokovani proti sméru ota¢eni nasazovaciho nastroje.

Pokud se nap. zpfici nebo zablokuje brusny kotou¢ v obrobku, miize se
hrana brusného kotouce, ktera se zanofuje do obrobku, zakousnout a tim
brusny kotou€ vylomit nebo zplisobit zpétny raz. Brusny kotou¢ se potom
pohybuije k nebo od obsluhujici osoby, podle sméru otateni kotouce na
misté zablokovani. Pfi tom mohou brusné kotouce i prasknout.

Zpétny raz je dusledek nespravného nebo chybného pouZiti elektronaradi.
Lze mu zabranit vhodnymi preventivnimi opatrenimi, jak je nasledné
popsano.

a) Drite elektronaradi dobfe pevné a uvedte Vade télo a paze do
polohy, ve které mizete zachytit sily zpétného razu. Je-li k
dispozici, pouzivejte vzdy pfidavnou rukojet’, abyste méli co
nejvétsi moznou kontrolu nad silami zpétného razu nebo
reakénich momentu pfi rozbéhu.

Obsluhujici osoba mize vhodnymi preventivnimi opatfenimi zviadnout
sily zpétného razu a reakéniho momentu.

Nikdy nedavejte Vasi ruku do blizkosti otacejicich se
nasazovacich nastroju.

Nasazovaci nastroj se pfi zpétném razu mize pohybovat pies Vasi
ruku.

Vyhybejte se Vasim télem oblasti, kam se bude elektronaradi pii
zpétném razu pohybovat.

Zpétny rdz vhani elektronaradi v misté zablokovani do opacného
sméru k pohybu brusného kotouce.

b
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d) Zvlast opatrné pracujte v mistech roh, ostrych hran apod.
Zabraiite, aby se nasazovaci nastroj odrazil od obrobku a vzpficil.
Rotujici nasazovaci nastroj je u rohd, ostrych hran a pokud se odrazi

nachylny na vzpficeni se. Toto zpUsobi ztratu kontroly nebo zpétny raz.

Nepouzivejte fetézovy pllovy list, p||ovy list na fezani dfeva nebo
ozubeny pilovy list, ani segmentovany dlamantovy kotou¢ s vice
nez 10 mm slrokyml Stérbinami. Takové nasazovaci nastroje ¢asto
zpUsobi zpétny raz nebo ztratu kontroly nad elektrickym naradim.

f) Zabrarite blokovani rozbruSovaciho kotouce nebo prilis vysokému
pritlaénému tlaku. Neprovadéjte nadmérné hluboke fezy. Petizeni
rozbru$ovaciho kotouce zvySuje jeho namahani a nachylnost ke
zkizeni nebo blokovani a tim moznost zpétného razu nebo prasknuti
brusného nastroje.

V pfipadé, Ze se rozbrusovaci kotou¢ vzpfi¢i nebo kdyz prerusite
praci, vypnéte pfistroj a klidné drzte rozbruSovacku, az se kotou¢
zastavi. Nikdy se nepokousejte jesté bézici rozbrusovaci kotouc
vytahovat z fezu, jinak miize nastat zpétny raz. Zjistéte a odstrarite
pricinu vzpficeni.

Elektronaradi opét nezapinejte, dokud se nachazi v obrobku.
Nechte délici kotou¢ nejprve dosahnout svych pinych otacek, nez
budete v fezu opatrné pokracovat. Jinak se mize kotou¢ zaseknout,
vyskocit z obrobku nebo zplsobit zpétny raz.

i) Desky nebo velké obrobky podepiete, aby se zabranilo riziku
zpétného razu od sevieného déliciho kotouce. Velké obrobky se
mohou pod svou vlastni hmotnosti prohnout. Obrobek musi byt
podepfen na obou stranéch a to jak v blizkosti déliciho fezu tak i na
okraji.

j) Budte zejména opatrni pfi tzv. kapsovych fezech do stavajicich
stén a ve §patné viditelnych usecich. Zanofujici se délici kotou¢
muZe pfi zafiznuti do plynovych, vodovodnich ¢i elektrickych vedeni
nebo jinych objekt zplsobit zpétny raz.

DALSi BEZPECNOSTNi A PRACOVNi POKYNY

Na zacatku zpracovani zavedte rozbruSovaci kotou¢ pomalu do obrobku.
Rozbrusovaci kotou¢ nasadte jemné a ani béhem fezéni s nim
nepohybuite prudce. Stroj tlacte vzdy smérem od sebe.

Pfi Fezéni drzte stroj vZdy dostatetné pevné. RozbruSovaci pilu nevedte
nasilim pres obrobek. PFi pouziti pfilis velké sily miZe dojit ke zpétnému
razu. Vétraci otvory a kryty pravidelné zbavujte prachu.

Na konci fezani vzdy pockejte, aZ se rozbruSovaci kotou¢ Uplné zastavi.
RozbruSovaci pilu nikdy nevytahuijte z fezu, pokud se kotouc jesté otaci.

Po preru$eni, resp. pred zacatkem nového fezani nebo pro zménu sméru
fezani vzdy nejdfive pockejte, dokud se rozbruSovaci kotou€ tpiné
nezastavi. Pfi novém nasazeni rozbruSovaci pily rozbruSovaci kotou¢
vycentrujte v fezu a pak jej odtahnéte pry¢ od hrany fezu o nékolik
centimetrd. Pak stisknéte spina¢ a rozbruSovaci kotouc zavedte pomalu do
fezu.

Pokud je rozbruSovaci pila zablokovand, spina€ ihned pustte a stroj
dostatecné pevné podrzte. Pfed novym zapnutim stroje odstrarite pricinu
blokovani.

KdyZ se rozbruSovaci kotou¢ blokuje, stroj ihned vypnéte! Stroj znovu
nezapinejte, pokud je rozbruSovaci kotouc jesté blokovany. V opaéném
pfipadé muze dojit k silnému zpétnému rézu. Odstrarite pficinu pro
blokovani a zohlednéte pfitom bezpecnostni pokyny.

Moznymi pfic¢inami mohou byt:

+ vzpfiCeni v opracovavaném obrobku

+ prelomeni opracovavaného materialu

+ pretizeni elektrického pfistroje

Nezasahujte do béZiciho stroje.

Pfi rozbru$ovani kovu odletuji jiskry. Zajistit, aby nebyly ohroZeny osoby.
KvUli nebezpedi pozaru se nesmi v blizkosti (oblast, kam jiskry dopadaji)
nachézet hoflavé materialy. NepouZzivat odsavani prachu.

Predchézejte tomu, aby se odletujici jiskry a brusny prach dostaly do
kontaktu s télem.

Nesahejte do nebezpecéného prostoru béZiciho stroje.

Pokud stroj béZi, nesmi byt odstrafiovany tfisky nebo odstépky.

Stroj okamZité vypnéte, zjistite-li neobvyklé vibrace nebo jiné problémy.
Stroj prezkousejte, abyste zjistili pFicinu probléma.

Vzhledem k nebezpedi zkratu se nesmi dostat do odvétravaci mezery
kovy.

[
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VAROVANI! Nebezpegi popaleni. Kotou¢ a obrobek se béhem pouzivani
zahfivaji. P vyméné kotoucl nebo pfi dotyku s obrobkem pouzivejte
rukavice. Ruce drZte vZdy mimo oblasti brouseni.

PouZité nevyhazujte do domovniho odpadu nebo do ohné. Milwaukee
nabizi ekologickou likvidaci starych ¢lankd, ptejte se u vaseho obchodnika
s nafadim.

Néhradni akumulator neskladujte s kovovymi predméty, nebezpedi zkratu.

Akumulétor systému MXF nabijejte pouze nabijeckou systému MXF.
Nenabijejte akumulétory jinych systémd.

Nahradni akumulatory ani nabijecku neotvirejte, skladujte je v suchu,
chranite pfed vihkem.

Pfi extrémni zatéZi ¢i vysoké teploté miZe z akumultoru vytékat kapalina.
Pfi zasaZeni touto kapalinou okamzZité zasazena mista omyjte vodou a
mydlem. Pfi zasaZeni o¢i okamZité diikladné po dobu alespori 10min.
omyvat a neodkladné vyhledat Iékare.

Varovani! Abyste zabranili nebezpeci pozéru zplisobeného zkratem,
poranénim nebo poskozenim vyrobku, neponofujte nafadi, vyménnou
baterii nebo nabijecku do kapalin a zajistéte, aby do zafizeni a akumulator(i
nevnikly Zadné tekutiny. Korodujici nebo vodivé kapaliny, jako je slana
voda, urcité chemikalie a bélici prostfedky nebo vyrobky, které obsahuji
bélidlo, mohou zpusobit zkrat.

VYSTRAHA! Tento piistroj obsahuije lithiovou knoflikovou baterii.

Nova nebo pouzita baterie miize zplsobit téZké vnitfni popaleniny a v dobé
krat8i nez 2 hodiny vést ke smrti, pokud se spolkne nebo se dostane do
téla. Viko na pfihradce na baterie vZdy zajistéte.

Pokud neni bezpe€né uzaviené, pfistroj vypnéte, odstrarite baterii a
chrante ji pfed détmi.

Pokud se domnivate, Ze baterie nékdo spolknul nebo se mu dostaly do
téla, okamzité vyhledejte lékafskou pomoc.

POUZIVANI K URCENEMU UCELU

Rozbrusovacka se miize pouzivat na obrabéni kovovych, kamennych a
keramickych materialu.

Ve sporném piipadé sefidte pokyny vyrobce pfislusenstvi.
Toto zafizeni Ize pouZivat jen pro uvedeny Ucel.

VOLBA ROZBRUSOVACIHO KOTOUCE

Povrch Typ rozbrusovaciho kotouce

Nekovové materialy Karborundovy rozbru$ovaci
kotou¢

Kovové materialy Rozbrusovaci kotou¢ z oxidu
hlinitého

Zdivo Diamantovy kotou¢ s chlazenim

vodou nebo karborundovym
rozbrusovacim kotou¢em

PRIPOJKA VODY

Nastroj ma pfipojku vody na chlazeni rozbrusovaciho kotouce a na snizeni
tvofeni prachu. Chlazeni vodou je vhodné pfi vSech betonafskych pracich.

Pfed opracovanim pockeite, az bude cely rozbrudovaci kotou¢ zcela
smoceny vodou.

ONE-KEY™

Abyste se dozvédeéli vice o funkci ONE-KEY tohoto pfistroje, prectéte si
piloZzeny navod na rychly start nebo nas navstivte na internetu na www.
milwaukeetool.com/one-key. Aplikaci ONE-KEY si na va$ chytry telefon
mUZete stahnout pfes App Store nebo Google Play.

Pokud dojde k elektrostatickym vybojim, stroj se miZe vypnout. V tomto
pfipadé znovu manuainé obnovte spojeni.

Pristroj odpovida minimalnim pozadavkim podle EN 55014-2 / EN
301489-1/EN 301489-17.

Indikator ONE-KEY™

Modré svétlo Rédiové spojeni je aktivni a miiZe se

nastavit pres aplikaci ONE-KEY™.

Modré blikani Nastroj komunikuje s aplikaci
ONE-KEY™.

Cervené blikani Nastroj byl zablokovany z bezpe&nostnich
divodu a obsluha jej mliZe odblokovat
pres aplikaci ONE-KEY ™.

AKUMULATORY
Déle nepouzivané akumulatory je nutné pred pouZitim znovu nabit.

Teplota pres 50°C snizuje vykon akumulatoru. Chrarite pred dlouhym
prehfivanim na slunci ¢i u topeni.

Kontakty nabijecky a akumulatoru udrZujte v Cistoté.
Pro optimalni Zivotnost je nutné akumulatory po pouZiti piné dobit.

K zabezpedeni dlouhé Zivotnosti by se akumulatory mély po nabiti vyjmout
z nabijecky.

Pfi skladovani akumulatoru po dobu delsi neZ 30 dni:

Skladujte akumulator v suchu pfi cca 27°C.

Skladujte akumulator pfi cca 30%-50% nabijeci kapacity.

Opakujte nabijeni akumulatoru kazdych 6 mésicu.

OCHRANA PROTI PRETIZENI AKUMULATORU LITHIUM-IONOVEHO

AKUMULATORU

Akumulétorova sada je vybavena ochranou proti pfetiZeni, kterd ji chrani a
zarucuje jeji dlouhou Zivotnost.

Pii extrémnim zatiZeni elektronika akumulatoru elektricky nastroj vypne. K
pokracovani v praci nastroj vypnéte a opét zapnéte. V pripadé, ze se motor
nastroje ani potom nerozbéhne, je akumulatorova sada pravdépodobné
vybitd a musi se v nabijecce opét nabit.

PREPRAVA LITHIUM-IONTOVYCH BATERIi

Lithium-iontové baterie spadaji podle zakonnych ustanoveni pod pfepravu
nebezpecného nékladu.

Preprava téchto baterii se musi realizovat s dodrzovanim lokalnich,
vnitrostatnich a mezinarodnich predpist a ustanoveni.

+ Spotfebitelé mohou tyto baterie bez problému prepravovat po
komunikacich.

+ Komer¢ni pfeprava lithium-iontovych baterii prostfednictvim pfepravnich
firem podléhd ustanovenim o pfepravé nebezpegného nakladu. Pfipravu
k vyexpedovani a samotnou prepravu sméji vykondvat jen piislusné
vySkolené osoby. Na cely proces se musi odborné dohliZet.

Pii pfepravé baterii je tfeba dodrzovat nasledujici:

* Zajistéte, aby kontakty byly chranéné a izolované, aby se zamezilo
zkrat(m.

+ Davejte pozor na to, aby se svazek baterii v ramci baleni nemohl
sesmeknout.

+ PoSkozené a vyteklé baterie se nesméji pfepravovat.

Ohledné dalSich informaci se obratte na vasi prepravni firmu.

UDRZBA

Vétraci Stérbiny naradi udrzujeme stéle Cisté.

Pouzivat vyhradné pfisluSenstvi Milwaukee a nahradni dily Milwaukee. Dily
jejichZ vymeény nebyla popséna, nechte vyménit v autorizovaném servisu
(viz.Zaruky / Seznam servisnich mist)

V pfipadé potfeby si muZete v servisnim centru pro zakazniky nebo pfimo
od firmy Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10,

71364 Winnenden, Némecko vyZadat schematicky nakres jednotlivych dili

pfistroje, kdyz uvedete typ pfistroje a Sestimistné ¢islo na vykonovem
stitku.
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ES PROHLASENI O SHODE

My jako vyrobce vyhradné na viastni zodpovédnost prohladujeme, Ze se
vyrobek popsany v "Technickych tdajich” shoduje se vSemi relevantnimi
predpisy smérnice 2011/65/EU (RoHS), 2014/53/EU, 2006/42/ES, 2000/14/
EC a nasledujicimi harmonizovanymi normativnimi dokumenty:

EN 60745-1:2009+A11:2010
EN 60745-2-22:2011+A11:2013
EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015

EN 62479:2010

EN 301 489-1V2.2.3

EN 301 489-17 V3.1.1

EN 300 328V2.2.2

EN IEC 63000:2018

Naméfena hladina akustického vykonu: 109 dB(A)

Garantovana hladina akustického vykonu: 111 dB(A)
Kolisavost K=: 1,5 dB(A)
Prohlaseni o shodé podie smérnice 2000/14/ES, pfiloha V.

Winnenden, 2021-04-26

;Z,ac%
Alexander Krug

Managing Director C €

Zplnomocnén k sestavovani technickych podkladu.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10

71364 Winnenden
Germany

SYMBOLY

POZOR! VAROVANI! NEBEZPECI!

Pfed zahajenim veskerych praci na vrtacim Sroubovaku
vyjmout vyménny akumulétor.

_=> T

X

Pred spusténam stroje si peclivé proctéte ndvod k pouZivani.

Pfi préci se strojem neustale nosit ochranné bryle.

PouZivejte chranice sluchu !

PouZivejte pfi praci vhodnou ochranou masku.

Pouzivejte ochranné rukavice!

Nepouzivejte silu.

Pouze na fezani.

|

—

E

Hladina akustického vykonu garantovana podle typového
Stitku ¢ini 111 dB(A)

=©
==

1|l

Knoflikova baterie se nesmi spolknout!

Nepracuijte na Zebfiku! Davejte pozor na bezpeéné
postaveni.

Prisluenstvi neni soutésti dodavky, viz program
prislusenstvi.

Odpadni baterie a odpadni elektricka a elektronicka zafizeni
se nesméji likvidovat spolecné s domovnim odpadem.
Odpadni baterie a odpadni elektrickd a elektronicka zafizeni
je nutné sbirat a likvidovat oddélené.

Pred likvidaci odstrante ze zafizeni odpadni baterie, odpadni
akumulétory a osvétlovaci prostfedky.

Informuijte se na mistnich ufadech nebo u vaseho odborného
prodejce ohledné recyklacnich dvor(i a sbérnych mist.

Podle mistnich ustanoveni mohou maloobchodni prodejci byt
povinni bezplatné odebrat zpét odpadni baterie a odpadni
elektricka a elektronicka zafizeni.

Opétovnym pouzitim a recyklaci vasich odpadnich baterii a
vasich odpadnich elektrickych a elektronickych zafizeni
prispivate ke sniZovani potfeby surovin.

Odpadni baterie (pfedevsim lithium-iontové baterie), odpadni
elektricka a elektronicka zafizeni obsahuji cenné, opétovné
pouZitelné materidly, které pfi ekologické likvidaci nemohou
mit negativni Ucinky na Zivotni prostredi a vaSe zdravi.

Pred likvidaci pokud mozno vymaZte na vaem odpadnim
pristroji existujici osobni Udaje.

=
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L‘k

-\-/7 Smér otaceni
“ Jmenovité otacky

Stejnosmérny proud

Znacka shody v Evropé
% Znacka shody v Britanii

Znacka shody na Ukrajiné

001

m Znacka shody pro oblast Eurasie

CESKY 81




TECHNICKE UDAJE ‘ MXF COS350

ROZBRUSOVACKA

Vyrobné ¢islo 474700 02...
...000001-999999

Menovity poget obratok 5370 min-!

D = rozbrusovacie kotuce s max. @ 350 mm

d = g otvoru rozbrusovacieho kotlca 20mm/1"

b éj) b=Hrtbka rozbrusovacieho kotti¢a min. / max. 1mm/5 mm

Typ kotuca:

Zosilnené rozbrusovacie kotice alebo diamantom obloZené rozbrusovacie

kotuce

Max. hibka rezu: 125 mm

Max. tlak z&sobovania vodou 6 bar /90 psi

Hmotnost podra vykonéavacieho predpisu EPTA 01/2014 (MXFXC406) 16,7 kg

Frekvenéné pasmo (frekvenéné pasma) Bluetooth 2402-2480 MHz

Vysokofrekvenény 1,8 dBm

Verzia Bluetooth 4.0 BT signal mode

QOdporucana okolité teplota pri praci -18°C ... +50 °C

Odporucané typy akupaku MXFXC406

Odport¢ané nabijatky MXFC

Informacia o hluku / vibraciach

Namerané hodnoty uréené v stlade s EN 60745, EN 61029, 2000/14/EC.

V triede A posudzovana hladina hluku pristroja ini typicky:

Hladina akustického tlaku (Kolisavost K=3dB(A)) 105,5 dB(A)

Hladina akustického vykonu (Kolisavost K=3dB(A)) 116,5 dB(A)

Pouzivajte ochranu sluchu!

Celkové hodnoty vibracii (vektorovy stcet troch smerov) zistenév zmysle

EN 60745, EN 61029, 2000/14/EC.

Hodnota vibracnych emisii a, 3,43 m/s?

Kolisavost K= 1,5 m/s?

POZOR!

Urovef vibracii a emisii hluku uvedena v tomto informagnom liste bola merana v stilade so $tandardizovanou skiiskou uvedenou v EN 60745, EN 61029,
2000/14/EC a mdze sa pouzit na porovnanie jedného nastroja s drunym. MoZe sa pouZit v predbeznom posudeni expozicie.

Deklarovan Uroven vibracii a emisii hluku predstavuje hlavné aplikécie nastrOJa Ak sa viak nastrOJ pouzwa pre rozne aplikacie, s roznym prislusenstvom
alebo s nedostatoCnou Udrzbou, mdzu sa vibracie a emisie hluku liSit. To méZe vyrazne zvysit Uroven expozicie pocas celej pracovnej doby.

Odhad urovne expozicie vibraciam a hluku by mal tiez brat do Uvahy Casy, ked je nastroj vypnuty alebo ked beZi, ale v skutotnosti nevykonava pracu. To

mdZe vyrazne zniZit Uroved expozicie pocas celej pracovnej doby.

Identifikujte dodatoéné bezpeénostné opatrenia na ochranu pracovnika obsluhy pred U¢inkami vibrécii a/alebo hluku, ako je: Udrzba nastroja a prisluSenstva,

udrZanie teplych ruk, organizacia pracovnych schém.

E VAROVANIE! Precitajte si vSetky vystrazné upozorneni, pokyny,
znazornenia a $pecifikacie pre toto elektrické naradie. Zanedbanie pri

dodrzZiavani vystraznych upozorneni a pokynov uvedenych v nasledujicom
texte mdze mat' za nasledok zésah elektrickym pridom, spdsobit poziar a/

alebo tazké poranenie.
Tieto Vystrazné upozornenia a bezpe¢nostné pokyny starostlivo
uschovajte na buduce pouzitie.

A\ BEZPECNOSTNE POKYNY PRE ROZBRUSOVACKY

Elektrické naradie pouzivajte len s prilozenym ochrannym krytom.
Ochranny kryt musi byt bezpecne upevneny na elektrickom naradi

a

a nastaveny tak, aby sa dosiahla najvacsia mozna miera
bezpecénosti, to znamena, najmensia mozna ¢ast rezného kotuca
smeruje nekryta k obsluhujticej osobe. Ochranny kryt ma
obsluhujticu osobu chranit pred Ulomkami a ndhodnym kontaktom s
reznym koticom.

Pouzivajte vyluéne viazané zosilnené alebo diamantom oblozené
rozbrusovacie kotuce pre vase elektrické naradie. Iba pretoze
moZete prisludenstvo upevnit na vaSom elektrickom naradi, to
nezarucuje bezpeéné pouZivanie.

Pripustné otacky pracovného nastroja musia byt’ minimalne také
vysoké ako najvyssie otacky uvedené na elektrickom naradi.
PrisluSenstvo, ktoré sa otaca rychlejSie, sa mdze zlomit a rozletiet.

Brusne telesa sa smu pouzivat' len pre prislusnt odporticant
oblast’ pouzivania. Napr.: Nikdy nesmiete brusit bo¢nou plochou

b

C

d
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rezacieho kotli¢a. Rezacie kotlce su uréené na uberanie materilu
hranou kott¢a. Posobenie boéne;j sily na tento koti¢ moze sposobit
jeho zlomenie.

Vzdy pouzivajte pre vami vybrany typ brisneho kotuca
neposkodené upinacid priruby v spravnej velkosti a tvare. Vhodné
priruby podopiera brasny kotu¢ a znizuje tak nebezpecenstvo
zlomenia brasneho kotuca.

Nepouzivajte Zziadne opotrebované brisne kottice z vacSieho
rucného elektrického naradia. Brasne kotice pre vacsie ruéné
elektrické naradie nie st dimenzované pre vysSie obratky mensich
ruénych elektrickych naradi a mozu sa rozlomit.

Vonkajsi priemer a hriibka pracovného nastroja musia zodpovedat’
rozmerovym tdajom uvedenym na ruénom elektrickom naradi.
Nespravne dimenzované pracovné nastroje nemozu byt dostatoéne
odclonené a kontrolované.

Brusne kotuce a priruby sa musia presne hodit’ na brisne vreteno
vasho elektrického naradia. Nasadzovacie nastroje, ktoré sa nehodia
presne na brisne vreteno elektrického naradia, sa neotacaju
rovnomerne, vibruju velmi silno a méZu viest k strate kontroly.
Nepouzivajte poskodené brusne kotuce. Pred kazdym pouzitim
skontrolujte brasne kotuce vzhfadom na odlupovania a trhliny.
Ked' elektrické naradie alebo brusny kotu¢ spadne, skontrolujte,
¢o je poskodenély alebo pouzite neposkodeny brisny kotug. Ked
ste brusny kotu¢ skontrolovali a nasadili, drzte seba a v blizkosti
nachadzajlce sa osoby mimo trovne rotujiceho brusneho kotica

a nechajte pristroj minttu bezat’s maximalnymi otackami.
Poskodené brusne kotuce sa vacsinou v tomto ¢ase testu zlomia.
j) Noste osobné ochranné prostriedky. Podla aplikacie noste plna
ochranu tvare, ochranu o¢i alebo ochranné okuliare. Pokial je to
primerané, noste protiprachovi masku, ochranu sluchu, ochranné
rukavice alebo Specialnu zasteru, ktoré drzi mimo vasho dosahu
Ciastocky brusenia a materialu.
Ochrana o€i vas musi chranit’ pred poletujucimi cudzimi telesami,
ktoré vznikaju pri rozliénych aplikaciach. Protiprachova maska
alebo ochranna dychacia maska musia filtrovat’ prach vznikajuci
pri aplikacii. Ked' ste dlho vystaveni hlasnému hluku, mézete
trpiet stratou sluchu.

Okolo stojace osoby drzte v bezpe¢nej vzdialenosti od pracovnej
oblasti. Osoby, ktoré sa zdrziavaju v pracovnej oblasti, musia
nosit osobné ochranné prostriedky. Fragmenty obrobkov alebo
Ulomky zlomenych rozbrusovacich koticov sa mozu vymrstit cez
bezprostrednu pracovnu oblast a sposobit poranenia.

1) Pri pracach, pri ktorych by sa mohol brisny nadstavec dostat’ do
kontaktu so zakrytymi vedeniami pod prudom, chytajte elektrické
naradie vzdy za izolované plochy. Pri kontakte s kablom pod napatim
sa mozu stat vodivymi aj kovové Casti elektrického néradia a sposobit
obsluhe zasah elektrickym pradom.

Elektrické naradie nikdy neodkladajte skor, ako sa pracovny
nastroj Uplne zastavi. Otacajuci sa vioZeny nastroj sa mdze dostat do
kontaktu s odkladacou plochou, €im mézZete stratit kontrolu nad
elektrickym naradim.

Nikdy nemajte rucné elektrické naradie zapnuté vtedy, ked’ ho
prenasate na iné miesto. Nahodnym kontaktom Vasich viasov alebo
Vasho oblecenia s rotujlcim pracovnym nastrojom by sa Vam
pracovny nastroj mohol zavftat do tela.

Pravidelne ¢istite vetracie otvory svojho ruéného elektrického
naradia.

Ventilator motora vtahuje do telesa néradia prach a velké
nahromadenie kovového prachu by mohlo spdsobit vznik
nebezpecného zasahu elektrickym pradom.

Nepouzivajte toto rucné elektrické naradie v blizkosti horfavych
materialov.

Odletujuce iskry by mohli tieto materialy zapalit.
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Spatny raz a prislusné vystrazné upozornenia

Spatny raz je nahlou reakciou néradia na vzprieceny, zaseknuty alebo
blokujuci pracovny nastroj, napriklad brasny kotug, brisny tanier, drotena
kefa a pod. Zaseknutie alebo zablokovanie vedie k nahlemu zastaveniu
rotujiceho pracovného nastroja. Takymto spdsobom sa nekontrolované
ruéné elektrické naradie rozkrati na zablokovanom mieste proti smeru
otaCania pracovného nastroja.

Ked sa napriklad brasny kotu¢ vzprieci alebo zablokuje v obrobku, moZe sa
hrana brasneho kotdca, ktora je zapichnuta do obrobku, zachytit v materiali
a tym sa vylomit z brisneho taniera, alebo spdsobit’ spétny raz naradia.
Brusny kotu¢ sa potom pohybuje smerom k osobe alebo smerom pre¢ od
nej podra toho, aky bol smer ota¢ania koti¢a na mieste zablokovania.
Brusne kotlce sa moZu v takomto pripade aj rozlomit.

Spatny raz je nasledkom nespravneho a chybného pouZivania ruéného
elektrického naradia. Vhodnymi preventivnymi opatreniami, ktoré
popisujeme v nasledujicom texte, mu mozno zabranit.

a) Rucné elektrické naradie vzdy drzte pevne a svoje telo a ruky
udrziavajte vzdy v takej polohe, aby ste vydrzali pripadny spatny
raz naradia. Pri kazdej praci pouzivajte pridavni rukovat) ak ju
mate k dispozicii, aby ste mali ¢o najvacsiu kontrolu nad silami
spatného razu a reakénymi momentmi pri rozbehu naradia.

Pomocou vhodnych opatreni moZe obsluhujlica osoba sily spatného
rézu a sily reakénych momentov zviadnut.

Nikdy nedavajte ruku do blizkosti rotujiceho pracovného nastroja.
Pri spatnom raze by Vdm mohol pracovny nastroj zasiahnut ruku.

Nemajte telo v priestore, do ktorého by sa mohlo ru¢né elektrické
naradie v pripade spatného razu vymrstit'.

Spatny raz vymrsti ruéné elektrické naradie proti smeru pohybu
brasneho koti¢a na mieste blokovania.

Mimoriadne opatrne pracujte v oblasti rohov, ostrych hran a pod.
Zabraiite tomu, aby obrobok vymrstil pracovny nastroj proti Vam,
alebo aby sa v lom pracovny nastroj zablokoval.

Rotujlci pracovny nastroj ma sklon zablokovat sa v rohoch, na ostrych
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hranéch alebo vtedy, ked je vyhodeny. To spdsobi stratu kontroly nad
néradim alebo jeho spatny raz.

Nepouzivajte ret'azovy pilovy list, pilovy list na rezanie dreva
alebo ozubeny pilovy list, ako ani segmentovany diamantovy
kotuc s viac ako 10 mm Sirokymi Strbinami. Takéto nasadzovacie
nastroje sposobia ¢asto spatny raz alebo stratu kontroly nad
elektrickym naradim.

f) Zabrante blokovaniu rozbrusovacieho kotuca alebo prili$
vysokému pritlanému tlaku. Nevykonavajte nadmerne hiboké
rezy. Pretazenie rozbrusovacieho kotdca zvySuje jeho naméahanie a
nachylnost k skrizeniu alebo blokovaniu a tym moznost spatného razu
alebo prasknutia brisneho nastroja.

V pripade, Ze sa rozbrusovaci kotu¢ vzprieci alebo ak prerusite
pracu, vypnite pristroj a drzte rozbrusovaci agregat pokojne, az sa
kotu¢ zastavi. Nikdy sa nepokusajte este beziaci rozbrusovaci
kotu¢ vytahovat z rezu, inak mdze nastat’ spatny raz. Zistite a
odstrarite pri¢inu pre vzpriecenie.

Nikdy nezapinajte znova rucné elektrické naradie dovtedy, kym sa
rezaci kotii¢ nachadza v obrobku. Skor ako budete opatrne
pokracovat’ v reze, pockajte, kym dosiahne rezaci koti¢
maximalny pocet obratok. VV opacnom pripade sa mdze rezaci kotu¢
zaseknUt, vyskocit z obrobku alebo vyvolat spatny raz.

i) Velké platne alebo velkorozmerné obrobky pri rezani podoprite,
aby ste znizili riziko spatného razu zablokovanim rezacieho
kotuca. Velké obrobky sa mozu prehnut nasledkom vlastnej hmotnosti.
Obrobok treba podopriet na oboch stranach, a to aj v blizkosti rezu aj
na hrane.

j) Budte zvIast opatrni pri tzv. vreckovych rezoch do postavenych
stien alebo do inych zle prehfadnych zén. Zapichovany rezaci kotu¢
mdze pri zarezani do plynového alebo vodovodného potrubia, do
elektrického vedenia alebo inych objektov spdsobit spatny raz.

DALSIE BEZPECNOSTNE A PRACOVNE POKYNY

Na zagiatku obrabania zavedte rozbrusovaci kot(i¢ pomaly do obrobku.
Rozbrusovaci koti¢ nasadte jemne a ani pocas rezania s nim nepohybujte
prudko. Stroj tlacte vzdy pre¢ od seba.

Pri rezani drzte stroj vzdy dobre pevne. Rozbrusovaciu pilu nevedte
nasilne cez obrobok. Pri prili§ silnom aplikovani sily moze dojst k spatnému
razu. Vetracie otvory a kryty zbavuijte pravidelne prachu.

Na konci rezania vzdy pockajte, aZ sa rozbrusovaci kotu¢ upine zastavi.
Rozbrusovaciu pilu nikdy netahajte z rezu, pokial sa kotu¢ este otaca.

Po prerueni, resp. pred zaciatkom nového rezania alebo na zmenu smeru
rezania vzdy najprv pockajte, kym sa rozbrusovaci kotu¢ Uplne zastavi. Pri
novom nasadeni rozbrusovacej pily rozbrusovaci kotu¢ vycentrujte v reze a
potom ho odtiahnite pre¢ od hrany rezu o niekolko centimetrov. Potom
stlacte spina¢ a rozbrusovaci kotu¢ zavedte pomaly do rezu.

Ked je rozbrusovacia pila zablokovana, spinac ihned pustite a stroj dobre
pevne podrzte. Pred novym zapnutim stroja odstrarite pri¢inu blokovania.
Ked sa rozbrusovaci kotu¢ blokuje, stroj ihned vypnite! Stroj znova
nezapinajte, pokial je rozbrusovaci kotu¢ este blokovany. \/ opaénom
pripade mdze ddjst k silnému sp&tnému razu. Odstrarite priinu pre
blokovanie a zohladnite pritom bezpe¢nostné pokyny.

MoZnymi pri¢inami moZu byt:

+ sprieCenie v opracovavanom obrobku

+ prelomenie opracovavaného materialu

+ pretazenie elektrického pristroja

Nezasahujte do beZiaceho stroja.

Pri rozbrusovani kovov odlietavajui iskry. Zaistit, aby neboli ohrozené
osoby. Kvoli nebezpecenstvu poziaru sa nesmu v blizkosti (oblast, kam
iskry dopadaju) nachadzat horlavé materialy. Nepouzivat odsavanie
prachu.

Predchadzajte tomu, aby sa odletujlice iskry a brasny prach dostali do
kontaktu s telom.

Nesiahat do nebezpecnej oblasti beZiaceho stroja.

Triesky alebo dlomky sa nesmu odstrafiovat za chodu stroja.

Ak za chodu pristroja djde k vyraznemu kmitaniu alebo sa vyskytnu iné
nedostatky, okamzite ho vypnite. Stroj skontrolujte, aby ste Zistili pricinu.

Z dévodu nebezpedia skratu sa do vetracich otvorov nesmu dostat kovové
predmety.
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POZOR! Nebezpecenstvo popalenia! Kotl¢ a obrobok sa poas
pouZivania zahrievaju. Pri vymene koticov alebo pri dotyku s obrobkom
pouzivajte rukavice. Ruky drzte vzdy mimo oblasti brusenia.

Opotrebované vymenné akumulétory nezahadzujte do ohria alebo medzi
domovy odpad. Milwaukee pontka likvidaciu starych vymennych
akumulatorov, ktord je v stilade s ochranou Zivotného prostredia; informujte
sa u Vasho predajcu.

Vymenné akumulétory neskladovat spolu s kovovymi predmentmi
(nebezpedenstvo skratu).

Vymenné akumulétory systému MXF nabijat len nabijacimi zariadeniami
systému MXF. Akumulatory inych systémov tymto zariadenim nenabijat .

Vymenné akumulétory a nabijacie zariadenia neotvarat a skladovat len v
suchych priestoroch. Chranit pred vihkostou.

Pri extrémnych zétaziach alebo extrémnych teplotach mdze dojst k
vytekaniu batériovej tekutiny z poSkodeného vymenného akumulatora. Ak
dojte ku kontaktu pokozky s roztokom, postihnuté miesto umyt vodou a
mydlom. Ak sa roztok dostane do o¢i, okamZite ich dokladne vyplachnut po
dobu min. 10 min a bezodkladne vyhladat lekara.

Varovanie! Aby ste zabranili nebezpegenstvu poziaru spdsobeného
skratom, poraneniam alebo po$kodeniam vyrobku, neponarajte naradie,
vymennu batériu alebo nabijacku do kvapalin a postarajte sa o to, aby do
zariadeni a akumulatorov nevnikli Ziadne tekutiny. Korodujuce alebo vodivé
kvapaliny, ako je sland voda, urcité chemikalie a bieliace prostriedky alebo
vyrobky, ktoré obsahuju bielidlo, m6Zu spdsobit skrat.

VYSTRAHA! Tento pristroj obsahuije litiovi gombikovu batériu.

Nové alebo pouZitd batéria mdze spdsobit tazké vnutorné popdleniny a v
¢ase kratSom ako 2 hodiny viest k smrti, ak bude prehltnuta alebo ak by sa
dostala do tela. Veko na priehradke na batérie vZdy zaistite.

Ak nie je bezpecne uzavreté, pristroj vypnite, odstrarite batériu a chrarite ju
pred detmi.

Ked sa domnievate, Ze batérie boli prehltnuté alebo sa dostali do tela,
okamZite vyhladajte lekarsku pomoc.

POUZIVANIE NA URCENY UCEL

Rozbrusovacka sa moze pouzivat na obrabanie kovovych, kamennych a
keramickych materialov.

V spornom pripade sa riadtepokynmi vyrobcov prisluenstva.
Tento pristroj sa smie pouZivat len v stlade s uvedenymi predpismi.

VOLBA ROZBRUSOVACIEHO KOTUCA

Povrch Typ rozbrusovacieho kotii¢a

Nekovové materialy Karborundovy rozbrusovaci kotu¢

Kovové materidly Rozbrusovaci kotd¢ z oxidu hlinitého
Murivo Diamantovy kotu¢ s chladenim vodou alebo
karborundovym rozbrusovacim kotac¢om
PRIPOJKA VODY

Nastroj ma pripojku vody na chladenie rozbrusovacieho kotica a na
zniZenie tvorenia prachu. Chladenie s vodou je vhodné pri v3etkych
betonarskych pracach.

Pred obrabanim pockajte, az bude cely rozbrusovaci kotu¢ Upine zmacany
vodou.

ONE-KEY™

Aby ste sa dozvedeli viac o ONE-KEY funkcii tohto pristroja, pre€itajte si
prilozeny navod na rychly $tart alebo nas navstivte na internete na www.
milwaukeetool.com/one-key. Aplikaciu ONE-KEY si na va$ smartfon
moéZete stiahnut cez App Store alebo Google Play.

Ak ddjde k elektrostatickym vybojom, stroj sa méze vypnut. V takomto

pripade spojenie manudine opét obnovte.

Pristroj zodpoveda minimalnym poziadavkam podra EN 55014-2 / EN

301489-1/EN 301489-17.

Indikator ONE-KEY™
Modré svetlo Rédiové spojenie je aktivne a mdze sa nastavit

cez aplikaciu ONE-KEY™.
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Modré blikanie Nastroj komunikuje s aplikaciou ONE-KEY™.

Cervené blikanie Nastroj bol zablokovany z bezpe¢nostnych
dévodov a obsluha ho mdze odblokovat cez

aplikéciu ONE-KEY™.
AKUMULATORY

DIh3i ¢as nepouzivané vymenné akumuldtory pred pouZitim dobit.

Teplota vyssia ako 50°C znizuje vykon vymenného akumulatora. Zabrarite
dlhdiemu ohriatiu sinkom alebo kurenim.

Pripéjacie kontakty na nabijacom zariadeni a vymennom akumulatore
udrZovat Cisté.

Pre optimalnu Zivotnost je nutné akumulatory po pouZiti pine dobit.

K zabezpeceniu dlhej Zivotnosti by sa akumulatory mali po nabiti vybrat z
nabijacky.

Pri skladovani akumulatora po dobu dihSiu nez 30 dni:

Skladujte akumulator v suchu pri cca 27°C.

Skladujte akumulator pri cca 30%-50% nabijacej kapacity.
Opakujte nabijanie akumulatora kazdych 6 mesiacov.

OCHRANA PROTI PRETAZENIU AKUMULATORA LITIUM-IONOVEHO
AKUMULATORA

Akumulétorova sada je vybavend ochranou proti pretazeniu, ktord ju chrani
a zarucuje jej dihu Zivotnost.

Pri extrémnom zatazeni elektronika akumulatora elektricky nastroj vypne.
K pokraCovaniu v praci nastroj vypnite a opat zapnite. V pripade, Ze sa
motor nastroja ani potom nerozbehne, je akumulatorové sada
pravdepodobne vybita a musi sa v nabijacke opét nabit.

PREPRAVA LiTIOVO-IONOVYCH BATERIi

Litiovo-idnové batérie podla zakonnych ustanoveni spadaju pod prepravu
nebezpecného nékladu.

Preprava tychto batérii sa musi realizovat s dodrziavanim lokalnych,
vnltrodtatnych a medzinarodnych predpisov a ustanoveni.

+ Spotrebitelia moZu tieto batérie bez problémov prepravovat po cestéach.

+ Komer¢na preprava litiovo-idnovych batérii prostrednictvom $pedicnych
firiem podlieha ustanoveniam o preprave nebezpeéného nakladu.
Pripravu k vyexpedovaniu a samotnU prepravu smu vykonavat iba
adekvatne vyskolené osoby. Na cely proces sa musi odborne dohliadat.

Pri preprave batérii treba dodrZiavat nasledovné:

+ Zabezpecte, aby boli kontakty chranené a izolované, aby sa zamedzilo
skratom.

+ Davajte pozor na to, aby sa zvazok batérii v rémci balenia nemohol
zoSmyknut.

+ Poskodené a vytecené batérie sa nesmu prepravovat.

Kvoli dal$im informaciam sa obratte na vasu $pedi¢nu firmu.

UDRZBA

Vetracie otvory udrZovat stale v Cistote.

Pouzivat len Milwaukee prisluSenstvo a Milwaukee nahradné diely.
Suciastky bez ndvodu na vymenu treba dat vymenit v jednom z Milwaukee
zékaznickych centier (vid brozdru Zaruka/Adresy zakaznickych centier).

V/ pripade potreby si moZete v servisnom centre pre zakaznikov alebo
priamo od firmy Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strae 10,
71364 Winnenden, Nemecko, vyZiadat schematicky nakres jednotlivych
dielov pristroja pri uvedeni typu pristroja a Sestmiestneho Cisla na
vykonovom 8titku.

Eiclelelela

ES VYHLASENIE O ZHODE

My ako vyrobca vyhradne na vlastni zodpovednost vyhlasujeme, Ze
vyrobok popisany v "Technickych udajoch" sa zhoduje so v3etkymi
relevantnymi predpismi smernice 2011/65/EU (RoHS), 2014/53/EU,
2006/42/ES, 2000/14/EC a nasledujtcimi harmonizujucimi normativnymi
dokumentmi:

EN 60745-1:2009+A11:2010
EN 60745-2-22:2011+A11:2013
EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015

EN 62479:2010

EN 301 489-1V2.2.3

EN 301 489-17 V3.1.1

EN 300 328v2.2.2

EN IEC 63000:2018

Namerana hladina akustického vykonu: 109 dB(A)

Garantovana hladina akustického vykonu: 111 dB(A)
Kolisavost K=: 1,5 dB(A)

Vyhlasenie o zhode podla smernice 2000/14/ES, priloha V.
Alexander Krug

Managing Director c €

Splnomocneny zostavit technické podklady.
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strake 10

71364 Winnenden

Germany

Winnenden, 2021-04-26

SYMBOLY

ﬁ POZOR! VAROVANIE! NEBEZPECENSTVO!

==\ Pred kazdou pracou na stroji vymenny akumulator vytiahnut.

FI
X~

Pred prvym pouZitim pristroja si pozorne precitajte navod na
obsluhu.

Pri préci so strojom vzdy noste ochranné okuliare.

Pouzivajte ochranu sluchu!

Pri praci nosit vhodnu ochrannd masku, aby sa nedostal do
[udského organizmu.

Pouzivajte ochranné rukavice!

NepouZivajte silu.

Iba na rezanie.

|

==

E

Hladina akustického vykonu garantovana podra typového
stitku €ini 111 dB(A)

=©
==
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Gombikova batéria sa nesmie prehltnut!

Nepracuijte na rebriku! Davajte pozor na bezpeéné
postavenie.

Prisluenstvo - nie je si¢astou Standardnej vybavy,
odporti¢ané doplnenie z programu prisluenstva.

PouZité batérie a odpad z elektrickych a elektronickych
zariadeni sa nesmie likvidovat spolu s domovym odpadom.
Pouzité batérie a odpad z elektrickych a elektronickych
zariadeni treba zbierat a likvidovat oddelene.

Pred likvidaciou odstrarite zo zariadeni pouZité batérie,
pouZité akumulatory a osvetfovacie prostriedky.

Informuite sa pri miestnych radoch alebo u vasho
odborného predajcu ohfadom recyklacnych dvorov a
zbernych miest.

Podla miestnych ustanoveni mézu maloobchodni predajcovia
byt povinni bezplatne zobrat spét pouzité batérie a odpad z
elektrickych a elektronickych zariadeni.

Opatovnym pouzitim a recyklaciou vasich pouzitych batérii a
vasho odpadu z elektrickych a elektronickych zariadeni
prispievate k znizovaniu potreby surovin.

Pouzité batérie (predovSetkym litium-iénové batérie), odpad z
elektrickych a elektronickych zariadeni obsahuje cenné,
opatovne pouZitelné materialy, ktoré pri ekologickej likvidacii
nemdzu mat negativne U¢inky na Zivotné prostredie a vase
zdravie.

Pred likvidaciou podla moZnosti vymaZte na vaSom pouzitom
pristroji existujlice osobné udaje.

=
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-\/’ Smer otacania
“ Menovity pocet obratok

Jednosmerny prad

Znacka zhody v Eurépe
% Znacka zhody v Britanii

Znacka zhody na Ukrajine

001

m Znacka zhody pre oblast Eurézie
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SPECYFIKACJA TECHNICZNA MXF COS350
PRZECINARKA
Numer produkcyjny 474700 02...
...000001-999999
Znamionowa predko$¢ obrotowa 5370 min-!
D = maks. ¢ tarczy tnacej 350 mm
d = @ otworu wykonywanego przez tarcze tnacg 20mm/1"
d
D b=Grubos¢ tarczy thacej min. / maks. 1mm/5 mm
b
Typ tarczy:
Wzmocnione tarcze szlifierskie lub diamentowe tarcze tnace
Maksymalna gteboko$¢ ciecia: 125 mm
Maks. ci$nienie wody zasilajgcej 6 bar /90 psi
Ciezar wg procedury EPTA 01/2014 (MXFXC406) 16,7 kg
Pasmo (pasma) czestotliwosci Bluetooth 2402-2480 MHz
Moc wysokiej czestotliwosci 1,8 dBm
Wersja Bluetooth 4.0 BT signal mode
Zalecana temperatura otoczenia w trakcie pracy -18°C ... +50 °C
Zalecane rodzaje akumulatora MXFXC406
Zalecane tadowarki MXFC
Informacja dotyczaca szuméw/wibracji
Zmierzone wartosci wyznaczono zgodnie z normg EN 60745, EN 61029,
2000/14/EC.
Poziom szuméw urzadzenia oszacowany jako A wynosi typowo:
Poziom ciénienia akustycznego (Niepewno$¢ K=3dB(A)) 105,5 dB(A)
Poziom mocy akustycznej (Niepewnos¢ K=3dB(A)) 116,5 dB(A)
Nalezy uzywac ochroniaczy uszu!
Wartosci taczne drgan (suma wektorowa trzech kierunkéw) wyznaczone
zgodnie z norma EN 60745, EN 61029, 2000/14/EC
Warto$¢ emisji drgan a, 3,43 m/s?
Niepewnos¢ K= ' 1,5 m/s?
OSTRZEZENIE!

Poziom drgan i emisji hatasu podany w niniejszej instrukcji zmierzono zgodnie ze standardowa metoda badania wg EN 60745, EN 61029, 2000/14/EC i mozna jg
wykorzysta¢ do porownania narzedzia z innym narzedziem. Mozna go wykorzystac przy wstepnej ocenie narazenia.

Deklarowany poziom emisji drgan i hatasu reprezentuje gléwne zastosowania narzgdzia. Jesli jednak narzedzie jest uzywane do réznych zastosowan, z réznymi
akcesoriami lub w przypadku nieprawidtowej konserwacji, emisja drgan i hatasu moze sig rézni¢. Moze to znacznie zwigkszy¢ poziom narazenia w catym okresie

eksploatacji narzedzia.

Oszacowanie poziomu narazenia na wibracje i hatas powinno réwniez uwzgledniac czasy, kiedy narzedzie jest wytaczone lub kiedy jest wigczone, ale nie pracuje. Moze

to znacznie obnizy¢ poziom ekspozycji w catym okresie eksploataci narzedzia.

Nalezy zidentyfikowa¢ dodatkowe $rodki bezpieczenstwa w celu ochrony operatora przed skutkami wibracji iflub hatasu, takie jak: utrzymywanie narzedzia i akcesoriow

w nienagannym stanie, utrzymywanie ciepta rak, organizacja pracy.

OSTRZEZENIE! Nalezy przeczyta¢ wszystkie wskazowki
bezpieczenstwa, instrukcje, opisy i specyfikacje dotyczace tego
elektronarzedzia. Zaniedbania w przestrzeganiu ponizszych wskazéwek mogq
spowodowac porazenie pradem, pozar i/lub ciezkie obrazenia ciafa.

Nalezy starannie przechowywac wszystkie przepisy i wskazowki
bezpieczenstwa dla dalszego zastosowania.

A WSKAZOWKI DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA DLA PRZECINAREK

a) Zurzadzen o napedzie elektrycznym mozna korzystac tylko wraz z
dostarczong ostong. Ostona musi by¢ prawidtowo zamontowana na
urzadzeniu i ustawiona tak, aby zapewni¢ operatorowi najwyzszy
stopien bezpieczenstwa tzn. tak, aby jak najmniejsza, nieosfonieta
czes¢ tarczy tnacej eksponowana byta w kierunku operatora. Ostona
ma na celu ochrone operatora urzadzenia przed odtamkami oraz
przypadkowym kontaktem z tarcza tnaca.

b) Stosowa¢ wylacznie taczone, wzmocnione diamentowe tarcze tnace do
swoich narzedzi elektrycznych. Sam fakt, ze mozesz zamocowa¢
akcesoria na swoim narzedziu elektrycznym, nie gwarantuje bezpiecznego
uzycia.

c) Dopuszczalna liczba obrotow osprzetu musi by¢ przynajmniej tak
wysoka, jak maksymalna liczba obrotéw podana na urzadzeniu
elektrycznym.

Osprzet, ktory obraca sie szybciej niz jest to dozwolone, moze peknag i
zostac cisniety w powietrze.

d) Sciernic mozna uzywac tylko do prac dla nich przewidzianych. Nie
nalezy np. nigdy szlifowac boczng powierzchnig sciernicy tarczowej
do ciecia. Tarczowe $ciernice tnace przeznaczone sg do usuwania
materiatu krawedzig tarczy. Wptyw sit bocznych na te $ciernice moze je

zlamac.

Do wybranej $ciernicy nalezy uzywac zawsze nieuszkodzonych
kotnierzy mocujacych o prawidtowej wielkosci i ksztatcie. Odpowiednie
kolnierze podpieraja $ciemice i zmniejszajg tym samym niebezpieczenstwo
jej ztamania sig.

f) Nie nalezy uzywac zuzytych sciernic z wigkszych elektronarzedzi.
Sciernice do wigkszych elektronarzedzi nie sg zaprojektowane dla wyzszej
liczby obrotow, ktora jest charakterystyka mniejszych elektronarzedzi i moga
sie dlatego zlamac.

Srednica zewngtrzna i grubo$¢ narzedzia roboczego musza
odpowiada¢ wymiarom elektronarzedzia.

Narzedzia robocze o niewtasciwych wymiarach nie moga by¢ wystarczajaco
ostonigte lub kontrolowane.

Tarcze tnace i kotnierze musza pasowac doktadnie do wrzeciona
narzedzia elektrycznego. Elementy, ktére nie pasujg dokfadnie do
wrzeciona narzedzia elektrycznego, obracajg sie nieréwnomiernie, mocno
wibruja i moga prowadzi¢ do utraty kontroli.

i) Nie wolno stosowac zadnych uszkodzonych tarcz tnacych. Przed
kazdym uzyciem nalezy sprawdzic tarcze tnace pod katem odtamkow i
peknig¢. Jezeli narzedzie elektryczne lub tarcza tnaca spadnie, prosze
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sprawdzic, czy nie jest uszkodzona lub prosze uzy¢ nieuszkodzonej
tarczy tnacej. Po skontrolowaniu i wlozeniu tarczy tnacej Panstwo oraz
wszystkie znajdujace si¢ w poblizu osoby musza przebywac poza
zasiegiem obracajacej sie tarczy i prosze pozostawic pracujace
urzadzenie przez minutg na najwyzszych obrotach. Uszkodzone tarcze
tnace tamig sig najczgsciej podczas tego testu.

j) Prosze nosi¢ odziez ochronng. Zaleznie od zastosowania prosze
uzywac petnej ostony twarzy, ostony oczu lub okularéw ochronnych.
Jezeli potrzeba, no$ maske przeciwpytowa, ochraniacze na uszy,
rekawice ochronne lub specjalne fartuchy, ktore beda chroni¢ Cie
przed czastkami cigcia i materiatu.

Ochrona oczu musi chroni¢ przed latajgcymi ciatami obcymi, majacymi
migjsce w przypadku roznych zastosowan. Maska przeciwpytowa lub
oddechowa musi filtrowac pyt powstajacy podczas pracy. Jezeli bedziesz
wystawiony na duzy hatas przez diugi czas, mozesz dozna¢ utraty stuchu.

Osoby postronne nalezy trzymaé w bezpiecznej odlegtosci od
stanowiska pracy. Osoby przebywajace w obszarze roboczym musza
nosi¢ srodki ochrony indywidualnej. Fragmenty obrabianego elementu
lub fragmenty potamanych tarcz tngcych moga zosta¢ odrzucone poza
bezposredni obszar roboczy, doprowadzajac w ten sposéb do obrazen
ciata.

I) Podczas prac, przy ktorych nasadka szlifierska moze mie¢ kontakt z
ukrytymi przewodami przewodzacymi prad, zawsze nalezy trzymaé
elektronarzedzie za izolowane powierzchnie chwytajace. W przypadku
kontaktu z kablem pod napieciem elektrycznym, napiecie moga réwniez
przewodzi¢ metalowe czgsci elektronarzedzia, doprowadzajac w ten sposéb
do porazenia pradem operatora.

Nigdy nie odktadac urzadzenia zanim obrotowy osprzet tnacy
catkowicie si¢ nie zatrzyma. Obracajce si¢ narzedzia robocze mogtyby
nawigzac kontakt z powierzchnia, na ktorg zostaly odtozone, przez co
operator mégtby stracic kontrole nad urzadzeniem.

Nie wolno przenosic elektronarzedzia, znajdujacego si¢ w ruchu.
Przypadkowy kontakt ubrania z obracajgcym sig narzedziem roboczym
moze spowodowag jego wciagniecie i wwiercenie sie narzedzia roboczego
w ciato osoby obstugujace;j.

Nalezy regularnie czysci¢ szczeliny wentylacyjne elektronarzedzia.
Dmuchawa silnika weigga kurz do obudowy, a duze nagromadzenie pytu
metalowego moze spowodowac zagrozenie elekiryczne.

Nie nalezy uzywac elektronarzedzia w poblizu materiatow

fatwopalnych.
Iskry moga spowodowac ich zapton.
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Odrzut i odpowiednie wskazowki bezpieczenstwa

Odrzut jest naga reakcja elektronarzedzia na zablokowanie lub zawadzanie
obracajacego sie narzedzia, takiego jak $ciernica, talerz szlifierski, szczotka
druciana itd. Zaczepienie sig lub zablokowanie prowadzi do nagtego
zatrzymania si¢ obracajgcego si¢ narzedzia roboczego. Niekontrolowane
elektronarzedzie zostanie przez to szarpniete w kierunku przeciwnym do
kierunku obrotu narzedzia roboczego.

Gdy, np. $ciernica zatnie sie lub zakleszczy w obrabianym przedmiocie,
zanurzona w materiale krawedz $ciernicy, moze sig zablokowac i spowodowac
jej wypadnigcie lub odrzut. Ruch ciemicy (w kierunku osoby obstugujacej lub
od nieuzalezniony jest wtedy od kierunku ruchu $ciernicy w miejscu
zablokowania. Oprécz tego $ciernice moga sie réwniez ztamac.

QOdrzut jest nastepstwem niewtasciwego lub btednego uzycia elektronarzedzia.
Mozna go unikna¢ przez zachowanie opisanych ponizej odpowiednich $rodkéw
ostroznosci.

a) Elektronarzedzie nalezy mocno trzymaé, a ciato i rece ustawic w
pozycji, umozliwiajacej ztagodzenie odrzutu. Jezeli w sktad
wyposazenia standardowego wchodzi uchwyt dodatkowy, nalezy go
zawsze uzywac, zeby mie¢ jak najwigksza kontrole nad sitami odrzutu
lub momentem odwodzacym podczas rozruchu.

Osoba obstugujaca urzadzenie moze opanowac szarpniecia i zjawisko
odrzutu poprzez zachowanie odpowiednich $rodkow ostroznosci.

Nie nalezy nigdy trzymac rak w poblizu obracajacych si¢ narzedzi
roboczych.

Narzedzie robocze moze wskutek odrzutu zranic reke.

c) Nalezy trzymac sie z dala od strefy zasiegu, w ktdrej poruszy sie
elektronarzedzie podczas odrzutu.
Na skutek odrzutu, elektronarzedzie przemieszcza sig w kierunku
przeciwnym do ruchu $ciernicy w miejscu zablokowania.

Szczegdlnie ostroznie nalezy obrabia¢ narozniki, ostre krawedzie itd.
Nalezy zapobiegac temu, by narzedzia robocze zostaty odbite lub by
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sig one zablokowaty.

Obracajgce sie narzedzie robocze jest bardziej podatne na zakleszczenie
przy obrobce katéw, ostrych krawedzi lub gdy zostanie odbite. Moze to sta¢
sie przyczyna utraty kontroli lub odrzutu.

Nie stosowac brzeszczotow do pit fancuchowych ani zgbatych ani
segmentowych tarcz diamentowych o odstepach wiekszych niz 10
mm. Takie narzedzia powodujg czesto odrzut lub utrate kontroli na
narzedziem.

f) Unikaj zablokowanie tarczy tnacej lub zbyt duzego docisku. Nie
dokonuj zbyt gtebokich cig¢. Przecigzenie tarczy tnacej zwigksza jej
zuzycie i podatno$¢ na zboczenie z krawedzi lub zablokowanie, a w
zwigzku z tym mozliwo$¢ odrzutu lub zlamania cigtego przedmiotu.

Jezeli tarcza tnaca zatrzyma sig lub przerwiesz prace, wytacz
urzadzenie i trzymaj agregat tarczy tnacej spokojnie, dopoki tarcza
zupetnie sig nie zatrzyma. Nigdy nie prébuj wyciagac jeszcze
pracujaca tarcze tnaca z ciecia, gdyz moze nastapic odrzut. Ustal i usun
przyczyne zablokowania.

Nie wiacza¢ ponownie elektronarzedzia, dopoki znajduje si¢ ono w
materiale. Przed kontynuacja cigcia, tarcza tnaca powinna osiggnaé
swoja petng predkosc obrotowa. W przeciwnym wypadku $ciernica moze
sie zaczepi¢, wyskoczy¢ z przedmiotu obrabianego lub spowodowa¢ odrzut.

i) Plyty lub duze przedmioty nalezy przed obrobka podeprze¢, aby
zmniejszy¢ ryzyko odrzutu, spowodowanego przez zakleszczong
tarcze. Duze przedmioty moga sie ugiac pod ciezarem wtasnym. Obrabiany
przedmiot nalezy podeprze¢ z obydwu stron, zaréwno w poblizu linii cigcia
jak i przy krawedzi.

j) Nalezy zachowa¢ szczegolng ostroznosc przy wykonywaniu cigé
dogtebnych w istniejacych scianach lub w innych niewidocznych
obszarach. Wglebiajaca sie w materiat tarcza thaca moze spowodowac
odrzut narzedzia po natrafieniu na przewody gazowe, wodociggowe,
przewody elektryczne lub inne przedmioty.

DODATKOWE WSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA | INSTRUKCJE ROBOCZE

Tarcze tnaca nalezy zawsze powoli wktadac do obrabianego przedmiotu na
poczatku obrébki. Tarcze tnacq nalezy umiescic delikatnie i nie przesuwac jej
gwattownie podczas cigcia. W trakcie ciecia maszyne nalezy przesuwac od
siebie,

mocno jg trzymajac. Nie nalezy przesuwac przecinarki przez obrabiany
przedmiot na site. W przypadku uzycia zbyt duzej sity moze doj$¢ do odrzutu.
Regularnie usuwaé zwierciny z otworéw wentylacyjnych i pokryw.

Po zakoniczeniu procesu cigcia nalezy zawsze poczekac, az tarcza tnaca
catkowicie sig zatrzyma. Nigdy nie wyciaga¢ przecinarki z rzazu, gdy tarcza
jeszcze sig obraca.

Po wznowieniu pracy lub przed rozpoczeciem nowego procesu ciecia lub w celu
zmiany kierunku cigcia nalezy zawsze poczekac, az tarcza tnaca catkowicie sig
zatrzyma. Po ponownym zamontowaniu przecinarki nalezy wysrodkowac tarcze
tnaca w rzazie i odciagnac jg o kilka centymetrow od krawedzi tnacej. Nastepnie
nalezy weisna¢ wylgcznik i powoli wktada tarcze thacg w rzaz.

W przypadku zablokowania przecinarki nalezy natychmiast zwolni¢ wytacznik i
mocno przytrzymac¢ maszyne. Przed ponownym uruchomieniem maszyny
nalezy usuna¢ przyczyne blokady.

W przypadku zablokowania tarczy tnacej nalezy natychmiast wylgczy¢
maszyne! Nie wigcza¢ ponownie maszyny, gdy tarcza tnaca jest jeszcze
zablokowana. W przeciwnym razie moze doj$c do silnego odrzutu. Usuna¢
przyczyne blokady i postepowaé zgodnie z instrukcjami bezpieczenstwa.
Mozliwymi przyczynami tego moga by¢:

+ Sko$ne ustawienie si¢ w poddawanym obrébce przedmiocie obrabianym

+ Przerwanie materiatu poddawanego obrébce

+ Przecigzenie narzedzia elektrycznego

Nie nalezy siega¢ do wnetrza maszyny bedacej w ruchu.

Podczas przecinania przedmiotow metalowych powstaje snop iskier. Zwraca¢
uwage aby nie narazi¢ na niebezpieczenstwo zadnych oséb. Z uwagi na
niebezpieczenstwo pozaru w poblizu (w obszarze snopa iskier) nie mogaq
znajdowac sie zadne materiaty palne. Nie stosowa¢ ukladéw odpylania.
Zapobiega¢, aby odpryskujace iskry i pyt szlifierski nie byly kierowane na ciato.
Podczas pracy strugarki nie zblizac sie do strefy niebezpiecznej.

Podczas pracy elektronarzedzia nie wolno usuwacé trocin ani drzazg.
Natychmiast wylaczy¢ elektronarzedzie w przypadku wystapienia znacznych
drgan lub w przypadku stwierdzenia innych usterek. Sprawdzi¢ urzadzenie w
celu ustalenia przyczyny.
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Nie dopuszcza¢ do przedostawania sie czesci metalowych do szczelin
powietrznych - niebezpieczenstwo zwarcial

OSTRZEZENIE! Niebezpieczenstwo oparzenia sig! Podczas pracy tarcza i
przedmiot obrabiany nagrzewajg sig do wysokiej temperatury. Podczas wymiany
tarcz lub dotykania obrabianego przedmiotu nalezy nosic¢ rekawice. Zawsze
trzymac rece z dala od miejsca obrdbki szlifierskiej.

Zuzytych akumulatoréw nie wolno wrzuca¢ do ognia ani traktowac jako
odpadow domowych. Milwaukee oferuje ekologiczng utylizacje zuzytych
akumulatorow.

Nie przechowywac akumulatoréw wraz z przedmiotami metalowymi
(niebezpieczenstwo zwarcia).

Akumulatory Systemu MXF nalezy fadowa¢ wytacznie przy pomocy fadowarek
Systemu MXF. Nie fadowa¢ przy pomocy tych fadowarek akumulatoréw innych
systemow.

Nie otwiera¢ wktadek akumulatorowych i tadowarek. Przechowywa¢ w suchych
pomieszczeniach. Chroni¢ przed wilgocia.

W skrajnych warunkach temperaturowych lub przy bardzo duzym obcigzeniu
moze dochodzi¢ do wycieku kwasu akumulatorowego z uszkodzonych baterii
akumulatorowych. W przypadku kontaktu z kwasem akumulatorowym nalezy
natychmiast przemy¢ miejsce kontaktu wodg z mydtem. W przypadku kontaktu z
oczami nalezy doktadnie przeptukiwac oczy przynajmniej przez 10 minut i
zwrdci¢ sig natychmiast 0 pomoc medyczng.

Ostrzezenie! Aby unikna¢ niebezpieczenstwa pozaru, obrazen lub uszkodzen
produktu na skutek zwarcia, nie wolno zanurza¢ narzedzia, akumulatora
wymiennego ani fadowarki w cieczach i nalezy zatroszczy¢ sie o to, aby do
urzadzen i akumulatoréw nie dostaty sig zadne ciecze. Zwarcie spowodowaé
moga korodujace lub przewodzace ciecze, takie jak woda morska, okreslone
chemikalia i wybielacze lub produkty zawierajace wybielacze.

OSTRZEZENIE! Niniejsze urzadzenie nie zawiera baterii litowo-guzikowej.

W przypadku potknigcia lub dostania sie do ciata nowej lub uzywanej baterii
moze doj$¢ do powaznych oparze wewnetrznych oraz do $mierci w czasie
ponizej 2 godzin. Zawsze nalezy zabezpieczac¢ pokrywe baterii.

Jedli nie jest bezpiecznie zamknieta, nalezy wytaczy¢ urzadzenie, wyjac baterie i
trzyma¢ jg z dala od dzieci.

Jedli podejrzewajg Panstwo potknigcie baterii lub przedostanie sig jej do ciafa,
nalezy natychmiast skontaktowac sie z lekarzem w celu uzyskania pomocy.

OKRESLONE WARUNKI UZYTKOWANIA

Przecinarke mozna stosowac do obrébki metalu, kamienia i materiatow
ceramicznych.

W razie watpliwosci przestrzega¢ wskazéwekproducenta osprzetu.

Produkt mozna uzytkowa¢ wytgcznie zgodnie z jego normalnym
przeznaczeniem.

WYBOR TARCZY TNACEJ

Powierzchnia Typ tarczy tnacej

Materiaty niemetaliczne Tarcza tnaca z weglikéw spiekanych

Materiaty metaliczne Tarcza tngca z tlenku glinu

Mur kamienny Diamentowa tarcza thgca z chtodzeniem
wodnym lub tarcza tngca z weglika

krzemu

PRZYLACZE WODY

Narzedzie posiada przytacze wody, ktére chtodzi tarcze tnaca i redukuje
powstawanie pytu. Chiodzenie woda jest odpowiednie dla wszystkich prac
betoniarskich.

Przed przystapieniem do obrébki nalezy odczekag, az cata tarcza thaca
zostanie catkowicie zwilzona woda.

ONE-KEY™

Aby uzyskac wiecej informacii o funkcjonalnosci ONE-KEY tego narzedzia,
nalezy przeczyta¢ zatgczong instrukcje szybkiego uruchomienia lub wej$¢ na
strone internetowg www.milwaukeetool.com/one-key. Aplikacje ONE-KEY
mozna pobra¢ na swoj smartfon za posrednictwem App Store lub Google Play.

W przypadku wytadowan elektrostatycznych maszyna moze sie wylgczy¢.
Nalezy wtedy recznie przywrdci¢ potaczenie.

Urzadzenie speinia minimalne wymagania zgodnie z normami EN 55014-2 / EN
301489-1/EN 301489-17.
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Wyswietlacz ONE-KEY™

Swieci sie na
niebiesko

Zdalne sterowanie jest aktywne i moze zosta¢
wigczone za pomoca aplikacji ONE-KEY ™.

Miga na niebiesko Narzedzie komunikuje sie z aplikacjg

ONE-KEY™.

Miga na czerwono Narzedzie zostato zablokowane ze wzgledow
bezpieczenstwa i moze zosta¢ odblokowane
przez operatora za pomocg aplikacji

ONE-KEY™
BATERIE AKUMULATOROWE

Akumulatory, ktére nie byly przez diuzszy czas uzytkowane, nalezy przed
uzyciem nafadowac.

W temperaturze powyzej 50°C nastepuje spadek osiggow wktadki
akumulatorowej. Unika¢ dugotrwatego wystawienia na oddziatywanie ciepta lub
promieni stonecznych (niebezpieczenstwo przegrzania).

Styki tadowarek i wkiadek akumulatorowych nalezy utrzymywaé w czystosci

Dla zapewnienia optymalnej zywotno$ci akumulatory po uzyciu nalezy
natadowac do pefnej pojemnosci.

Dla zapewnienia mozZliwie diugiej zywotnosci akumulatory nalezy wyja¢ z
fadowarki po ich natadowaniu.

W przypadku sktadowania akumulatoréw diuzej anizeli 30 dni:
Przechowywac je w suchym miejscu w temperaturze ok. 27°C.
Przechowywact je w stanie natadowanym do ok. 30% - 50%.

tadowat je ponownie co 6 miesiecy.

ZABEZPIECZENIE PRZECIAZENIOWE AKUMULATORA AKUMULATORA
LITOWO-JONOWEGO

Pakiet akumulatorowy jest wyposazony w zabezpieczenie przed przeciazeniem,
ktére chroni akumulator przed przeciazeniem i zapewnia jego duzg Zywotnosc.
Przy ekstremalnie silnym narazeniu elektronika akumulatora automatycznie
wylacza maszyne. Aby kontynuowaé prace nalezy wytaczy¢ i ponownie wigczy¢
maszyne. Jezeli nie nastapitby ponowny rozruch maszyny, to mozliwe, ze pakiet
'aléumulatorowy jest wytadowany i musi zosta¢ ponownie natadowany w
ladowarce.

TRANSPORT AKUMULATOROW LITOWO-JONOWYCH

Akumulatory litowo-jonowe podlegajg ustawowym przepisom dotyczacym
transportu towaréw niebezpiecznych.

Transport tych akumulatoréw winien odbywac sie przy przestrzeganiu lokalnych,
krajowych i migdzynarodowych rozporzadzen i przepisow.

QOdbiorcom nie wolno transportowag tych akumulatoréw po drogach ot tak po
prostu.

Komercyjny transport akumulatoréw litowo-jonowych przez przedsigbiorstwa
spedycyjne podlega przepisom dotyczacym transportu towarow
niebezpiecznych. Przygotowania do wysytki oraz transport moga by¢
wykonywane wytgcznie przez odpowiednio przeszkolone osoby. Caly proces
winien odbywac sig pod fachowym nadzorem.

W czasie transportu akumulatoréw nalezy przestrzega¢ nastepujgcych punktow:

+ Celem unikniecia zwarc nalezy upewnic sig, ze zestyki sg zabezpieczone i
zaizolowane.

+ Zwraca¢ uwage na to, aby zespdt akumulatoréw nie mogt sie przemieszczaé
we wnetrzu opakowania.

+ Nie wolno transportowac¢ akumulatoréw uszkodzonych lub z wyciekajacym z
elektrolitem.

Odnosnie dalszych wskazéwek nalezy zwrécic sie¢ do swojego przedsigbiorstwa
spedycyjnego.

UTRZYMANIE | KONSERWACJA

Otwory wentylacyjne elektronarzedzia musza by¢ zawsze drozne.

Uzywac tylko i wytacznie wyposazenia dodatkowego Milwaukee i czesci
zamiennych Milwaukee. Gdyby trzeba byto wymieni¢ czesci, ktére nie zostaly
opisane, nalezy skontaktowac sie z przedstawicielem serwisu Milwaukee (patrz
wykaz adreséw punktéw ustugowych/gwarancyjnych).

W razie potrzeby mozna zaméwic rysunek urzadzenia w roziozeniu na czesci
podajac typ maszyny oraz szesciopozycyjny numer na tabliczce znamionowej w
Punkcie Obstugi Klienta lub bezposrednio w firmie Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Stralte 10, 71364 Winnenden, Germany.

DEKLARACJA ZGODNOSCI WE

Jako producent oéwiadczamy na naszg wylaczng odpowiedzialnos¢, ze
produkt opisany w punkcie ,Dane techniczne” jest zgodny ze wszystkimi
istotnymi przepisami Dyrektywy 2011/65/EU (RoHS), 2014/53/UE, 2006/42/
WE, 2000/14/EC oraz z nastepujacymi zharmonizowanymi dokumentami
normatywnymi:

EN 60745-1:2009+A11:2010
EN 60745-2-22:2011+A11:2013
EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 65014-2:2015

EN 62479:2010

EN 301 489-1V2.2.3

EN 301 489-17 V3.1.1

EN 300 328v2.2.2

EN IEC 63000:2018

Zmierzony poziom mocy akustycznej: 109 dB(A)

Gwarantowana moc akustyczna: 111 dB(A)

Niepewnos¢ K=: 1,5 dB(A)

QOcena zgodnosci wedtug Dyrektywy 2000/14/WE, Zafgcznik V.
Alexander Krug

Managing Director c €

Upetnomocniony do zestawienia danych technicznych
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strale 10

71364 Winnenden

Germany

Winnenden, 2021-04-26
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SYMBOLE

UWAGA! OSTRZEZENIE! NIEBEZPIECZENSTWO!

]

Przed przystapieniem do jakichkolwiek prac na
elektronarzedziu nalezy wyja¢ wktadke akumulatorowa.

Przed uruchomieniem elektronarzedzia zapoznac sig
uwaznie z trescig instrukcji.

Podczas pracy nalezy zawsze nosi¢ okulary ochronne.

Nalezy uzywa¢ ochroniaczy uszu!

Nosi¢ odpowiednia maske przeciwpylowa.

Nosi¢ rekawice ochronne!

Nie uzywac sity.

Tylko do ciecia.

[=[EIelelelels]

Poziom mocy akustycznej gwarantowany przez tabliczke
znamionowa wynosi 111 dB(A)

Nie nalezy potykac baterii guzikowych!

Nie korzysta¢ z urzadzenia na drabinie! Zadbac o
odpowiednig stabilno$¢.

Wyposazenie dodatkowe dostepne osobno.

Zuzyte baterie oraz zuzyty sprzet elektryczny i elektroniczny
nie moze by¢ usuwany razem z odpadami pochodzacymi z
gospodarstw domowych. Zuzyte baterie oraz zuzyty sprzet
elektryczny i elektroniczny nalezy gromadzi¢ i usuwaé
oddzielnie.

Przed utylizacjg nalezy usuna¢ z urzadzen zuzyte baterie,
zuzyte akumulatory oraz zrédta $wiatta.

Prosze zasiggna¢ informacji o centrach recyklingowych i
punktach zbiorczych u wiadz lokalnych lub u
wyspecjalizowanego dostawcy.

W zaleznosci od lokalnych przepisow, sprzedawcy detaliczni
moga by¢ zobowigzani do bezptatnego odbioru zuzytego
sprzetu elektrycznego i elektronicznego.

Poprzez ponowne wykorzystanie i recykling zuzytych baterii
oraz zuzytego sprzetu elektrycznego i elektronicznego
pomagamy zmniejszac zapotrzebowanie na surowce.
Zuzyte baterie (zwlaszcza baterie litowo-jonowe) oraz zuzyty
sprzet elektryczny i elektroniczny zawierajg cenne materiaty
nadajace sie do recyklingu, ktére moga mie¢ negatywny
wplyw na $rodowisko naturalne i zdrowie uzytkownika, jesli
nie zostang zutylizowane w sposéb przyjazny dla $rodowiska.
Przed utylizacjg zuzytego sprzetu nalezy usung¢ wszelkie
zamieszczone na nim dane osobowe.

Kierunek obrotéw

n Znamionowa predko$¢ obrotowa

= Prad staty

Europejski Certyfikat Zgodnosci
ﬁ Bryyjski Certyfikat Zgodnosci

Ukrainiski Certyfikat Zgodnosci

001

m Euroazjatycki Certyfikat Zgodnosci
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MUSZAKI ADATOK

DARABOLOGEP

MXF COS350

Gyartasi szam 474700 02...
...000001-999999
Névleges fordulatszam 5370 min-!
D = max. vagokorong-g 350 mm
d = vagdkorongfurat-o 20mm/1"
d

D b=A vagdkorong &tméréje min. / max. 1mm/5 mm
b
Korong tipusa:
Erdsitett vagd- és csiszoldkorongok vagy gyémant vagokorongok
Vagasmélység max. 125 mm
Max. bemeneti viznyomas 6 bar /90 psi
Suly a 01/2014 (MXFXC406) EPTA-eljarés szerint 16,7 kg
Bluetooth-frekvenciasav (frekvenciasavok) 2402-2480 MHz
Nagyfrekvenciaju 1,8 dBm
Bluetooth-verzid 4.0 BT signal mode
Ajanlott kdrnyezeti hdmérséklet munkavégzésnél -18°C ... +50 °C
Ajanlott akkutipusok MXFXC406
Ajénlott toltokésziilekek MXFC
Zaj-IVibracié-informacio
Akozolt értékek megfelelnek az EN 60745, EN 61029, 2000/14/EC
szabvanynak.
Akésziilek munkahelyi zajszintje tipikusan:
Hangnyomés szint (K bizonytalansag=3dB(A)) 105,5 dB(A)
Hangteljesitmény szint (K bizonytalansag=3dB(A)) 116,5 dB(A)
Hallasvédo eszkoz hasznalata ajanlott!
Osszesitett rezgésértékek (harom irany vektorialis 6sszegaz EN 60745,
EN 61029, 2000/14/EC-nek megfelelden meghatarozva.
ah,SG rezegésemisszio érték 3,43 m/s?
K bizonytalansag 1,5 m/s?

FIGYELMEZTETES!
Az adatlapon feltlintetett rezgés- és zajkibocsatasi szint mérésére az EN 60745, EN 61029, 2000/14/EC szabvanyos vizsgalati mddszere alapjan kerillt sor,
és a kapott értékek az egyes szerszamok dsszehasonlitdsara hasznalhatok. Az értékek az expozicio elézetes értekelésében hasznalhatok.

Afeltlintetett rezgés- és zajkibocsatasi szint a szerszam fobb alkalmazasait tlikrdzi. Mindazonaltal, ha a szerszamot killdnb6z6 alkalmazasokra, eltéré
tartozékokkal hasznaljak, illetve a szerszam nincs megfeleléen karbantartva, a rezgés- és zajkibocsatasi szint eltéré lehet. Ez jelentésen névelheti az
expozicios szintet a teljes munkafolyamat soran.
Arezgésnek és zajnak valo expozicio becsiilt szintjét is figyelembe kell venni a szerszam kikapcsolasakor, illetve olyankor, ha a szerszam tizemel, de
valéjaban nem torténik vele munkavégzés. Ez jelentésen csokkentheti az expozicios szintet a teljes munkafolyamat soran.

Hatérozzon meg tovabbi biztonségi intézkedéseket, hogy védje a kezelét a rezgés- és/vagy zajhatasoktdl. llyen intézkedések pl.: a szerszamok és tartozékok
karbantartasa, a kéz melegen tartasa, munkarend-szervezés.

E FIGYELMEZTETES! Olvassa el az elektromos kéziszerszamra
vonatkozo 6sszes biztonsagi utmutatast, utasitast, abrat és
specifikaciot. A kovetkezokben leirt utasitdsok betartasanak elmulasztasa
aramiitésekhez, tlizhoz és/vagy sulyos testi sériilésekhez vezethet.

Kérjiik a késobbi hasznalatra gondosan drizze meg ezeket az
eldirasokat.

A BIZTONSAGI UTMUTATASOK SAROKCSISZOLOKHOZ

a)

b

C

Az elektromos szerszamot csak a hozzatartozé védésapkaval
szabad hasznalni. A véddsapkat biztonsagosan fel kell erésiteni
az elektromos szerszamra, és a lehetd legbiztonsagosabb médon
kell beallitani. Ez azt jelenti, hogy a vagokorong lehetd legkisebb
nyitott része mutasson a szerszam hasznaléja felé. A véddsapka
megvéd a szilankoktol és attol, hogy hasznaldja véletlendl
hozzaérhessen a vagokoronghoz.

Kizarolag anyagkotésii erdsitett vagokorongokat vagy gyémant
vagokorongokat hasznaljon elektromos szerszamahoz. Az, hogy a
tartozékot rogziteni tudja elektromos szerszaman, még nem garantalja
a biztonséagos alkalmazast.

Az alkalmazott szerszamalkatrész megengedett fordulatszamanak
legalabb annyinak kell lennie, mint az elektromos szerszamon
megadott legnagyobb fordulatszam.

Az olyan tartozék, ami a megengedett fordulatszamnal gyorsabban
forog, eltdrhet vagy lereplilhet.

d)
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f)
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A csiszolotesteket csak az azok szamara javasolt célokra szabad
hasznalni. Példaul: Sohase csiszoljon egy hasitokorong oldalsé
feliiletével. A hasitékorongok arra vannak méretezve, hogy az anyagot
a korong élével munkaljak le. Az ilyen csiszolétestekre hato oldaliranyu
erd a csiszolotest torésehez vezethet.

Hasznaljon mindig hibatlan, az On altal valasztott
csiszolokorongnak megfeleld méretii és alaki befogokarimat. A
megfelel karimak megtamasztjak a csiszoldkorongot és igy
csokkentik a csiszolokorong eltorésének veszélyét.

Ne hasznaljon nagyobb elektromos kéziszerszamokhoz szolgalé
elhasznalodott csiszolotesteket. A nagyobb elektromos
kéziszerszamokhoz szolgald csiszoldkorongok nincsenek a kisebb
elektromos kéziszerszdmok magasabb fordulatszdmara méretezve és
széttorhetnek.

A betétszerszam kiils6 atmérdjének és vastagsaganak meg kell
felelnie az On elektromos kéziszerszaman megadott méreteknek.
A hibasan méretezett betétszerszamokat nem lehet megfeleléen
eltakarni, vagy iranyitani.

A vagokorongoknak és karimaknak pontosan kell illeszkedniiik az
On elektromos szerszamanak orséjahoz. Azok a szerszamok,
amelyek nem illeszkednek pontosan az elektromos szerszam orséjara,
egyenetlenl forognak, erésen rezegnek, és a készulék feletti
ellendrzés elvesztéséhez vezethetnek.
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i) Ne hasznaljon sériilt vagokorongokat. Minden hasznalat el6tt
ellendrizze a vagokorongokat torések és repedések
szempontjabol. Ha az elektromos szerszam vagy a vagokorong
leesik, ellendrizze, hogy megsériilt-e, vagy hasznaljon
sériilésmentes vagokorongot. Ha On ellendrizte és felszerelte a
vagokorongot, a kozelben lévé személyekkel egyiitt a forgé
vagokorong sikjan kiviil tartozkodjon, és jarassa a késziiléket egy
percig maximalis fordulatszamon. A sériilt vagokorongok
legtobbszor széttérnek ezen tesztidd alatt.

j) Viseljen egyéni védéfelszerelést. Hasznaljon az alkalmazasnak
megfeleld teljes véddalarcot, szemvédot vagy védészemiiveget.
Amennyiben célszerd, viseljen porvédé maszkot, fillvédot,
védokesztyiit vagy specialis kotényt, amely tavol tartja a vagaskor
keletkez6 kis részecskéket és anyagrészecskéket.

A szemvéddnek védelmet kell nydjtania a kiilénbdzé alkalmazasoknal
keletkez6, szétrepiild részecskék ellen. A por- és légzésvédd maszknak
meg kell szlimie az alkalmazas soran keletkezd port. Ha hosszu ideig
erds zajnak van kitéve, akkor hallasvesztést szenvedhet.

A kozelben lévé személyeket tartsa biztonsagos tavolsagban a
munkateriilettél. A munkateriileten tartozkodo személyeknek
egyéni védofelszerelést kell viselniiik. A munkadarab-tormelékek
vagy a vagokorongokrol letort darabok kirepllhetnek a kdzvetlen
munkaterletrdl, és sériléseket okozhatnak.

1) Olyan munkalatoknal, melyeknél a daraboloratét rejtett, fesziiltség
alatti vezetékekkel érintkezhet, az elektromos szerszamot mindig a
szigetelt markolatnal kell megfogni. Fesziiltség alatti kabellel torténd
érintkezés esetén az elektromos szerszam fém alkatrészei is fesziiltség
ala kertilhetnek, igy a kezel6 aramitést szenvedhet.

m) Addig soha ne tegye le az elektromos szerszamot, amig a mozgé
betétszerszam nem allt le teljesen. A forgd betétszerszam
hozzaérhet a felfekvé fellilethez, ami altal On elveszitheti az ellendrzést
az elektromos szerszam felett.

Ne jarassa az elektromos kéziszerszamot, mikdzben azt a kezében
tartja. A forgd betétszerszam egy véletlen érintkezés soran bekaphatja
a ruhdjat és a betétszerszam belefirédhat a testébe.

Tisztitsa meg rendszeresen az elektromos kéziszerszama
szell6zonyilasait.

A motor ventillatora beszivja a port a hazba, és nagyobb mennyiségi
fémpor felhalmozddéasa elektromos veszélyekhez vezethet.

Ne hasznalja az elektromos kéziszerszamot éghetd anyagok
kozelében.

A szikrak ezeket az anyagokat meggyujthatjak.

K
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Visszarugas és megfeleld figyelmeztetd tajékoztatok

Avisszartgas a beékel6dd vagy leblokkold forgd betétszerszam, példaul
csiszolokorong, csiszold tanyér, drétkefe stb. hirtelen reakcioja. A
beékel6dés vagy leblokkolas a forgd betétszerszam hirtelen ledlldsahoz
vezet. Ez az iranyitatlan elektromos kéziszerszamot a betétszerszdmnak a
leblokkolési ponton fennallé forgasi iranyaval szembeni iranyban
felgyorsitja.

Ha példaul egy csiszolokorong beékel6dik, vagy leblokkol a
megmunkalasra kerlilé munkadarabban, a csiszoldkorongnak a
munkadarabba bemerld éle ledll és igy a csiszolékorong kiugorhat vagy
egy visszarugast okozhat. A csiszolokorong ekkor a korongnak a
leblokkolasi pontban fennallé forgasiranyatol fiiggéen a kezelé személy
feli, vag&/ attdl tavolodva mozog. A csiszoldkorongok ilyenkor el is
torhetnek.

Egy visszarugas az elektromos kéziszerszam hibas vagy helytelen
hasznalatanak kovetkezménye. Ezt az alabbiakban leirasra kerdilé
megfelel§ dvatossagi intézkedésekkel meg lehet gatolni.

a) Tartsa szorosan fogva az elektromos kéziszerszamot, és hozza a
testét és a karjait olyan helyzetbe, amelyben fel tudja venni a
visszaiité erket. Hasznalja mindig a potfogantyt, amennyiben
létezik, hogy a lehetd legjobban tudjon uralkodni a visszarugasi
erok, illetve felfutaskor a reakcios nyomaték felett.

Akezel6 személy megfeleld 6vatossagi intézkedésekkel uralkodni tud a
visszarugasi és reakcioerdk felett.

Sohase vigye a kezét a forgé betétszerszam kozelébe.
A betétszerszam egy visszarugas esetén a kezéhez érhet.

Keriilje el a testével azt a tartomanyt, ahova egy visszarugas az
elektromos kéziszerszamot mozgatja.

Avisszartigas az elektromos kéziszerszamot a csiszolokorongnak a
leblokkolasi pontban fennallé forgasiranyaval ellentétes iranyba haitja.

b
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A sarkok és élek kozelében kiilondsen 6vatosan dolgozzon,
akadalyozza meg, hogy a betétszerszam lepattanjon a
munkadarabrol, vagy beékel6djon a munkadarabba. A forgd
betétszerszam a sarkoknal, éleknél és lepattanas esetén konnyen
beékelddik.

Ez a késziilék feletti uralom elvesztéséhez, vagy egy visszarligashoz
vezet.

Ne hasznaljon lancos, faragashoz valé vagy fogazott fiirészlapot,
valamint 10 mm-nél szélesebb résekkel rendelkezd gyémant
vagokorongot. Az ilyen szerszamok gyakran visszarigast okoznak,
vagy az elektromos szerszam feletti ellenérzés elvesztéséhez
vezetnek.

f) Akadalyozza meg a vagokorong blokkolodasat vagy a tal nagy
raszoritasi nyomast. Ne készitsen tulzottan mély vagasokat. A
vagokorong tulterhelése megndveli az igénybevételét és a
megakadasra vagy a blokkolédasra valé hajlamat, és ezzel a
visszarligas vagy a vagotest torésének a lehetdségét.

Ha a vagokorong megszorul, vagy On megszakitja a munkat,
kapcsolja ki a késziiléket és tartsa nyugodtan addig a
daraboloegységet, amig leall a korong. Soha ne prébalja meg a
még forgé vagokorongot kihtzni a vagatbdl, kiilonben
visszarlgas torténhet. Hatarozza és szlintesse meg a beszorulas
okat.

Addig ne kapcsolja ismét be az elektromos kéziszerszamot, amig
az még benne van a munkadarabban. Varja meg, amig a
hasitokorong eléri a teljes fordulatszamat, miel6tt dvatosan
folytatna a vagast. A korong ellenkezd esetben beékelédhet,
kiugorhat a munkadarabbdl, vagy visszarigashoz vezethet.

i) Tamassza fel a lemezeket vagy nagyobb munkadarabokat, hogy
csokkentse egy beékel6dd hasitokorong kovetkeztében fellépo
visszarligas kockazatat. A nagyobb munkadarabok sajét sulyuk alatt
meghajolhatnak. A munkadarabot mindkét oldalan, és mind a vagasi
vonal kdzelében, mind a szélénél ala kell timasztani.

j) Kiilondsen 6vatosan kell eljarni, ha meglévé falakba vagy mas
nem belathato teriileteken zsebeket vagnak. Az anyagba behatold
hasitékorong gaz- vagy vizvezetékbe, elektromos vezetékekbe vagy
mas targyakba Utkdzhet, amelyek visszarugast okozhatnak.

TOVABBI BIZTONSAGI ES MUNKAVEGZESI UTASITASOK

A megmunkalés elején a vagokorongot mindig lassan vezesse be a
munkadarabba. A vagékorongot finoman helyezze a munkadarabra, és a
Vvéagas kozben se mozgassa hirtelen. A gépet mindig magéatdl el tolja.

Végaskor mindig jol tartsa meg a gépet. A darabolégépet ne erdltetve
vezesse at a munkadarabon. TUl nagy erdkifejtés esetén visszartgas
torténhet. Rendszeresen tavolitsa el a furaskor keletkezett port a
szell6zonyilasokrol és a boritasokrdl.

A végas végén mindig varja meg, hogy a vagokorong teljesen lealljon. A
daraboldgépet soha ne hlizza ki addig a vagatbol, amig a korong forog.
Avagas megszakitasa utén, ill. a vagas Ujrakezdése vagy a vagasi irany
megvaltoztatasa el6tt elészor mindig varja meg, hogy a vagokorong
teljesen lealljon. A daraboldgép munkadarabhoz val6 Ujbdli odaillesztésekor
a vagokorongot kdzpontozza a vagatban, és néhany centiméterre hiizza el
a vagat széletdl. Ezutan mikddtesse a kapcsolot, és lassan vezesse be a
véagokorongot a vagatba.

Ha a daraboldgép megakad, azonnal engedje el a kapcsolét és jol tartsa
meg a gépet. A gép Ujboli bekapcsolasa elétt sziintesse meg a megakadas
okat.

e,
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Ha a vagokorong megakad, azonnal kapcsolja ki a gépet! Ne kapcsolja be
Ujbol a gépet addig, amig a vagokorong akadasa még fennall. Ellenkezé
esetben erds visszartgas torténhet. Sziintesse meg az akadds okat, és
kézben vegye figyelembe a biztonsagi utmutatasokat.

Ennek kovetkezok lehetnek az okai:

+ aszerszam elakad a megmunkalandé munkadarabban

+ amegmunkalandé anyag atszakadt

+ az elektromos szerszam tlterhelése

Ne nydljon a jaré gépbe.

Fémek vagasakor szikrahulls keletkezik. Ugyelni kell arra, hogy
személyek ne legyenek veszélynek kitéve. A tiizveszély miatt nem szabad
éghetd anyagoknak a kdzelben (a szikrahullds tartomanyaban) lenniik.
Nem szabad porelszivast hasznalni.




Kertlje el, hogy a szikrahullas és a csiszolaskor keletkezd por a testével
érintkezzen.

Am(ikddd készilék munkateriiletére nytini balesetveszélyes és tilos.

Amunka kdzben keletkezett forgacsokat, szilkankokat, térmeléket, stb.
csak a készulék teljes ledllasa utan szabad a munkateriletrdl eltavolitani.

Akésziiléket azonnal ki kell kapcsolni, ha szokatlanul erés rezgés vagy
mas, hibara utalé jelenség lépne fel. Vizsgalja meg a késziiléket, hogy mi
lehet a helytelen miikddés oka.

Révidzarlat veszélye miatt a szell6z6nyilasokba nem kertilhetnek
fémdarabkak.

FIGYELMEZTETES! Egési sériilések veszélye! A korong és a munkadarab
hasznalat kdzben felforrésodik. Korongcsere és a munkadarabbal vald
érintkezés esetén viseljen véddkeszty(t. A kezét mindig tartsa tavol a
csiszolési terilettdl.

A hasznalt akkumulétort ne dobja tlizbe vagy a haztartasi szemétbe.
Téjékozodjon a szakszer(i megsemmisités helyi lehet6ségeirdl.

Az akkumulétort ne tarolja egyitt fém targyakkal. (Révidzarlat veszélye).

Az MXF elnevezés(i rendszerhez tartozé akkumulatorokat kizarélag a
rendszerhez tartozé toltével toltse fel. Ne hasznaljon mas rendszerbe
tartozo toltot.

Az akkumulatort, toltét nem szabad megbontani és kizarélag szaraz helyen
szabad tarolni. Nedvességtol 6vni kell.

Akkumulator sav folyhat a sériilt akkumulatorbél extrém terhelés alatt, vagy
extrém hé miatt. Ha az akkumuldtor sav a bérére keriil azonnal mossa meg
szappanos vizzel. Szembe keriilés esetén folydviz alatt tartsa a szemét
minimum 10 percig és azonnal forduljon orvoshoz.

Figyelmeztetés! A rovidzarlat altali tliz, sérillések vagy termékkarosodasok
veszélye elkerllésére ne meritse a szerszamot, a cserélhetd akkut vagy a
toltékésziiléket folyadékokba, és gondoskodjon arrdl, hogy ne hatoljanak
folyadékok a készllékekbe és az akkukba. A korroziv hatast vagy
vezet6képes folyadékok, mint pl. a sés viz, bizonyos vegyi anyagok,
fehéritok vagy fehéritd tartalmu termékek, révidzarlatot okozhatnak.

FIGYELMEZTETES! Ez az eszkoz egy Lithium-gombelemet tartaimaz.
Egy 0j, vagy hasznélt elem silyos belsd égéseket okozhat, és kevesebb,
mint 2 ¢ra alatt halhoz vezethet, ha lenyelik, vagy méasként a testbe jut. Az
elemtarto tetejét mindig biztositsa.

Ha nem zér biztonsagosan, kapcsolja ki a késziiléket, tavolitsa el az
elemet, és tartsa tavol gyerekektél.

Ha gy gondolja, hogy az elemet lenyelték, vagy masként a testbe jutott,
azonnal forduljon orvoshoz.

RENDELTETESSZERU HASZNALAT

A darabologép fém, ko és keramia anyagok megmunkalasara hasznalhato.
Kétséges esetben fi gyelembe kellvenni a tartozék gyartéjanak
Utmutatésait.

Akésziiléket kizarlag az alabbiakban leirtaknak megfeleléen szabad
hasznalni.

A VAGOKORONG KIVALASZTASA

Feliilet Vagokorong tipusa
Nem fémes anyagok Szilicium-karbid vagoé- és csiszolékorong
Fémes anyagok Aluminium-oxid vagoé- és csiszolékorong
Falazat Gyémant korong vizh(itéssel vagy
szilicium-karbid vago- és csiszolokoronggal
VIZCSATLAKOZAS

A szerszam vizcsatlakozassal rendelkezik a vagokorong hiitésére és a
porképzédés csokkentésére. A vizes hiités minden betonmunkalatnal fel
van szerelve.

Amegmunkalas el6tt varja meg, hogy a teljes vagokorongot benedvesitse
aviz.

ONE-KEY™

Ha tdbbet kivan tudni a szerszam ONE-KEY funkcionalitasardl, olvassa el
a mellékelt gyorsinditasi Gtmutatét, vagy keressen fel benniinket az
interneten a www.milwaukeetool.com/one-key cimen. A ONE-KEY
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alkalmazas letdlthetd okostelefonjara az App Store-bdl vagy a Google Play
aruhéazbol.

Ha elektrosztatikus kistilések torténnek, akkor a gép kikapcsolhat. llyen
esetben manudlisan allitsa helyre a kapcsolatot.

Akésziilék megfelel az EN 55014-2 / EN 301489-1/ EN 301489-17
szabvanyok szerinti minimalis kovetelményeknek.

ONE-KEY™ kijelz6

Kéken vilagit A vezeték nélkili kapcsolat aktiv és az ONE-KEY™
alkalmazassal bedllithato.

Keéken villog A szerszam kommunikal az ONE-KEY™
alkalmazéssal.

Pirosan villog A szerszam biztonséagi okokbol le lett tiltva, és a

kezel6 az ONE-KEY™ alkalmazassal oldhatja fel a
letiltast.

AKKUK

A hosszabb ideig Gizemen kivil 1év6 akkumulatort hasznalat el6tt ismételten
fel kell tolteni.

50°C feletti hérmérsékletnél csdkkenhet az akkumulator teljesitménye.
Kerulni kell a tdlzottan meleg helyen vagy napon térténd hosszabb idejl
tarolast.

Atolté és az akkumulator csatlakozoit mindig tisztan kell tartani.

Az optimalis élettartam érdekében hasznalat utdn az akkukat teljesen fel
kell télteni.

Alehetdleg hosszu élettartamhoz az akkukat feltdltés utan ki kell venni a
toltckeészalekbl.

Az akku 30 napot meghaladé taroldsa esetén:

Az akkut kb. 27 °C-on, széraz helyen kell tarolni.

Az akkut kb. 30-50%-o0s t6ltéttségi allapotban kell tarolni.
Az akkut 6 havonta ujra fel kell tolteni.

AZ AKKUMULATOR TULTERHELES ELLENI VEDELME LI-ION AKKU

Az akkucsomag olyan tulterhelés elleni védelemmel rendelkezik, mely védi
az akkut a tdlterhelés ellen, és hosszu élettartamot biztosit.

Rendkiviil erds igénybevétel esetén az akkuelektronika automatikusan
lekapcsolja a gépet. A tovabbi munkavégzéshez a gépet ki-, majd ismét be
kell kapcsolni. Ha a gép nem indul el ismét, akkor lehetséges, hogy az
akkucsomag lemeriilt és azt Ujbél fel kel tolteni a toltGben.

LITIUM-ION AKKUK SZALLITASA

Alitium-ion akkuk a veszélyes aruk széllitasara vonatkozd torvényi
rendelkezések hatalya ala tartoznak.

Az ilyen akkuk szallitdsanak a helyi, orszagos és nemzetkdzi eldirasok és
rendelkezések betartdsa mellett kell torténnie.

+ Afogyasztok minden tovabbi nélkil szallithatjak az ilyen akkukat
kozuton.

+ Alitium-ion akkuk szallitméanyozasi vallalatok éltali kereskedelmi céld
széllitdséra a veszélyes aruk szallitasara vontakozo rendelkezések
érvényesek. A kiszallitas el6készitését és a szallitast kizarélag megfeleld
képzettségli személyek végezhetik. A teljes folyamatnak szakmai
fellgyelet alatt kell torténnie.

Akovetkezd pontokat kell figyelembe venni akkuk szallitasakor:

+ Biztositsa, hogy a rovidzarlatok elkeriilése érdekében az érintkezok
védve és szigetelve legyenek.

+ Ugyeljen arra, hogy az akkucsomag ne tudjon elcstiszni a csomagolason
belul.

+ Tilos sérilt vagy kifolyt akkukat szallitani.

Tovabbi Utmutatasokért forduljon szallitmanyozasi vallalatahoz.

KARBANTARTAS

Akésziilék szell6zonyilasait mindig tisztan kell tartani.

Csak Milwaukee tartozékokat és Milwaukee pétalkatrészeket szabad
hasznalni. Az olyan elemeket, melyek cseréje nincs ismertetve, cseréltesse
ki Milwaukee szervizzel (l4sd Garancia/Ugyfélszolgalat cimei kiadvanyt).

Igény esetén a készillékr6l robbantott rajz kérhetd a géptipus és a
teljesitménycimként taldlhato hatjegy(i szdm megadasaval az On

vev@szolgalatanal, vagy kozvetleniil a Techtronic Industries GmbH-tdl a
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Németorszag cimen.

EK-MEGFELELGSEGI NYILATKOZAT

Gyartoként egyediili felelésséggel kijelentjik, hogy a ,MUszaki Adatok” alatt
leirt termék a 2011/65/EK (RoHs), 2014/53/EU, 2006/42/EK, 2000/14/EC
iranyelvek minden relevans eléirasanak, ill. az alabbi harmonizalt normativ
dokumentumoknak megfelel:

EN 60745-1:2009+A11:2010
EN 60745-2-22:2011+A11:2013
EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015

EN 62479:2010

EN 301489-1V2.2.3

EN 301 489-17 V3.1.1

EN 300 328v2.2.2

EN IEC 63000:2018

Mért hangteljesitményszint: 109 dB(A)

Garantalt zajteljesitmény szint: 111 dB(A)

K bizonytalansag: 1,5 dB(A)

A megfeleldség értékelése a 2000/14/EK V melléklet szerint.
Alexander Krug

Managing Director C €

Miiszaki dokumentécié 6sszeéllitasra felhatalmazva

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Stralte 10

71364 Winnenden
Germany

Winnenden, 2021-04-26
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SZIMBOLUMOK

FIGYELEM! FIGYELMEZTETES! VESZELY!

Karbantartés, javitas, tisztitas, stb. elétt az akkumulatort ki
kell venni a kész(ilékbdl.

Kérjiik alaposan olvassa el a tajékoztatdt mielétt a gépet
hasznalja.

Munkavégzés kdzben ajanlatos véddszemiiveget viselni.

Hallasvédé eszkéz hasznélata ajanlott!

Hordjon e célra alkalmas porvédémaszkot.

Hordjon védokeszty(t!

Ne alkalmazzon er6t.

Eicjele

Csak vagasi munkakhoz.
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Atipustébla szerint garantalt zajteljesitményszint 111 dB(A)

=©
==
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A gombelemet ne nyelje le!

Ne hasznalja létran! Ugyeljen a stabil testhelyzetre.

Azokat a tartozékokat, amelyek gyarilag nincsenek a
készilékhez mellékelve, killon lehet megrendelni.

Ahulladékelemeket, az elektromos és elektronikus
berendezések hulladékait nem szabad a haztartasi
hulladékkal egyutt artalmatlanitani. A hulladékelemeket, az
elektromos és elektronikus berendezések hulladékait
elkilénitve kell gydijteni és artalmatlanitani.

Az artalmatlanitas el6tt tavolitsa el a hulladékelemeket, a
hulladékakkumultorokat és az izzokat a berendezésekbdl.
Ahelyi hatésagoknal vagy szakkereskedgjénél tajékozodjon
a hulladékudvarokrdl és gyjtdhelyekrél.

A helyi rendelkezésektél figgéen a kiskereskeddk kételesek
lehetnek a hulladékelemeket, az elektromos és elektronikus
berendezések hulladékait ingyenesen visszavenni.
Ahulladékelemek, az elektromos és elektronikus
berendezések hulladékainak Ujrahasznalataval és
Ujrahasznositasaval jaruljon hozza a nyersanyagsziikséglet
csokkentéséhez.

A hulladékelemek (mindenekelétt a litium-ion elemek), az
elektromos és elektronikus berendezések hulladékai értékes
Ujrahasznosithatd anyagokat tartaimaznak, melyek
kornyezetvédelmi szempontbdl nem megfeleld
artalmatlanitas esetén negativ hatéssal lehetnek a
kornyezetre és az On egészségére.

Artalmatlanités el6tt torolje a hasznalt késztiléken lévd
lehetséges személyes adatokat.
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TEHNICNI PODATKI
BRUSILNI REZKALNIK

‘ MXF COS350

Proizvodna Stevilka 474700 02...
...000001-999999

Nazivno Stevilo vrtljajev 5370 min-!

D = najv. premer rezilnega koluta 350 mm

d = premer odprtine rezilnega koluta 20mm/1"

béj) b=Debelina rezalne plosée min. / maks. 1mm/5 mm

Tip koluta:

ojacani brusilni rezilni koluti ali rezilni koluti z diamanti

Globina reza maks. 125 mm

Najv. tlak oskrbe z vodo 6 bar /90 psi

Teza po EPTA-proceduri 01/2014 (MXFXC406) 16,7 kg

Bluetooth-Frekvencni pas (Frekvenéni pasovi) 2402-2480 MHz

Visokofrekvecna 1,8 dBm

Bluetooth-verzija 4.0 BT signal mode

Priporogena temperatura okolice pri delu -18°C ... +50 °C

Priporocene vrste akumulatorskih baterij MXFXC406

Priporo&eni polnilniki MXFC

Informacije o hrupnostilvibracijah

Vrednosti merjenja ugotovljene ustrezno z EN 60745, EN 61029, 2000/14/EC.

Raven hrupnosti naprave ovrednotena z A, zna3a tipi¢no:

Nivo zvognega tlaka (Nevarnost K=3dB(A)) 105,5 dB(A)

Visina zvotnega tlaka (Nevarnost K=3dB(A)) 116,5 dB(A)

Nosite zasCito za sluh!

Skupna vibracijska vrednost (Vektorska vsota treh smerdolocena ustrezno

EN 60745, EN 61029, 2000/14/EC.

Vibracijska vrednost emisij a, 343 m/s?

Nevarnost K= ' 1,5 m/s?

OPOZORILO!

Raven vibracij in hrupa, navedena v tem informativnem listu, je bila izmerjena v skladu s standardiziranim preskusom iz EN 60745, EN 61029, 2000/14/EC in
jo je mogoce uporabljati za primerjavo orodij med seboj. Mogoce jo je tudi uporabiti za predhodno oceno izpostavljenosti.

Navedena raven vibracij in hrupa predstavija glavno uporabo orodja. Ce pa se orodje uporablja za razlitne namene, z razliénimi dodatki ali slabo vzdrzevano,
se lahko vibracije in hrup razlikujejo. To lahko znatno pove¢a raven izpostavljenosti v celotnem delovnem obdobju.

Pri oceni ravni izpostavijenosti vibracijam in hrupu je treba upostevati tudi Cas, ko je orodje izklopljeno ali ko tece, vendar dejansko ne opravija dela. To lahko

bistveno zmanj8a raven izpostavljenosti v celotnem delovnem obdobju.

Ugotovite dodatne varnostne ukrepe za zas¢ito upravljavca pred u€inki vibracij in/ali hrupa, kot so: vzdrzevanje orodja in dodatkov, tople roke, organizacija

delovnih vzorcev.

m OPOZORILO! Preberite vsa varnostna opozorila in navodila,
prikaze in specifikacije tega elektriénega orodja. Zakasnelo upostevanje
sledecih navodil lahko povzrodi elektricni udar, pozar in/ali tezke poskodbe.
Vsa opozorila in napotila shranite, ker jih boste v prihodnje Se
potrebovali.

A VARNOSTNA OPOZORILA ZA REZALNO BRUSILNE STROJE

a) Uporabljajte elektricno napravo samo z dostavljenim zascitnim
pokrovom. Zas€itni pokrov mora biti varno postavljen na
elektricno napravo in tako nastavljen, da je pridobljena
maksimalna varnost, to pomeni, da najmanjsi mogoci del rezalne
plo$ce se pokaze odprt proti osebi katera jo uporablja. Zascitni
pokrov mora &cititi osebo ki jo uporablja od drobcev in nakljucninega
kontakta z rezalno plosco.

Na elektricnem orodju uporabljajte samo vezane ojacane rezalne
plosce. Da lahko na elektriéno orodje namestite pribor, e ne pomeni,
da je uporaba varna.

Dovoljeno Stevilo vrtljajev uporabljenega orodja mora biti vsaj
tako visoko, kot je najvecje stevilo vrtljajev elektricnega orodja.
Pribor, ki se vrti hitreje od dovoljenega Stevila vrtljajev, se lahko polomi
in razleti.

Brusila lahko uporabljate samo za vrste uporabe, ki jih priporoca
proizvajalec. Na primer: Nikoli ne brusite s stransko ploskvijo
rezalne plosce. Rezalne plod¢e so namenjene odstranjevanju

b
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materiala z robom plo3ge. Brusilo se lahko zaradi bo¢nega delovanja
sile zlomi.

e) Zaizbrani brusilni kolut vedno uporabljajte neposkodovane
vpenjalne prirobnice pravilne velikosti in oblike. Ustrezne
prirobnice podpirajo brusilni kolut in tako zmanjSujejo nevarnost, da bi
se kolut zlomil.

f) Ne uporabljajte obrabljenih brusilnih kolutov vecjih elektri¢nih
orodij. Brusilni koluti za veja elektricna orodja niso konstruirana za
visje Stevilo vrtljajev, s katerimi delujejo manjSa elektricna orodja in se
lahko zato zlomijo.

Zunanji premer in debelina vsadnega orodja morata ustrezati
meram Vasega elektricnega orodja.

Napaéno dimenzioniranih vsadnih orodij ne boste mogli dovolj dobro
zavarovati ali nadzorovati.

Velikost trna rezalne ploce in prirobnice mora ustrezati velikosti
vretena elektrinega orodja. Rezalne plodce in prirobnice, katerih
odprtine v tmu ne ustrezajo pritrditvenim elementom elektriCnega
orodja, se vrtijo neenakomerno, mo¢no vibrirajo in lahko vodijo v
izgubo nadzora nad orodjem.

i) Ne uporabljajte poskodovanih rezalnih plos¢. Pred vsako uporabo
prevrite, ali so rezalne plo$ce okru$ene ali razpokane. Ce vam
elektricno orodje ali rezalna ploSca pade na tla, preverite, ¢e se je
poskodovala ali namestite neposkodovano rezalno plo$co. Po pregledu
in namestitvi rezalne ploce se vi in osebe v bliZini ne priblizujte
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obmocju vrtenja rezalne plosce. Vklopite orodje in pocakaijte, da se eno
minuto vrti pri najvisjih obratih. PoSkodovane rezalne plosce v ¢asu
preverjanja obiCajno razpadejo.

j) Nosite osebno varovalno opremo. UpoStevajte namen uporabe in se
zadtitite z zadtito za obraz, zastito za o¢i ali zasGitnimi ocali. Ce je to
ustrezno, nosite protipradno masko, zascito za sluh, zasCitne rokavice
in poseben predpasnik, ki zadrzujejo delce bruSenja ali obdelovanca.
ZasCita za oci mora $¢ititi pred letecimi tujki, ki nastanejo ob razliénih
uporabah. Protiprasna maska ali dihalna maska mora filtrirati pragne
delce, ki nastanejo med uporabo. Dalj$a izpostavijenost glasnemu
hrupu lahko povzrogi izgubo sluha.

Osebe, ki stojijo zraven, naj bodo v varni razdalji od delovnega
obmocja. Osebe, ki se zadrzujejo v delovnem obmocju, morajo
nositi osebno varovalno opremo. Deli obdelovanca ali odlomljeni deli
zlomljenih rezilnih plos¢ lahko odletijo ¢ez neposredno delovno
obmocje in povzrocijo telesne poskodbe.

1) Pri delih, pri katerih lahko brusilni nastavek pride v stik z zakritimi
elektricnimi vodi, elektri¢ni kabel vedno drzite na izoliranih
prijemnih povrsinah. Pri stiku z elektri¢nimi kabli lahko postanejo
elektricno prevodni tudi kovinski deli elektriénega orodja in upravijavec
lahko dozivi elektricni udar.

Ne odlagajte elektricno napravo vse dokler se elektricna naprava
ni popolnoma umirila. Vrte¢o delovno orodje lahko pride v kontakt z
odlagalno povrsino s ¢imer lahko izgubite kontrolo nad elektricno
napravo.

Elektri¢no orodje naj medtem, ko ga prenasate naokrog, ne deluje.
VrteCe se vsadno orodje lahko zaradi nakljuénega kontakta zagrabi
VaSe oblailo in se zavrta v Vase telo.

Prezracevalne reze Vasega elektricnega orodja morate redno
Cistiti.

Ventilator motorja povlece v ohisje prah in velika koli¢ina nabranega
prahu je lahko vzrok za elektriéno nevarnost.

Ne uporabljajte elektricnega orodja v blizini gorljivih materialov.
Ti materiali se lahko zaradi iskrenja vnamejo.
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Povratni udarec in ustrezna opozorila

Povratni udarec je nenadna reakcija, ki nastane zaradi zagozdenja ali
blokiranja vrte¢ega se vsadnega orodja, na primer brusilnega koluta,
brusilnega kroznika, Ziéne Setke in podobnega. Zagozdenje ali blokiranje
ima za posledico takoj$njo ustavitev vrte¢ega se vsadnega orodja.
Nekontrolirano elektricno orodje se zaradi tega pospe$eno premakne v
smer, ki je nasprotna smeri vrtenja vsadnega orodja.

Ce se na primer brusilni kolut zatakne ali zablokira v obdelovancu, se lahko
rob brusilnega koluta, ki je potopljen v obdelovanec, zaplete vanj in brusilni
kolut se odlomi ali povzro¢i povratni udarec. Brusilni kolut se nato
premakne proti uporabniku ali pro¢ od njega, odvisno od smeri vrtenja
brusilnega koluta na mestu blokiranja. Blokirni koluti se lahko pri tem tudi
zlomijo.

Povratni udarec je posledica napacne ali pomanikljive uporabe elektricnega
orodja. Preprecite ga lahko z ustreznimi previdnostnimi ukrepi. Navedeni so
v nadaljevanju besedila.

a) Dobro drzite elektri¢no orodje in premaknite telo in roke v polozaj,
v katerem boste lahko prestregli mo¢ povratnega udarca. Ce je na
voljo dodatni ro¢aj, ga obvezno uporabljajte in tako zagotovite
najboljSe mozno nadziranje moci povratnih udarcev ali reakcijskih
momentov pri zagonu naprave.

Z ustreznimi previdnostnimi ukrepi lahko uporabnik obvlada mo¢
povratnih udarcev in reakcijskih momentov.

Nikoli z roko ne segajte v blizino vrtecih se vsadnih orodij.
V primeru povratnega udarca se lahko orodje premakne €ez Vaso rook.

Ne priblizujte telesa podrocju, v katerega se lahko v primeru
povratnega udarca premakne elektri¢no orodje. Povratni udarec
potisne elektriéno orodje v smer, ki je nasprotna smeri premikanja
brusilnega koluta na mestu blokiranja.

Posebno previdno delajte v kotih, na ostrih robovih in podobnih
povrsinah. Preprecite, da bi vsadna orodja odskocila od
obdelovanca in se zagozdila.

Vrte€e se vsadno orodje se v kotih, na ostrih robovih ali ¢e odskogi,
zlahka zagozdi.To povzrodi izgubo nadzora ali povratni udarec.

Ne names¢ajte veriznega Zaginega lista, dleta, segmentne
diamantne plo$ce, katere korak je vecji od 10 mm, ali

b

C

d
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nazobcanega Zaginega lista. Tovrstna rezila pogosto povzro¢ijo
povratni udarec ali izgubo nadzora nad elektricnim orodjem.

f) Preprecite, da bi se rezalna plo$ca blokirala oziroma nanjo ne
pritiskajte premoéno. Ne poskusajte rezati pregloboko. Ce boste
rezalno plo$co preobremenili, boste s tem povecali moznost za
zatikanje in blokiranje, kar lahko povzroci povratni udarec ali zlom
rezalne plosce.

Ce se rezalna plo$¢a zagozdi ali prekinete delo, elektriéno orodje
izklopite in rezalnika ne premikajte, dokler se rezalna plos¢a
popolnoma ne ustavi. Nikoli ne poskusajte iz reza, ki ste ga
naredili, izvle¢i Se delujoce rezalne plosce, saj lahko to povzroci
povratni udarec. Ugotovite in odpravite vzrok zagozditve.

Dokler se elektri¢no orodje nahaja v obdelovancu, ga ne smete
ponovno vklopiti. Pocakajte, da bo rezalna plos¢a dosegla polno
stevilo vrtljajev in Sele potem previdno nadaljujte z rezanjem. V
nasprotnem primeru se lahko ploS¢a zatakne, skoci iz obdelovanca ali
povzro¢i povratni udarec.

i) Plosce ali velike obdelovance ustrezno podprite in tako zmanjsajte
tveganje povratnega udarca zaradi zataknjene rezalne plosce.
Veliki obdelovanci se lahko zaradi lastne teZe upognejo. Obdelovanec
mora biti podprt z obeh strani, pa tudi v blizini reza in na robu.

j) Posebej previdni bodite pri rezanju zepov v obstojece zidove ali
druga obmocja. Pogrezajo¢a se rezalna plo$¢a lahko pri zarezovanju
v plinske ali vodovodne cevi ter elektriéne vodnike in druge predmete
povzro¢i povratni udarec.

NADALJNA VARNOSTNA IN DELOVNA OPOZORILA

Na zacetku obdelave rezilno plo$¢o vedno pocasi vstavite v obdelovanec.
Rezilno plos¢o namestite nezno in tudi med rezanjem je ne premikajte
sunkovito. Stroj vedno potisnite stran od sebe.

Stroj med rezanjem vedno drZite Cvrsto. Brusilni rezalnik ne speljite skozi
obdelovanec s silo. Pri uporabi prevelike sile lahko pride do povratnega
udarca. S prezraCevalnih odprtin in pokrovov redno ¢istite vrtalni prah.

Na koncu rezanja vedno pocakajte, da se rezilna plo$¢a popolnoma
zaustavi. Brusilnega rezalnika nikoli ne izvlecite iz reza, dokler se plo¢a Se
vrti,

Po prekinitvi ali pred zacetkom ponovnega postopka rezanja ali za
spremembo smeri rezanja vedno najprej po¢akajte, da se rezilna plos¢a
povsem zaustavi. Pri ponovni namestitvi brusilnega rezalnika namestite
rezilno plo$¢o na sredino in jo nekaj centimetrov povlecite iz rezilnega roba.
Nato aktivirajte stikalo in rezilno plos¢o pocasi vstavite v rez.

Ce brusilni rezalnik blokira, takoj spustite stikalo in stroj évrsto drzite. Pred
ponovnim vklopom stroja odpravite vzrok blokiranja.

Ce rezilna plo$&a blokira, stroj takoj izklopite! Stroja ne vklopite ponovno,
dokler je rezilna plo3¢a Se blokirana. V nasprotnem primeru lahko pride do
mocnega povratnega udarca. Odpravite vzrok za blokiranje in pri tem
upostevajte varnostne napotke.

Mozni razlogi so lahko:

+ Zagozditev v obdelovancu

+ prezganje obdelovanega materiala

+ Preobremenitev elektricnega orodja

Ne segajte v stroj v teku.

V primeru razreza kovin nastaja iskrenje. Bodite pozorni, da osebe ne bodo
ogrozene. Zaradi nevamosti poZara se v bliZini (nevarnost letecih isker) ne
smejo nahajati nobeni gorljivi materiali. Ne uporabljajte sesalcev za prah.
Izogibajte se temu, da bi iskrenje in brusilni prah zadevali v telo.

Ne segajte na podro¢je nevarnosti tekocega stroja.

Trske ali iveri se pri teko¢em stroju ne smejo odstranjevati.

Napravo takoj izklopite, ¢e nastopijo znatne vibracije ali ¢e ugotovite
drugacéne pomanjkljivosti. Preverite stroj, da ugotovite vzrok.

Zaradi nevarnosti kratkega stika kovinski deli ne smejo zaiti v $pranje za
prezraevanje.

OPOZORILO! Nevarnost opeklin! Plo$¢a in obdelovanec se med
delovanjem mocno segrejeta. Nosite rokavice med menjavo ploSce ali e
se dotikate obdelovanca. Rok nikoli ne priblizujte brusilnemu obmogju.
Izrabljenih izmenljivih akumulatorjev ne mecite v ogen; ali v gospodinjske
odpadke. Milwaukee nudi okolju prijazno odlaganje starih izmenljivih
akumulatorjev; prosimo povpraajte vasega strokovnega trgovca.

«Q
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lzmenljivih akumulatorjev ne hranite skupaj s kovinskimi predmeti
(nevarnost kratkega stika).

Izmenljive akumulatorje sistema MXF polnite samo s polnilnimi aparati
sistema MXF. Ne polnite nobenih akumulatorjev iz drugih sistemov.

Izmenljivih akumulatorjev in polnilnih aparatov ne odpirajte in jih hranite
samo v suhih prostorih. ZasCitite jih pred mokroto.

Pod ekstremno obremenitvijo ali ob ekstremni temperaturi iz
poskodovanega izmenljivega akumulatorja lahko izteka akumulatorska
teko¢ina. Po stiku z akumulatorsko teko¢ino prizadeto mesto takoj izperite
z vodo in milom. Po stiku z oémi takoj najmanj 10 minut dolgo temeljito
izpirajte in nemudoma obis¢ite zdravnika.

Opozorilo! V izogib, s kratkim stikom povzrotene nevamosti pozara,
poskodb ali okvar na proizvodu, orodja, izmenljivega akumulatorja ali
polnilne naprave ne potapljajte v teko€ine in poskrbite, da ne bo prihajalo
do vdora teko€in v naprave in akumulatorje. Korozivne ali prevodne
tekocine, kot so slana voda, dolo¢ene kemikalije in belila ali proizvodi, ki le
ta vsebujejo, lahko povzrocijo kratek stik.

OPOZORILO! Ta naprava vsebuie litijevo gumbno baterijo.

Nova ali rabljena baterija lahko povzroci tezke notranje opekline in v manj
kot 2 urah privede do smrti, v kolikor se zauZije ali zaide v telo. z<meraj
zavarujtepokrov odprtine za baterije.

V kolikor varno ne zapira, izklopite napravo, odstranite baterijo in jo
shranite izven dosega otrok.

Ce mislite, da so se baterije zauZile ali so zasle v telo, takoj pois¢ite
zdravnisko pomo¢.

NAMENSKA UPORABA

Brusilni rezkalnik se lahko uporablja za obdelavo von kovine, kamna in
keramike.

Kadar ste v dvomu upoStevajte navodila proizvajalcapribora.

Ta naprava se sme uporabiti samo v skladu z namembnostjo uporabiti
samo za navede namene.

IZBIRA REZILNEGA KOLUTA

Povrsina Tip rezilnega koluta

Nekovinski materiali Brusilni rezilni koluti iz silicijevega karbida

Kovinski materiali Brusilni rezilni koluti iz aluminijevega oksida

Zidovje Diamantni kolut z vodnim hlajenjem ali

brusilni rezilni kolut iz silicijievega karbida

PRIKLJUCEK ZA VODO

Orodje ima prikljucek za vodo za hlajenje rezilnega koluta in za zmanj$anje
nastajanja prahu. Hlajenje z vodo je name3¢eno pri vseh betonskih delih.

Pred obdelavo po¢akaite, da je celotni brusilni kolut prepojen z vodo.

ONE-KEY™

Da boste 0 ONE-KEY funkcionalnosti tega orodja izvedeli ve¢, preberite
priloZena navodila za hiter zacetek ali pa nas obisite na internetu pod
www.milwaukeetool.com/one-key. ONE-KEY App lahko naloZite na vas
pametni telefon preko App Store ali Google Play.

Ce pride do elektrostatiénih razelektritev, se lahko stroj izklopi. V tem
primeru povezavo znova vzpostavite ro¢no.

Naprava izpolnjuje minimaine zahteve v skladu z EN 55014-2 / EN
301489-1/EN 301489-17.

Prikaz ONE-KEY™

Modra svetloba Daljinska povezava je aktivna in jo je mogoce

nastaviti prek aplikacije ONE-KEY™.
Orodje komunicira z aplikacijo ONE-KEY™.

Modro utripanje

Rdege utripanje Orodje je bilo iz varnostnih razlogov blokirano in
odklene ga lahko upravljavec prek aplikacije
Y™,

ONE-KE
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AKUMULATORJI

Izmenljive akumulatorie, ki jih dalj$i Cas niste uporabljali, pred uporabo
naknadno napolnite.

Temperatura nad 50°C zmanjSuje zmogljivost izmenljivega akumulatorja.
[zogibajte se daljSemu segrevanju zaradi sonénih Zarkov ali gretja.

Pazite, da ostanejo prikljuéni kontakti na polnilnem aparatu in izmenljivem
akumulatorju isti.

za optimalno Zivljenjsko dobo je potrebno akumulatorje po uporabi do
konca napolniti.

Za ¢im dalj$o Zivljensko dobo naj se akumulatorji po napolnitvi vzamejo ven
iz naprave za polnjenje.

Pri skladi$cenju akumulatorjev dalj kot 30 dni:
Akumulator skladisciti pri 27°C in na suhem.
Akumulator skladisciti pri 30%-50% stanja polnjenja.
Akumulator spet napolniti vsakih 6 mesecev.

ZASCITA PREOBREMENITVE AKUMULATORJA LIHONSKEGA
AKUMULATORJA

Komplet akumulatorja je opremljen s preobremenitveno zasgito, ki Sciti
akumulator pred preobremenitvijo in zagotavlja dolgo Zivijenjsko dobo.

Pri ekstremno visokih obremenitvah elektronika akumulatorja stroj
avtomatsko izklopi. Za nadaljnje delo stroj izklopimo in ponovno vklopimo.
V kolikor stroj ponovno ne stece, je komplet akumulatorja morebiti
izpraznjen in ga je v polnilcu potrebno ponovno napolniti.

TRANSPORT LITIJ-IONSKIH AKUMULATORJEV

Litij-ionski akumulatorji so podvrzeni zakonskim dolo¢bam transporta
nevarnih snovi.

Transport teh akumulatorjev se mora izvajati upostevajo¢ lokalne,
nacionalne in mednarodne predpise in dologbe.

+ Potrosniki lahko te akumulatorje Se nadalje transportirajo po cesti.

+ Komercialni transport litij-ionskih akumulatorjev s strani Spediterskih
podietij je podvrZen dolocbam transporta nevarnih snovi. Priprava
odpreme in transporta se lahko vrsi izkljuéno s strani ustrezno iz8olanih
oseb. Celoten proces je potrebno strokovno spremljati.

Pri transportu akumulatorjev je potrebno upostevati sledece tocke:

+ Vizogib kratkim stikom zagotovite, da bodo kontakti za$citeni in izolirani.

+ Bodite pozori na to, da paket akumulatorja v notranjosti embalaze ne bo
mogel zdrsniti.

+ Poskodovanih ali iztekajocih akumulatorjev ni dovoljeno transportirati.

Za nadaljnja navodila se obrnite na vase Speditersko podjetje.

VZDRZEVANJE

Pazite na to, da so prezraevalne reze stroja vedno Ciste.

Uporabljajte samo Milwaukee pribor in Milwaukee nadomestne dele.
Poskrbite, da sestavne dele, katerih zamenjava ni opisana, zamenjajo v
Milwaukee servisni sluzbi (upoStevajte broSuro Garancija aslovi servisnih
sluzb).

Po potrebi je mogoce pri vaSem servisnem mestu ali neposredno pri
Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Stralle 10, 71364 Winnenden,
Germany, naro€iti eksplozijsko risbo naprave ob navedbi tipa stroja in na
tablici navedene Sestmestne Stevilke.

ES-IZJAVA O SKLADNOSTI

Kot proizvajalec izjavljamo na svojo izkljuéno odgovornost, da je izdelek,
opisan pod » Tehniéni podatki«, v skladu z vsemi ustreznimi predpisi direktiv
2011/65/EU (RoHS), 2014/53/EU, 2006/42/EG, 2000/14/EC in naslednjimi
usklajenimi normativnimi dokumenti:

EN 60745-1:2009+A11:2010
EN 60745-2-22:2011+A11:2013
EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015

EN 62479:2010

EN 301 489-1V2.2.3

EN 301 489-17 V3.1.1

EN 300 328V2.2.2

EN IEC 63000:2018

Izmerjena viSina zvoénega tlaka: 109 dB(A)

Zajamcena raven zvocne moci: 111 dB(A)

Nevarnost K=: 1,5 dB(A)

Ocena skladnosti v skladu z Direktivo 2000/14/ES, Priloga V.
Alexander Krug

Managing Director C €

Poobla3¢en za izdelavo spisov tehni¢ne dokumentacije.
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strale 10

71364 Winnenden

Germany

Winnenden, 2021-04-26
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SIMBOLI

ﬁ POZOR! OPOZORILO! NEVARNOST!

_» = Pred vsemi deli na stroji odstranite izmenljivi akumulator.

X

Prosimo, da pred uporabo pozorno preberete to navodilo za
uporabo.

%)

Pri delu s strojem vedno nosite zascitna ocala.

Nosite zas¢ito za sluh!

Nosite ustrezno masko proti prahu.

Nositi zasCitne rokavice

Brez uporabe sile.

Eicjele

Zgolj za rezalna opravila.

|

==

K

V skladu s tipsko tablico zajam&ena raven zvoéne jakosti
znaSa 111 dB(A)

=©
=5

1 ele]

Gumbne baterije ne zauZijte!

Ne delajte na lestvil Pazite na varno stojisce.

Oprema - ni vsebovana v obsegu dobave, priporo¢eno
dopolnilo iz programa opreme.

Odpadnih baterij, odpadne elektricne in elektronske opreme
ne odstranjujte kot nesortirani komunalni odpadek. Odpadne
baterije ter odpadno elektriéno in elektronsko opremo je treba
zbirati lo¢eno.

Odpadne baterije, odpadne akumulatorje in svetlobne vire je
treba odstraniti iz opreme.

Za nasvet glede recikliranja in zbirnih mest se obrnite na
lokalno oblast ali trgovca.

V skladu z lokalnimi predpisi so lahko trgovci na drobno
obvezani, da morajo brezplaéno vzeti nazaj odpadne baterije
ter odpadno elektriéno in elektronsko opremo.

Va$ prispevek k ponovni uporabi in recikliranju odpadnih
baterij ter odpadne elektricne in elektronske opreme pomaga
pri zmanj$evanju povpradevanja po surovinah.

Odpadne baterije, Se posebej tiste, ki vsebuijejo litij, ter
odpadna elektricna in elektronska oprema vsebujejo
dragocene materiale, primerne za recikliranje, ki imajo lahko,
¢e niso odstranjeni na okolju prijazen nacin, $kodljive
posledica za okolje in zdravje ljudi.

Z odpadne opreme izbriSite osebne podatke, e obstajajo.

=
X ‘
L‘k

Smer vrtenja
“ Nazivno Stevilo vrtljajev
Napetost

Enosmerni tok

Evropska oznaka za zdruZljivost
% Britanska oznaka za zdruZljivost

Ukrajinska oznaka za zdruZljivost

001

m Evrazijska oznaka za zdruZjivost
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TEHNICKI PODACI ‘ MXF COS350

REZACKI BRUSNI

Broj proizvodnje 474700 02...
...000001-999999

Nazivni broj okretaja 5370 min-!

D = Rezacke ploce -o max. 350 mm

d = Rezacke ploce-g-busenja 20mm/1"

béj) b=Debljina rezne ploge min. / max. 1mm/5 mm

Tip ploce:

Pojagane rezacke brusne ploée ili dijamantno obloZene ploge za rezanje

Dubina rezanja max. 125 mm

Max. opskrbni vodeni tlak 6 bar /90 psi

Tezina po EPTA-proceduri 01/2014 (MXFXC406) 16,7 kg

Bluetooth-pojas frekvencija (pojasevi frekvencija) 2402-2480 MHz

Visokofrekvencijska 1,8 dBm

Bluetooth-Verzija 4.0 BT signal mode

Preporucena temperatura okoline kod rada -18°C ... +50 °C

Preporuceni tipovi akumulatora MXFXC406

Preporuceni punjadi MXFC

Informacije o bucilvibracijama

Mijerne vrijednosti utvrdjene odgovarajuce EN 60745, EN 61029, 2000/14/EC.

A-ocijenjeni nivo buke aparata iznosi tipiéno:

Nivo pritiska zvuka (Nesigurnost K=3dB(A)) 105,5 dB(A)

Nivo u¢inka zvuka (Nesigurnost K=3dB(A)) 116,5 dB(A)

Nositi zastitu sluha!

Ukupne vrijednosti vibracije (Vektor suma tri smjersu odmjerene odgovarajuée

EN 60745, EN 61029, 2000/14/EC

Vrijednost emisije vibracije a, 343 m/s?

Nesigurnost K= 1,5 m/s?

UPOZORENIE!

Razine emisije vibracija i buke navedena u ovom informacijskom listu izmjerene su u skladu sa standardiziranim ispitom koji propisuje EN 60745, EN 61029,
2000/14/EC i mogu se upotrebljavati za medusobnu usporedbu alata. Takoder se mogu upotrebljavati za prethodnu procjenu izloZenosti.

Navedene razine emisija vibracija i buke predstavljaju glavnu svrhu primjene alata. Medutim, ako se alat upotrebljava u druge svrhe, s drugim priborom ili se
ne odrzava dovoljno, emisije vibracija i buke mogu biti drukcije. To moZe znacajno povecati razinu izlozenosti tijekom cjelokupna razdoblja rada.

Procjena razine izlozenosti vibracijama i buci takoder bi u obzir trebala uzeti razdoblja tiiskom kojih je alat iskljucen ili kada je ukljucen, no njime se ne obavija
nikakav rad. Time se znaCajno mozZe smanijiti razina izloZenosti tijekom cjelokupna razdoblja rada.

Utvrdite dodatne sigurnosne mjere kako biste zatitili rukovatelja od ovih u¢inaka vibracija i/ili buke, primjerice: odrzavanje alata i pribora, osiguravanje da

ruke budu tople, organizacija obrazaca rada.

E UPOZORENIE! Treba procnatl sve napomene o sigurnosti, upute,
prikaze i speclflkacue za ovaj elektricni alat. Propusti kod pridrzavanja
sliedecih upta moze uzrokovati strujni udar, pozar ifili teske ozljede.
Sacuvajte sve napomene o sigurnosti i upute za buducu primjenu.

A SIGURNOSNE UPUTE ZA REZACKO BRUSNE STROJEVE

a) Elektricnu napravo upotrebljavajte samo sa dobavljenim
sigurnosnim poklopcem. Sigurnosni poklopac mora biti
postavljen ¢vrsto na elektrichu napravu te da je tako nastavljen,

da bi se postiglo najvecu stupnju sigurnosti, t.j. sa rezne ploce da

se vidi najmanji moguci dio, koji da je okrenut prema osoblju.
Sigurnosni poklopac mora €uvati osoblje od slomljenih dijelova te od
slu¢ajnog kontakta sa reznom plocom.

Za svoj elektricni alat koristite samo ljepljene pojacane ili
dijamantno oblozene rezacke ploce. Samo zato $to se na elektricni
alat moZe prikljuciti dodatni pribor, to ne jaméi sigurnu uporabu alata.

b

C

kao Sto je i najveci broj okretaja naveden na elektricnom alatu.
Oprema koja ima veci broj okretaja od dozvoljenog moZe se polomiti i
razletjeti.

Brusna tijela se smiju koristiti samo za preporuc¢ene moguénosti
primjene. Npr.: ne brusite nikada sa bocnom povrsinom brusne
ploce za rezanje. Brusne ploce za rezanje predvidene su za rezanje
materijala sa rubom ploce. Boénim djelovanjem na ova brusna tijela
one se mogu polomiti.

d

Dozvoljeni broj okretaja alatnih nastavaka mora najmanje biti toliki

e) Zabrusne ploce koje ste odabrali koristite uvijek neostecene

9

h

i)

stezne prirubnice odgovarajuce veli€ine i oblika. Prikladne
prirubnice sluZe za stezanje brusnih plo¢a i tako smanjuju opasnost od
loma brusnih plo¢a.

Ne koristite istrosene brusne ploce velikih elektriénih alata. Brusne
ploce za velike elektricne alate nisu predvidene za vece brojeve
okretaja manjih elektricnih alata i mogu puknuti.

Vanjski promjer i debljina radnog alata moraju odgovarati
dimenzijama vaseg elektricnog alata.

Pogre$no dimenzionirani elektriCni alati ne mogu se dovoljno zastititi ili
kontrolirati.

Veli¢ina otvora reznih plo¢a i prirubnica mora se toéno uklopiti na
brusno vreteno elektricnog alata. Rezne ploce i prirubnice s
otvorima koji se dobro ne uklapaju na vreteno elektricnog alata
okrecu se neujednaceno, jako vibriraju i mogu uzrokovati gubitak
kontrole.

Ne koristite oStecene rezne ploce. Prije svake uporabe provijerite
imaju li rezne ploce lomove i pukotine. Ako je elektriéni alat pao,
pregledajte ima li oStecenja, ili postavite neoStecenu reznu plocu.
Nakon pregleda alata i ugradnje rezne ploce, stanite i drzite sebe i
osobe u blizinie izvan ravnine rotirajuce rezne ploce te pokrenite
elektricni alat na maksimalnu brzinu na minutu i bez opterecenja.
Ostecene rezne ploce obiéno puknu tijekom ovog ispitivanja.

Nosite osobnu zastitnu opremu. Ovisno o primjeni, koristite
zastitu za lice, zastitu za o€i ili zastitne naocale. Ako je prikladno,
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nosite masku za prasinu, zastitu za usi, zastitne rukavice ili
posebnu pregacu kako biste se zastitili od malih brusnih cestica
ili dijelova obradaka.

Zastita za o¢i mora Stititi od letecih krhotina nastalih razlicitim
obradnim postupcima. Maska za prasinu ili respirator mora
filtrirati praSinu koja nastaje tijekom uporabe. Ako ste duze
vrijeme izloZeni jakoj buci, moze do¢i do gubitka sluha.

Osobe koje se zadrzavaju u okolini drzati na jednom sigurnoj
udaljenosti od radnog podrucja. Osobe koje se zadrzavaju na
radnom podrucu moraju nositi osobnu zastitnu opremu. Fragmenti
izradaka ili fragmenti polomljenih rezackih plo¢a mogu biti odbaceni
preko neposrednog radnog podrucja i prouzro€iti ozljede.

I) Kod radova kod kojih brusni umetak moze do¢i u dodir sa
prekrivenim vodovima pod naponom, elektricni alat uvijek drzati
na izoliranim povrsinama drske. Kod kontatka sa kablom pod
naponom mogu i metalni dijelovi elektriénog alata biti postavljeni pod
napon i posluziocu nanijeti strujni udar.

Nikad ne ostavljajte elektricni stroj bez nadzora, dok se alat ne
zaustavi potpuno. Alat koji se vrti moze doci u kontakt sa povrsinom,
na kojoj ste ostavili stroj, pri tome lako izgubite kontrolu nad strojem.

Ne dopustite da elektricni alat radi dok ga nosite. Rotiraju¢i radni
alat bi slu¢ajnim kontaktom mogao zahvatiti va$u odjecu, a radni alat bi
vas mogao ozlijediti.

Redovito Cistite otvore za hladenje vaseg elektri¢nog alata.
Ventilator motora uvlaci prainu u kuciste elektri¢nog alata, a veliko
nakupljanje metalne prasine moZe uzrokovati elektricne opasnosti.
Elektricni alat ne koristite blizu zapaljivih materijala.

Iskre bi mogle zapaliti ove materijale.
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Povratni udar i odgovarajuce upute upozorenja

Povratni udar je iznenadna reakcija zbog radnog alata koji se je zaglavio li
blokirao, kao $to su brusilice, brusni tanjuri, éelicne etke itd. Zaglavijivanje
ili blokiranje dovodi do naglog zaustavljanja rotiraju¢eg radnog alata. Zbog
toga ¢e se nekontrolirani elektriéni alat ubrzati u smjeru suprotnom od
smjera rotacije radnog alata na mjestu blokiranja.

Ako bi se npr. brusna plo¢a zaglavila ili blokirala u izratku, tada rub brusne
ploce koja je zarezala u izradak moze odlomiti brusnu plo¢u ili uzrokovati
povratni udar. Brusna ploca se kod toga pomie prema osobi koja rukuje
elektriénim alatom ili od nje, ovisno od smjera rotacije brusne ploce na
mijestu blokiranja. Kod toga se brusne ploce mogu i odlomiti.

Povratni udar je posljedica pogresne ili neispravne uporabe elektricnog
alata. On se moze sprijeciti prikladnim mjerama opreza, kao $to su dolje
opisane.

a) Elektricni alat drzite Evrsto i vase tijelo i ruke dovedite u polozaj u
kojem mozete preuzeti sile povratnog udara. Ukoliko postoji
koristite uvijek dodatnu rucku, kako bi imali najveéu mogucu
kontrolu nad silama povratnog udara ili momentima reakcije kod
rada elektri¢nog alata.

Osoba koja rukuje elektri¢nim alatom moze prikladnim mjerama opreza
ovladati povratnim udarom ili silama reakcije.

Vase ruke nikada ne stavljajte blizu rotirajuceg radnog alata.

Radni alat se kod povratnog udara moZe pomaknuti preko vasih ruku.
Vasim tijelom izbjegavajte podrucja u kojim se elektricni alat
pomice kod povratnog udara.

Povratni udar potiskuje elektriéni alat u smjeru suprotnom od pomicanja
brusne ploce na mjestu blokiranja.

Posebno opreznim radom u podru¢ju uglova, ostrih rubova, itd.
sprijecit cete da se radni alat odbaci od izratka i da se u njemu
uklijesti. Rotiraju¢i radni alat kada se odbije na uglovima ili ostrim
rubovima, sklon je ukljestenju.

To uzrokuje gubitak kontrole nad radnim alatom ili povratni udar.

Ne koristite lan¢anik pile, ostricu za rezbarenje drva,
segmentiranu dijamantnu reznu plocu $irine vise od 10 mm ili
nazubljeni list pile. Takve ostrice uzrokuju ceste povratne udarce i
gubitak kontrole nad elektri¢nim alatom.

f) Nemojte zaglavljivati reznu plocu ili je previSe pritiskati. Nemojte
previse duboko rezati. Prekomjerno naprezanje rezne ploce
povecava opterecenje i moguénost povratnog udarca ili pucanja
rezne ploce.

Kada se rezna plo¢a zaglavi, ili ako zelite prekinuti rad iz nekog
razloga, iskljucite elektriéni alat i drzite rezacki agregat
nepomicnim dok se rezna plo¢a ne zaustavi u potpunosti. Nikada
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ne pokusavajte ukloniti reznu plocu iz reza dok je u pokretu, inace
moze doci do povratnog udarca. IstraZite uzrok zaglavijivanja rezne
ploce i poduzmite korektivne mjere kako biste ga uklonili.

Ne ukljuujte ponovno elektricni alat sve dok se brusna plo¢a za
rezanje nalazi zarezana u izratku. Prije nego $to oprezno nastavite
sa rezanjem, ostavite da brusna ploca za rezanje prvo postigne
svoj puni broj okretaja. Inace bi se brusna ploa mogla zaglaviti,
odskociti iz izratka ili uzrokovati povratni udar.

i) Podlozite ploce ili velike izratke, kako bi se izbjegla opasnost
povratnog udara od uklijeStene brusne ploce za rezanje. Veliki
izraci se mogu prognuti pod djelovanjem svoje vlastite teZine. |zradak
se mora osloniti na obje strane, i to kako u blizini brusne ploce za
rezanje, tako i na rubu.

j) Posebno oprezni budite kod rezanja dZzepova u postoje¢im
zidovima ili drugim podru¢jima. Brusna plo¢a za rezanje koja je
zarezala plinske ili vodovodne cijevi, elektricne vodove ili ostale
objekte, moZe uzrokovati povratni udar.

OSTALE SIGURNOSNE | RADNE UPUTE

Na pocetku obrade rezacku plocu uvijek polako uvesti u izradak. Rezacku
ploCu oprezno postaviti i za vrijeme rezanja ne pokretati trzajima. Stroj
uvijek gurati u smjeru od sebe.

Kod rezanja stroj uvijek dobro i évrsto drzati. Brusni reza¢ ne voditi silom
kroz izradak. Kod prevelike sile moze do¢i do povratnog udara. Otvore za
zrak i pokrove redovito osloboditi od prasine budenja.

Na kraju postupka rezanja uvijek pricekati da se rezacka plo¢a potpuno
zaustavi. Brusni reza€ nikada ne izvlaciti iz reza ako se plo¢a jo$ vrti.

Nakon prekida odn. prije pocetka ponovnog postupka rezanja ili kod
promjene smjera rezanja najprije uvijek pricekati, da rezacka plo¢a potpuno
miruje. Kod ponovnog postavljanja brusnog rezaca, rezacku plocu centrirati
u rezu i za nekoliko centimetara od reznog brida odmaknuti. Zatim aktivirati
sklopku i rezacku plocu polako uvesti u rez.

Kod brusni rezag blokira, sklopku odmah ispustiti i stroj dobro ¢vrsto drZati.
Prije ponovnog ukIJucwanJa stroja oktloniti uzrok blokiranja.

Ako rezacka plo¢a blokira, stroj smjesta zaustaviti! Stroj ne ponovno
ukljuciti, sve dok je rezacka ploca jo$ blokirana. Inace moZe doci do jakog
povratnog udara. Otklonite uzrok blokiranja i kod toga postivajte sigurnosne
upute.

Moguéi uzroci tome mogu biti:

+ Izoblicavanie u izratku koji se obraduje

+ Probijanje materijala koji se obraduje

+ Preopterecenie elektriénog alata

Nemojte sezati u stroj koji radi.

Kod rezanja metala dolazi do leta iskra. Obratite paznju na to, da se ne
ugrozavaju osobe. Zbog opasnosti od poZara se u blizini ne smiju nalaziti
nikakvi goviri materijali (podrucje leta iskra). Ne upotrebljavati usisavanje
prasine.

Izbjegavajte da iskre i prasina bruenja ne pogode tijelo.

Ne sezati u podrucje opasnosti radeceg stroja.

Piljevina ili iverje se za vrijeme rada stroja ne smiju odstranjivati.

Aparat odmah iskljuciti, ako dode do bitnih titranja, ili ako se utvrde drugi
nedostaci. Provjerite stroj, kako bi utvrdili uzrok.

Zbog opasnosti od kratkog spoja metalni dijelovi ne smiju dospijeti u otvore
za prozracivanje.

UPOZORENIE! Opasnost od opekotina! Disk i obradak se za vrijeme rada
zagrijavaju. Dok mijenjate disk ili dodirujete obradak, nosite rukavice. Ruke
uvijek drzite podalje od podru¢ja brusenja.

IstroSene baterije za zamjenu ne bacati u vatru ili u ku¢no smece.
Milwaukee nudi mogucnost uklanjanja starih baterija odgovarajuée okolini.
Milwaukee nudi mogucnost uklanjanja starih baterija odgovarajuée okolini;
upitajte molimo Vaseg struénog trgovca.

Baterije za zamjenu ne Cuvati skupa sa metalnim predmetima (opasnost od
kratkog spoja).

Baterije sistema MXF puniti samo sa uredajem za punjenje sistema MXF.
Ne puniti baterije iz drugih sistema.

Baterije za zamjenu i uredaje za punjenje ne otvarati i Cuvati ih samo u
suhim prostorijama. Cuvati protiv vlage.

Pod ekstremnim optere¢enjem ili ekstremne temperature moze iz o$te¢enih
baterija iscuriti baterijska teku¢ina. Kod dodira sa baterijskom teku¢inom
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odmah isprati sa vodom i sapunom. Kod kontakta sa o¢ima odmah
najmanje 10 minuta temeljno ispirati i odmah potraZiti lije¢nika.
Upozorenje! Zbog izbjegavanja opasnosti od pozara jednim kratkim
spojem, opasnosti od ozljeda ili oSte¢enja proizvoda, alat, izmjenjivi
akumulator ili napravu za punjenje ne uronjavati u tekucine i pobrinite se za
to, da u uredaje ili akumulator ne prodiru nikakve tekucine. Korozirajuce ili
vodljive tekucine kao slana voda, odredene kemikalije i sredstva za
bijeljenje ili proozvodi koji sadrZe sredstva bijeljenja, mogu prouzroiti
kratak spoj.

UPOZORENJE! Ovaj uredaj sadrzi litijsku dugmastu staniénu bateriju.
Jedna nova ili rabljena baterija moze prouzrociti teSke unutarnje opekotine i
za manje od 2 sata prouzrociti smrt, ako se proguta ili ako dospije u tijelo.
Osiguraijte uvijek poklopac pretinca za baterije.

Ako ovaj ne zatvara na siguran nacin, iskljucite uredaj, odstranite bateriju i
¢uvajte ovu van dometa za djecu.

Ako vjerujete, da je baterija bila progutana ili da je dospijela u tijelo, odmah
potraziti lijeénicku pomog.

PRAVILNA PRIMJENA

Rezacki brusni stroj se moZe uporabiti za obradu metalnih, kamenih i
keramickih materijala.

U nedoumici postivati upute proizvodacapribora.

Ovaj aparat se smije upotrijebiti samo u odredene svrhe kao $to je
navedeno.

IZBOR REZACKIH PLOCA

Povrsina Tip rezacke ploce

Nemetalni materijali Rezacka brusna ploa za silicijev karbid

Metalni materijali Aluminij-oksid - brusna rezacka plo¢a

Zidine Dijamantna ploca sa vodenim hladenjam ili
rezacka brusna ploca od silicij karbida

PRIKLJUCAK VODE

Alat raspolaZe jednim prikljuckom vode za hladenje rezacke ploce i za
smanjenje stvaranja prasine. Hladenje vodom je potrebno kod svih
betonskih radova.

Pricekajte prije obradivanja sve dok cijela rezatka plo¢a ne bude
nakva$ena vodom.

ONE-KEY™

Da bi se saznalo vise 0 ONE-KEY funkcionalnosti ovoga alata, procitajte
priloZenu upute o brzom startu ili nas posjetite na internetu pod www.
milwaukeetool.com/one-key. ONE-KEY App moZete preko App Store ili
Google Play preuzeti na va$ Smartphone.

Dode Ii do elektrostatiénih praznjenja, stroj bi se mogao iskljuciti. U tome
slu€aju spoj ponovno uspostaviti rucno.

Naprava odgovara minimalnim zahtjevima po EN 55014-2 / EN 301489-1/
EN 301489-17.

ONE-KEY™ prikaz

Plavo svijetlienje Radioveza je aktivna i moZe se podesiti preko
ONE-KEY™ App-a.

Plavo treperenje Alat komunicira s ONE-KEY™ App-om.

Crveno treperenje Alat je iz sigurnosnih razloga blokiran i moZe se

od strane posluzioca preko ONE-KEY™ App-a
deblokirati.
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BATERIJE

Baterije koje duze vremena nisu koritene, prije upotrebe napuniti.
Temperatura od preko 50°C smanjuje u¢inak baterija. DuZe zagrijavanje
od strane sunca ili grijanja izbjeci.

Prikljuéne kontakte na uredaju za punjenje i baterijama drzati ¢istima.

Za optimalni vijek trajanja se akumulatori poslije upotrebe moraju sasvim
napuniti.

Za $to moguce duzi vijek trajanja, akumulatori se nakon punjenja moraju
odstraniti iz punjaca.

Kod skladistenja akumulatora duZe od 30 dana:
Akumulator skladititi na suhom kod ca. 27°C.
Akumulator skladistiti kod ca. 30%-50% stanja punjenja.
Akumulator ponovno napuniti svakih 6 mjeseci.

ZASTITA OD PREOPTERECENJA AKUMULATORA LI-ION-
AKUMULATOROMKU

Akkupack je opremljen jednom zastitom protiv preopterecenja, koja
akumulator $titi protiv preopterecenja i osigurava dugi vijek.

Kod ekstremno jakih opterecenja, elektronika akumulatora automatski
iskljucuje stroj. Za nastavak rada stroja iskljuciti i ponovno ukljuéiti. Ako se
stroj ponovno ne pokrene, Akkupack je eventualno ispraznjem i mora se na
punjacu ponovno napuniti.

TRANSPORT LITIJSKIH IONSKIH BATERIJA

Litijske-ionske baterije spadaju pod zakonske odredbe u svezi transporta
opasne robe.

Prijevoz ovih baterija mora uslijediti uz postivanje lokalnih, nacionalnih i
internacionalnih propisa i odredaba.

+ Korisnici mogu bez ustru¢avanja ove baterije transportirati po cestama.

+ Komercijalni transport litijsko-ionskih baterija od strane transportnih
poduzeca spada pod odredbe o transportu opasne robe. Otpremnicke
priprave i transport smiju izvoditi iskljucivo odgovarajuce Skolovane
osobe. Kompletni proces se mora pratiti na stru¢an nacin.

Kod transporta baterija se moraju postivati slijedece tocke:

+ Uvjerite se da su kontakti zaticeni i izolirani kako bi se izbjegli kratki
spojevi.

+ Pazite na to, da blok baterija unutar pakiranja ne moze proklizavati.

+ Ostecene ili iscurjele baterije se ne smiju transportirati.

U svezi ostalih uputa obratite se vaSem prijevoznom poduze¢u.

ODRZAVANJE
Proreze za prozracivanje stroja uvijek drzati Cistima.

Primijeniti samo Milwaukee opremu i Milwaukee rezervne dijelove.
Sastavne dijelove, ¢ija zamjena nije opisana, dati zamijeniti kod jedne od
Milwaukee servisnih sluzbi (postivati broSuru Garancija/Adrese servisa).

Po potrebi se crteZ pojedinih dijelova aparata uz navodenje podatka o tipu
stroja i Sestznamenkastog broja na plocici snage moZe zatraziti kod vaseg
servisa ili direktno kod Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Stralle 10,
71364 Winnenden, Njemacka.

IZJAVA O SUKLADNOSTI

Izjavljujemo kao proizvodad na osobnu odgovornost, da je proizvod, opisan
pod "Tehnicki podaci” sukladan sa svim relevantnim propisima smjernica
2011/65/EU (RoHS), 2014/53/EU, 2006/42/EG, 2000/14/EC i sa slijede¢im
harmoniziranim normativnim dokumentima:

EN 60745-1:2009+A11:2010
EN 60745-2-22:2011+A11:2013
EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015

EN 62479:2010

EN 301 489-1V2.2.3

EN 301 489-17 V3.1.1

EN 300 328V2.2.2

EN IEC 63000:2018

Izmijereni nivo u¢inka zvuka: 109 dB(A)

Zajaméeni nivo zvuéne snage: 111 dB(A)

Nesigurnost K=: 1,5 dB(A)

Ocjena suglasnosti po smjernici 2000/14/EG, prilog V.
Alexander Krug

Managing Director C €

Ovlasten za formiranje tehnicke dokumentacije.
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strale 10

71364 Winnenden

Germany

Winnenden, 2021-04-26
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SIMBOLI

PAZNJA! UPOZORENJE! OPASNOST!

_» = Prije svih radova na stroju izvaditi bateriju za zamjenu.

X

Molimo da pazljivo procitate uputu o upotrebi prije pustanja u
rad.

Kod radova na stroju uvijek nositi zastitne naocale.

Nositi zastitu sluha!

Nositi prikladnu zastitnu masku protiv prasine.

Nositi zastitne rukavice!

Ne upotrebljavati silu.

Samo za rezacke radove.

|

==

E

Prema tipskoj plo€ici garantirana razina buke iznosi 111 dB(A)

=©
==
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Dugmaste stani¢ne baterije ne progutatil

Ne raditi na ljestvama! Obratiti paZnju na sigurno stajanje.

Oprema - u opsegu isporuke nije sadrzana, preporu¢ena
dopuna iz promgrama opreme.

Stare baterije, elektricni i elektronicki uredaji se ne smiju
zbrinjavati skupa sa kuénim smecem. Stare baterije, elektricni
i elektronicki uredaji se moraju odvojeno skupljati i zbrinuti.
Prije zbrinjavanja odstranite stare baterije, stare akumulatore
i rasvjetna sredstva iz uredaja.

Raspitatje se kod mjesnih vlasti ili kod Va$eg stru¢nog
trgovca o mjestima recikliranja i mjestima skupljanja.
Zavisno o mjesnim odredbama struéni trgovci mogu biti
obvezatni, stare baterije,i elektricne i elektronicke stare
uredaje besplatno uzeti nazad.

Doprinesite kroz ponovnu primjenu i recikliranje Vasih starih
baterija, elektricnih i elektronskih uredajatome, da se potreba
za sirovinama smanji.

Stare baterije (prije svega litij-ionske baterije, elektriéne i
elektronske stare uredaje sadrZe dragocjene, ponovno
uporabljive materijale, kojie bi kod zbrinjavanja protivno
ocuvanju okoline mogli imati negativne posljedice za okolinu i
Vase zdravije.

Prije zbrinjavanja izbriSite postojece podatke koji se odnose
na osobe, koji se po mogucnosti nalaze na VaSem starom
uredaju.

Smjer okretanja

=
X ‘
L‘k

n Nazivni broj okretaja

E Istosmjerna struja

Europski znak suglasnosti
ﬁ Britanski znak suglasnosti

Ukrajinski znak suglasnosti

001

m Euroazijski znak suglasnosti
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TEHNISKIE DATI ‘ MXF COS350

LENKA SLIPMASINA

Izlaides numurs 474700 02...
...000001-999999

Nominalais grie$anas atrums 5370 min-!

D = maks. griezéjdiska & 350 mm

d = griezéjdiska centra atveres o 20mm/1"

béj) b=Grie$anas diska biezums min. / maks. 1mm/5 mm

Diska tips:

Arméti vai ar dimantiem pérklati griez&jdiski

maks. griezuma dzilums 125 mm

Maks. ddens padeves spiediens 6 bar /90 psi

Svars atbilstosi EPTA -Procedure 01/2014 (MXFXC406) 16,7 kg

Bluetooth frekven u josla (frekven u joslas) 2402-2480 MHz

Augstfrekvences 1,8 dBm

Bluetooth versija 4.0 BT signal mode

Leteicama vides temperatira darba laika -18°C ... +50 °C

Leteicamie akumulatoru tipi MXFXC406

leteicamas uzlades ierices MXFC

Trok$nu un vibraciju informacija

Vertibas, kas noteiktas saskana ar EN 60745, EN 61029, 2000/14/EC.

Anovertétas aparatiras skanas limenis ir:

Trok3na spiediena limenis (Nedrosba K=3dB(A)) 105,5 dB(A)

Trok3na jaudas imenis (Nedrosiba K=3dB(A)) 116,5 dB(A)

Nésat troksna slapétaju!

Svarstibu kopgja vértiba (Tris virzienu vektoru summtiek noteikta atbilstosi

EN 60745, EN 61029, 2000/14/EC.

svarstibu emisijas vértiba a, . 3,43 m/s?

Nedrosiba K= ’ 1,5 m/s?

UZMANIBU!

Vibracijas un trokSna emisijas lTmenis $aja informacijas lapa ir izmérits saskana ar EN 60745, EN 61029, 2000/14/EC standarta testa metodi un var tikt
izmantots, lai salidzinatu vienu ierici ar otru. Tas var tikt izmantotas ietekmes sakotnéjai izvértéSanai.

Noradtais vibracijas un trokSna emisijas limenis attélo ierices galvenos izmantosanas veidus. Tomér, ja ierice tiek izmantota citiem mérkiem, ar citu
papildaprikojumu vai nepareizi apkalpota, vibracijas un trok$na emisija var at3kirties. Tas var ievérojami paaugstinat ietekmes lTmeni visa darba laika.
Novértéjot vibracijas un troksna ietekmes limeni, vajadzétu nemt véra ari laiku, kad ierice ir izslégta vai ieslégta, tacu netiek lietota. Tas var ievérojami
samazinat ietekmes [Tmeni visa darba laika.
Lai aizsargatu operatoru no vibracijas un/vai trokSna, veiciet papildu drosibas pasakumus, pieméram, veiciet apkopi iericei un papildaprikojumam, uzturiet
rokas siltas, organizéjiet darba grafiku.

E BRIDINAJUMS Izlasiet visus Sim elektroinstrumentam
pievienotos drosibas bridinajumus, instrukcijas, ilustracijas un
specifikacijas. Nespéja ievérot visas zemak uzskaititas instrukcijas var
novest pie elektrodoka, ugunsgréka un/vai smagiem savainojumiem.

Péc izlasi$anas uzglabajiet Sos noteikumus turpmakai izmanto$anai.

A\ GRIESANAS IEKARTAS DROSIBAS NORADES

a) lzmantojiet elektroinstrumentu tikai ar komplekta piegadato

b
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d

aizsargparsegu. Aizsargparsegam jabiit nostiprinatam pie
elektroinstrumenta un noreguléetam ta, lai panaktu maksimalu
drosibu, t.i. pret apkalpojo$o personu drikst bt pavérsta péc
iespéjas mazaka nenosegta griezéjdiska dala. Aizsargparsega
uzdevums ir pasargat apkalpojo$o personu no atltizam un iespgjamas
pieskaranas griezéjdiskam.

Elektroinstrumenta iemontéjiet tikai armétus vai ar dimantu
parklatus griezéjdiskus ar saistvielu. Tas, ka piederumu var
piestiprinat jisu elektroinstrumentam, nenozimé, ka to var droi lietot.

lesaistama instrumenta pielaujamajam apgriezienu skaitam jabut
vismaz tik augstam ka uz elektroinstrumenta noraditajam
maksimalajam apgriezienu skaitam.

Aprikojums, kurs roté atrak par pielaujamo atrumu, var saldzt un tikt
atmests atpakal

Slipésanas darbinstrumentu drikst izmantot vienigi tada veida,
kadam tas ir paredzéts. Pieméram, nekad neizmantojiet slipésanai
grieSanas diska sanu virsmu. GrieSanas disks ir paredzéts materialu
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apstradei ar malas griez&jSkautni. Stiprs spiediens sanu virziena var
salauzt $o darbinstrumentu.

Kopa ar izvéléto slipéSanas disku izmantojiet tikai nebojatu
piemérotas formas un izméra piespiedéjuzgriezni. Piemérota tipa
piespiedéjuzgrieznis darba laika drosi balsta slipésanas disku un
samazina ta sald$anas iespéju.

Neizmantojiet nolietotus slipéSanas diskus, kas paredzéti lielakas
jaudas elektroinstrumentiem. Lielakiem elektroinstrumentiem
paredzétie slipé$anas diski nav pieméroti darbam mazakos
elektroinstrumentos, kuru grieSanas atrums parasti ir lielaks, un tapéc
tie darba laika var salizt.

Darbinstrumentu aréjam diametram un biezumam jaatbilst
elektroinstrumenta konstrukcijai un izmériem.

Ja darbinstrumenta izméri ir izvéléti nepareizi, tas pilniba nenovietojas
zem aizsarga un darba laika apgritina instrumenta vadibu.

Griezéjdisku un atloku centra atveres izméram precizi jaatbilst
instrumenta varpstas izméram. Griezéjdiski un atloki ar
elektroinstrumenta montazas stiprinagjumam neatbilstoSam centra
at\aerém zaudés balansu, spécigi vibrés un var izraisit kontroles
zudumu.

Nelietojiet bojatus griezéjdiskus. Pirms lietoSanas parbaudiet, vai
griezéjdiskiem nav robu un plaisu. Ja elektroinstruments vai
griezéjdisks nokrit, parbaudiet, vai nav radusies bojajumi un
nepiecieSamibas gadijuma piemontéjiet jaunu griezejdisku. Péc
griezéjdiska apskates un montazas parliecinieties, ka jus un citas
personas neatrodaties rotéjosa griezéjdiska plakné un darbiniet

elektroinstrumentu vienu minati ar maksimalu slodzi. Bojati
griezéjdiski $adas parbaudes laika parasti salast.

j) Nésajiet personisko aizsargaprikojumu. Atkariba no izmantoSanas
veida lietojiet sejas aizsargu, drosibas aizsargbrilles vai drosibas
brilles. Atkariba no nepiecieSamibas lietojiet puteklu
aizsargmasku, dzirdes aizsargelementus un darba priekSautu, kas
var aizturét mazus abraziva elementa vai sagataves fragmentus.
Acu aizsargelementiem jaspéj apturét dazadu darbibu raditus
lidojosus priekSmetus. Puteklu maskai vai respiratoram
janodrosina darba laika radito dalinu filtréSana. ligstoss darbs
liela skaluma var izraisit dzirdes zudumu.

NodroSiniet, ka apkart eso$as personas atrodas drosa attaluma
no darba zonas. Personam, kas uzturas darba zona, jalieto
individualie aizsardzibas lidzekli. Sagataves vai grieSanas diska
atlizusie fragmenti var tikt izsviesti tuvakaja darba zona un radit
savainojumus.

1) Veicot darbus, kuru laika slipésanas piederums varétu saskarties
ar parsegtam, stravu vado$am dalam, vienmer turiet
elektroinstrumentu aiz izolétajam rokturu virsmam. Saskaroties ar
stravu vadoSu kabeli, stravu var vadit arf elektroinstrumenta metala
dalas un lietotajs var sanemt stravas triecienu.

Nekad nenolieciet elektroinstrumentu mala, pirms nav pilniba
apstajies darba instruments. Rotéjosais darba instruments var
saskarties ar pamatni, ka rezultata Jis varat zaudét kontroli par
elektroinstrumentu.

Nedarbiniet elektroinstrumentu laika, kad tas tiek parvietots.
Lietotaja apgérbs vai mati var nejausi nonakt saskaré ar rot&joso
darbinstrumentu un iekerties taja, izraisot darbinstrumenta saskarsanos
ar lietotaja kermeni.

Regulari tiriet elektroinstrumenta ventilacijas atveres.

Dzingju ventilgjo3a gaisa plisma ievelk puteklus instrumenta korpusa,
bet liela metala puteklu daudzuma uzkra$anas var biit par c&loni
elektrotraumai.

Nelietojiet elektroinstrumentu ugunsnedro$u materialu tuvuma.
Lidojosas dzirksteles var izraisit $adu materialu aizdeg$anos.
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Atsitiens un ar to saistitie noradijumi

Atsitiens ir specifiska instrumenta reakcija, peksni iekeroties vai iestrégstot
rotéjoSam darbinstrumentam, pieméram, slipéSanas diskam, slipéSanas
pamatnei, stieplu sukai u. t. t. RotéjoSa darbinstrumenta iekerSanas vai
iestrégSana izraisa ta pekSnu apstasanos. Ta rezultata elektroinstruments
parvietojas virziena, kas pretéjs darbinstrumenta kustibas virzienam
iestréguma vieta, un nereti klist nevadams.

Ja, pieméram, slipéSanas disks iekeras vai iestrégst apstradajamaja
priek3meta, taja iegremdéta diska mala var izrauties no apstradajama
materiala vai izraisit atsitienu. Sada gadijuma slipésanas disks parvietojas
lietotaja virziena vai arf prom no vina, atkariba no diska rotacijas virziena
attieciba pret apstradajamo priek3metu, Turklat slipéSanas disks var saldzt.

Atsitiens ir sekas elektroinstrumenta nepareizai vai neprasmigai lieto$anai.
No ta var izvairities, ievérojot zinamus piesardzibas pasakumus, kas
aprakstiti turpmakaja izklasta.

a) Stingri turiet elektroinstrumentu un ienemiet tadu kermena un
roku stavokli, kas vislabak lautu pretoties atsitiena spékam.
Vienmér izmantojiet papildrokturi, kas lauj optimali kompensét
atsitienu vai reakfivo griezes momentu un saglabat kontroli par
instrumentu.

Veicot zinamus piesardzibas pasakumus, lietotajs jebkura situacija spgj
efektivi pretoties atsitienam un reaktivajam griezes momentam.
Netuviniet rokas rotéjoSam darbinstrumentam.

Atsitiena gadrjuma darbinstruments var skart ar lietotaja roku.

lzvairieties atrasties vieta, kurp varétu parvietoties
elektroinstruments atsitiena brid.

Atsitiena bridi elektroinstruments parvietojas virziena, kas pretéjs
darbinstrumenta kustibas virzienam iestréguma vieta.

levérojiet ipasu piesardzibu, stradajot stiiru un asu malu tuvuma.
Nepielaujiet, lai darbinstruments atlektu no apstradajama
priekSmeta vai iestrégtu taja.

Saskaroties ar stiiriem vai asam malam rotgjoSais darbinstruments
izliecas un atlec no apstradajama priekSmeta vai iestrégst taja. Tas var
bt par céloni kontroles zaudéSanai par instrumentu vai atsitienam.
Neiemontgjiet zaga kédi, koka zagripu, segmentétu dimanta ripu,
kuras zobu periférais attalums parsniedz 10 mm, vai zobotu
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zagripu. Sadas zagripas izraisa biezu atsitienu un kontroles
zudumu.

f) Netrieciet griezéjdisku materiala un nespiediet to ar parak lielu
spéku. Necentieties padzilinat griezumu. Parlieka griezéjdiska
noslogosana palielina slodzi un jutigumu pret vérpi vai
griezéjdiska iekerSanos griezuma, palielinot atsitiena vai
griezéjdiska saliiSanas iespéju.

Ja griezéjdisks iekeras, vai ari gadijuma, ja grieSanu nepiecieSams
partraukt, izslédziet elektroinstrumentu un turiet grieSanas
vienibu, lidz griezéjdisks pilniba apstajas. Necentieties iznemt
griezéjdisku no griezuma, kameér tas griezas, jo tas var izraisit
atsitienu. Noskaidrojiet un novérsiet griezéjdiska iekersanas iemeslu.

Neieslédziet elektroinstrumentu no jauna, ja taja iestiprinatais
darbinstruments atrodas griezuma vieta. Péc ieslégSanas
nogaidiet, lidz darbinstruments sasniedz pilnu grieSanas atrumu,
un tikai tad uzmanigi turpiniet grieSanu. Pretéja gadijuma grieSanas
disks var iekerties griezuma vai izlekt no ta, ka ari var notikt atsitiens.

i) Lai samazinatu atsitiena risku, iestrégstot grieSanas diskam,
atbalstiet griezama materiala loksnes vai liela izméra
apstradajamos priekSmetus. Lieli priekSmeti var saliekties pasi sava
svara iespaida. Apstradajamais priekSmets jaatbalsta abas pusés —
gan griezuma tuvuma, gan ari priek§meta mala.

j) Esietipasi piesardzigs, ja jums ir javeic izzagéjums siena vai kada

cita jums nezinama vieta. Legremdgjot grieSanas disku materiala, tas

var skart gazes vadu, idensvadu, elektroparvades [iniju vai citu
objektu, kas savukart var izraistt atsitienu un/vai bat par cé&loni
savainojumam.

CITAS DROSIBAS UN DARBA INSTRUKCIJAS

Lai saku apstradi, lenam pietuviniet grieSanas disku sagatavei. Uzmanigi
pielieciet grieSanas disku virsmai un arf grieSanas laika neparvietojiet to uz
aizmuguri. Vienmér virziet iekartu virziena projam no sevis.

GrieSanas laika vienmér ciesi turiet iekartu. Nekada gadijuma nevirziet
lenka slipmasinu caur sagatavei ar speku. Parak liela speka iedarbibas
rezultata var rasties atsitiens. Regulari atbrivojiet ventilacijas atveres un
parsegus no putekliem.

Péc slipésanas pabeigSanas vienmér pagaidiet, [1dz grieSanas disks pilniba
apstajas. Nekada gadijuma neiznemiet lenka slipmasinu no griezuma,
kamér disks vél grieZas.

Pé&c atkartotas slipéSanas partrauksanas vai uzsak$anas vai gadijumos,
kad nepiecieSams maintt slipéSanas virzienu, vispirms sagaidiet, [ildz
grieSanas disks pilniba apstajas. Atkartoti uzstadot lenka slipmasinu,
novietojiet slipéSanas disku griezuma centra un pavelciet dazus
centimetrus no griezuma malas. Tad piespiediet slédzi un Iénam ievadiet
grieanas disku griezuma.

Ja lenka slipmasina iekil&jas, nekavéjieties atlaidiet slédzi un stingri turiet
iekartu. Pirms iekartas atkartotas ieslégSanas novérsiet iekiléSanas céloni.
Ja lenka slipmasina iekiléjas, nekavéjoties izsledziet iekartu! Neieslédziet
iekartu 1dz bridim, kamér slipé3anas disks nav atblokéts. Pretéja gadijuma
ir iespéjams spécigs atsitiens. Novérsiet iekileéSanas céloni un ta laika
ievérojiet drosibas noradijumus.

lesp&jamie iemesli:

* iespradis apstradajamaja materiala

+ apstradajamais materidls ir caursists

+ elektroinstruments ir parslogots

Leslegtai iericei nepieskarties.

Metala atdali$anas darba gaita rodas dzirkstelu stréle. Ripéties, lai netiktu
savainoti cilveki. Saistiba ar ugunsgréka izcelsanas risku tuvuma
(dzirkstelu stréles zona) nedrikst atrasties viegli uzliesmojosi materiali.
Neveikt puteklu nosakSanu.

[zvairieties, lai dzirksteles un slipéSanas putekli nekrit uz galvas.

Nelikt rokas masinas darbibas lauka.

Skaidas un atlizas nedrikst nemt &ra, kamér masina darbojas.

Ja paradas stipras svarstibas vai citi defekti, masinu vajag nekavéjoties
izslégt. Masinu vajag nekavéjoties parbaudt, lai noteiktu traucgjumu
célonus.

Sakara ar to, ka var izraistt Tsslédzienu, dzeséSanas atverés nedrikst iek|dt
nekadi metala priekSmeti.
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UZMANIBU! Bistamiba apdedzinaties! Disks un sagatave lietosanas laika
uzkarsts. Mainot diskus vai saskaroties ar sagatavi, valkajiet cimdus.
Vienmér sargiet rokas, stradajot slipéSanas vieta.

Izmantotos akumularus nedrikst mest ugunt vai parastajos atkritumos.
Firma Milwaukee piedava iespéju vecos akumulatorus savakt apkartéjo vidi
saudzéjosa veida; jautdjiet specializéta veikala.

Akumulatorus nav ieteicams glabat kopa ar metala priek$metiem
(iesp&jams Tsslégums).

MXF sistémas akumulatorus ladét tikai ar MXF sistémas ladétajiem.
Nedrikst ladét citus akumulatorus no citam sistémam.

Akumulatorus un ladétajus nedrikst taisit vala un tie jauzglaba sausas
telpas.

Pie arkartas slodzes un arkartas temperatdram no bojata akumulatora var
iztecét akumulatora Skidrums. Ja nonakat saskarsmé ar akumulatora
Skidrumu, saskarsmes vieta nekavéjoties janomazga ar Gdeni un ziepém.
Ja Skidrums nonécis acis, acis vismaz 10 min. skalot un nekavéjoties
konsultéties ar arstu.

Bridinajums! Lai novérstu Tssavienojuma izraisitu aizdeg$anas,
savainojumu vai produkta bojajuma risku, neiegremdéjiet instrumentu,
mainamo akumulatoru vai uzlades ierici Skidrumos un riipgjieties par to, lai
iericés un akumulatoros neiekldtu Skidrums. Koroziju izraisosi vai
vaditspéjigi Skidrumi, pieméram, salsidens, noteiktas kimikalijas, balinataji
vai produkti, kas satur balinatajus, var izraisit Tssavienojumu.
BRIDINAJUMS! ST ierice satur litija podzinbateriju.

Jauna vai lietota baterija var izraistt smagus iek$&jus apdegumus un izraisit
navi mazak neka 2 stundu laika, ja ta tiek norita vai nokldst kermen.
Vienmér nodrosiniet bateriju nodalijuma vaku.

Ja tas dro$i neaizveras, izslédziet ierici, iznemiet bateriju un uzglabajiet
bérniem nepieejama vieta.

Ja Jums ir aizdomas par to, ka baterijas ir norftas vai nokluvusas kermen,
nekavéjoties uzmeklgjiet arstu.

PRECIZETI LIETOSANAS NOSACIJUMI

Lenka slipmasinu var izmantot metala, akmens un keramikas vielu
apstradei.

Visos gadijumos ievérojiet raZotdja noteiktosdrosibas noteikumus.

So instrumentu drikst izmantot tikai saskana ar minétajiem lietoanas
noteikumiem.

GRIEZEJDISKU IZVELE

Virsma Griezéjdiska tips

Nemetaliskas vielas Silicija karbida griez&jdisks

Nemetaliskas vielas Aluminija oksida griezgjdisks

Maris Dimanta griezéjdisks ar ddens dzesésanu vai
silicija karbtba griezéjdisks
UDENS PIESLEGUMS

Instruments ir aprikots ar Gdens griezéjdiska dzesé$anas pieslégumu, kas
palidz novérst puteklu veidoSanos. Dzesé$ana ar tdeni tiek izmantota
visos betona apstrades darbos.

Pirms uzsakt apstradi, gaidiet, [iJdz ar Gdeni ir parklats viss griezgjdisks.

ONE-KEY™

Lai vairak uzzinatu par §1 instrumenta ONE-KEY funkcionalitati, izlasiet
pievienoto atras palaianas instrukciju vai apmeklgjiet maisu interneta
majas lapu www.milwaukeetool.com/one-key. Jis varat ONE-KAY App
sava smartfona lejupladét no App Store vai Google Play.

Jarodas elektrostatiska izlade, iekarta var izslégties. Sada gadijuma
atjaunojiet savienojumu manuali.

lekarta atbilst standartu EN 55014-2 / EN 301489-1/ EN 301489-17
minimalajam prastbam.

Eicleleleld
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ONE-KEY™ radijums

Lampina spid zila krasa Bezvadu savienojums ir aktivs un to var

iestatrt ar ONE-KEY ™ lietotni.

Instruments sazinas ar ONE-KEY™

Lampina mirgo zila krasa
lietotni.

Lampina mirgo sarkana Instruments ir blokéts ar dro$ibu
krasa saistitu iemeslu dél un lietotajs to var
atblokét ar ONE-KEY ™ lietotni.

AKUMULATORI

Akumulatori, kas ilgaku laiku nav izmantoti, pirms lieto$anas jauzlade.

Pie temperattiras, kas parsniedz 50°C, akumulatoru darbspéja tiek negativi
ietekméta. Vajag izvairities no ilgakas saules un karstuma iedarbibas.
Ladétaja un akumulatoru pievienojuma kontakti jauztur tiri.

Lai baterijas darba ilgums btu optimals, péc iekartas izmantosanas ta
jauzlade.

Lai akumulatori kalpotu péc iespéjas ilgaku laiku, tos péc uzlades ieteicams
atvienot no ladétaj ierices.

Akumulatora uzglabasana ilgak ka 30 dienas: uzglabat akumulatoru pie
aptuveni 27° C un sausa vieta. Uzglabat akumulatoru uzlades stavokit
aptuveni pie 30%-50%. Uzladét akumulatoru visus 6 ménesus no jauna.

AKUMULATORA AIZSARDZIBA PRET PARSLOGOJUMU LITIJA JONU
AKUMULATORA

Akumulatoru bloks ir aprikots ar pretparslogojuma aizsardzibu, kas
akumulatoru pasarga no pérslogojuma un nodrosina ilgu ta kalpo$anas
laiku.

Arkartigi augsta noslogojuma gadijuma akumulatora elektronika ierici
automatiski izsledz. Lai darbu turpinatu, ierici izsledziet un atkal ieslédziet.
Ja ierice neieslédzas, iespéjams, ka akumulatoru bloks ir izladgjies un ir
jauzladé no jauna.

LITIJA JONU AKUMULATORU TRANSPORTESANA

Uz litija jonu akumulatoriem attiecas noteikumi par bistamo kravu
parvadasanu.

S0 akumulatoru transportéana javeic saskana ar vietéjiem, valsts un
starptautiskajiem normativajiem aktiem un noteikumiem.

+ Patérétaja darbibas, parvadajot Sos akumulatorus pa autoceliem, nav
reglamentétas.

+ Uz litija jonu akumulatoru komercialu transportéSanu, ko veic
ekspedicijas uznémums, attiecas bistamo kravu parvadasanas
noteikumi. Sagatavo$anas darbus un transportéSanu drikst veikt tikai
atbilsto$i apmacits personals. Viss process javada profesionali.

Veicot akumulatoru transportéSanu, jaievéro:

+ Parliecinieties, ka kontakti ir aizsargati un izoléti, lai izvairitos no
Tssavienojumiem.

+ Parliecinieties, ka akumulators iepakojuma nevar paslidét.

+ Bojatus vai tekoSus akumulatorus nedrikst transportét.

Plasaku informaciju Jas varat sanemt no ekspedicijas uznémuma.

APKOPE

Vajag vienmér uzmanit, lai batu tiras dzeséanas atveres.

Izmantojiet tikai firmu Milwaukee piederumus un firmas Milwaukee rezerves
dalas. Lieciet nomainit detalas, kuru nomaina nav aprakstita, kada no firmu
Milwaukee klientu apkalpo$anas servisiem. (Skat. brostru Garantija/klientu
apkalpo$anas serviss.)

Péc pieprasijuma, Jusu Klientu apkalpo$anas centra vai pie Technotronic
Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Vacija, ir
iespéjams sanemt iekartas montazas rasgjumu, iepriek$ noradot iekartas
modeli un sérijas numuru, kas atrodas uz datu plaksnites un sastav no
seSiem simboliem.

EK ATBILSTIBAS DEKLARACIJA

Més ka raZotajs un vieniga atbildiga persona apliecinam, ka masu
“Tehniskajos datos” raksturotais produkts atbilst visam attiecigajam
Direktivu 2011/65/ES (RoHS), 2014/53/ES, 2006/42/EK, 2000/14/EC
normam un $adiem saskanotiem normativajiem dokumentiem:

EN 60745-1:2009+A11:2010
EN 60745-2-22:2011+A11:2013
EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015

EN 62479:2010

EN 301 489-1V2.2.3

EN 301 489-17 V3.1.1

EN 300 328V2.2.2

EN IEC 63000:2018

Izméritais trok$na jaudas [Tmenis: 109 dB(A)

Garantétais troksna limenis: 111 dB(A)

Nedrosiba K=: 1,5 dB(A)

Atbilstibas novértésana veikta saskana ar Direkfivas 2000/14/EK
V pielikumu.

Winnenden, 2021-04-26

Alexander Krug

Managing Director c €

Pilnvarotais tehniskas dokumentacijas sastadisana.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strake 10

71364 Winnenden
Germany

SIMBOLI

ﬁ UZMANIBU! BRIDINAJUMS! BISTAMI!

=\l Pirms masinai veikt jebkada veida apkopes darbus, ir jaiznem
ara akumulators.

FI
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Pirms sakt lietot instrumentu, Iddzu, izlasiet lietoSanas
pamacibu.

Nésat troksna slapétaju!

Janésa piemérota maska, kas pasarga no putekliem.

Javalka aizsargcimdi!

Nepielietot speku

Tikai atdalidanai
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Saskana ar markéjumu garantétais trok$na limenis sasniedz
111 dB(A)
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Nenorijiet podzinbateriju!

Nestradajiet uz kapném! Pievérsiet uzmanibu stabilitatei.

Piederumi - standartaprikojuma neietvertas, bet ieteicamas
papildus komplektacijas detalas no piederumu programmas.

1|zl

Neutilizéjiet bateriju atkritumus, elektrisko un elektronisko
iekartu atkritumus ka neskirotus sadzives atkritumus. Bateriju
atkritumi un elektrisko un elektronisko iekartu atkritumi ir
jasavac atseviski.

Bateriju atkritumi, akumulatoru atkritumi un gaismas avotu
atkritumi ir janonem no iekartas.

Sazinieties ar vietéjo iestadi vai mazumtirgotaju, lai iegitu
padomus par otrreiz€jo parstradi un savaksanas punktu.
Atkariba no vietéjiem noteikumiem, mazumtirgotajiem var bat
pienakums bez maksas pienemt atpakal bateriju atkritumus
un elektrisko un elektronisko iekartu atkritumus.

Jusu ieguldtjums bateriju atkritumu un elektrisko un
elektronisko iekartu atkritumu atkartota izmanto$ana un
oftrreizéja parstrade palidz samazinat pieprasijumu péc
izejvielam.

Bateriju atkritumos, Tpasi tajos, kas satur litiju, un elektrisko
un elektronisko iekartu atkritumos ir vértigi, otrreiz
parstradajami materiali, kas var negativi ietekmét vidi un
cilveku veselbu, ja tie netiek utilizéti videi draudziga veida.
No iekartu atkritumiem izdzésiet personala datus, ja tadi ir.

=
X ‘
L‘k

Rotacijas virziena

-
“ Nominalais grie$anas atrums

V Spriegums

Lidzstrava

Eiropas atbilstibas zZime

% Lielbritanijas atbilstibas zime

Ukrainas atbilstibas zime

001

m Eirazijas atbilstibas zime

LATVISKI 105




TECHNINIAI DUOMENYS ‘ MXF COS350

ABRAZYVINIS DISKINIS PJUKLAS

Produkto numeris 474700 02...
...000001-999999

Nominalus sakiy skai¢ius 5370 min-!

D = pjovimo disko skersmuo, maks. 350 mm

d = pjovimo disko angos skersmuo 20mm/1"

b b b=Pjovimo disko storis min. / maks. 1mm/5 mm

Disko tipas:

Sutvirtinti abrazyviniai diskai arba deimantiniai pjovimo diskai

Maks. pjavio gylis 125 mm

Maks. vandens tiekimo slégis 6 bar /90 psi

Prietaiso svoris jvertintas pagal EPTA 01/2014 (MXFXC406) tyrimy metodikg | 16,7 kg

Bluetooth radijo daZniy juosta (radijo dazniy juostos) 2402-2480 MHz

Auksto daznio 1,8 dBm

Bluetooth versija 4.0 BT signal mode

Rekomenduojama aplinkos temperatira dirbant -18°C ... +50 °C

Rekomenduojami akumuliatoriy tipai MXFXC406

Rekomenduojami jkrovikliai MXFC

Informacija apie triukSma/vibracija

Vertés matuotos pagal EN 60745, EN 61029, 2000/14/EC.

|vertintas A jrenginio keliamo triukSmo lygis dazniausiai sudaro:

Garso slégio lygis (Paklaida K=3dB(A)) 105,5 dB(A)

Garso galios lygis (Paklaida K=3dB(A)) 116,5 dB(A)

NeSioti klausos apsaugines priemones!

Bendroji svyravimy reikSmé (trijy kryp&iy vektoriy suma), nustatyta remiantis

EN 60745, EN 61029, 2000/14/EC.

Vibravimy emisijos reiksmé a, ¢ 343 m/s?

Paklaida K= 1,5 m/s?

DEMESIO!

Siame vadove nurodytos bendrosios vibracijos ir triuk§mo emisijos vertés nustatytos pagal standartinius bandymo metodus pagal EN 60745, EN 61029,
2000/14/EC, todél gali bati taikomos lyginant vieng jrankj su kitu. Gali biti naudojama preliminariam poveikio jvertinimui.

Nurodytos bendrosios wbracuos ir triukSmo emisijos vertés atitinka jrankio ta|kyma Jei jrankis naudojamas kitokiais tikslais, kartu su kitokiais priedais ar

Apskaiciuojant bendrosms vibracijos ir triukSmo emisijos vertes reikéty atsiZvelgti | Ialkotarpl, kai prietaisas yra i$jungtas arba jjungtas, bet néra naudojamas.

Tai gali zymiai sumazinti poveikio lygj viso darbo metu.

Tam, kad naudotojas bty apsaugotas nuo vibracijos ir (arba) triukSmo poveikio, reikia nustatyti papildomus saugos reikalavimus, pavyzdziui: tinkamai

prizidréti prietaisg ir jo priedus, laikyti rankas $iltai, organizuoti darbo modelius.

E WARNING Perskaitykite visus saugumo jspéjimus, instrukcijas,
perzitrékite iliustracijas ir specifikacijas, pateiktas kartu su Siuo
jrankiu. Jei nepaisysite visy toliau pateikty instrukcijy, gali trenkti elektros
smdgis, kilti gaisras ir/arba galite sunkiai susiZaloti arba suzaloti kitus
asmenis.

ISsaugokite Sias saugos nuorodas ir reikalavimus, kad ir ateityje
galétuméte jais pasinaudoti.

A PJOVIMO IR SLIFAVIMO STAKLIY SAUGOS NURODYMAI

a) Elektrinj jrankj naudokite tik su komplekte esanciu apsauginiu
gaubtu. Apsauginis gaubtas turi bati gerai pritvirtintas prie
elektrinio jrankio taip, kad bity sudarytos kuo saugesnés darbo
salygos, t. y., kad kuo mazesné pjovimo disko dalis likty atvira
operatoriaus atzvilgiu. Apsauginis gaubtas turi apsaugoti operatoriy
nuo skeveldry ir atsitiktinio kontakto su pjovimo disku.

Elektriniam jrankiui naudokite tik suklijuotus, sutvirtintus arba
deimantinius pjovimo diskus. Kadangi prie elektrinio jrankio galima
prijungti prieda, neuztikrinama, kad viskas saugiai veiks.

Panaudojamy daliy leistinas apsisukimy skaicius turi bati
maziausiai tokio dydzio, koks yra nurodytas didziausias
apsisukimy skaicius ant elektros prietaiso.

Dalys, kurios sukasi greiciau negu yra leistina, gali sulZti ir skristi |
Salis.

Slifavimo jrankius leidziama naudoti tik pagal rekomenduojama
paskirtj. Pvz., niekada neslifuokite pjovimo disko Soniniu
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pavirSiumi. Pjovimo diskai yra skirti medziagai pjaunamaja briauna
pasalinti. Nuo Soninés apkrovos Sie Slifavimo jrankiai gali suldzti.

e) Jusy pasirinktiems Slifavimo diskams tvirtinti visada naudokite
nepazeistas tinkamo dydzio ir formos prispaudziamasias junges.
Tinkamos jungés prilaiko $lifavimo diskg ir sumazina lizimo pavojuy.

f) Nenaudokite sudilusiy disky, pries tai naudoty su didesnémis

Slifavimo masinomis. Slifavimo diskai, skirti didesniems elektriniams

prietaisams, néra pritaikyti prie didelio mazyjy prietaisy iSvystomo stikiy

skaiciaus ir gali suldzti.

Naudojamo jrankio iSorinis skersmuo ir storis turi atitikti

nurodytus Jusy elektrinio prietaiso matmenis.

Netinkamy matmeny jrankius gali bati sunku tinkamai apdengti bei

valdyti.

Disko ir jungés dydis privalo atitikti elektrinio jrankio velena.

Diskai ir jungés su angomis, neatitinkantys elektrinio jrankio

montavimo daliy, i$sibalansuos, labai vibruos ir gali prarasti

kontrole.

i) Nenaudokite pazeisty disky. Prie§ naudodami, patikrinkite diska,
kad jame nebuty jtrakimy ir jplySimy. Jei sumazéja elektrinio
jrankio ar disko galia, patikrinkite, ar néra pazeidimy, ir
sumontuokite nepazeista diska. ApZiuréje ir sumontave diska,
atsistokite ir liepkite pasaliniams asmenims pasitraukti nuo
besisukancio disko plok§tumos, paleiskite maitinima maksimalia
galia be apkrovos greicio vieng minutg. Pazeisti diskai paprastai
perlas bandomuoju metu.

[
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j) Naudokite asmening apsaugos jranga. Atsizvelgdami j darbo
pobidj, uzsidékite veido apsauga ir apsauginius aklinius. Jei
reikia, dévékite nuo dulkiy apsaugancia kauke, jsidékite ausy
kiStukus, mavékite pirstines ir uzsiriSkite dirbtuviy prijuoste nuo
mazy abrazyviniy ar ruosinio nuolauzy.

Akiy apsauga turi apsaugoti nuo skrendanéiy nuolauzy, kuriy
susidaro per jvairias operacijas. Kauké nuo dulkiy ar respiratorius
turi filtruoti per jvairias operacijas susidarancias daleles.
Nuolatinis auksto intensyvumo triuk$mas gali pazeisti klausa.

Prietaisg laikykite saugiu atstumu nuo aplink jus esan¢iy asmeny.
Asmenys, esantys darbo zonoje, turi dévéti asmenines apsaugos
priemones. Ruosiniy fragmentai ar sulizusiy pjovimo disky dalys gali
biti sviesti per visg darbo zong ir suzeisti Zmones.

I)  Vykdant darbus, kuriy metu abrazyvinis diskas gali paliesti
uzdengtas elektros linijas, elektrinj jrankj visuomet laikyti uz
izoliuoty rankenos viety. Palietus kabelj, kuriuo teka srove, jrankio
metalinémis dalimis taip pat gali pradéti tekéti srove, o operatorius dél
to gali gauti elektros smag.

Niekada nepadékite elektrinio jrankio tol, kol darbo jrankis visiskai
nusustos. Besisukantis darbo jrankis gali prisiliesti prie pavirSiaus, ant
kurio jis dedamas, tada galite nesuvaldyti elektrinio jrankio.

Nesdami prietaisg jo niekada nejjunkite. Netycia prisilietus prie
besisukancio darbo jrankio, jis gali jtraukti drabuZius ir Jus suzeisti.
Reguliariai valykite elektrinio prietaiso ventiliacines angas.

Variklio ventiliatorius traukia dulkes  korpusa, ir susikaupus daug
metalo dulkiy gali kilti elektros smagio pavojus.

Nenaudokite elektrinio prietaiso arti degiy medziagy.
Kibirkstys Sias medziagas gali uzdegti.
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Atatranka ir atitinkamos jspéjamosios nuorodos

Atatranka yra staigi reakcija, atsirandanti, kai besisukantis darbo jrankis,
pvz., §lifavimo diskas, $lifavimo Ziedas, vielinis Sepetys ar kt., ruosinyje
Istringa ar u25|bloku01a ir todé! netikétai sustoja. Todél elekirinis prietaisas
gali nekontroliuojamai atSokti nuo ruoSinio prieSinga darbo jrankio sukimuisi
kryptimi.

Pvz., jei ruoSinyje jstringa ar yra uzblokuojamas $lifavimo diskas, disko
briauna, kuri yra ruoSinyje, gali i$l0zti ar sukelti atatranka. Tada $lifavimo
diskas, priklausomai nuo jo sukimosi krypties blokavimo vietoje, pradeda
judéti link dirbanciojo arba nuo jo. Tada $lifavimo diskas gali net nuldzti.

Atatranka yra netinkamo elektrinio prietaiso naudojimo ar gedimo pasekmé.

Jos galite iSvengti, jei imsités atitinkamy, Zemiau aprasyty priemoniy.

a) Dirbdami visada tvirtai laikykite prietaisa abiem rankom ir
stenkités iSlaikyti tokia kiino ir ranky padeétj, kurioje sugebétuméte
atsispirti prietaiso pasiprieSinimo jégai atatrankos metu. Jei yra
papildoma rankena, visada ja naudokite, tada galésite suvaldyti
atatrankos jégas bei reakcijos jégy momenta.

Dirbantysis, jei imsis tinkamy saugos priemoniy, gali suvaldyti reakcijos
jégas atatrankos metu.

Niekada nelaikykite ranky arti besisukancio darbo jrankio.
|vykus atatrankai jrankis gali pataikyti j Jisy ranka.

Venkite, kad Jiisy rankos bty toje zonoje, kurioje jvykus
atatrankai judés elektrinis prietaisas.

Atatrankos jéga vercia elekrinj prietaisg judéti nuo blokavimo vietos
priesinga Slifavimo disko sukimuisi kryptimi.

Ypa¢ atsargiai dirbkite kampuose, ties astriomis briaunomis ir t. t.
Saugokite, kad darbo jrankis neatsimusty j klidtis ir nejstrigty.
Besisukantis darbo jrankis kampuose, ties astriomis briaunomis arba
atsimues | klidtj turi tendencijg uzstrigti. Tada prietaisas tampa
nevaldomas arba jvyksta atatranka.

Neprijunkite grandininio pjiklo, medienos drozybos geleztés,
segmentinio deimantinio disko su periferiniu tarpu, ne didesniu
nei 10 mm, ar dantytos pjiiklo geleztés. Tokios geleztés sukuria
daznas atatrankos jégas, galima prarasti kontrole.

f) Stenkités, kad diskas nejstrigty, ir nenaudokite per didelio slégio.
Nebandykite labai giliai pjauti. Per didelis slégis didina disko
apkrova ir jis gali sulinkti ar perlinkti jpjovoje, tada gali susidaryti
atatranka ir diskas gali perlazti.

Kai diskas perlinksta arba jstringa jpjovoje, nesvarbu, dél kokios
priezasties, iSjunkite elektrinj jrankj ir nejudinkite abrazyvinio
diskinio jtaiso, kol diskas visiSkai sustos. Niekada nebandykite
iSimti disko i$ jpjovos, kol diskas juda, prieSingu atveju susidarys
atatranka. Patikrinkite ir pataisykite, kad diskas neperlinkty.
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Nejunkite elektrinio prietaiso i$ naujo tol, kol diskas neistrauktas
i$ ruoSinio. Palaukite, kol pjovimo diskas pasieks darbinj sikiy
skai€iy, ir tik tada atsargiai teskite pjovima. Priesingu atveju diskas
gali uzstrigti, iSSokti i ruosinio ar sukelti atatranka.

i) Plokstes ar didelius ruosinius paremkite, kad sumazintuméte
atatrankos rizika dél uzstrigusio pjovimo disko. Dideli ruo$iniai gali
i8linkti dél savo svorio. Ruosinj reikia paremti i$ abiejy pusiy, tiek ties
pjtivio vieta, tiek ir prie krasto.

j) Bikite ypac atsargiis darydami pjivius sienose ar kitose aklinose

vietose. Panyrantis pjovimo diskas gali paZeisti elektros laidus,

dujotiekio ar vandentiekio vamzdZius ar kitus objektus ir sukelti
atatranka.

KITI SAUGUMO IR DARBO NURODYMAI

Pradedant apdoroti ruosinj, pjaklo diska j j visada kisti Iétai. Pjaklo diska
jstatyti minkstai, ir pjaunant jo netrakcioti. Masing visada stumkite nuo
saves.

Pjaunant visada masing laikyti stipriai. Per ruosinj diskinio pjuklo niekada
nestumkite per prievarta. Panaudojus per daug jégos, masina gali smogi
atgal. IS ventiliavimo angy ir dang¢iy reguliariai iSvalykite greZimo dulkes.

Pjovimo pabaigoje palaukite, kol pjovimo diskas visikai sustos. Niekada i§
pjovimo vietos netraukite diskinio pjiklo, kol diskas dar sukasi.

Nutraukus ar vél pradedant pjauti, ar norint pakeisti pjovimo kryptj, i$
pradziy palaukti, kol pjovimo diskas visai sustos. Kitg kartg jstatant diskinj
pjtikla, pjovimo diska centruoti pjavyje ir kelis centimetrus patraukti nuo
pjovimo krasto. Tada jjungti jungiklj, o pjtiklo diska Iétai kisti j pjavi.

Jei diskinis pjuklas uZstringa, iSsyk atleisti jungiklj, o masing stipriai laikyti.
Prie$ vél jjungiant maing pasalinti uzsiblokavimo prieZast].

Jei diskinis pjklas uZstringa, i§syk masing i§jungti! Kol pjovimo diskas
uzstriges, masinos nebejungti. Antraip masina gali smogti atgal. Pasalinkite
uzsiblokavimo priezastj, tai darydami btinai laikykités saugos nurodymy.
Galimos priezastys:

+ Susidariusios apdirbamo ruosinio briaunos

+ Apdirbamos medziagos pratrikimas

+ Elektros jrankio perkrova

Nekiskite ranky j veikiancig masing.

Pjaunant metala laksto kibirkstys. Stebékite, kad né vienam asmeniui
negrésty pavojus. Dél gaisro pavojaus (kibirk$¢iavimo sritis) Salia negali
bti jokiy degiy medziagy. Jokiu bidu nesiurbkite dulkiy.

Venkite kiino kontakto su skriejanciomis kibirktimis ir Slifuojant
susidaranciomis dulkémis.

Nekikite ranky j veikianCio jrenginio pavojaus zona.

DraudZiama iSiminéti droZles ar nuopjovas, jrenginiui veikiant.

Prietaisg tuoj pat iSjunkite, jei atsiranda stipris virpesiai arba kiti trdkumai.
Patikrinkite jrenginj ir nustatykite prieZastj.

Saugokite, kad metalines dalys nepatekty j védinimo angas - trumpojo
jungimo pavojus.

DEMESIO! Pavojus nusideginti! Dirbant diskas ir ruosinys jkaista. Keisdami
diskus ar liesdami ruosinj mavékite pirstines. Rankas visada laikykite
atokiai nuo lifavimo vietos.

Sunaudoty keiciamy akumuliatoriy nedeginkite ir nemeskite j buitines
atliekas. Milwaukee sidlo tausojantj aplinkg sudévéty kei¢iamy
akumuliatoriy tvarkyma, apie tai prekybos atstovo.

Kei¢iamy akumuliatoriy nelaikykite kartu su metaliniais daiktais (trumpojo
jungimo pavojus).

Kei¢iamus MXF sistemos akumuliatorius kraukite tik C18 sistemos
jkrovikliais. Nekraukite kity sistemy akumuliatoriy.

Kei¢iamy akumuliatoriy ir jkrovikliy nelaikykite atvirai. Laikykite tik sausoje
vietoje. Saugokite nuo drégmés.

Ekstremaliy apkrovy arba ekstremalios temperatiros poveikyje i$ keiciamy
akumuliatoriy gali iStekéti akumuliatoriaus skystis. I$sitepus
akumuliatoriaus skysciu, tuoj pat nuplaukite vandeniu su muilu. Patekus
akis, tuoj pat ne trumpiau kaip 10 minuciy gausiai skalaukite vandeniu ir
tuoj pat kreipkités j gydytoja.

|spéjimas! Siekdami iSvengti trumpojo jungimo sukeliama gaisro pavojaus,
suZalojimy arba produkto paZeidimy, nekiskite jrankio, keiciamo
akumuliatoriaus arba jkroviklio | skyscius ir pasirGpinkite, kad j prietaisus
arba akumuliatorius nepatekty jokiy skysciy. Korozijg sukeliantys arba
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laidds skys¢iai, pvz., sdrus vanduo, tam tikri chemikalai ir balikliai arba
produktai, kuriy sudétyje yra balikliy, gali sukelti trumpajj jungima.
|SPEJIMAS! Siame prietaise jrengtas li¢io-jony akumuliatorius.

Prarijus arba patekus | kiing naujo arba naudoto akumuliatoriaus turiniui,
gresia sunkus vidinis nudegimas arba mirtis trumpiau nei per 2 valandas.
Visada gerai pritvirtinkite akumuliatoriaus skyriaus dangtelj.

Jei dangtelis neuzsidaro, iSjunkite maitinima, iStraukite akumuliatoriy ir
padékite atokioje, vaikams nepasiekiamoje vietoje.

Jei jtariate, kad akumuliatoriaus turinys buvo prarytas arba pateko j kiing,
nedelsiant kreipkités j gydytoja.

NURODYTOS NAUDOJIMO SALYGOS

Abrazyvinj diskinj pjtklg galima naudoti metalui, akmeniui ir keramikai
apdirbti.

Kilus abejonéms, atkreipkite démesj jpriemoniy gamintojy nurodymus.
§j prietaisa leidziama naudoti tik pagal nurodyta paskirt.

PJOVIMO DISKO PASIRINKIMAS

Pavirsius Pjovimo disko tipas

Ne metalo medziagos Silicio karbido abrazyvinis diskas

Metalo medziagos Aliuminio oksido abrazyvinis diskas

Maras Deimantinis diskas su vandens auinimo
funkcija arba silicio karbido abrazyvinis
diskas

VANDENS TIEKIMO SISTEMA

Jrankyje jrengta vandens tiekimo sistema pjovimo diskui ausinti ir dulkiy
susidarymui mazinti. AuSinimo vandeniu reikia visiems betonavimo
darbams.

Prie$ pradédami apdoroti palaukite, kol visas pjovimo diskas bus
padengtas vandeniu.

ONE-KEY™

Kad suzinotuméte daugiau apie ONE-KEY funkcionaluma, perskaitykite
pridéta greitos pradZios instrukcijg arba aplankykite mus internete www.
milwaukeetool.com/one-key. ONE-KEY programg galite atsisiysti i§ App
Store arba Google Play j savo iSmanuyjj telefona.

|vykus elektrostatinei iSkrovai, staklés gali i$sijungti. Tokiu atveju atkurkite
ry§j rankiniu btidu.

Prietaisas atitinka minimalius reikalavimus pagal EN 55014-2 / EN
301489-1/EN 301489-17.

ONE-KEY™ indikatorius
Meélynas $vytéjimas Radijo rySys yra aktyvus ir gali bati
nustatomas naudojantis ONE-KEY™

programéle.

Jrankis palaiko rysj su ONE-KEY™
programéle.

Meélynas mirkséjimas

Raudonas mirkséjimas Saugumo sumetimais jrankis uzblokuotas,
operatorius jj gali atblokuoti naudodamasis

ONE-KEY™ programéle.

AKUMULIATORIAI

ligesn; laikg nenaudotus keiciamus akumuliatorius prie$ naudojima
jkraukite.

Aukstesné nei 50°C temperatiira mazina kei¢iamy akumuliatoriy galia.
Venkite ilgesnio saulés ar Silumos $altiniy poveikio.

|kroviklio ir kei¢iamo akumuliatoriaus jungiamieji kontaktai visada turi bati
Svarts.

Kad prietaisas kuo ilgiau veikty, pasinaudoje juo, iki galo jkraukite
akumuliatorius.

Siekiant uztikrinti kuo ilgesnj baterijos tarnavimo laika, reikéty ja po atlikto
jkrovimo iSkart iSimti i$ jkroviklio.

Baterijg laikant ilgiau nei 30 dieny, bitina atkreipti démesj j Sias nuorodas:
baterijq laikyti sausoje aplinkoje, esant apie 27 °C temperatirai. Baterijos
jkrovimo lygis turi bditi nuo 30% iki 50%. Baterija pakartotinai turi bti
Jkraunama kas 6 ménesius.

APSAUGA NUO AKUMULIATORIAUS PERKROVOS LICIO JONY
AKUMULIATORIAUS

Akumuliatoriy blokas turi apsauga nuo perkrovos, kuri leidzia iSvengti
perkrovy ir uztikrina jo eksploatacijos ilgaamziskuma.

Esant dideléms apkrovoms, akumuliatoriaus elektroniné sistema prietaisg
i$jungia automatiskai. Kad prietaisas dirbty toliau, reikia jj iSjungti ir vél
jlungti. Jeigu prietaisas nejsijungia, esant galimybei, akumuliatoriaus
komplektg reikia iSkrauti ir jkroviklyje i$ naujo jkrauti.

LICIO JONY AKUMULIATORIY PERVEZIMAS

Licio jony akumuliatoriams taikomos jstatyminés nuostatos dél pavojingy
kroviniy pervezimy.

Siuos akumuliatorius pervezti bitina laikantis vietiniy, nacionaliniy ir
tarptautiniy direktyvy ir nuostaty.

+ Naudotojai Siuos akumuliatorius gali naudoti savo transporte be jokiy kity
salygu.

+ UZ komercinj li¢io jony akumuliatoriy pervezimg atsako ekspedicijos
imoné pagal nuostatas dél pavojingy kroviniy pervezimo. Pasiruo§imo
iSsiysti ir pervezimo darbus gali atlikti tik atitinkamai iSmokyti asmenys.
Visas procesas privalo bti priZidrimas.

Pervezant akumuliatorius batina laikytis Siy punkty;

+ Siekiant iSvengti trumpyjy jungimy, jsitikinkite, kad kontaktai yra
apsaugoti ir izoliuoti.

+ Atkreipkite démesj, kad akumuliatorius pakuotés viduje neslidinéty.

+ DraudZiama pervezti paZeistus arba tekancius akumuliatorius.

Dél detalesniy nurodymy kreipkités j savo ekspedicijos jmone.

TECHNINIS APTARNAVIMAS

|renginio védinimo angos visada turi bati Svarios.

Naudokite tik Milwaukee priedus ir Milwaukee atsargines dalis. Dalis, kuriy
keitimas neaprasytas, leidZiama keisti tik Milwaukee klienty aptarnavimo
skyriams (Zr. garantija/klienty aptarnavimo skyriy adresus brosidroje).
Esant poreikiui, nurodzius masinos modelj ir SeSiaZenklj numerj, esantj ant
specifikacijy lentelés, klienty aptarnavimo centre arba tiesiogiai Techtronic
Industries GmbH, Max-Eyth-Str. 10, 71364 Winnenden, Vokietija, galite
uzsakyti iSpléstinj prietaiso bréZinj.
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EB ATITIKTIES DEKLARACIJA

Kaip gamintojas atsakingai pareiskiame, kad gaminys, aprasytas skyriuje
,Techniniai duomenys", atitinka visus 2011/65/ES (RoHS), 2014/53/ES,
2006/42/EB, 2000/14/EC direktyvas ir $iy damniyjy norminiy dokumenty
taikomus reikalavimus:

EN 60745-1:2009+A11:2010
EN 60745-2-22:2011+A11:2013
EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015

EN 62479:2010

EN 301 489-1V2.2.3

EN 301 489-17 V3.1.1

EN 300 328V2.2.2

EN IEC 63000:2018

ISmatuotas garso galios lygis: 109 dB(A)

Garantuotas garso galios lygis: 111 dB(A)

Paklaida K=: 1,5 dB(A)

Atitikties jvertinimas pagal Direktyvos 2000/14/EB V prieda.
Alexander Krug

Managing Director C €

|galiotas parengti techninius dokumentus.
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10

71364 Winnenden

Germany

Winnenden, 2021-04-26
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SIMBOLIAI

ﬁ |SPEJIMAS! PERSPEJIMAS! PAVOJUS!

Prie§ atlikdami bet kokius darbus jrenginyje, iSimkite keiciama
akumuliatoriy.

Prie$ pradédami dirbti su prietaisu, atidZiai perskaitykite jo
naudojimo instrukcijg.

(&)

Dirbdami su jrenginiu visada nesiokite apsauginius akinius.

Nesioi klausos apsaugines priemones!

Dévéti tinkama apsaugine kauke nuo dulkiy.

Lietojiet aizsardzibas cimdus!

Nenaudoti jégos.

Eiclele

Tinka tik pjovimo darbams.

|

==

E

Etiketéje nurodytas garantuotas garso galingumo lygis yra
111 dB(A)

=®
-
5 =

1|l

Neprarykite tabletés tipo baterijos!

Nedirbti ant kopéc€iy! Visada saugiai stovéti.

Priedas - nejeina j tiekimo komplektacija, rekomenduojamas
papildymas i$ priedy asortimento.

NeiSmeskite baterijy atlieky, elektros ir elektroninés jrangos
atlieky kaip nerasiuoty komunaliniy atlieky. Baterijy ir elektros
bei elektroninés jrangos atliekos turi bati surenkamos atskirai.
1§ jrangos turi bati pasalintos baterijy, akumuliatoriy atliekos ir
Sviesos Saltiniai.

Patarimy dél perdirbimo ir surinkimo vietos kreipkités j vieting
institucijg arba pardavéja.

Priklausomai nuo vietos teisés akty, mazmenininkai gali bati
ipareigoti nemokamai priimti atgal senas baterijas, seng
elektros ir elektronikos jranga.

Jusy indélis | pakartotinj baterijy ir elektros bei elektroninés
jrangos atlieky panaudojima ir perdirbima padeda sumazinti
zaliavy poreik|.

Akumuliatoriy, ypa¢ kuriy sudétyje yra liio, ir elektros bei
elektroninés jrangos atliekose yra vertingy, perdirbamy
medziagy, kurios gali neigiamai paveikti aplinkg ir Zzmoniy
sveikata, jei jos nebus Salinamos aplinka tausojanciu budu.
13trinkite personalo duomenis i$ jrangos atlieky, jei tokiy yra.

=
X ‘
L‘k

Sukimosi kryptis

=
“ Nominalus stkiy skaicius

v |tampa

Nuolatiné srové

Europos atitikties Zenklas
% Britanijos atitikties Zenklas

Ukrainos atitikties Zenklas

001

m Eurazijos atitikties Zenklas
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TEHNILISED ANDMED ‘ MXF COS350

ABRASIIVLOIKEKETTAGA TUKELDUSPINK

Tootmisnumber 474700 02...
...000001-999999

Nimip6drded 5370 min-!

D = hodrdidikeketaste @ max 350 mm

d = hodrdldikeketaste puuraugu @ 20mm/1"

b b b=Léikeketta paksus min. / maks. 1mm/5 mm

Ketta tlip:

Tugevdatud hddrdidikekettad véi teemantitega varustatud héordldikekettad

Léikesligavus maks: 125 mm

Max veevarustusréhk 6 bar /90 psi

Kaal vastavalt EPTA-protseduurile 01/2014 (MXFXC406) 16,7 kg

Bluetoothi sagedusriba (sagedusribad) 2402-2480 MHz

Kérgepingejoudius 1,8 dBm

Bluetoothiga versioon 4.0 BT signal mode

Soovituslik imbritsev temperatuur té6tamise ajal -18°C ... +50 °C

Soovituslikud akutiilibid MXFXC406

Soovituslik laadija MXFC

Miira/vibratsiooni andmed

Maotevaartused on kindlaks tehtud vastavalt normile EN 60745, EN 61029,

2000/14/EC.

Seadme tiilipiline hinnanguline (mratase:

Helirdhutase (Maaramatus K=3dB(A)) 105,5 dB(A)

Helivéimsuse tase (Maaramatus K=3dB(A)) 116,5 dB(A)

Kandke kaitseks korvaklappe!

Vibratsiooni koguvaértus (kolme suuna vektorsummmaéddetud EN 60745,

EN 61029, 2000/14/EC jérgi.

Vibratsiooni emissiooni véartus a, 3,43 m/s?

Maéramatus K= ' 1,5 m/s?

TAHELEPANU!

Sellel teabelehel toodud vibratsiooni- ja miiraemissioon on mdédetud standardis EN 60745, EN 61029, 2000/14/EC kirjeldatud standarditud testiga ning seda
voib kasutad tocriistade omavaheliseks vérdlemiseks. Testi véib kasutada kokkupuute esialgseks hindamiseks.

Deklareeritud vibratsiooni- ja miratase puudutab todriista phikasutust. Kui todriista kasutatakse muuks otstarbeks, teistsuguste tarvikutega véi todriista
hooldatakse halvasti, vdivad vibratsioon ja miiraemissioon erineda. See véib kokkupuutetaset kogu todajal oluliselt suurendada.

Vibratsiooni ja miraga kokkupuute hinnangulise taseme juures tuleb arvesse vdtta ka aega, kui todriist on valja lulitatud vdi t66tab, kuid sellega ei tehta t66d.

See voib kokkupuutetaset kogu tddaja kohta oluliselt vahendada.

Tehke kindlaks taiendavad ohutusmeetmed operaatori kaitsmiseks vibratsiooni ja/vdi mira eest, niteks: hooldage t6driista ja tarvikuid, hoidke kaed soojas,

vaadake (le tookorraldus.

E TAHELEPANU! Koik selle elektrilise tooriistaga kaasasolevad
ohutusnduded, juhised, joonised ja spetsifikatsioonid tuleb labi
lugeda. Koigi allpool loetletud juhiste eiramise tagajérjeks voib olla
elektrildok, tulekahju ja/vi rasked vigastused.

Hoidke koik ohutusnduded ja juhised edasiseks kasutamiseks
hoolikalt alles.

A KETASLOIKURITE OHUTUSJUHISED

a) Kasutage elektriseadet alati koos kaasasoleva kaitsekattega.

Kaitsekate peab olema kindlalt seadme kiilge kinnitatud ja selliselt
seadistatud, et see tagaks maksimaalse turvalisuse, s.t. et suurem
osa kasutajapoolsest Idikekettast oleks kaetud. Kaitsekate kaitseb

seadme kasutajat Idikamisel lenduvate materjaliosakeste ja
instrumendiga juhusliku kokkupuute eest.

Kasutage oma elektritdoriistaga ainult seotud tugevdatud véi
teemantitega varustatud loikekettaid. See, et teie todriistale saab
kinnitada tarviku, ei tahenda, et tagatud on ohutu téétamine.

b

C

kui elektritooriistal margitud maksimaalne pdorete arv.
Tarvikud, mis pdérlevad lubatust kiiremini, vivad murduda ja lendu
paiskuda.

Lihvimistarvikuid tohib kasutada iiksnes soovitatud
kasutusotstarvetel. Naiteks: Arge kunagi kasutage lihvimiseks

d

Instrumendi lubatud poorete arv peab olema vahemalt sama suur

e

9

h
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|6ikeketta kiilgpinda. Loikekettad on ette néhtud materjali I6ikamiseks
ketta servaga. Kulgsuunas rakendatavate jéudude toimel vdivad need
kettad puruneda.

Kasutage valitud lihvketta jaoks alati ige suuruse ja kujuga ning
vigastamata seibi. Sobivad seibid kaitsevad lihvketast ja vahendavad
lihvketta purunemise ohtu.

Arge kasutage suuremate elektriliste tooriistade kulunud
lihvkettaid. Suuremate elektriliste tddriistade lihvkettad ei ole ette
nahtud kasutamiseks vaiksemate seadmete kdrgematel podretel ja
voivad puruneda.

Tarviku vélislabimoot ja paksus peavad vastama elektrilise
todriista mootmetele.

Valede mddtmetega tarvikuid ei kata kaitsekate piisaval maaral,
mistdttu voivad need kontrolli alt véljuda.

Loikeketaste ja ddrikute spindli ava suurus peab sobima
elektritooriista spindliga. Loikekettad ja darikud, mille spindli avad
ei vasta elektritooriista paigaldusriistvaraga, lahevad tasakaalust
vélja, vibreerivad liigselt ning vdivad pohjustada kontrolli
kadumise.

Arge kasutage kahjustatud I6ikekettaid. Kontrollige I6ikekettaid
enne igat kasutuskorda takete ja pragude suhtes. Kui
elektritooriist voi Ioikeketas kukub maha, kontrollige seda
kahjustuste suhtes voi paigaldage kahjustamata Idikeketas.

K

Pérast kontrollimist ja uue I6ikeketta paigaldamist seiske ise ning
suunake korvalseisjad podrleva loikeketta tasapinnast eemale
ning kaitage elektritoorista liks minut maksimaalsel koormuseta
kiirusel. Kahjustunud Idikekettad lagunevad tavaliselt selle
katseaja jooksul.

Kandke isikukaitsevahendeid. Kasutage olenevalt rakendusest
ndokaitset, kaitseprille voi ohutusprille. Vajaduse korral kandke
respiraatorit, kuulmiskaitsevahendeid, kindaid ja tdokoja polle,
mis kaitsevad véikeste abrasiivi voi tooriku osade eest.
Kaitseprillid peavad kaitsma erinevatest tegevustest pohjustatud
lendleva prahi eest. Respiraator peab suutma filtreerida teie
tegevusest tekkinud osakesi. Pikaajaline kokkupuude suure
miiraga voib pohjustada kuulmiskadu.

Hoidke korvalised isikud toopiirkonnast ohutus kauguses. Koik
toopiirkonnas viibivad isikud peavad kasutama
isikukaitsevahendeid. Toddeldava materjali voi katkise dikeketta
tiikid voivad lennata kaugele ja pdhjustada vigastusi valjaspool vahetut
toopiirkonda.

Selliste toimingute tegemisel, kus Idiketarvik voib puutuda kokku
varjatud juhtmetega, hoidke elektritddriista ainult selle isoleeritud
pidemetest. Liketarviku kokkupuude pingestatud juhtmega voib
pingestada ka elektritdoriista isoleerimata metallosad, mille tagajarjel
voib t6driista kasutaja saada elektrildogi.

m) Arge pange seadet kunagi enne kiest, kui ketas on taielikult

n

0,

P

seisma jaanud. Poorlev ketas voib puutuda pinda. Selle tagajérjel
véite kaotada elektritoriista ile kontrolli.

Seadme transportimise ajal drge laske seadmel tootada. Teie
roivad voivad pddrleva tarvikuga juhuslikult kokku puutuda ning tarvik
voib tungida Teie kehasse.

Puhastage regulaarselt seadme ventilatsiooniavasid.

Mootori ventilaator témbab tolmu korpusesse, kuhjuv metallitolm vaib
pdhjustada elektrilisi ohte.

Arge kasutage seadet kergestisiittivate materjalide liheduses.
Séademete tottu vdivad need materjalid siittida.

Tagasilook ja asjaomased ohutusnouded

Tagasilook on kinnikiilduvast tarvikust, naiteks lihvkettast, lihvtallast,
traatharjast vmt tingitud jarsk reaktsioon. Kinnikiildumine p&hjustab tarviku
jarsu seiskumise. Selle tagajarjel liigub seade kontrollimatult tarviku
podrlemissuunale vastupidises suunas.

Kui néiteks lihvketas toorikus kinni kiildub, vdib tagajarjeks olla tagasiléok
véi lihvketta murdumine. Lihvketas liigub soltuvalt ketta péorlemissuunast
kas seadme kasutaja poole véi kasutajast eemal. Seejuures véivad
lihvkettad ka murduda.

Tagasiléok on seadme ebadige kasutamise voi valede to6vtete tagajérg.

Seda saab valtida, rakendades jargnevalt kirjeldatud sobivaid
ettevaatusabindusid.

a)

b

C

d

e

Hoidke seadet tugevasti kinni ja viige oma keha ja kded asendisse,
milles saate tagasiloogijoududele vastu astuda. Suurima kontrolli
saavutamiseks tagasiloogijoudude voi reaktsioonimomentide iile
kasutage alati lisakaepidet, kui see on olemas.

Seadme kasutaja suudab sobivaid ettevaatusabinéusid rakendades
tagasil6dgi- ja reaktsioonijéudusid kontrollida.

Arge viige oma katt kunagi poorlevate tarvikute lihedusse.
Tagasiloogi puhul véib tarvik likuda tle Teie kae.

Viltige oma kehaga piirkonda, kuhu seade tagasil6dgi puhul
liigub.

Tagasilook viib seadme lihvketta likumissuunale vastupidises suunas.
Eriti ettevaatlikult tootage nurkade, teravate servade jmt
piirkonnas. Hoidke ara tarvikute tagasiporkumine toorikult ja
kinnikiildumine.

Padrlev tarvik kaldub nurkades, teravates servades ja tagasipdrkumise
korral kinni kilduma. See pdhjustab kontrolli kaotuse seadme ile véi
tagasilédgi.

Arge kinnitage saeketti, puidunikerdamise tera, segmenteeritud
teemantketast, mille véline 16he on suurem kui 10 mm ega
hammastusega saelehte. Sellised terad tekitavad pidevaid
tagasilodke ja kontrolli kaotamist.

Arge ummistage Ioikeketast ega rakendage liigset survet. Arge
putidke luua liigset I6ikesiigavust. Loikeketta liigpingestamine
suurendab selle koormust ja vastuvotlikkust vaandumisele

[

|6ikamise ajal ning tagasilédgi voi l6ikeketta purunemise
vdimalust.

Kui I6ikeketas kiilub kinni voi Te katkestate mis tahes pohjusel
I6ikamise, liilitage elektritooriist vélja ja hoidke abrasiiviikeketta
agregaati paigal, kuni Idikeketas on taielikult peatunud. Arge
puiidke kunagi veel podrlevat Idikeketast I6ikejoonelt eemaldada.
See voib pdhjustada tagasilddgi. Selgitage vélja kinnikiilumise pdhjus ja

kérvaldage see.

Arge liilitage seadet sisse seni, kuni see on veel toorikus. Laske
Ioikekettal kdigepealt saavutada maksimaalpddrded, enne kui
16iget ettevaatlikult jatkate. Vastasel korral voib ketas kinni kiilduda,
toorikust valja hiipata voi tagasilddgi pdhjustada.

i) Toestage plaadid voi suured toorikud, et vihendada
kinnikiildunud I6ikekettast tingitud tagasilo6gi ohtu. Suured
toorikud véivad omaenda kaalu tottu Iabi painduda. Toorik peab olema
toestatud mélemalt poolt, nii Idikejoone Idhedalt kui ka servast.

j) Olge eriti ettevaatlik olemasolevatesse seintesse voi teistesse
varjatud kohtadesse taskuldiget tehes. Uputatav Idikeketas voib
gaasi- voi veetorude, elektrijuhtmete voi teiste objektide tabamisel
pohjustada tagasilddgi.

h

EDASISED OHUTUS- JA TOOJUHISED

Alustage I6ike tegemist alati tera 6rna surumisega labi tdédeldava
materjali. Arge 160ge ega koputage ketast 6ikamise alustamisel véi kéigus.
Suruge masinat alati endast eemale.

Laikamise ajal peab haare olema kindel. Arge suruge I6ikemasinat jsuga
|abi materjali. Léikemasina surumine vdib pohjustada tagasilocki.
Puhastage 6huavasid ja katteid sageli, et neil ei oleks tolmu.

Kui I8ige on tehtud, laske kettal alati taielikult peatuda. Arge kunagi
eemaldage Idikemasinat I5ikest, kui ketas veel liigub.

Osalise 1ike tegemisel, I3ike uuesti alustamisel vdi 1dikesuuna
korrigeerimisel laske kettal taielikult peatuda. Loikamise jatkamiseks
seadke ketas sisseldike keskele, viige ketas dikeservast méni sentimeeter
kaugemale. Témmake paéastikut ja sisestage ketas aeglaselt uuesti.

Kui Idikemasin seiskub, séilitage kindel haare ja vabastage paastik
viivitamata. Kdrvaldage probleem enne masina taassissellitamist.

Kui I6ikeketas seiskub, lillitage masin otsekohe valja! Arge lilitage masinat
uuesti sisse, kui loikeketas on kinni, kuna see voib tuua kaasa suure
reaktiivjouga ootamatu tagasilddgi. Tehke kindlaks, miks I6ikeketas seiskus,
ja kdrvaldage probleem, jargides seejuures ohutusjuhiseid.

Selle vdimalikeks pdhjusteks vdivad olla:

+ viltu asetumine tdddeldavas toorikus

+ t6ddeldava materjali labimurdumine

+ elektritdoriista Ulekoormamine

Arge sisestage jasemeid tootavasse masinasse.

Metalli I6ikamisel tekivad sédemed. Jalgige, et see ei ohustaks inimesi.
Tuleohu t6ttu ei tohi laheduses (sddemete langemise piirkonnas) olla
kergestisttivaid materjale.

Valtige lendavate sademete ja lihvimistolmu sattumist kehale.

Arge pange katt t5tava masina ohupiirkonda.

Puru ega pilpaid ei tohi eemaldada masina tdétamise ajal.

Llitage seade valja kohe, kui tekib mérgatav vibratsioon voi markate muid
puudusi. Kontrollige masin Ule, et pdhjus kindlaks teha.

Liihiseohu téttu ei tohi dhutuspiludesse sattuda metallosi.

TAHELEPANU! Péletusoht ! Ketas ja toodeldav detail muutuvad
kasutamise kaigus kuumaks. Kandke ketaste vahetamisel véi téodeldava
detaili puudutamisel kindaid. Hoidke alati kded lihvimispinnast eemal.
Arge visake tarvitatud vahetatavaid akusid tulle ega olmepriigisse.
Milwaukee pakub vanade akude keskkonnahoidlikku kaitlust; palun kiisige
oma erialaselt tarnijalt.

Arge séilitage vahetatavaid akusid koos metallesemetega (liihiseoht).
Laadige siisteemi MXF vahetatavaid akusid ainult stisteemi MXF
laadijatega. Arge laadige nendega teiste siisteemide akusid.

Arge avage vahetatavaid akusid ega laadijaid ning ladustage neid ainult
kuivades ruumides. Kaitske niiskuse eest.

Aarmuslikul koormusel véi d&rmuslikul temperatuuril véib kahjustatud
vahetatavast akust akuvedelik vélja voolata. Akuvedelikuga
kokkupuutumise korral peske kohe vee ja seebiga. Silma sattumise korral
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loputage kiiresti pohjalikult vahemalt 10 minutit ning pédrduge viivitamatult
arsti poole.

Hoiatus! Liihisest pdhjustatud tuleohu, vigastuste véi toote kahjustuste
valtimiseks &rge kastke t6oriista, vahetusakut ega laadimisseadet vedelikku
ning jélgige, et vedelikke ei tungiks seadmetesse ega akusse.
Korrodeeruvad vdi elektrit juhtivad vedelikud, nagu soolvesi, teatud
kemikaalid ja pleegitusained véi pleegitusaineid sisaldavad tooted, vdivad
pohjustada lthist.

HOIATUS! See seade sisaldab litiumnddppatareid.

Kui uus voi kasutatud patarei on organismi sattunud vdi see on alla
neelatud, vdib see tekitada sisemisi pdletusi ja vahem kui 2 tunni parast
surma péhjustada. Pange patareipesa kaas alati kindlalt kinni.

Kui see kindlalt ei sulgu, lulitage seade valja, vdtke patarei vélja ja hoidke
seda lastele kattesaamatus kohas.

Kui te arvate, et patareid on alla neelatud vdi organismi sattunud, vétke
viivitamatult ihendust arstiga.

MAARATUD KASUTUSTINGIMUSED

Hodrdlbikekettaid saab kasutada metallist, kivist ja keraamikast materjalide
toGtlemiseks.

Kahtlusekorral jérgida tarvikute tootja dpetusi.
Antud seadet tohib kasutada ainult vastavalt &ranéidatud otstarbele.

HOORDLOIKEKETASTE VALIK

Pealispind hoordldikeketta tiilip

Mittemetallist materjalid ranikarbiidist hddrdiGikeketas

Metallist materjalid alumiiniumoksiidist hddrdlbikeketas

Miidritis vesijahutusega teemantlikeketas véi

siliitsiumkarbiidist hddrdldikeketas

VEEUHENDUS

Tédriistal on veelhendus I6ikeketta jahutamiseks ja tolmutekke
vahendamiseks. Kdikide betoonitédde juures toimub veega jahutamine.

Enne to6tlemist oodake, kuni kogu I6ikeketas on veega Uleni kaetud.

ONE-KEY™

Et selle tocriista ONE-KEY funktsionaalsuse kohta rohkem teada saada,
lugege kaasasolevat kiirkdivituse juhendit véi killastage meid internetis
aadressil www.milwaukeetool.com/one-key. Te saate ONE-KEY &pi oma
nutitelefonile alla laadida App Store'i vdi Google Play kaudu.

Elektrostaatiliste tiihjenemiste korral véib masin vélja lilituda. Sidetihendus
tuleb sel juhul késitsi taastada.

Seade vastab minimaalsetele nduetele vastavalt standarditele EN 55014-2
/ EN 301489-1/ EN 301489-17.

Naidik ONE-KEY™

Sinine tuli pdleb Raadioside on aktiivne ja seda saab rakenduse

ONE-KEY™ kaudu seadistada.
Taooriist suhtleb rakendusega ONE-KEY ™.

Sinine tuli vilgub

Punane tuli vilgub Taooriist on kaitse-eesmarkidel lukustatud ja
kasutaja saab seda rakenduse ONE-KEY™

kaudu lukust lahti teha.

AKUD

Pikemat aega mittekasutatud akusid laadige veel enne kasutamist.

Temperatuur tile 50 °C vahendab vahetatava aku tévdimet. Valtige
pikemat soojenemist paikese voi kiitteseadme méjul.

Hoidke laadija ja vahetatava aku tihenduskontaktid puhtad.

Optimaalse patarei eluea tagamiseks, parast kasutamist lae patareiplokk
téielikult.

Akud tuleks véimalikult pika kasutusea saavutamiseks parast téislaadimist
laadijast valja vétta.

Aku ladustamisel Gle 30 paeva:

Ladustage akut kuivas kohas u 27°C juures.
Ladustage akut u 30-50% laetusseisundis.
Laadige aku iga 6 kuu tagant téis.

AKU KOORMUSKAITSE LIITIUM-IOON AKU

Akuplokk on varustatud koormuskaitsega, mis kaitseb akut Uleliigse
koormuse eest ning kindlustab selle pika eluea.

Aarmiselt suurest koormusest annab mérku vilkuv to6tuli. Kui koormust ei
véahendata, siis lilitab masin ennast automaatselt valja. Edasi té6tamiseks
tuleb masin valja ja uuesti sisse liilitada. Kui masin ei lahe uuesti t6dle on
akuplokk nahtavasti tihi ja tuleks laadimisseadmega uuesti téis laadida.

LIITIUMIOONAKUDE TRANSPORTIMINE

Liitiumioonakud on allutatud ohtlike ainete transportimisega seonduvatele
Gigusaktidele.

Nende akude transportimine peab toimuma kohalikest, siseriiklikest ja
rahvusvahelistest eeskirjadest ning méarustest kinni pidades.

+ Tarbijad tohivad neid akusid edasiste piiranguteta ténaval transportida.
+ Liitumioonakude kommertstransport ekspedeerimisettevétete kaudu on
allutatud ohtlike ainete transportimisega seonduvatele digusaktidele.
Tarne-ettevalmistusi ja transporti tohivad teostada eranditult vastavalt

koolitatud isikud. Kogu protsessi tuleb asjatundlikult jélgida.
Akude transportimisel tuleb jargida jargmisi punkte:

+ Tehke kindlaks, et kontaktid on lihiste valtimiseks kaitstud ja isoleeritud.
+ Poorake tahelepanu sellele, et akupakk ei saaks pakendis nihkuda.
+ Kahjustatud vdi vélja voolanud akusid ei tohi kasutada.

Péorduge edasiste juhiste saamiseks ekspedeerimisettevétte poole.

HOOLDUS

Hoidke masina Shutuspilud alati puhtad.

Kasutage ainult Milwaukee tarvikuid ja Milwaukee tagavaraosi. Detailid,
mille valjavahetamist pole kirjeldatud, laske vélja vahetada Milwaukee
klienditeeninduspunktis (vaadake brosiilri garantii / klienditeeninduste
aadressid).

Vajadusel saab néuda seadme plahvatusjoonise vdimsussildil oleva
masinatlitibi ja kuuekohalise numbri alusel klienditeeninduspunktist voi
vahetult firmalt Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Stralle 10,
71364 Winnenden, Germany.
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EU VASTAVUSDEKLARATSIOON

Kinnitame tootjana ainuisikuliselt vastutades, et jaotises , Tehnilised
andmed" kirjeldatud toode on kooskélas ELi direktiivide 2011/65/EU
(RohS), 2014/53/EL, 2006/42/EG, 2000/14/EC kéikide asjaomaste
eeskirjade ja allpool nimetatud normdokumentidega:

EN 60745-1:2009+A11:2010
EN 60745-2-22:2011+A11:2013
EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015

EN 62479:2010

EN 301 489-1V2.2.3

EN 301 489-17 V3.1.1

EN 300 328V2.2.2

EN IEC 63000:2018

Méddetud miravéimsuse tase: 109 dB(A)

Garanteeritud helivdimsustase: 111 dB(A)

Maéramatus K=: 1,5 dB(A) ;
Vastavushindamise kord vastavalt direktiivi 2000/14/EU lisale V.
Alexander Krug

Managing Director C €

On volitatud koostama tehnilist dokumentatsiooni.
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strale 10

71364 Winnenden

Germany

Winnenden, 2021-04-26
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Kanda sobivat kaitsemaski.

Kanda kaitsekindaid!

Arge kasutage jéudu.

Eicjele

Ainult Idikamistoodeks.

|

==

K
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No6oppatareid ei tohi alla neelatal

Arge todtage redelil! Seiske kindlal alusel.

Tarvikud - ei kuulu tarne komplekti, soovitatav taiendus on
saadaval tarvikute programmis.

Arge korvaldage patareide, elektri- ja elektroonikaseadmete
jaatmeid sorteerimata olmejaatmetena. Akude, elektri- ja
elektroonikaseadmete jaatmed tuleb koguda eraldi.

Akude, akumulaatorite ja valgusallikate jaatmed tuleb
seadmetest eemaldada.

Kusige oma kohalikust omavalitsusest véi jaemidjalt
nduandeid ringlussevotu ja kogumispunkti kohta.

Olenevalt kohalikest maarustest vib jaemiiljal lasuda
kohustus vétta akude, elektri- ja elektroonikaseadmeid vastu
tasuta.

Teie panus akude, elektri- ja elektroonikaseadmete jaatmete
korduskasutusse ja ringlussevéttu aitab vahendada ndudlust
toorainete jarele.

Akud, eriti liitumakud ning elekri- ja elektroonikaseadmete
jaétmed, sisaldavad vaartuslikke taaskasutatavaid materjale,
mis vdivad kahjustada keskkonda ja inimeste tervist, kui neid
ei krvaldata keskkonnasdbralikul viisil.

Kustutage kdrvaldatavatest seadmetest isiklikud andmed, kui
neid seal on.
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TEXHUYECKUE XAPAKTEPUCTUKN
ABPA3VWBHO-OTPE3HOIO CTAHKA

‘ MXF COS

CepWuitHblit Homep u3fenus 474700 02...
...000001-999999
HommrHansHoe yncno obopotos 5370 min-!
D = makc. avmameTp OTpe3Horo aucka 350 mm
d = mameTp OTBEPCTIS OTPE3HOrO Auncka 20mm/1"
d

D b=TonlwyHa 0TPESHOro Kpyra MitH. / Makc. 1mm/5 mm
b
Tun aucka:
ycuneHHble abpasiBHO-0TPE3HbIE ANCKI UMK anMa3Hble OTPE3HbIE AUCKY
Makc. rny6uHa pesku 125 mm
Makc. faBnexume Bogbl 6 bar /90 psi
Bec cornacto npouenype EPTA 01/2014 (MXFXC406) 16,7 kg
[lnanaaoH yacTot Bluetooth (auanasoHbl yacTot) 2402-2480 MHz
MOLLHOCTb BbICOKOW YaCTOThl 1,8 dBm
Bepcus Bluetooth 4.0 BT signal mode
PekomeHgoBaHHas Temneparypa okpyxatoLlel cpegbl BO Bpems paboTs -18°C ... +50 °C
PekoMeHgoBaHHbIE TUMbI akkyMynsTOpHbIX 6rokoB MXFXC406
PekomeroBaHHble 3apsiiHble YCTpoiicTBa MXFC
WHdopmaums no wymam/Bubpaumu
3HayeHs 3amepanmnch B COOTBETCTBMM CO cTaHaapTom EN 60745, EN 61029,
2000/14/EC.
YpoBeHb Wyma npubopa, onpeAeneHHblil No nokasatenio A, 06bI4HO
COCTaBMSET:
YposeHb 3BykoBoro Aasnenus (HebesonacHoctb K=3dB(A)) 105,5 dB(A)
YposeHb 3BykoBoI MoLHocTi (HebesonacHocTs K=3dB(A)) 116,5 dB(A)
Monb3yiiTech Npucnoco6nennsaMm Ans 3almThl cnyxa.
O6Lume 3HaueH!s BUBpaLMK (BEKTOPHAsH CyMMa TPeX HanpaBreHuit)
onpeneneHbl B cootBetcTaim ¢ EN 60745, EN 61029, 2000/14/EC.
3HaueHme BUBPALIMOHHON BMUCCHN @, ¢ 3,43 m/s?
HebesonacHocTb K= 1,5 m/s?
BHUMAHUE!

3asiBNIeHHble 3Ha4eHIts BUGPALMY 1 LLYMOBOTO M3NY4eHNS:, YkasaHHble B HACTOSILEM MHDOPMALIMOHHOM nCTe, Bbini M3MepeHbl COMacHO CTaHAAPTUANPOBAHHOMY MeTOY
uenbitakmus cornacko EN 60745, EN 61029, 2000/14/EC 1 moryT ncnonb30BaThcsl Ang CPaBHEHUS OAHOT0 MHCTPYMEHTa C APYrvM. OHu MOTYT NPUMEHATLCS ANS NPeaBapUTEnbHOI

OLIEHKY BO3EICTBIA Ha OpraHu3m 4Yenoseka.

YKasaHHble 3Ha4EHs BUGPALIMY 1 LLYMOBOTO M3Ny|eHWS AETICTBUTENbHbI ATIA OCHOBHbIX 0BNACcTeil NpUMEHEHIS MHCTPYMEHTA. OFHaKO ECT MHCTPYMEHT UCTONb3YETCA B APYIvX
0BnacTsX NPUMEHEHWS NV C AYTAMU MPUHAANEXHOCTSIMY MMBO NPOXOIWT HEHAANEXaLLee 0BCTYKUBaHUE, 3HAUYEHNS BUGDALIM 1 LLYMOBOTO U3MYYEHUSt MOTYT OTAMYATLCA. IT0
MOXET CYLLIECTBEHHO YBENUYMTL YPOBEHb BO3AENCTBIS HA OPraHU3M Ha poTsiKeHuy obiuero nepuoa patotsl.

Tp¥ OLIEHKe YPOBHS BO3REVICTBYA BUGPALIMY 1 LLUYMOBOTO M3MYHEHHS Ha OPraHtaM Takke HEOBXORUMO YHUTLIBATL NEPUOABI, KOTA MHCTPYMEHT BHIKITKOYEH, UM KOrda O paboTaer,
HO (haKTU4ECKV HE UCTIONb3YETCA AN BBIMOMHEHNS PaBOoTbI. ITO MOKET CyLUECTBEHHO COKDATUT YPOBEHb BOSAEICTBYIS HA OpraHiaM Ha MpoTsiKeHM obLuero nepuoga padorsl.

OnpezenvTe AONONHUTENbHbIE MEPb ANS 3aLLMUTLI ONEpaTOpa OT BO3REVICTBHR BUOPALMY UMM LLyMa, Takve Kak 0BCMyXVBaHVE UHCTPYMEHTa U 1o NPUHAANEXHOCTEN,

COXpAHEHME PYK B TeNne, OpraHuaaLys rpacpukos pagors.

E BHUMAHUE! OsHakomuTbCA €O BCeMM NPpeaynpexaeHUAMU OTHOCUTENLHO
6e30nacHoro MCNonb30BaHus, MHCTPYKUMAMM, UNMKOCTPATUBHLIM MaTepUanom
W TEXHUYECKMMM XapaKTepUCTUKaMM, NOCTABNAEMbIMM C 3TUM
3NeKTPOMHCTPYMEHTOM. Hecobriofienve Boex HIKecneryHLLX MHCTPYKLMIA MOXET
TIPUBECTY K MIOPAXEHIIO AMEKTPUUECKIM TOKOM, TIOXapy /v TSKENbIM TpaBMaM.
CoxpaHsiiTe 3TI MHCTPYKLV 1 YkasaHus Ans GyayLLero MCnonb3oBaHus.

HOCTW MPW PABOTE C ABPA3VB!

a) Mcnonb3yiiTe aneKTPUYECKMIA MHCTPYMEHT TOMLKO C NpUNaraeMbIM
3aLMTHBIM KOXYXOM. 3aLLUMTHbII KOXYX AOMKeEH BbITb HAAEXHO 3akpennéH
Ha ANEKTPUYECKOM UHCTPYMEHTE U OTPErynupoBaH Tak, 4Tobbl
obecneunBanach MakcuManbHasi 6e30MacHOCTb, T.e. YTOObI B HanpaBneHut
obcnyxuMBaloLLEro NuLa Gbina OTKPbITa MUHUMANLHO BO3MOXHAS YacTb
OTPe3HOTO AMCKA. 3aLLWTHBI KOXYX AONKEH 3aluuLLaTb oBCnyxKuBaloLiee NMLo
0T OGNIOMKOB U CATY4aIIHOTO KOHTAKTA C OTPE3HbIM AUCKOM.

[Insi NPUBOAHOTO MHCTPYMEHTA MCNONb3YiATe TONBKO apMUPOBAHHbIE UK
anmasHble OTPE3HbIE ANCKY Ha CBA3KE. TOMbKO MMLLL UCTIONb30BaHHE
MIPUBOBHOIO UHCTPYMEHTA C KOMNMEKTYHOLLYMY HE FapaHTUpyeT GesonacHoit
paborbl.

¢) [lonyctimoe Yucno 060POTOB MUCNOML3YEMOrO MHCTPYMEHTa AONKHO ObiTh
KaKk MUHMMYM TakiM e, KaK 1 MaKCUManbHOE YUCTIo 0GOPOTOB, YkasaHHoe
Ha 3NeKTPOUHCTPYMEHTE.

b
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KomnnexTytoluue, KoTopble BpaLLAIOTCS BbICTPEE AOMYCTUMOIA CKOPOCTU, MOTyT
CNOMaTbCs! 1 OTNETETb.

d) ABpasvBHbIE MIHCTPYMEHTLI ONYCKAETCA MPUMEHSATL TONBKO AN
pekomeHAyeMbix pabot. Hanpumep: Hukoraa He wnndyiite GokoBoit
NMOBEPXHOCTBHO OTPE3HOro kpyra. OTpeaHble kpyr1 NpefHasHa4eHbl Ans Cbema
MaTepHara KpoMKoW. BOKOBbIE CvMbl Ha 3TOT aBpaatBHbIit MIHCTPYMEHT MoryT
Cromarb ero.

) Bcerga npumeHsiiTe HenoBpexaeHHbIE (hnaHLeBbIe raitkv ¢ NPaBUMbHBIMIA
pa3mepamm 1 hopmoii Ans BbIGpaHHOro Bamu WwnmucoBanbHoro kpyra.
IpaBunbHble (naHLibl SBNSKOTCS ONOPOV ANs WNGOBANLHOTO Kpyra v
YMEHbLLAKT ONacHOCTb €ro NOMOMKH.

f) He npumeHsiiTe M3HOWEHHbIE WNUhOBANbHbIE KPYTH GONbLIMX
ANEKTPOMHCTPYMEHTOB. LLinuchosanbHsle kpyrv Ans GonbLumx
MEKTPOMHCTPYMEHTOB U3rOTOBIEHbI HE ANS BLICOKIX CKOPOCTEN BpaLLEeHus
ManeHbKyX ANEKTPONHCTPYMEHTOB M X MOXET PasopBarb.

g) HapyxHblii auameTp 1 TONLWMHA paGoyero MHCTPYMEHTa AOMKHbI
COOTBETCTBOBATL pa3Mepam Balero aneKTpoMHCTpyMeHTa.
HenpasinbHo copasmeperHbie pabioie UHCTPYMEHTbI He MOryT GbiTb B
[0CTATO4HO/! CTEMEHM 3aLLMLLIEHb! M KOHTPONIMPOBATBCA.

h) Pa3smep nocagoyHoro oTBEPCTUs OTPE3HbIX AUCKOB 1 (haHLEB fOMmKeH
TOYHO COOTBETCTBOBATH LWMMHAENI0 NPUBOAHOTO MHCTPYMeHTa. OTpesHble
AMCKY ¥ (hnaHLibI C NOCZ0YHbIMI OTBEPCTUSIMM, KOTOPbIE HE

COOTBETCTBYHT XBOCTOBUKY MPUBOAHOTO MHCTPYMEHTA, NOTepAT Ganasc,
6yAyT W3NUWHe BM6pMpOBaTb W MOryT NpUBECTH K noTepe KOHTPONA.

i) He ncnonb3yitte noBpexaeHHbIe OTPe3HbIE AuckM. Mepen KakabIM
ucnonb30BaHUeM NPOBEPAITE OTPE3HbIE AUCKM HA HanMyMe OCKONKOB 1
TpewwyH. Mpy naaeHny NPUBOAHOTO MHCTPYMEHTA WK OTPE3HOTO ANcKa
NpoBEpLTE o Ha Hanuye NOBPEXAEHMI UMK YCTaHoBUTE
HenoBpeXAeHHbIN 0TPe3HON auck. Mocne NpoBepKK U YCTaHOBKY
OTPe3HOTO AMCKA CTaHbTE Ha PACCTOSHMM OT NNOCKOCTH BpaLLALLLErocs
OTPE3HOro /MCKa U 3amyCcTUTE NPUBOAHON MHCTPYMEHT Ha MaKCUMAnNbHYI
CKOpOCTL 6e3 Harpy3kv Ha 0AHY MUHYTY. [oBpeXAEHHbIE OTPe3HbIE AUCKN
06bI4HO PacnapaloTcs Ha 4acTit BO BPEMS 3TOTO UCTIbITaHHS.

j)  OpesaiiTe cpeacTBa NMYHON 3alMTI. B 3aBUCUMOCTY OT NpUMEHEHMS,
OfjeBailTe WUTOK ANS NMLIA, 3alUUTHbIE 3aKPBITLIE O4KI UMK OBbIYHbIE
3alMTHBIE 04k, Ecnu HeobXxopMmo, NpuMeHsiiTe Macky ot nbinK, Gepywm
ANs ywweit, NepyaTkin U Xanar, CNoCoBHbIe 3aLUTUTL OT MENKMX
abpa3uBHbIX YaCTUL UMK (hParMEHTOB 3aroTOBKM.

CpepacTBa ANs 3alMThI a3 AOMKHbI ObITb CNOCOGHI 3alLUTUTL OT
pazneTatoLuuxcs dparMeHToB B X0 Pa3nuyHbIX npoLeccos. Macka ot
MbINK WK PECMPATOP AOMKHBI BbITh CNOCOBHLI (YMILTPOBATH YaCTULIb,
o6pa3ytolumecs B xode npovecca. [inutenbHoe Bo3AEACTBME LyMa
BbICOKO/ MHTEHCMBHOCTM MOXET BbI3BaTb MOTEPIO CyXa.

k) [ipyrvm nioasim crieayeT HaxoAuTLCA Ha 6e30nacHoM PaccTosHUK OT
paboyeit 30Hbl. ITuua, HaxoaswmMecs B paboyeit 30He, AOMKHbI HOCUTL
CPeACTBA MHANBMAYANbHOW 3aLUMThI. DParMEHTLI 3ar0TOBKY UM CIOMaHHbIX
OTPE3HbIX KPYrOB MOryT 6biTh BbIOPOLLEHBI B HENOCPEACTBEHHOM BnM3ocTH OT
MecTa paboTbl i CTaTb NPUYMHON TPaBMbI.

1) Bo Bpems paboT, Npu KOTOPbIX WM OBaNbHas HacaaKka MOXET
CONPUKOCHYTBLCA CO CKPLITLIMM TOKOHECYLUMMM NPOBOAAMM, GpaTb
MEKTPUYECKWI MHCTPYMEHT MOXHO TONbKO 33 U30NMPOBaHHbIE
MOBEPXHOCTM pyuek. [py KoHTaKTe ¢ TOKONPOBOASALLYMI Kabensmy NpoBoAUTL
TOK MOTYT U MeTarnnu4eckue AeTany 3neKTPOUHCTPYMEHTa, B pesyribrare Yero
BO3MOXHO MOPaXeHue onepaTopa aNeKTPUYECKIM TOKOM.

Hukoraa He knaauTe aneKTPUYECKI MHCTPYMEHT A0 TeX Nop, noka
MHCTPYMEHTaNbHas HacaaKa NONHOCTLIO He 0CTaHOBHTCA. Bpaljaioujasics
Haca/ika MOXET KOCHYTbCA MOBEPXHOCTH, Ha KoTopyto Bbl knanéTe
NEKTPU4ECKW MHCTPYMEHT, BCNIEACTBME Yero Bbl MoXeTe NOTepSTb Hag HitM
KOHTPOMb.

n) BbiknioyaiiTe aNeKTPOUHCTPYMEHT NpK TpaHcnopTMpoBaHy, Balua onexaa
MOXeT BbiTb CnyyaitHo 3axBayeHa BpaLLAIOLLMMCS PaBoLiM UHCTPYMEHTOM i
NIOCREAHMiA MOXET HaHecTv Bam TpasMy.

0) PerynsipHo ouMwaiiTe BEHTUNALMOHHBIE Npope3n Bawero
MEKTPOMHCTPYMEHT.
BeHTunsTop ABUraTens 3aTsArMBaeT Mbib B KOPNYC v GOMbLLIOE CKOMNEHHE
MeTannM4ecKoil Mbinit MOXET NPUBECTY K 3MEKTPUYECKOIA OMacHOCTHL.

p) He nonbayiteck aMeKTPOUHCTPYMEHTOM BONM3Y FOPIOYUX MaTepHanos.
VCKpbI MOTYT BOCTINAMEHMTb 3T MaTepHarbl.

m

06paTHbIit yaap 1 COOTBETCTBYIOLIME NPpeAyNpexAatoLLmMe ykasaHus

OBpaTHblit yaap 3T0 BHe3aMHas peakLys B pe3yrbTaTe 3aefaHus Ui GrokupoBaHus
BpaLLatoLLerocs paboyero MHCTPYMEHTA, Kak To, LnUAH0BaNbHOTO Kpyra,
WMchoBanbHOV TAperku, MPOBONIOYHOM LUETKM U T.4., BEAYLLAS K PE3KOMY OCTAHOBY
BpaLLatoLLierocs paBodero UHCTPYMeHTa. TP ATOM HEKOHTPONMpYEMbIid
3MEKTPOMHCTPYMEHT YCKOPSIETCA Ha MecTe BRoKkMpOBKY NPOTVB HanpaeneHus:
BPaLLIEHUS PADO4ENO UHCTPYMEHTa.

Ecrut WwmnchosanbHblit kpyr 3aeaaer U GMIOKMPYET B 3ar0TOBKe, TO MOTPyKeHHast B
3aroTOBKY KpOMKa LLMMGIOBANBHOTO Kpyra MOXET BbiTh 3axarta v B pesynstate
MIPUBECTY K BbICKBKVBAHVIO KpYra U3 3aroToBKM U k oBpaTHoMy yaapy. Ipu aTom
WnuchoBanbHbIV KpyT ABIKETCA Ha ONepaTopa v o HEro, B 3aBUCUMOCTH OT
HanpaBreHus BpaLLEHus Kpyra Ha Mecte GrIoKkupoBaHNS. Mpi 3TOM WiMGOBANbHbIA
KpyT MOXET N0MoMarThCs.

O6paTHbIit yaap ABNSETCS CNEACTBUEM HEMPABINLHOTO UCTIONb30BaHNS
ANEKTPOMHCTPYMEHTa Ui olmMbKi onepatopa. OH MOXeT BbiTh MpefoTBpaLLeH
ONUCaHHbIMI HUXE Mepamu NPeaoCTOPOXHOCTH.

a) Kpenko aepxwTe aNEKTPOMHCTPYMEHT U 3aitMuTe Bawinm Tenom u pykamm
nonoxeHue, B koTopoM Bbl MoXeTe npoTuBoaeiicTBOBaTL 06paTHLIM
cunam. Mpy HanuyuK, BCeraa NPUMEHsTE JONONHUTENbHYIO PYKOATKY,
4T0BbI Kak MOXHO NyyLue NPOTUBOAEHCTBOBATL 0GPATHBIM CUNaM N
PeaKLMOHHbIM MOMeHTaM npu Habope 06opoToB.

Onepatop MOXeT NOAXOASALLMM MepaMit PEA0CTOPOXHOCTH
NPOTUBOAEICTBOBATb CvnaM 0BPaTHOro YAapa i PeakLOHHbIM CinaM.

b) Bawa pyka HUKorAa He BOMKHa GbITb BONM3N BpaLatoLLerocs paboyero
MHCTPYMEHTa.

Tpv obpaTHoM yaape pabouwit UHCTPYMEHT MOXeT NoiTy no Batweit pyke.
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C,

[lepxutech B CTOPOHE OT y4acTka, B KOTOPOM npu o6paTHoM yaape Gyaet
BBMraThCs ANEKTPOMHCTPYMEHT.

OBpaTHbiit yaap BEAET SMEKTPOUHCTPYMEHT B NPOTUBONOTIOKHOM HaMPaBIEHMM K
[IBVKEHVIO LWNMGIOBANBHOM Kpyra B MecTe GRokvpoBaHus.

0co6eHHO 0CTOPOXHO paboTaiiTe Ha yrnax, OCTPbIX KPOMKaX U T.4.
MpeaoTBpaLLaitTe OTCKOK PaBoyero HCTPYMEHTa OT 3aroTOBKY U ero
3aKNUHUBaHHE.

Bpatwatouuitcst paBouwit MHCTPYMEHT CKIIOHEH Ha YrTiax, 0CTPbIX KDOMKaX 1 Mpu
OTCKOKE K 3aKIMHMBaHMIO. 3TO BbI3bIBAET NOTEPIO KOHTPONS M 0BpaTHbI yaap.

He ucnonb3yiite uensb nunbl, ne3sue Ans pe3b6bl No Aepesy,
CEerMeHTUPOBAHHbII ANAMaHTOBBIN KpYr ¢ NepudiepuitHbIM 3a3opom Gonee
10 MM UnK NUNLHI AMCK ¢ 3y6bAMN. MoaoGHbIE MHCTPYMEHTBI YacTo
BbI3bIBAKOT OTAAuY U NOTEPH KOHTpONS.

f) He 3axumalite oTpe3HO AUCK M He NPUMEHSITE N3NUIHee AaBnenue. He
NbiTaiTech caenaTh Haapes CMwWKoM rnyGokum. U3GbiTok AaBneHus Ha
OTPE3HOI AMCK YBENWYMBAET Harpy3Ky U YTPO3y UCKPUBNEHNS UK
3ae[iaHus OTPE3HOTo Avcka B NPOPE3M 1 BOIMOXHOCTb OTAAYN MK
paanoma oTpesHoro Avcka.

Ecnu oTpe3Hoit AUCK NO KakoW-NMGO NPpHYMHeE 3aeno unu peska
npepBanach, OTKIOYUTE NPUBOAHON MHCTPYMEHT U AEPKUTE OTPE3HO!
arperar, noka oTpe3Hoi AMCK MONHOCTbIO He 0cTaHoBUTCA. Hukoraa He
NbiTaiiTeCh M3BNEYL OTPE3HON AMCK U3 paspesa, Noka OTPe3HOM AUCK
HaXo[NTCA B ABIKEHUY, MHaYe MOXET BO3HUKHYTb OTAAYa. Mposeaute
OCMOTP 1 NpUMUTE KOPPEKTUPYHOLLME AENCTBIR, 4TOBbI YGPaTh MPUUMHY
38E[1aHUsI OTPE3HOTO AICKa.

He BKnioyaifTe NOBTOPHO 3NEKTPOMHCTPYMEHT Noka abpa3uBHbIit
MHCTPYMEHT HaXoAuTCA B 3arotoBke. [laiiTe OTPE3HOMY Kpyry passuTb
NOMHOe 4Mcno 060pOToB, Nepes TeM kak Bbl 0CTOPOXHO NpofomkuTe
pe3atye. B npoTUBHOM Cryyae Kpyr MOXET 3aeCTb, OH MOXET BbICKOYHTb 13
[i€Tanv 1 NpvBECTM k 0BpaTHoMY yAapy.

i) MnuTbl unu Gonbluve 3aroTOBKM AOMKHbI HAAEKHO NEXaTb Ha onope,
4T0ObI CHU3UTb ONACHOCTbL 06PATHOTO yAapa Npy 3aKNMHNUBAHMUS OTPE3HOrO
Kpyra. bonbLuve 3aroToBkv MoryT nporu6aTbes Mog, COBCTBEHHbIM BECOM.
3aroToBKka AOMKHa NEXaTb Ha onopax ¢ 0Bewx CTOPOH, Kak BONMav pe3a, Tak 1
110 Kpasim.

i) DeiicTByliTe € 0060/ OCTOPOKHOCTBLIO NPH BbIPE3aHUN y4acTKOB
CYLUECTBYIOWMX CTEH MMM NPy paGoTe B APYTUX CNieMbIX 30HaX.
TorpyxatoLLwiicst OTPE3HOI Kpyr MOXET NP Pe3aHi ra3onpoBoaa i
BOZIONPOBOAA, AMEKTPUUECKIX MPOBOSIOB W APYTX 0BGBEKTOB MPUBECTH K
obparHomy yaapy.

NIONOMHUTENBHBIE YKA3AHWA N0 BE30MACHOCTU U PABOTE

HauvHas 06paboTy, Beeraa MeAneHHo BBORMTb OTPE3HON Kpyr B 3aroToBKy. Mpy
paBoTe ¢ OTPe3HbIM KpYrom Berda AeviCTBOBATb NMaBHO U He AenaTb Peakyix
IBIDKEHMIA e BO BPEMs pesku. Bceraa nepemeLLaTh CTaHoK B HanpaBneHuy o
cebs.

Tyt peske Beerda kpenko yaepxviars CTaHok. He npoTarkusatb aBpasusHo-
OTPE3HOIE CTaHOK Yepes 3aroToBKY. YpeamepHoe YCUnive MOXKET Bbi3BaTb OTHavy.
PerynipHo 04MLLIaTb BEHTUIIALYOHHbIE OTBEPCTUA M KPLILLKW OT BypOBOV MbINM.

B KkoHLe npouiecca pesky BCeraa Xaatb NONHOI 0CTaHOBK OTPE3HOrO kpyra. Hukoraa
He BbIHVMaTb aBpa3vBHO-0TPE3HON CTaHOK U3 MIPOPE3a, ECMM OTPE3HOI KYT elle
BpaLLaeTcs.

Tocne npepbIBaHVS Ui Nepes Hayanom HOBOTO MPOLLecca Pe3ki, U Ans
13MEHEHVS HanpaBMeHus Pesky BCeraa Xaatb NONHOI 0CTaHOBK OTPE3HOO Kpyra.
[py ycTaHoBKe HOBOro abpasvBHO-OTPE3HOTO CTaHKa OTLIEHTPUPYITE OTPE3HON Kpyr
110 MPOPE3 1 OTOABMHBTE Ha HECKOMBKO CAHTUMETPOB OT PeXyLLei Kpomky. 3aTem
BKTKOYMTE NepeKmioyaTenb i MEAIEHHO BBEAWTE OTPE3HOM KpYT B NPOpesb.

Tpv 6riokvipoBKe abpasyBHO-0TPE3HOTO CTaHKa HEMEANEHHO OTMYCTUTE
nepekrioyaTens 1 Kpenko yaepxuBaiiTe CTanok. Mepes MoBTOPHBIM BKITHOYEHVEM
CTaHKa yCTpaHuTe NpUUMHY GroKUPOBKY.

Tpv 6riokvIpoBKe OTPE3HOTO Kpyra HEMeANEHHO BbiktouuTe cTaHok! He BKmiovaiite
CTaHOK, Nloka OTPE3HOit Kpyr ocTaeTcs 3a6nokupoBaHHbIM. B npoTuBHOM cnyyae ato
MOXET Bbi3BaTb OTaYY. YCTpaHWTe MpuduHy 6rIokMpoBKM, CoBMtoRas npasina
TEXHUKY Ge30MacHoCTy.

BO3MOXHbIMY MPU4MHAMI MOTYT BbiTh:

* TIepeKoc 3aroToBKM, NOANexallei obpabotke

* paspylueHve MaTepuana, nognexatuero obpadotke
* MIeperpy3Kka aNeKTPOUHCTPYMEHTa

He npukacarbest k paboTaloLLemy CTaHky.

TPy pa3pe3aHyi1 METaNmNOB BO3HYIKAET CKpeHKe. CrieauTe 3a TeM, YToGbl He
TIOABEPTaNVICh ONACHOCTH Kakvie-NnGo nuLia. BBUAY OMACHOCTH BOHUKHOBEHYA
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110%apa BONM3I (30Ha UCKPEHWS) HE [OMKHLI HaXOMUTBCA FOpouMe Matepyansl. He
paboTafiTe NbINECOCOM.

Wsberaiite nonapaHys nekp v WnOBANLHOI MbNK Ha Teno.
Hukorpa He KacaiiTecb OnacHoil pexyLLel 30Hbl B MOMEHT paboTb.
He y6upaiite onumki vt 06RIOMKY MPY BKMIOYEHHOM UHCTPYMEHTE.

HemezneHHo BbIKMio4aiTe MaLLMHy ecriv NoYyBCTBOBAM OLLYTUMYIO Bwﬁpaum (1)
MY APYIvX HencnpasHOCTAX. MpoBepbTe MHCTPYMEHT 4106l 06Hapy)KMTb NUPUYrHY
HEeNCnpaBHOCTH.

He npwﬁnmame MeTannuyeckue npeameTsbl K BEHTUNALMOHHBIM 0TBEPCTUAM U3-3a
0nacHOCTH KOPOTKOro 3aMblkaHms!

BHUMAHWE! OnacHocTb nonyeus oxora! Bo Bpemst paBoTbl AuCK 1 3aroToBka
CUMbHO HarpeBaloTest. 3ameHsia AVCK Ui MpUkacasch K 3aroTOBKe, HOCHTE NepyaTku.
Bcerga iepivTe pykvi Ha paccTosiHi oT 0BnacTit Wwindosaxms.

He BbiGpachiBaiiTe 1CTIONb30BaHHbIE akkyMynsTOpbI BMECTE C AOMALLHIM MYCOPOM i
He CxuraiiTe ux. uctpubblotopsl komnaruv Milwaukee npeanaraior BOCCTaHOBMEHME
CTapbIX akkyMynsTOpOB, YTOObI 3aLUTUTB OKPYXaIOLLYIO Cpeny.

He XpaHuTe aKkymynsTOpb! BMECTE C METaNMMYECKVMY IPERMETaMI BO U3bexatme
KOpOTKOTO 3aMbIKaHYS.

[ns 3apsiaky akkymynsTopos Mogenu MXF ucnonbayiiTe ToNnbko 3apsiHbIM
ycrpoitcteom MXF. He 3apsbxaiite akkymynsopel Apyriix cucTem.

Huorga He BCKPbIBAIATE akkyMyNSTOPbI MW 3apSAHbIE YCTPOIICTBA U XpaHWTE UX
TOMbKO B CyXUX noMetLieHusix. CrieavTe, 4ToBbl OHY BCeraa Gbink CyxumM.

AkkamynsTopHas GaTapest MOXeT GbiTb MOBPEX/EHa 1 4aTb Te4b NOZ BO3AENCTBUEM
4pe3MepHbIX TEMNEPATYP UMW NOBBILIEHHON Harpy3ku. B criyuae KoHTakTa ¢
aKKyMyTSTOPHOI KUCROTOI HEMeANEeHHO NPOMOVTE MECTO KOHTaKTa MbITIOM ¥ BOROH.
B cnyyae nonagatust KUCNOTbI B rMasa NPOMbIBaliTe [Masa B TedeHn 10 MUHYT 1
HEME/TIEHHO OBPATUTECH 38 MEAMLIMHCKOM NIOMOLLbHO.

Mpenynpexaenue! [Ins npefoTBpaLLEHNS ONaCHOCTM NOXapa B pesynbrare
KOpOTKOTO 3aMbIKaHuS, TPBM 11 NOBPEXAEHNS U3NENUS He OMyCKaITE MHCTPYMEHT,
CMeHHbIVE akKyMyNISTOP WM 3apsiHOE YCTPOIICTBO B XUAKOCTM U He AonyckaiiTe
nonagaHys KuaKoCTe BRYTPb YCTPOACTB UM akKyMynsTOpoB. KoppoanoHble 1
MIPOBOZSILLIE KWAKOCTH, TaKile Kak CONIeHblii PacTBOP, ONpeaieneHHbIe XVMUKaTbI,
otbenuBaloLLme CpefcTBa UM CoAEpXKaLLME VX MPOAYKTLI, MOTYT MPUBECTH K
KOPOTKOMY 3aMblKaHMI0.

NPEQYNPEXAEHWE! [laHHsii npubop conepxut B cebe oanH nuTueBbIit
MUHUaTIOPHbI 3NEMEHT NUTaHHS.

Kak HOBbI, TaK W CNONb30BAHHII ANEMEHT NUTAHIS MOXET NPUBECTH K TAXENbIM
BHYTPEHHIM OXOraM 1 CMepTI B Te4eHie MeHee 2 4aCoB, eCTiM O Bbin MPOrMoYeH
WY 1Ionan BHYTPb OPrauama vHbim criocobom. Beeraa cnieuTe, YTo6bl Kpbiluka
BarapeyiHoro otcexa bbina 3akpbiTa.

Ecnv KkpbiLLKa NMOTHO He 3aKPLIBAETCA, OTKIKMMTE MPUOOP, BLIHETE SMEMEHT NUTaHNs
1 CTIpsYbTe OT AETed.

Tpu NOA03PEHIN, 4TO BNEMEHT NUTaHWS Bbin NPOrMoYeH UK nonan BHYTPb
OpraHuama ihbim cnocoboM, cpoyHo oBpaTTech k Bpauy.

MPEAMOITATAEMOE UCIONb30BAHUE

ABpa3vBHO-OTPE3HO CTaHOK MOXHO MCONb30BaTh Ast 06paboTkM nanenmit s
MeTanna, KamHsi i Kepammiyt.

B cnyyae coMHeHvs cobriofaiiTe ykasaHUsnpov3BoGUTENs MPUHAANEXHOCTEN.

He nonbayitech AaHHbIM UHCTPYMEHTOM €noco6om, OTNMYHBIM OT YKa3aHHoro Ana
HOPMarbHOro NpUMeHeHMs.

ACCOPTUMEHT OTPE3HbIX AUCKOB

MoBepxHoCTb Tun oTpesHoro aucka
Hewmertannuyeckve ABpasnBHO-0TPE3HOM AnCK 13 kapbuaa
n3pennst KpEMHMS

MeTannuyeckue ABpa3nBHO-OTPE3HON ACK 13 OKCHAA
u3nenust anoM1HIS

KameHHasi knaaka AnMasHbIit ANCK C BOASHbBIM OXMIaXaeHVemM
1 abpasmBHO-OTPE3HON AMCK U3 kapbuaa

KpEMHMs!

MOfBO/ BOAb!

VIHCTPYMEHT MOXHO MOAKITKOMUTS K CUCTEME BOJOCHAOKEHHS ANIA OXTIAXIEHUS
OTPE3HOIO /ucKa v NPEOTBpaLLEHHs 06pasoBaHs Mbiu. OxnaxaeHve Bogoi
LienecooBpaHo npy Nobix Buaax paot ¢ GeToHoM.
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Mepen Hauanom paboTbl NOOXATE, NOKa BECh OTPE3HOI AUCK MOMHOCTBIO He
CMOYMTCS BOZOM.

ONE-KEY™

Yro6bl yaHaTb Bonblue 0 dyHKLMOHanNbHbIX BO3MOXHoCTAX ONE-KEY ans atoro
UHCTPYMEHTa, 03HaKOMETECh C MpUnaraeMbIM KpaTKitM PyKOBOACTBOM UM MOCETHTE
HalLy CTpaHuLy B HTEpHeTe - www.milwaukeetool.com/one-key. Mpunoxenue
ONE-KEY nocTynHo Anst 3arpyskv Ha Bal cMapTchoH Yepe3 App Store umu Google
Play.

TpM BO3HVIKHOBEHM AMEKTPOCTATUECKVIX PA3PSAA0B MaLLMHA MOXET OTKIIOYUTBCA. B
3TOM Cyyae BOCCTaHOBHTE COEAMHEHME BPYYHYIO.

YCTPOIACTBO COOTBETCTBYIOT MitHUManbHbIM TpeGoBarusm cornacHo EN 55014-2 / EN
301489-1/EN 301489-17.

WHavkauusa ONE-KEY™
TopuT CHHUM PapmocBsab akTvBHa 1 MOXeT GbiTb HAaCTpOEHa
¢ nomolLbio npunoxernst ONE-KEY™ App
Muraet cuim HacTpoeHo coefiMHeHs UHCTPYMeHTa C

npunoxexuem ONE-KEY™ App.

MuraeT KpacHbiM HCTPYMeHT 3a6riokipoBaH B Lensx
6e30MacHoCTH, NOMb30BaTENb MOXET
pa36n0KV|poaaTb €10 Yepea NpUoKeH1e

ONE-KEY™ App.

AKKYMYNIATOP

Tepen vcnonb3oBaHEM akkyMynSTopa, KOTOPbIM He NOMb30BAMHCh HEKOTOPOE
BPEMS, €10 HEOOXORUMO 3aPAANTH.

Temneparypa cabile 50°C cHkaet pabotocnocobHocTb akkyMynsTopos. sberaiite
NPOMOMKUTENBHOTO HArPeBa UM NPAMOTO CONTHEYHOTO CBETA (PUCK Neperpesa).

KOHTaKTbI 3apsS3HOTO YCTPOICTBA M akKyMyIISTOPOB OMKHbI COBEPKATECA B YNCTOTE.

[Ins oBecneyenus onTUMansHOro cpoka cnyx6bl akkyMynsTop Heobxogumo
TIONHOCTbIO 3apshXaTh MOCTIE UCMOMb30BAHNS MPUBOpa.

[Insi OCTUKEHNS MaKCUMAnbHO BO3MOKHOTO Cpoka CryxGbl akkymynsTops! nocre
33PAKM CTIEAYET BbIHVMATb U3 3aPSBHOTO YCTPOICTBA.

[pv XpaHeHnm akkymynsitopa Gonee 30 Aeit:

XpahuTe akkymynstop npu 27°C B CyxoM MecTe.
XpaHuTe akkymynstop ¢ 3apsiaoM npumepHo 30% - 50%.
Kaxnble 6 MecALeB akkyMynsTop criefyer 3apskars.

3ALLMTA AKKYMYNIATOPA OT MEPETPY3KV IUTUU-MOHHBIN AKKYMYNIATOP

AKKyMyNSTOPHBIVA GNIOK OCHALLIEH NPEAOXPAHWTENEM OT NIEPerpyaki, KOTopbiit
3alLMLLAET aKKyMYNISTOP OT Nleperpy3ki M oBecriewnsaer AonTuit cpok cyxGbl.
TPy 4Pe3MepHO CUMbHBIX Harpy3aKkax SNEKTPOHKKA akkyMynsTopa asToMaTnyeckt
OTKTIOUUT MaLLIHY. IS MPOJOMKEHNS PaBoTbI MalLUHY BEIKMIOWUTS U CHOBA
BKMIOYUTb. ECIIV MaLLMHa He BKITKOYAETCs, To, BO3MOKHO, paspsanncs
aKKyMyNSTOPHbIA BrIoK M CnezyeT 3apsauTb ero B 3apsiHOM YCTPOICTBE.

TPAHCIOPTUPOBKA NIUTHI-MOHHbIX AKKYMYNATOPOB

TUTWif-1IOHHbIE aKKyMYNISTOPbI B COOTBETCTBIM C MPEAMVICAHWSIMY 3aKoHa
TPAHCNOPTUYKOTCA KaK OnlacHble rpy3bl.

TpaHcnopTipoBKa 3TUX akkyMynATOPOB AOMKHA OCYLIECTBNATHCA C CO6J'||0}19HI/I6M
MECTHBIX, HaLMOHaNbHbIX 1 MEXAYHAPOAHBIX NPEAMUCAHIA 1 NONOKEHHN.

311 akKyMynSTOPbI MOryT NEPEBOUTBCS N0 YILe noTpebuTenem 6e3 danbHedumx
06513aTenbeTB.

TP KOMMepHeCKOIt TPaHCMIOPTUPOBKE NUTHIA-MOHHbIX akKyMynsTopoB
3KCMIEAMTOPCKIMY KOMMaHUsIMU AEVICTBYHOT ONOXKEHMS, kacatoLumecs
TPaHCMOPTUPOBKY ONACHbIX rpy30B. MOATOTOBKA K OTNPABKE ¥ TPAHCMOPTUPOBKa
LOMKHbI MPOU3BOAUTCA UCKIIOUUTENBHO CeLanbHo 06y4eHHbIMM nLamu. Becs
MPOLIECC A0MKEH HaXO@UTLCA NOZ KOHTPONEM cneLuanicera.

TPy TPaHCMOPTUPOBKE aKKYMYNATOPOB HEOBXOBUMO COBMIORATb CTIEAYHOLLME MYHKTbI:

+ YBeauTech, YTO KOHTAKTbI 3aLLMLLEHbI 1t M30MMPOBaHbI BO M30EXaHie KOpoTKoro
3aMblkaHuS.

+ CnegwTe 3a TeM, 4T06bl akkyMynSTOPHbII BNIOK HE COCKOMb3HYN BHYTPY YNaKOBKM.

+ TpaHcnopTvpoBKa NOBPEXAEHHLIX UMM MPOTEKAIOLLYX akkyMyNATOPOB 3anpelLieHa.

3a fononHUTENbHBIMI yKasaHuamu obpatuTech k CBOEMY 3KCMeauTopy.

OBCNYXWUBAHUE

Beerga [epXuTe OXnaxnaaroLLue 0TBEPCTUSA YUCTBIMU.

Monb3yiiTech akceccyapamu 1 3anackbiMi yactamu Milwaukee. B cnyyae
BO3HUKHOBEHWS HEODXOMMOCTY B 3aMeHe, KoTopast He Bbinia onvcana, obpalLaiitecs
B OAVH M3 CEPBMCHbIX LIEHTPOB N0 06CNYXBaHMIO anekTpouHcTpymenToB Milwaukee
(CM. CNMCOK CEPBHCHBIX OpraH3aLAi).

Tpy HeOBXOBMMOCTH, Y CEPBMCHOI CyXObl NN HENOCPEACTBEHHO Y (DPMb
Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StraRe 10, 71364, BurHerneH,

TepMaHIs, MOXHO 3anpociTb CBOPOYHbIA YepTeX YCTPOiicTBa, COOBLLVB ero Tun 1
LUECTU3HAYHbI HOMEP, YKa3aHHII Ha (HUPMEHHOI TaBrmuke.

QEKNAPALIUA COOTBETCTBUA EC

Mon coBCTBEHHYKO OTBETCTBEHHOCTb Mbl Kak MPOM3BOAMTENb 3asiBMSIEM O TOM, YTO
OnMcaHHoe B pasene «TeXHUYECKVE XapaKTEPUCTUVY U3TENE OTBEYAET BCEM
CoOTBETCTBYHLLMM TpeBoBaHuam aupekTvs 2011/65/EC (anpexTuea,
OrpaHuuMBaloLLIas Cofepxarite BpeaHbix BelecTs), 2014/53/EC, 2006/42/EC,
2000/14/EC u creayloLLyX rapMOHU3NPOBAHHbIX HOPMATUBHBIX JOKYMEHTOB:

EN 60745-1:2009+A11:2010

EN 60745-2-22:2011+A11:2013

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

EN 62479:2010

EN 301 489-1V2.2.3

EN 301 489-17 V3.1.1

EN 300 328V2.2.2

EN IEC 63000:2018

1amepeHHbIit ypoBeHb 38ykoBO# MoluHocTu: 109 dB(A)

['apaHTMPOBaHHbIit YPOBEHb 3BYKOBOV MolHoCTH: 111 dB(A)

Hebesonactoctb K=: 1,5 dB(A)

Oueka cootsetcTaus cornacHo Jupextuse 2000/14/EC Mpunoxetue V.
Alexander Krug

Managing Director C €

YNONHOMOYEH Ha COCTaBMEHIE TEXHYECKOI [LOKyMEHTaLMu.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strafe 10
71364 Winnenden

. OCTOPOXHO! MIPELYIMPEX(IEHKE! OMACHOCTb!
- BolHcTe akHYMyTATOp 13 MALLMHbI MEpeA MPOBeexieN C Heil kakix-iibo
___@ MaHANY AL,
TlowanyiicTa, BHUMATENbHO TIDOHTUTE UHCTPYKLYIO MO MCTIONb30BaHMKO nepea
Ha4anoM nioBbix onepaLui ¢ MHCTPYMEHTOM,
E Tlpw pafioTe C MHCTYMEHTOM BOGTIA HaesaiiTe 3aLIyTHbIE 4K,
E TlonbayiiTecs MpHCNOcoBMeHAMM AR 3aLLHTH CyXa.
E Hanesaiire npoTHBonbinesaii pecuparop.

Winnenden, 2021-04-26

et

Hapesatb 3awmTHble nepwaTKw!

. He npuwersiite cuny
P—

Tonbko ans QTPE3aHUA.

B COOTBETCTBIM C 3aBOACKOVA TAOMMYKOIA FapaHTUPOBAHKbIVE ypOBEHb 3ByKOBOI
MoLuHocTu cocrasnser 111 dB(A)

He ot MUHUATIOpHbIVi ANEMEHT nuTaHws!

| e |
’
| —
. He paborars ¢ necTHLL! CremiTs 3a YCTOMMMBOCTB0 MONOKEHHS.
-

TIpUHaANEXHOCTH - B CTaHZAPTHYH KOMNNEKTALIMIO He BXOWT, MOCTaBASETCS B
KaYECTBE [ONONHUTENLHOT NPUHBANIEXHOCTH,

He BoiGpactisaiire oTpabioraslume Gatapen, anEKTPUIECKOE 1 ANEKTPOHHOE
06opyA0BaH#E BMECTE C HEOTCOPTUPOBAHHBIMM BbITOBBIMM OTXOZAMM.
QOrpaborasLuute Gatapeu, a Taike ANEKTPUECKOE t ANEKTPOHHOE 060py0BaHHE
JOMKHb! BbiTb YTURM3MDOBaHbI OTAEbHO. OTpaboTaBluve Garaped,
akKYMYNSTOPSI M UCTOSHMKM CBETA HEOBXORUMO NPEAIBAPHTENBHO M3BNEYb U3
oBopyaoBaHis. 3a fononHATENbHO/ MHcopMaLMed o yTunu3aLuM 1 cBopy
0BPATUTEC B MECTHBIE MYHULNATbHBIE OPrabl W B POSHHYHBITE MAragkH.
Hopmarwtisie TpeG0BaHIA B HEKOTOPbIX PETHOHAX MOryT 083bIBaTb POSHHYHBIE
MarasiHbl BecniiaTHo yTunMaMpoBaTb 0TPAGOTABLLEE SMEKTPUYECKOE U
aneKTpoHHoe 0BopyaoBatiie, a Taike oTpaBoraslume Garapew. MosTopHoe
yenonb3osanue v nepepaoria otpaBotasLumx Gataped, a Takke cTaporo
3MEKTPOHHOTO 1 MEKTPUHECKOro 0BOpyLI0BHAS NO3BOSET CHUBMTb NOTPEBHOCTD
B ChlpbeBbIX pecypeax. OTpaBoTaBlLie Garapen CotepKar Cpeny Mpo4ero MUTH,
a NEKTPOHHOE 1 ANeKTPI|eckoe 0B0py0BaHHE — LigHHble niepepabaTbisagmbie
Marepyansl. OIHaKko N HeHAANEaLLETt YTUM3ALY JaHHbIE KOMMOHEHT!
MOTYT HaHECTU Bpefl OkpyXafolLeit cpeae U 30poBbI0 YenoBexa. Yanwre
KOHADHEHLMATbHYIO UHGOpMaLMEO ¢ 0BOPYAOBAHNS MpHt €€ HATUMHMM.
Hanpaenetvte BpaLieHis

HomwHanbHoe wicno obopotos

Hanpsierve

TocTosHHbI TOK

Esponeickuii 3HaK COOTBETCTBIS
ﬁ BpiTaHCKit 3HaK COOTBETCTBS

YKpauHCKkwii aHak cooTBETCTBA

001

m EBpoasaTckiit 3HaK CooTBeTCTaMA
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TEXHUYECKU OAHHU
ABPA3VUBHO-OTPE3HA MALLWHA
Mpou3BOACTBEH HOMEp

‘ MXF COS

474700 02...

...000001-999999

HomuHanHa ckopocT Ha BbpTeHe 5370 min-!
D = maKc. @ Ha OTpesHms Aanck 350 mm
d = @ Ha 0TBOpa Ha OTPE3HNs AUCK 20mm/1"

D b=[le6enuHa Ha pexelLs 1CK MUH. | Makc. 1mm/5 mm
Bup anckose:
TMoacuneHy 0TPe3HM LWNMGOBBLYHM AUCKOBE UMM AMaMaHTEHW OTPE3HM MCKOBE
Makc. Abn6oymHa Ha psidaHe: 125 mm
Makc. HansiraHe Ha 3axpaHBalyaTa Boga 6 bar /90 psi
Terno cbrnacHo npouenypata EPTA 01/2014 (MXFXC406) 16,7 kg
YecToTeH obxBart (4ecToTHu 06xBaTH) Ha Bluetooth 2402-2480 MHz
BUCOKOYECTOTHA MOLLIHOCT 1,8 dBm

Bepcus Ha Bluetooth

4.0 BT signal mode

[penopbunTenHa okonHa Temneparypa npyu pabora -18°C ... +50 °C
MpenopbynTenHy BUAOBE akymynatophu Gatepum MXFXC406
MpenopbynTENHY 3apsiaHK YCTPORCTBa MXFC
WHdopmaums 3a wyma/Bubpauunte

1A3mepeHuTe cToitHoCTM ca nonyyeHy cbobpasro EN 60745, EN 61029,

2000/14/EC.

OueHeHOTO € A HYBO Ha LUyMa Ha ypesa e CbOTBETHO:

PaBHuLLe Ha 3BykoBOTO Hansrate (HecurypHoct K=3dB(A)) 105,5 dB(A)
PaBHuLLe Ha MoLyHOCTTa Ha 3Byka (HecuryprocT K=3dB(A)) 116,5 dB(A)
[la ce HocK NpeanasHo cpeAcTBO 3a cnyxal

O6LwKTe CTOHOCTY Ha BOpaLMUTE (BEKTOPHA CyMa Ha TpU NOCOKY) ca

onpegenexn B cvotBetcTBue ¢ EN 60745, EN 61029, 2000/14/EC.

CTOMHOCT Ha emucu Ha BubpauuuTe a, 3,43 m/s?
HecurypHoct K= ) 1,5 m/s?

BHUMAHMUE!

T0COYEHNTE B HACTOALLYS MHA(OPMALIMOHEH NUCT HUBA Ha BIGPALIM 1 LLYMOBM EMUCHM Ca U3MEPEHN B CHOTBETCTBYE ChC CTaHAAPTUMPAHO M3NUTBAHE, NPELOCTABEHO B
EN 60745, EN 61029, 2000/14/EC, v moraT Aa ce U3nonasar 3a cpaBHsBaHe Ha eayH MHCTPYMEHT ¢ Apyr. Te MOXe ChLLO Taka a Ce 13Monasar v 3a npeasapuTenHa oLexka Ha

n3naraHeTo Ha BpeaHu Bb3fieICTBHS.

[leknapupaHuTe HuBa Ha BUGPALWIM 1 LLYMOBI EMUCUY C& OTHACAT 3a OCHOBHUTE MPUTIOKEHNS Ha UHCTPYMEHTA. AKO 0Ba4e VHCTPYMEHTBT Ce U3Non3Ba 3a APyt MPUMOKEHNS, ¢
[Py NpucnocaGnenuts unu He ce NoaIbpka 406pe, HuBaTa Ha BIGPALIY 1 LYMOBM EMVCHI MOraT fia Ca pasniniHit. ToBa MOXE 3HAYMTENHO Aa MOBULLY HYBOTO Ha U3NaraHe Ha

BPE[IH Bb3ENCTBHS 3a 06LLaTa MPOLIKUTENHOCT Ha paboTara.

I'Ipm OLIEHKa Ha HMBOTO Ha M3naraHe Ha Bb3neicTBUETO Ha Bmﬁpauwm W LWym cnegga CblUO Taka Aa Ce B3eme NpeaBia BPEMETO, NPe3 KOETO MHCTPYMEHTBT € U3KIMHYeH Unu npes
KOETO € BKTKOYEH, HO He Ce 13non3sa. Toa MOXe 3HauuTenHo [1a MOHWXW HUBOTO Ha n3naraHe Ha BPEAHN B'b3}2leI7ICTBMﬂ 3a oﬁuaTa MPOABMKUTENHOCT Ha paGOTaTa.

OnpezeneTe AOMbIHUTENHY MepkU 3a GE30MacHOCT 3a 3alLuTa Ha Onepatopa oT Bb3AEVICTBIETO Ha BUBPALVMIMTE WUV LLyMa, KaTo Hanpumep NOAAPbXKKA Ha MHCTPYMEHTa U

I'IpVICI'IOCOGJ'IeHVIﬂTﬂ, NOAAbPXAHETO Ha TONMUHATA Ha PBLETE U OpraHu3aumnaTa Ha paﬁOTﬂTﬂA

E BHUMAHME! Mpoyetete BCUYKM YKasaHus 3a 630NacCHOCT, MHCTPYKLMHK,
UMKCTPALMY ¥ cneLMtuKaLMm 3a TO3U eNeKTPOUHCTPYMEHT. [ponyckuTe npu
CcnasBaHe Ha NpyBEAeHITE NO-JONy YkasaHUs MOrar fia A0BeAaT A0 TOKOB yAap,
1IoXap Wi TEXKN TPaBMK.

3anasete BCHYKM YKa3aHuA v MHCTPYKLMK 3a Ge3onacHocT 3a Gbeluero.

npegnaseH kanak. MpeAnasHUAT kanak TPAGBA A e NOCTaBeH CUTYPHO Ha
eNeKTPpUYecKkaTa MallvHa U 4a e HaCTPOEH Taka, Ye Aa ce MOCTUTHe

Hall-BMCOKa CTeneH Ha 6e30nacHocT, T.e. OT pexeLuara Wwaitba Aa ce nokassa

Bb3MOXHO Hali-Manka 4acT, KOAiTO 4a CO4M KbM 06Cﬂy)KBal.LlV|ﬂ nepcoHan.

MpepnasHusT kanak TpsibBa Aa npeanassa oﬁcny)«aau.w NepcoHan ot cHyneHn

napyera v OT CryyaeH KOHTaKT ¢ pelueLyara waiba.
b

3apagu hakTa, 4e MOXeTe Ja 3aTerHeTe NPUHAANEKHOCTTa KbM Balumst
€MIEKTPOMHCTPYMEHT.

¢) [lonycTiMara YecToTa Ha BbPTeHe Ha U3NON3BALLMS CE MHCTPYMEHT TPpAGBa
7a 6bie NOHe TONKOBA BUCOKa, KOMKOTO 1 NOCOYEHaTa Ha ype/a YecTora Ha

BbpTEHE.

AxcecoapuTe, KOilTo ce BbpTAT N10-Gbp30 0T ZOMYCTUMOTO, MOTaT Aia Ce CHyNSIT U

[ia Ce pasxebpyart.

A MHCTPYKLIW 3A BE3OMACHOCT 3A ABPA3UBHU MALUMHW 3A PASAHE

M3non3gaitTe camo NOACHNEHM UMW AMAMaAHTEHM OTPE3HM AUCKOBE 3a CBOS
eneKTPOMHCTPYMEHT. besonacHara ynorpeﬁa He Ce CYuTa 3a rapaHTipaHa camo

d) BuHaru u3non3Baiite 3acTonopsBaLy dnaxLK, KoUTo ca B GesykopHo
CbCTOAHME U CLOTBETCTBAT NO pa3Mepu 1 hopMa Ha M3NON3BaHUs
abpa3vBeH AuCK. /13non3saHeTo Ha nofXxoasily (naxeL; npeanassa Avcka i no
TO3) HaUMH HaMansiBa ONACHOCTTa OT CHyMBaAHETO My. 3acTonopsisalLuTe
(hnaHLV 33 PEXELLV [UCKOBE MOTaT a Ce pasniyasar oT Teaw 3a AWCKOBe 3a
LnudosaHxe.

BuHary u3non3gaitTe 3acTonopsialyy (hnaHLm, KouTo ca B 6e3ykopHo
ChCTOAHME U CLOTBETCTBAT MO Pa3Mepu U JopMa Ha M3NON3BaHus
aBpa3vBeH AucK. /13non3saxeTo Ha noaxoasLy dnaxeL npeanassa Avcka i no
TO3) HAUMH HaMarsiBa ONacHOCTTA OT CHyMBAHETO My.

f)  He u3non3Baitte u3HoceHM WANDBLYHU AUCKOBE OT NO-TONEMM
€NeKTPOUHCTPYMEHTH. [JUCKOBETE 3 NO-TONIEMM ENEKTPOUHCTPYMEHTU He Ca
MIPESHa3HauEHv 38 Mo-BUCOKWTE 0BOPOTH, € KOUTO Ce BBPTST NO-Manki
€IIEKTPOVHCTPYMEHTH, ¥ MOTaT fia Ce CHyIIsiT.

BbHWHHMAT AnamMeTbp 1 feGennHata Ha paboTHUA MHCTPYMeHT TpabBa aa
0TroBapAT Ha NOCOYEHNTE Pa3Mepy Ha Bawms enekTPOMHCTPYMEHT.
PaBoTH! MHCTPYMEHTWTE C HENOAXOAALLYM Pa3Mepu He MoraT Aa Gbaar nokputi
[0CTATYHO MM 12 GbAAT KOHTPONMPaHM.

Otpe3HuTe AUCKOBE U (hnaHLuTe TPAGBA Aa CHOTBETCTBAT TOYHO Ha
WNMOBLYHMA WNMHAEN Ha Bawwns enekTpouHcTpymeHT. PabotHuTe
VIHCTPYMEHTH, KOUTO He CBOTBETCTBAT TOYHO Ha LLUMM(OBBYHNS LUINMHAEN Ha
€NeKTPOMHCTPYMEHTA, CE BbPTST HEPABHOMEPHO, BUOPMPAT MHOTO CUMHO U
MoraT i i0BefaT 0 3ary6a Ha KoHTpon.
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i) He 3non3gaitte noBpeaeHy otpesty auckose. Mpeam Besika ynotpeda
npoBepsBaliTe OTPE3HUTE AMCKOBE 3 NYKHATUHY U paskbeBaHus. Korato
€NeKTPOMHCTPYMEHTBT UMK OTPE3HUAT AUCK GbAe U3NnycHaT, npoBepeTe
[Aanv ca NoBpe/eHy Ny u3non3BaiiTe HenoBpefeH oTpeseH auck. Korato
CTe NPOBEPUNY W NOCTABUY OTPE3HNS AUCK, APbXTE XopaTa B 6nu3ocT Ao
HEro U3BLH PaBHUHATA Ha BLPTALLMA Ce OTPE3eH ANCK 1 ocTaBeTe ypeaa Aa
paboTy eiHa MUHYTI NPy MaKkcuManHu 06opoTy. MopeernTe oTpesHn
[MCKOBE Hal-4eCTO Ce YyNAT Npe3 TO31 TECTOB NepHoz

j)  Hocete nuyHa npeana3na exunupoBka. Manon3gaitte cnopes
NPUNOKEHUETO 3aLLUTa 3a LIANOTO NHLie, 3alLUTa 32 04UTE UMW NPeANasHi
ouuna. Korato e HeobxoauMo, HoceTe NPOTUBONPaXoBa Macka, 3alluTa 3a
cnyxa, npeanasHit PbKasuLM UK CneLManHa npecTunka, KoATo oTébekea
abpa3uBHUTe YaCTULM W YaCTULMTE OT MaTepuana.

Ovyure TpsiGBa Aa GbaaT 3aLMTEHV OT U3NUTALLWTE YYXKAN TeNa, KOUTO Bb3HUKBAT
NPV PasnnRY Npunoxes. Tpsbea fa unTpuparte ¢ MpOTUBONPaXoBa Ui
[AVXaTeNHa Macka npaxa, Bb3HvKBaLL npy paboTa. Ako CTe NoANoXeH! Ha
NPOABIXATENEH CUNIEH LLUYM MOXeTe Aa NocTpajarte ot aryba Ha cnyxa.

[lpbXTe OKONHHTe Xopa Ha Ge3onacHo pa3cTosikue oT paGoTHaTa 3oHa.
Xopa, KouTO ce Hamupar B paGoTHaTa 30Ha, TPABBA Aa HOCAT NU4HA
npefAnasHa ekMnMPOBKa. V138bH HenocpeacTBeHata paboTHa 30Ha Morat Aa
U3NETAT hparMeHTi OT JETaliNM I OTUyNEHN Nap4eTa OT OTPE3HN AUCKOBE W
718 NPU4VIHST HAAHSBAHUS.

1) Tpu paGoTu, Npu KouTO pexeLuaTa npucTaska 6i Morna Aa ce AOKOCHe A0
MOKPUTY NPOBEXAALLYM eNeKTPUYECTBO Kabenu, BUHark Xsaluaite
MHCTPYMEHTA 32 M30NMPaHUTE PBKOXBATKM. [1p KOHTAKT C NpoBEXAaLL
€NeKTPUYECTBO kaben MeTanHuTe YacTv Ha enexTPOUHCTPYMEHTa ChLLO MOraT Aa
NPOBEXAAT eNnekTPU4ECTBO U ia MPUYMHAT TOKOB YAap Ha 0BCnyXBaLLys.

Hukora He ocTaBsiiTe enekTpuyeckaTa MallHa, AoKato paBoTHuaT
UHCTPYMEHT He € HAMbITHO CMPSN. BLPTALWWAT ce PaBOTeH MHCTPYMEHT MOXe
712 BIIE3e B KOHTAKT C NIOBbPXHOCTTa, BBPXY KOATO CTe OCTABUMM MaLLMHaTa, pu
KOETO MOXETe 1a 3ary6uTe KOHTPON BbPXY MallMHaTa.

[lokaTo npeHacsiTe enexTPOUHCTPYMEHTa, He Fo 0CTaBsNTe BKM0YeH. Mpy
HEBOMEH [10MMp ApexvTe Ui kocuTe Bit morat Aa Gbaat yBneyeny ot pabotHus
WHCTPYMEHT, B PE3YTTaT Ha KOETO PABOTHUST MHCTPYMEHT MOXE fia Ce BPEXe B
TAN0TO By,

MoyucTBaiiTe pesoBHO LNMLIOBETE 3 NPOBETPEHME Ha
€NneKTPOMHCTPYMEHTA.

[lyxankaTa Ha MOTOpa 3aCMyKBa npax B KOpMyCa Ha eNEKTPOMHCTPYMEHTa, a
HacbOMPaHETO Ha MeTarneH npax Moxe Aa MPU4MHY ENEKTPUYECKN ONAcHOCTH.

He pabotete ¢ enekTpoMHCTPyMeHTa B 61M30CT A0 3ananuMm Matepuant.
VckpuTe Morar a Bb3nnameHsT Teau Matepuani.
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OTKar 1 CbBETY 3a UCBArBaHETO My

OTKar e BHe3anHata peakLyis B pesynTar Ha 3acsifall Ui 6rokupaH BbpTALL ce
WnnchoBbYEH AVCK. 3acsiaaHe Wi Briokupare Boau A0 PA3KO CIMpaHe Ha BbPTSLLMA
ce paBoTeH UHCTPYMEHT. Taka enexTPOUHCTPYMeHTa G1Ba HEKOHTPONIMPYEMO YCKOPEH
B 110COKa 0paTHa Ha nocoKaTa Ha BbpTEHE Ha PaGOTHIS MHCTPYMEHT Ha MSCTOTO Ha
6nokvpakxe.

AKO Hanp. WwnndoBBYHUAT AUCK Ce 3aknHu unu Bnokvpa B 06paboTBaxata yacr,
pbObT Ha Avicka, KoiiTo BNv3a B 06paboTBaHata YacT, MoXe 4a Ce 3anmnete 1 no To3n
HaYuH WOBBLYHIST AVCK MOXE A Ce CHymi Uk fia Gbe Npeau3BikaH oTkar.
ToraBa LWAVHOBLYHIAT AUCK Ce OTMPABS KbM WM Ce OTAaneyasa ot 06enyxKBalLoTo
TNLg, B 3aBUCAMOCT OT MOCOKATa Ha BbPTEHE Ha Avcka Ha MACTOTO Ha Bnokipaxe. B
TakbB CIy4ail WNhOBLYHUTE AUCKOBE MOTAT CbLLO 4a CE CHyNST.

OTKaTBT € e3ynTar oT HenpaBuIiHa W MorpeLLka yrotpeta Ha
enexTpouHCTpymenTa. Toit Moxe Aa Gbae NpenoTBpaTeH Ypes NOLXORALLY Mepku 3
6e30MaCHOCT, KaKTO € OIMCaHO B CNEZHOTO.

a) XsaHere 3ApaBo MallMHaTa U OpbXTe TANOTO M PLLETe CU B TakoBa
nonoxeHue, B KOETO ja MOXeTE /4 NOeMeTe cunara Ha otkata. Bunarn
13M0N3BaiiTe AOMbIHUTENHATA PbKOXBaTKa, ako UMa TakaBa, 3a fia UMaTe
Bb3MOXHO Hal-ronsm KOHTpON BbLpXY cUnaTa Ha oTKaTa Ui BbpXy
[PeaKTUBHUA BbPTAL| MOMEHT.

Upes noaxoasium mMepkv 3a BesonacHocT 06cny»<aau.mm nepcoHan Moxe fa
OBr1ajee CUnuTe Ha oTkata 1 Ha peakums.

Hukora He npuBnuxasaiTe phleTe CH A0 BLPTALM Ce paboTHM
UHCTPYMEHTH.
AKO BL3HYKHE OTKAT, MHCTPYMEHTLT MOXE f1a HapaHi pbkata B,

U3bsrgaitTe TANOTO BY Aa ce HaMMpa B Ta3u 30Ha, B KOATO MOXe Aa ce
OKaXe enekTpUYeckaTa MalHa npu puTaHe.

PuTaHeTO 13MeCcTBa MalLHaTa Ha MACTOTO Ha GNIokVpaHe B Nocoka obpaTHa Ha
[IBVXEHETO Ha WnavidallaTa Wwaitba.

PaboreTe 0cobeHo npeanasnueo B 30HUTE Ha bIMK, OCTPKU pbOOBe 1 Ap. N.
N36sreaitte OTONLCKBAHETO HAa PaBOTHUTE MHCTPYMEHTH OT 06paboTBaHaTa
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4aCT U 3aKNMHBAHETO MM B Hesl.
Mpu 0GpaBoTBaHe Ha brT UM 0CTPU PBOBE WM MPU P3KO OTGIBCKBAHE Ha
BbPTALWS Ce paBOTEH UHCTPYMEHT ChLUECTBYBA NOBULUEHA ONTACHOCT OT

3aKnMHBaHe. ToBa NPeM3BUKBa 3ary6a Ha KOHTPON Hafy MalLmHaTa vunu oTkar.

He u3non3Baiite BepiieH pexeLl AMCK, pexell AUCK 3a AbPBO UNK HasbbeH
PeXeL AUCK, KaKTO W CETMEHTUPaH AMaMaHTEH AUCK C OTBOPH, MO-LUINPOKK
ot 10 mm. Takua paboTHM UHCTPYMEHTM YECTO NPUYMHSIBAT OTKAT U 3aryba
Ha KOHTPONa Hagj, UHCTPYMEHT.

W3Bsirsaiite GrioKMpaHeTo Ha OTPE3HNS AUCK WIIN MPeKarneHo CUNHs
HaTuck. He npaseTe npexaneHo Abn6okyu paspesu. MpeToBapsareTo Ha
OTPE3HUSI [WCK NOBULLIABA HETOBOTO HATOBAPBAHE Y1 CKTIOHHOCTTA KbM
3aknuHBaHe uni Bnokvipae 1 ¢ ToBa Bb3MOXHOCTTA 38 OTKAT U CyynBaHe Ha
fucka.

f)  Mpw 3aKknuHBaHE Ha OTPE3HMA ANCK NpeKbCHeTe paBoTaTa, U3knioyete
ypeaa v 3aapbKTe abpasuBHO-OTPE3HUS MOBYN CMIPSH, AOKATO ANCKLT
AOCTUTHE CLCTOSIHUE Ha MOKoiA. HUKOra He ce OnuTBaitTe Aa uaTernuTe
BbpTALMS Ce OTPE3eH AUCK OT NPOpe3a, 3alL0To MOXe Aa NOCNeABa OTKar.
OnpezeneTe U OTCTPaHeTe NPUUMHATA 33 3aKIVHBAHETO.

Hukora He BKNI0YBaiTe eNEKTPOUHCTPYMEHTa OTHOBO, AOKATO TOW Ce
Hamupa B 06paboTBaHaTa yacT. Heka pexewwmaT Auck JOCTUIHE MbPBO
MaKcuManHuTe cu 060poTM, Npean BHUMATENHO Aa NPOABLIKUTE C
pA3aHeTo. B npoTuBEH Cryyait PEXELLMST AUCK MOXe fia 3aCeAHe, Aa M3CKOYM OT
obpaboTBaHara 4acT vnu Ja Npeav3siuka oTkar.

Korato pexete nnockocTi unu no-ronemm AeTainy, v onpete, 3a Aa
M3BErHeTe PUCKA OT OTKAT NPY 3aKNEMBAHE Ha PeXeLs AuCK. fonemuTe
[ieTaiinu MoraT fia Ce OrbHar oT CoBCTBEHaTa Ci TexecT. [leTaiinb TpsbBa Aa e
MIOANPSH Ha ABE MECTa, a UMEHHO B BMM30CT A0 pa3pe3a it B kpas My.

i)  Bbpere 0coBeHO BHUMATENHY NPy M3Ps3BaHe Ha AK0GOBe B HANNYHN
CTEHY VW APYTH, HEBUAMMM 30HW. TP PEPA3BAHE Ha ra3onpoBOaY,
BOJONPOBOZM, ENEKTPONPOBOAY WM APYrvt OBEKTH, PEXELLMAT AMCK MOXe Aa
MIPUYMHY OTKaT.

NOMBIHUTENHN YKA3AHWA 3A PABOTA U BE30N T

B Hayanoto Ha obpaboTkara BuHary 6aBHo BbBeXfaiiTe B 06paboTBaHus aeTaiin.
Tlexo fonpeTe OTPE3HNS AUCK U N0 BPEME Ha PS3aHETO ChLLO HE 0 ABUKETE PS3KO.
BuHaru HaTvckaiTe MalLuHaTa Hanped nped cee cu.

BuHaru ApbxTe MaluvHaTa 35paso npu pssaxe. He BogeTe MalumHara 3a abpasueHo
psi3aHe CbC cina npe3 0BpaboTBanys AeTaiin. Mpy NpexaneHo rongma npunoxexa
c1na Moxe Ja Ce CTUTHe [0 0TKar. PefloBHO 0CBOGOXaBaITe BEHTUNALMOHHMTE
0TBOPY U Kanawv OT npaxa oT npoGuBaHeTo.

B kpas Ha npoLjeca Ha paaHe BUHarv Ua4akaiiTe, JOKATO OTPESHWST AVCK Cripe
HambnHo. Hyikora He gbpnaiiTe MaluuHaTa 3a aGpasuBHO pR3aHe OT paape3a, AoKaTo
[MCKDT OLLE CE BBpTH.

Cnefl NpexbCBaHe, Pech. NPeay Ha4anoTo Ha NOBTOPHIS MPOLIEC Ha PsidaHe, Wik 3a
MPOMsiHa Ha MOCOKaTa Ha psi3aHe BUHarM MbPBO U3JaKBaiATe, OKATO OTPE3HUST AUCK
cnpe HambAHo. [py MOBTOPHO AONMpaHe Ha MalLMHaTa 3a abpasuBHo pdae
LIEHTpVpaViTe OTPE3HMs AUCK B Paspe3a v 10 APbMHETE Ha HAKOMKO CaHTUMETpa
BCTPaHM OT 0TpsidaHys pbb. Cnen ToBa 3aaevicTBaliTe NpesKnoyBaTens v 6asHo
BKapaiiTe OTPE3HWS NCK B paspesa.

Korato MalumHaTa 3a abpa3ueHo psizaHe Bnokupa, BeaHara nycHeTe npeskmioyBaTens
1 APbKTE 304paBo MalLvHaTa. Mpeav MOBTOPHO BKIiYBaHe Ha MalLMHaTa, OTCTpaHeTe
npU4uHaTa 3a BnokupaHeTo.

Korato oTpesHusiT auck 6nokwpa, BeaHara U3knioweTe MaluuHara. He BriouBaiite
OTHOBO MalLVHaTa, [JOKaTO OTPE3HUST AUCK OLLe € BriokupaH. B npotueeH cnyyait
MOXe 1a Ce CTUTHE [0 cvneH oTkar. OTCTpaHeTe NpuuyHaTa 3a BrokupaHeTo 1 npu
TOBA Cra3BariTe yka3aHusTa 3a GE30NacHoCT.

Bb3amoXHWTE NpU4uHY 3a ToBa Morar fa Gbaart:

+ 3aknuHBane B 06paboTBaHara yact

+ [lpobusaHe Ha matepuana

+ TlpeHaToBapBaHe Ha enexTPUYECKVs MHCTPYMEHT

He GbpraiiTe B MaluHaTa, JokaTo T8 pagoTu.

Tpv psiaHe Ha MeTanu e nony4aea uckpeHe. BHumasaiiTe Tosa fia He
NPeACTaBNABa ONACHOCT 3a HaMVpaLL ce Haokono nuua. Mopaay onacHocTTa ot
nioap Haokono He Tps6Ba a UMa it 3ananumy Matepuany (B obicera Ha UCKpEHETO).
He uanonasalite npaxocmykadky.

[aseTe ce 0T NETsLLY MCKPU ¥ LUNMAGIOBBYEH MpaX.
He 6bpKaifTe B 30HaTa Ha ONacHOCT Ha paboTellaTa MalLHa.
CTPYXKi Uriv OTUYTIEHN Nlap4eTa Jia He Ce OTCTpaHsBaT, JOKaTo MallvHa paboti.

BepHara v3knioyeTe MaluvHaTa, ako ce NosiBAT 3HauuTenHm Bubpauvm unu Gbaat
YCTaHOBEHM fApyTY HepeRHOCTH. TTpoBEPETe MalMHaTa 3a fia YCTaHOBUTE MpuiMHaTa.
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BbB BEHTUNALMOHHUTE WMLV He G11Ba [ia nonaaaT MeTanHm YacTu nopajau onacHocT
OT KbCO CbEANHEHNE.

BHUMAHME! Onacoct ot nsrapsnus! Mo Bpeme Ha pabota AUCKBT it paboTHUAT
[ieTaiin ce HaropelLsiBat. HoceTe pbkaBuL, KOraTo CMEHSTe AUCKOBETE Wi
fokocsare paboTHyA AeTaiin. [IpbXTe pblieTe Ci Aaneve oT LnUdOoBbYHATA 30HA
1Ipes LANoTo Bpeme.

He uaxgbpnsiiTe n3xabeHuTe akyMynatopy B OrbHS UMM B Ny GUTOBHUTE OTNabLM.
Milwaukee npegnara exonorocko6pasHo cbbupate Ha cTapuTe akyMmynatopu; Mons
nonwTaiTe Baluvs cneuvianiavpan ThproseL.

He cbXpansiBaiiTe akymynaTopuTe 3a6aHO C METanHM NPEAMETH (OMacHOCT 0T KbCO
CbeauHeHve).

Axymynaropy ot cictemata MXF aa ce 3apexpar camo CbC 3apsHy YCTpoiicTBa OT
cuctemara MXF laden. [la He ce 3apexzaat akymynatopi OT Apyrv CHCTEMM.

He oTBapsitte akymynaTopu 11 3apsiaHy YCTPOICTBA U Y CbXpaHsBaiATe camo B CyXi
nomeLLeHus. Masete ot Bnara.

Tpu eKCTPEMHO HaTOBapBaHe U eKCTPEMHA TeMMeparTypa OT NOBPEAeHi
aKymynaTopy Moxe fia u3Teve Batepuitia TewHocT. Ipvt JonKp ¢ Takaga Te4HOCT
Be/Hara vamuiiTe ¢ BoAa 1 canyH. [pu KOHTaKT ¢ 04uTe BefHara annaksaiite
CTapaTenHo Hait-Manko 10 MUHyTV v He3abaBHO MOTbpCETE nekap.

Mpenynpexaenue! 3a a U3BErHETe ONACHOCTTA OT NOXap, NPEAU3BUKAHA OT KbCO
CbefIVHEHVe, KakTo ¥ HapaHsIBaHWSITa 11 MOBPEAUTE Ha MPOAYKTa, He noTansiiTe
VHCTPYMEHTa, CMeHsieMaTa akyMynaTopHa 6atepusi Ui 3apsigHoTO YCTPOICTBO B
TEYHOCTY U Ce MOTPILKETE B YpeanTe 1 akymynatopHute 6atepuy fa He nonapar
TEYHOCTY. TEYHOCTUTE, NPEAVIBUKBALLY KOPO3WSt UMK NPOBEXAALLM ENEKTPUYECTBO,
KarTo corneHa Bofja, OnpeeneHy XvMukany, U36enBaLLv BeLECTBa Uik NpopyKTy,
ChiIbpKaLLy M30EmBalLV BELLECTBA, MOTaT [a MPEA3BIKAT KbCO ChEAUHEHME.

NPEOYNPEXAEHWE! YcrpoiicTaoTo chbpia nutuesa nnocka Gatepus. Hosara
MY M3nonaBaHa BaTepus MoXe Za MPUYMHY TEXKV BLTPELLHY M3rapsHvs 1 4a AoBefe
[0 CMBDT B PAMKWUTE Ha MO-MaIKo OT 2 Yaca, aKo bbzie NorbrHaTa uk nonagHe B
TAN0TO. BuHaru obesonacsiBaiiTe kanaka Ha oTaenexueTo 3a barepusta.

Axo Toif He ce 3aTBapst fOBpe, U3KNIOYETE YCTPOVCTBOTO, CBaneTe barepusita u 5
[pbXTe aney oT feLa.

Axo cmsiTate, Ye BatepuuTe ca Guni NorbIHaTH UMW ca nonaaHan B TANOTO,
He3abaBHo NOTbPCETE Nekapcka NoMoLL.

YNOTPEBA N0 NPENHASHAYEHUE

AﬁpaSMBHO-OTpeSHHTH MalUWHa MOXe Aa Ce U3nonsga 3a OﬁpHGOTKaTa Ha MeTarnxu,
KaMeHHW 1 Kepamiu4Hn matepuanu.

B cnyqaﬁ Ha CbMHEHNE oﬁpreTe BHUMaHWE HayKasaHWATa Ha NPOU3BOANTENA Ha
akcecoapu.

Toan ypen Moxe [ja Ce 13non3ea no npegHasHaveHne Camo Kakto € NoCOYeHO.

U3BOP HA OTPE3EH IUCK

MoBbpxHoCT Bup otpeseH anck

Hewmerannu marepuanu OTpeseH [OWCK OT cunuuves Kapﬁmn

MeTanHu Matepuani OTpe3eH ANCK OT anyMUHUEB OKCUA,

[lnamaHTeH uck ¢ BOBHO OXNaxzaHe unu
OTPE3€eH AUCK OT cunuunes Kapﬁlflﬂ

BPb3KA 3A BOIA

VIHCTpYMeHTDT panonara ¢ Bpbaka 3a BOJa 3a OXMaXziaHe Ha OTPesHIs Anck v 3a
HaMansBaHe Ha 06pa3yBaHeTo Ha npax. OXNaxfaHeTo ¢ Boja € NOAXOASALLO NPy
BCU4K paboTy ¢ BeTOH.

Mpeav 06paboTkata uadaKaiite, JOKaTO LIENMAT OTPE3EH AUCK Ce HAMOKPU HaMbIIHO.

3upapust

ONE-KEY™

3a noseve nHhopmauys oTHocHo (yHkumaTa ONE-KEY Ha T031 MHCTpYMEHT
MpOYETETE MPUMOKEHOTO PBKOBOACTBO 33 6bP3 CTAPT UM HY NOCETETE B MHTEPHET Ha
anpec www.milwaukeetool.com/one-key. 3a pa nsternute ONE-KEY npunoxenuero
Ha Bauna cMaptdow, nocetere app store uu google play.

Axo ce cTUrHe 7o EMNeKTPOCTaTUYHI paspexaaHnd, MallHaTa MoxXe a Ce U3KMHoYu.
R cnyqaﬂ Bb3CTAHOBETE BPb3KaTa PbYHO.

Ype[bT COTBETCTBA HA MUHMMAnHUTE U3uckBarus cbrmacHo EN 55014-2 / EN
301489-1/EN 301489-17.
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WHavkauus ONE-KEY™

CuHsl cBeTNMHa BeaxunyHata Bpbaka e akTiBHa 1 MOXe Aa ce

HacTpoy ype3 npunoxeHnetro ONE-KEY™.

CUHB0 npemureaHe MHCprMeHT'bT KOMYHWKMPa C NpUIOoXeHneTo

ONE-KEY™.

YepBeHo npemureaHe  VIHCTPYMEHTBT e BnokupaH no cbobpaxeHus
3a 6esonacHocT 1 Moxe Aa ce Aebnokipa ot

onepatopa ype3 npunoxerneto ONE-KEY ™.

AKYMYJTATOPU

AkyMyniaTopu, KOUTO He ca Mon3Baxy No-AbAro Bpeme, npeay ynotpeda a ce
J03apepsT.

Temneparypa Hap 50°C Hamansiea MOLYHOCTTa Ha akymynatopa. Jla ce usbsirsa
I0-NIPOLBIKUTENHO HATPSIBAHE Ha CIIBHLE VAW OT OTONIEHME.

MonabpXaiiTe YCTM MPUCLEAMHUTENHUTE KOHTAKTU Ha 3apSIBHOTO YCTPOVICTBO 1 Ha
akymynaropa.

3a oNTiManHa NPOILIIKUTENHOCT Ha KUBOT Cried ynoTpeGa BarepuyTe TpsGBa fa ce
3aPEAT HAMBIHO.

3a Bb3MOXHO No-ZbAra NPOABTKNTENHOCT Ha XNUBOT GBTEPMMTQ TpﬂsBa face
13BaXaar OT ypeAaa Cref 3apexaaHe.

Tpv cbxpaHeHme Ha GatepuuTe 3a noseye ot 30 AHu: CbXpaHsBaitte Gatepusta npu
npu6n. 27°C v Ha cyxo msicto. CbxpaHsiaitte Gatepusta npu 30 fo 50 % ot 3apspa.
3apexpaitte Gatepusta Ha Beeku 6 Mecela.

3ALLWUTA OT NPETOBAPBAHE HA JTUTUEBO-MOHHA BATEPUA

AkyMynaTopHusT nakeT e 06opyABaH CbC 3alLyiTa NPOTUB NPETOBAPBAHE, KOSTO
3allyTaBa akyMynaTopa oT MpeToBapBaHe U rapaHTUPa AbMbr eKcrinoaTaLMoHeH
KVBOT.

TPy U3BBHPEAHO CHNHO HATOBAPBAHE ENEKTPOHUKATA Ha aKyMyNaTopa aBToMaTU4HO
I3KN0YBA MalLMHaTa. 3a NPoAbMKaBaHe Ha pabotaTa M3KITKHETE U OTHOBO BKMIOYETE
MalLmHaTa. AKO MaLLMHaTa HE MOXe [1a Ce NYCHe HaHOBO, MOXe By akyMynaTopHusT
nlakeT € pa3peseH 1 TpsiBa OTHOBO Aa Ce 3apey B 3apSBHOTO YCTPOICTBO.

MNPEBO3 HA INTUEBO-UOHHWU BATEPUM
TnTieso-iioHHwTe Gatepun ca NpeaMeT Ha 3aKoHOBMTE Pasnoperou 3a Npeso3 Ha
0MacHy ToBapu.

npeBOﬁ'bT Ha Tesu 6ﬂTepMVI TpﬂﬁBa [a Ce U3BbpLUBA B CbOTBETCTBUE C MECTHUTE,
HaLWOoHanHuTe n MexXayHapoaHuTe pasnope/:lfim W pernamexTu.

MoTpebuTenuTe MoraT 4a NpeBo3sar Tean GaTepu o MbTA 663 AOMbAHATENHN
UBVICKBAHMS,

MpeBo3bT Ha NUTUEBO-MOHHY GaTEPMN OT TPAHCTIOPTHM KOMNAHWX € NPEAMET Ha
3aKOHOBMTE pasniopeabiTe 3a peso3 Ha onacky Tosapu. MoaroTosxara Ha
1IPEBO3a U CaMMSIT MPeBO3 TPsIOBa 4a Ce U3BbPLUBAT CaMo OT 0By4eHN Nuua.
LienwsT npouec Tpsioea Aa e nog NpothecvoHareH Hagaop.

CnasgaliTe CTIEAHVTE U31CKBaHNA Ny MPeBO3 Ha GaTepun:

+ YBepeTe ce, Ye KOHTAKTUTE Ca 3alLuTeHN 1 M30MMpaHM, 3a Aa ce u3berHe kbco
ChefHeHve.

+ YBepeTe ce, Ye HAMa ONACHOCT OT pa3mecTBaHe Ha barepuaTa B onakosKara.

+ He npeBoa3BaiiTe noBpeaeHy 6atepui Ui Takuea C TeHOBe.

OBbpHeTe Ce KbM BalLiara TPaHCMIOpTHa KOMMaH!A 3a AOMBIHUTENHM UHCTPYKLMA.

NOAAPHXKA

BeHTUnawvoHHITe WMLV Ha MaluMHaTa a ce NoAAbPXAT BUHAT YUCTH.

[la ce nanon3sar camo akcecoapy Ha Milwaukee 1 pesepsHu yacTu Ha Milwaukee.
EnemenTy, unsiTa nopMsiHa He e OnvcaHa, Aa ce AajaT 3a MofMsHa B CepBY3 Ha
Milwaukee (BitkTe BpoLuypaTa [apaHLys 1 agpecy Ha cepuan).

TPy HEOBXOZUMOCT MOXETE 13 MOVCKaTE CXEMa Ha ENIEMEHTUTE Ha Ypeaa npu
rlocoyBaHe Ha 0603HaYeHIe Ha MalLuHaTa 1 LIeCTLMdpeHIs HoMep Ha Tabenkara 3a
TeXHWYECKV ZiaHHI oT Baluns cepeu3 unv aupekTHo Ha Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, lepmatus.

QEKNAPALINA 3A CbOTBETCTBUE HA EO

B Ka4ecTBOTO Cit Ha NPOV3BOAMTEN fleknapypame Ha COBCTBEHa OTTOBOPHOCT, Ye
MIPOAYKTHT, ONUCaH B ,TEXHMYECKY AaHHM", OTFOBAPS Ha BCMYKM CbOTBETCTBALLM
pasnopen6u Ha Jupektvain 2011/65/EC (RoHS), 2014/53/EC, 2006/42/E0, 2000/14/
EC 11 Ha cniesHuTe XapMOHV3VpaHV HOPMATUBHM OKYMEHTH:
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EN 60745-1:2009+A11:2010
EN 60745-2-22:2011+A11:2013
EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015

EN 62479:2010

EN 301489-1V2.2.3

EN 301 489-17 V3.1.1

EN 300 328v2.2.2

EN IEC 63000:2018

IamepeHo HiBo Ha 3BykoBa MoLuHocT: 109 dB(A)

lapaHTMpaHo Ha 3BykoBaTa MoluHocT: 111 dB(A)

Hecvrypoct K=: 1,5 dB(A)

OueHka Ha CbOTBETCTBHUETO CbrnacHo [vpektvsa 2000/14/E0, Mpunoxetve V.
Alexander Krug

Managing Director C €

YIBIHOMOLLIEH 33 CbCTABSHE Ha TeXHM4eckaTa [OKyMeHTaLua

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strafe 10
71364 Winnenden

Winnenden, 2021-04-26
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BHUMAHWE! NPEAYMPEXEHWE! OMACHOCT!

Mpeav 3ano4BaHe Ha kakBuTO € Aa e paboTu No MalLMHaTa
n3sagere akymynaropa.

Mpenu nyckaHe Ha ypena B AeiicTBYe MONs npoyeTeTe
BHUMATENHO MHCTPYKUVSTA 3a M3NON3BaHe.

an pab’ma C MallnHaTa BiHaru HoceTe npeanasHu o4una.

[la ce HocK MpennasHo CpeACTBO 3a cnyxa!

}Zla C€ HOCM noAxoadLla npaxo3alluTHa macka.

[la ce HocsiT npeanasHn pbkasuum!

He nanona3gaiite cvna.

Camo 3a psizaHe.

T'apaHTUPaHOTO HYBO Ha 3BYKOBaTa MOLLHOCT ChIMACHO TUNOBaTa
Tabenka e 111 dB(A)

He normbLuyaitte nnockata barepus!

He pabortete Bbpxy cTbnbal Criegete 3a crabunHo
NONOXEHME.

Akcecoapu - He ce chbpxat B obema Ha focTaBkata,
npenopbyBaHo JOMbIHEHWE OT Nporpamara 3a akcecoapu.

OtnagbLuTe OT batepin, OTNaAbLMTE OT ENEKTPUYECKO 1
€eneKkTpoHHo obopyaBaHe He TpsibBa Aa Ce 3XBBPNAT 3aeAHO C
6GuToBuTe otnagbLy. OTnagbLuTe OT batepuy, OTNagbLMTE OT
€NneKTPUYECKO 1 ENEKTPOHHO 0BopyaBaHe TpatBa Aa ce cbbupat
11 U3XBLPNAT Pa3aenHo.

Mpepy 3XBbPMSHETO OTCTPAHSABAIATE OT YPEAMTe OTNabLUTE OT
6atepum, OTNAAbLWTE OT akyMynaTopu 1 namnuTe.
WHchopmmpalite ce oT MeCcTHUTe Cryx6u unv ot cBost
CieLManm3anpaH TbProseL OTHOCHO (UPMUTE 3a peLMKIMpaHe u
MecTaTa 3a CbbupaHe Ha oTnagbLy.

B 3aBICHMOCT OT MECTHUTE pa3nopenty, TbproLuTe Ha ApebHo
MOraT ca 3a[bIKeHu a npuemar 6e3nnaTHo BbpHaTuTe 06paTHo
oTnagbLy OT 6atepuit 1 OT eNeKTPUYECKO 1 eNEKTPOHHO
obopyagaHe.

[laiiTe CBOSi NPUHOC 3 HAMaNSABaHETO Ha HYXANUTE OT CYPOBUH
u4pe3 noBTOpHaTa ynoTpeba v peLmknnpaxeTo Ha Bawute
0TNagbLy OT 6atepui 1 OTNaZbLM OT ENIEKTPUIECKO U
€NeKTPOHHO 060pyaBaHe.

Otnagbuute 0T 6atepum (Hali-Beye NUTUEBO-IOHHUTE Batepum) U
0TnagbLWTe OT ENEKTPUYECKO U eNexTPOHHO 0bopyaBaHe
CbAbPXKAT LiEHHM peLKnMpaLLy ce Matepuani, Kouto Morat aa
MOBWSISIT OTPULIATENHO Ha OKOMHaTa cpeza W Ha Balweto 3apase,
aKo He Ce M3XBBPMIST M0 EKONIOroCh0BPaseH HauuH.

Mpesy M3XBbPSHETO KaTO OTMaAbK U3TPUIATE 0T Bauums
ynoTpedsBaH ypez eBeHTYaITHO HANMYHUTE B HETO NWYHY AaHHM.

Mocoka Ha BbpTEHE

HomuHanHa ckopocT Ha BbpTeHe

- Hanpexenue

MocTosiHeH Tok

EBporierickyt 3Hak 3a CbOTBETCTBME
% BpuTaHcku 3Hak 3a CbOTBETCTBIE

praI/IHCKI/I 3HaK 3a CbOTBETCTBUE
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m EBpo-aanatcki 3Hak 3a CbOTBETCTBIE
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TDATE TEHNICE ‘ MXF COS350

MASINA DE DEBITAT

Numar productie 474700 02...
...000001-999999

Turatie nominald 5370 min-!

D = diametru @ maxim disc de debitat 350 mm

d = diametru orificiu disc de debitat 20mm/1"

béj) b=Grosimea discului de taiere min. / max. 1mm/5 mm

Tip de descuri:

Discuri de debitat armate sau diamantate

Adancime de taiere max. 125 mm

Presiune maximd de alimentare cu apd 6 bar /90 psi

Greutatea conform EPTA procedure 01/2014 (MXFXC406) 16,7 kg

Banda de frecventa Bluetooth (benzi de frecventd) 2402-2480 MHz

Putere la inaltd frecventa 1,8 dBm

Versiune Bluetooth 4.0 BT signal mode

Temperatura ambianta recomandata la efectuarea lucrarilor -18°C ... +50 °C

Acumulatori recomandati MXFXC406

Incarcétor de baterii recomandat MXFC

Informatie privind zgomotullvibratiile

Valori masurate determinate conform EN 60745, EN 61029, 2000/14/EC.

Nivelul de zgomot evaluat cu A al aparatului este tipic de:

Nivelul presiunii sonore (Nesiguranta K=3dB(A)) 105,5 dB(A)

Nivelul sunetului (Nesiguranta K=3dB(A)) 116,5 dB(A)

Purtati casti de protectie

Valorile totale de oscilatie (suma vectoriala pe trei directideterminate conform

normei EN 60745, EN 61029, 2000/14/EC.

Valoarea emisiei de oscilaii a, 343 m/s?

Nesigurantd K= 1,5 m/s?

AVERTISMENT!

Nivelul vibratiei si emisiei de zgomot indicat in aceasta fisé informativa a fost masurat in conformitate cu o metoda standard de testare specificatd in
EN 60745, EN 61029, 2000/14/EC si se poate utiliza pentru a compara dispozitivele intre ele. Acesta se poate utiliza si intr-o evaluare preliminara a expunerii.

Nivelul declarat al vibratiei si emisiei sonore reprezinta principalele aplicatii ale dispozitivului. Cu toate acestea, daca dispozitivul este utilizat pentru aplicatii
diferite, cu accesorii diferite sau intretinute necorespunzétor, emisia de vibratii si zgomote poate diferi. Acest lucru poate creste semnificativ nivelul expunerii

pe intreaga perioada de lucru.

O estimare a nivelului de expunere la vibratii si zgomot ar trebui sé tina cont si de momentele in care dispozitivul este oprit sau cand functioneaza, dar nu
realizeaza de fapt nicio lucrare. Acest lucru poate reduce semnificativ nivelul expunerii pe intreaga perioada de lucru.

Identificati masuri de siguranta suplimentare pentru a proteja operatorul de efectele vibratiilor si/sau zgomotului, cum ar fi: intretinerea dispozitivului si a

accesorilor, mentinerea caldd a mainilor, organizarea modelelor de lucru.

m AVERTISMENT A se citi toate avertismentele, instructiunile,
ilustratiile si specificatiile privind siguranta furnizate cu aceasta
unealté electrica. Nerespectarea tuturor |nstruct|un||or listate mai jos poate
cauiza socuri electrice, incendii sifsau vatamari corporale grave.

Pastrati toate indicatiile de avertizare si instructiunile in vederea
utilizarilor viitoare.

A INDICATII DE SIGURANTA PENTRU MASINA CU DISC ABRAZIV
DE RETEZAT METALE

a) Utilizati aparatul numai cu capacul de protectie livrat. Capacul de
protectie trebuie sa fie atagat si reglat pe aparat, astfel incat sa se
obtind o sigurantd cat mai ampla, adica partea descoperita cea
mai mica a discului sa fie orientata spre operator. Capacul de
protectie are rolul de a proteja operatorul fata de bucétile rupte de
material sau fata de contactul accidental cu discul.

A se utiliza doar discuri de debitat armate sau diamantate pentru
unealta dvs. electrica. Simpla posibilitate de atasare a unui accesoriu
la unealta electrica nu garanteaza siguranta utilizarii.

Numarul de rotatii admis pentru elementele de montat in aparat,
trebuie sa fie la fel de mare ca numarul de rotatii inscris pe acesta.
O rotire mai rapidd decit cea admis& le poate sparge sau azvirli din
aparat.

Corpurile abrazive trebuie folosite numai pentru posibilitatile de
utilizare recomandate. De exemplu: nu slefuiti cu partea laterala a
unui disc de taiere. Discurile de tdiere sunt destinate indepartarii de
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material cu marginea discului. Exercitarea unei forte laterale asupra
acestui corp abraziv poate duce la ruperea sa.

e) Folositi intotdeauna flange de prindere nedeteriorate cu diametrul
corect pentru unealta dvs. electrica. Flansele adecvate sprijind
discul de debitat diminuand astfel pericolul ruperii acestuia.

f) Nuintrebuintati discuri de slefuit uzate provenind de la scule
electrice mai mari. Discurile de slefuit pentru sculele electrice mai
mari nu sunt concepute pentru turatiile mai ridicate ale sculelor
electrice mai mici si se pot rupe.

Diametrul exterior si grosimea dispozitivului de lucru trebuie sa
corespunda datelor dimensionale ale sculei dumneavoastra
electrice.

Dispozitivele de lucru gresit dimensionate nu pot fi protejate sau
controlate in suficienta masura.

Diametrul arborelui tubular al discurilor si flanselor trebuie sa
corespunda fusului uneltei electrice. Discurile si flansele cu diametre
ale arborelui tubular care nu corespund piesei de montaj a uneltei
electrice vor functiona dezechilibrat, vor vibra excesiv si pot cauza
pierderea controlului.

i) Anu se utiliza discuri deteriorate. Inainte de fiecare utilizare,
verificati daca discurile nu prezinta spérturi sau fisuri. Daca se
scapa unealta electrica sau discul, verificat_i daca acestea nu
prezinta deteriorari sau instalati un disc intact. Dupa verificarea si
instalarea discului, operatorul s si persoanele din jur trebuie sa se
plaseze in afara planulm discului rotativ si unealta electrici
trebuie pusa in functiune la turatie maxim de mers in gol timp de
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un minut. In mod normal, discurile deteriorate se vor sparge in acest
interval de testare.

j) Purtati echipament personal de protectie. in functie de aplicatie,
utilizati masca de protectie sau ochelari de protectie. in functie de
necesitati, purtati masca antipraf, casti antifonice, manusi si sort
de atelier capabile de a opri fragmente mici de material abraziv
sau de piesa prelucrata.

Protectia pentru ochi trebuie s& poata opri fragmente proiectate in
timpul diverselor operatii. Masca antipraf sau de protectie respiratorie
trebuie sé poaté filtra particulele generate de operatia efectuatd de dvs.
Expunerea prelungita la zgomot cu intensitate ridicata poate cauza
pierderea auzului.

Mentineti persoanele din jur la o distanté sigura de zona de lucru.
Orice persoana care patrunde in zona de lucru trebuie sd poarte
echipament individual de protectie. Este posibild proiectarea de
fragmente din piesa de prelucrat sau dintr-un disc spart care pot cauza
vatamari in afara zonei de lucru imediate.

I)  Tineti unealta electrica doar de suprafetele de apucare izolate la
efectuarea de operatii in care accesoriul taietor poate intra in
contact cu conductoare ascunse. Accesoriile taietoare care intrd in
contact cu un conductor sub tensiune pot pune sub tensiune
componentele metalice expuse ale uneltei electrice si pot cauza
operatorului un soc electric.

Nu lasati niciodatd unealta electrica din mana, atat timp cat
accesoriul de lucru nu s-a oprit complet. Accesoriul aflat in rotatie
poate intra in contact cu suprafata si astfel puteti pierde controlul
asupra uneltei.

Nu lasati scula electrica sa functioneze in timp ce o transportati. In
urma unui contact accidental cu dispozitivul de lucru care se roteste,
acesta va poate prinde imbracamintea si chiar patrunde in corpul
dumneavoastra.

Curatati regulat fantele de aerisire ale sculei dumneavoastra
electrice.

Ventilatorul motorului atrage praf in carcasd iar acumularea puternica
de pulberi metalice poate provoca pericole electrice.

Nu folositi scula electrica in apropierea materialelor inflamabile.
Scanteile pot duce la aprinderea acestor materiale.
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Recul si avertismente corespunzatoare

Reculul este reactia brusca aparutd la agatarea sau blocarea unui
dispozitiv de lucru care se roteste, cum ar fi un disc de slefuit, un disc
abraziv, o perie de sarma, etc. Agatarea sau blocarea duce la oprirea
brusca a dispozitivului de lucru care se roteste. Aceasta face, ca scula
electrica necontrolata sa fie acceleraté in punctul de blocare, in sens
contrar directjei de rotatie a dispozitivului de lucru.

Daca, de exemplu, un disc de slefuit se agatd sau se blocheaza in piesa de
lucru, marginea discului de slefuit care penetreaza direct piesa de lucru se
poate agata in aceasta si duce astfel la smulgerea discului de slefuit sau
poate provoca recul. Discul de slefuit se va deplasa catre operator sau in
sens opus acestuia, in functie de directia de rotatie a discului in punctul de
blocare. In aceasté situatje discurile de slefuit se pot chiar rupe.

Un recul este consecinta utilizarii gresite sau defectuoase a sculei electrice.
El poate fi impiedicat prin masuri preventive adecvate, precum cele
descrise in continuare.

a) Tineti bine scula electrica si aduceti-va corpul si bratele intr-o
pozitie in care sa puteti controla fortele de recul. Folositi
intotdeauna un maner suplimentar, in caz ca acesta exista, pentru
a avea un control maxim asupra fortelor de recul sau a
momentelor de reactie la turatii inalte.

Operatorul poate stapani fortele de recul si de reactie prin masuri
preventive adecvate.

Nu apropiati niciodata méana de dispozitivele de lucru aflate in
migcare de rotatie.

In caz de recul dispozitivul de lucru se poate deplasa peste mana
dumneavoastra.

Evitati sa stationati cu corpul in zona de migcare a sculei electrice
in caz de recul.

Reculul proiecteaza scula electrica intr-o directie opusa miscarii
discului de slefuit din punctul de blocare.

Lucrati extrem de atent in zona colturilor, muchiilor ascutite, etc.
Impiedicati ricogarea dispozitivului de lucru de pe piesa de lucru
si blocarea acestuia.

Dispozitivul de lucru aflat in migcare de rotatje are tendinta sa se
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blocheze in colturi, pe muchii ascutite sau cand ricoseaza in urma
izbirii. Aceasta duce la pierderea controlului sau la recul.

A nu se atasa un ferastrau cu lant, o lama de debitare a lemnului,
un disc cu segmente diamantate cu distanta intre segmente mai
mare de 10 mm sau discuri de ferastrau cu dinti. Astfel de lame
cauzeaza zvacniri frecvente ale uneltei si p|erderea controlului asupra
acesteia.

f) Anu se bloca discul si a nu se aplica apasare excesiva. A nu se
incerca realizarea unei adancimi excesive de taiere.
Suprasolicitarea lamei creste sarcina si susceptibilitatea de résucire
sau de blocare a discului in taietura si posibilitatea de zvacnire a
uneltei sau de rupere a discului.

Cand discul se blocheaza sau cénd se intrerupe o debitare
indiferent de motiv, oprltl unealta electrica si mentineti imobil
accesoriul de taiere pana cand discul se opreste complet Anuse
incerca niciodata scoaterea discului din taietura in timpul rotatiei
acestuia; in caz contrar, se poate produce zvacnirea uneltei.
Investigati si luati masuri de remediere pentru eliminarea cauzei
blocarii discului.

Nu reporniti niciodata scula electrica cat timp aceasta se mai afla
incd in piesa de lucru. Lasati discul de taiere sa atinga turatia
nominala si numai dupa aceea continuati sa taiati cu precautie. In
caz contrar discul se poate agéta, séri afara din piesa de lucru sau
provoca recul.

i) Sprijiniti placile sau piesele de lucru mari pentru a diminua riscul
reculului cauzat de blocarea discului de taiere. Piesele mari se pot
ncovoia sub propria greutate. De aceea, piesa de lucru trebuie
sprijinita pe ambele partj, atat in apropierea liniei de taiere cat si pe
margine.

j) Fiti foarte atenti la efectuarea unor taieturii sub forma de buzunar
in peretii existenti sau in alte domenii greu de monitorizat cu
vederea. La penetrarea in sectorul vizat, discul de taiere poate cauza
recul dacd nimereste in conducte de gaz sau de apd, conductori
electrici sau alte obiecte.

INSTRUCTIUNI SUPLIMENTARE DE SIGURANTA S| DE LUCRU

Porniti intotdeauna usor taierea prin impingerea discului prin piesa de
prelucrat Nu loviti si nu bruscati discul la pornirea unei taieri sau in timpul
acesteia. Imp|nget| 'Intotdeauna masina dinspre dvs.

Tn timpul taierii, mentineti o priza ferma. Nu fortati masina de debitat prin
piesa de prelucrat Fonarea unei masini de debitat poate cauza recularea
acesteia. Indepartati frecvent praful de pe orificiile de ventilatie si aparatori.
La finalizarea debitarii, Iasati intotdeauna discul s& se opreasca complet.
Nu scoateti niciodata masina de debitat dintr-o téietura cat timp discul se
afla in miscare.

Daca se realizeaza o taiere partiald sau se corecteaza directia de tdiere,
lasati discul sa se opreasca complet. Pentru a relua taierea, centrati discul
in sectiune (tdieturd), retrageti discul din marginea taieturii cativa
centimetri, actionati tragaciul si reintroduceti lent discul in téietura.

Dacé masina de debitat se blocheaza, mentineti o priza ferma si eliberati
imediat tragamul Remediati problema inainte de a continua.

Opriti imediat masina dacé discul taietor se blocheaza! Nu reporniti masina
cat timp discul taietor este blocat, deoarece aceast actiune poate
declansa o reculare brusca cu fortd ridicata. Stabiliti si eI|m|nat| cauza
blocarii discului taietor, cu respectarea mstrucnunllor privind 5|guranta

Cauzele posibile pot fi:

+ Agatarea in piesa de prelucrat
+ Strapungerea materialului de prelucrat
+ Suprasolicitarea sculei electrice

Nu atingeti partile masinii aflate in rotatie.

La taierea metalelor sar scantei. Avetj grija ca nicio persoana sa nu fie
pusa in pericol. Datorita pericolului de incendiu nu este permis sa se afle
materiale inflamabile in apropiere (in zona scanteilor). Nu se va folosi un
aspirator de praf.

Evitatj faptul ca scanteile zburatoare si praful de le slefuit sa atinga corpul.
Nu intrati niciodata in zona de pericol a placii cand este in miscare.
Rumegusul si spanul nu trebuie indepartate in timpul functiondrii maginii.

Opriti imediat masina in caz de vibratji puternice sau daca apar alte
defectiuni. Verificati masina pentru depistarea cauzei.

[
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Nu Iasatj nici o piesa metalica s& intre in fantele de aerisire - pericol de
Scur circuit.

AVERTISMENT! Pericol de arsuri! Discul si piesa de prelucrat se vor
incinge Tn timpul utilizarii. Utilizati manusi atunci cand inlocuiti discul sau
atingeti piesa de prelucrat. Mentmetl in permanenta mainile la distantd fata
de zona de polizare.

Nu aruncatj acumulatorii uzatj la containerul de reziduri menajere si nu fi
ardeti. Milwaukee Distributors se ofera sd recupereze acumulatorii vechi
pentru protectia mediului inconjurator.

Nu depozitati acumulatorul impreuna cu obiecte metalice (risc de
scurtcircuit)

Folositi numai incércatoare System MXF pentru incarcarea acumulatorilor
System MXF. Nu folositi acumulatori din alte sisteme.

Nu deschideti niciodata acumulatorii si incarcatoarele si pastrati-le numai
in incéperi uscate. Pastrati-le intotdeauna uscate .

Acidul se poate scurge din acumulatorii deteriorati la incércaturi sau
temperaturi extreme. In caz de contact cu acidul din acumulator, spélati
imediat cu apd si sapun. In caz de contact cu ochii, clatiti cu atentjie timp de
cel putin 10 minute i apelati imediat la ingrijire medicala.

Avertizare! Pentru a reduce pericolul unui incendiu si evitarea rénirilor sau
deteriorarea produsului in urma unui scurtcircuit nu imersati scula,
acumulatorul de schimb sau fncércatorul in lichide si asigurati-va sa nu
patrunda lichide in aparate si acumulatori. Lichidele corosive sau cu
conductibilitate, precum apa sératd, anumite substante chimice si inélbitori
sau produse ce contin inalbitori, pot provoca un scurtcircuit.

AVERTISMENT Acest dispozitiv contine o baterie tip nasture cu ioni de
litiu. O baterie noud sau consumata poate cauza arsuri interne severe si
poate conduce la deces in mai putin de doud ore, in cazul in care este
ingeratd sau patrunde in organism. Intotdeauna asigurati capacul bateriei.
Daca nu se inchide in siguranta, intrerupeti utilizarea dispozitivului,
indepartati bateriile si nu le I&satj la indemana copiilor. In cazul in care
aveti suspiciunea ca bateria a fost inghititd sau a patruns in corp, consultat
imediat un medic.

CONDITII DE UTILIZARE SPECIFICATE

Masina de debitat este destinatd taierii metalului, pietrei si materialelor
ceramice.

Tn caz de dubiu, tinetj cont de indicatjilefabricantilor de accesorii.
Nu utilizatj acest produs n alt mod decét cel stabilit pentru utilizare normala

SELECTAREA DISCURILOR

Suprafata de taiat Tip de disc de debitat

Materiale nemetalice Disc de debitat abraziv din carbura de

siliciu

Materiale nemetalice Disc de debitat abraziv din oxid de aluminiu

Materiale de zidarie Disc diamantat cu alimentare cu apa sau
disc de debitat din carbura de siliciu cutting

disc

RACORD DE APA

Unealta este prevazuta cu un racord de apa pentru récirea discului si
reducerea formérii de praf. Racordul de apa trebuie folosit pentru toate
aplicatiile de téiere a betonului.

Pentru rezultate optime, I&sati apa sa acopere intregul disc de debitat
Tnainte de utilizare.

ONE-KEY™

Pentru a afla mai multe despre functionalitatea ONE-KEY a acestui
instrument cititi instructiunile de start rapid incluse sau vizitati-ne pe internet
la www.milwaukeetool.com/one-key. Aplicatia ONE-KEY App puteti sd o
descarcatj pe smartphone-ul dvs. prin App Store sau Google Play.

Daca apar descércari electrostatice, masina se poate deconecta. in acest
caz trebuie sa refaceti manual conexiunea.

Considerdm rezultatele a se incadra in nivelul nostru minim acceptabil de
performanté conform EN 55014-2 / EN 301489-1/ EN 301489-17.
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Indicator ONE-KEY™

Albastru continuu Modul wireless este activ si gata de

configurare cu aplicatia ONE-KEY ™.

Albastru intermitent Unealta comunica activ cu aplicatia

ONE-KEY™.

Unealta este in modul blocare de siguranta
si poate fi deblocatd de catre utilizator prin
aplicatia ONE-KEY™.

ACUMULATORI

Acumulatorii care nu au fost utilizati o perioadd de timp trebuie reincarcati
inainte de utilizare

Temperatura mai mare de 50°C (122°F) reduce performanta
acumulatorului. Evitatj expunerea prelungitd la caldura sau radiatie solara
(risc de supraancalzire)

Contactele incércétoarelor si acumulatorilor trebuie pastrate curate.

Tn scopul optimizarii duratei de functionare, bateriile trebuie reincarcate
complet dupa utilizare.

Pentru o duraté de viata cat mai lunga, acumulatorii ar trebui scosi din
incarcator dupa incarcare.

La depozitarea acumulatorilor mai mult de 30 zile:

Acumulatorii se depoziteaza la cca. 27°C si la loc uscat.

Acumulatorii se depoziteaza la nivelul de incércare de cca. 30%-50%.
Acumulatorii se incarca din nou la fiecare 6 luni.

PROTECTIE SUPRAINCARCARE ACUMULATOR LITIU-ION

Bateria de acumulatoare este dotatd cu o protectie anti-suprasarcind, care
protejeaza acumulatorul impotriva supraincarcarii i ii asigurd o durata
indelungatd de viata.

In cazul unei solicitari extrem de ridicate, sistemul electronic al
acumulatorului decupleaza magina in mod automat. Pentru continuarea
lucrului, magina trebuie decuplata si apoi cuplata din nou. Daca masina nu
porneste, este posibil ca bateria de acumulatoare sa fie descércata,
trebuind reincércata in aparatul de incarcare.

TRANSPORTUL ACUMULATORILOR CU IONI DE LITIU

Acumulatorii cu ioni de litiu cad sub incidenta prescriptiilor legale pentru
transportul de marfuri periculoase.

Transportul acestor acumulatori trebuie s& se efectueze cu respectarea
prescriptiilor si reglementarilor pe plan local, national si international.

+ Consumatorilor le este permis transportul rutier nerestrictionat al acestui
tip de acumulatori.

+ Transportul comercial al acumulatorilor cu ioni de litiu prin intermediul
firmelor de expeditie si transport este supus reglementarilor transportului
de marfuri periculoase. Pregétirile pentru expeditie si transportul au voie
sé fie efectuate numai de catre personal instruit corespunzator. Intregul
proces trebuie asistat in mod competent.

Urmétoarele puncte trebuie avute in vedere la transportul acumulatorilor:

+ Pentru a se evita scurtcircuite, asigurati-va de faptul ca sunt protejate si
izolate contactele.

+ Aveti grija ca pachetul de acumulatori sa nu poata aluneca in alta pozitie
in interiorul ambalajului sau.

+ Este interzis transportarea unor acumulatori deteriorati sau care pierd
lichid.

Pentru indicatji suplimentare adresatj-va firmei de expeditie i transport cu

care colaborati.

NTRETINERE
Fantele de aerisire ale maginii trebuie s& fie mentinute libere tot timpul

Utilizati numai accesorii si piese de schimb Milwaukee. Dacd unele din
componente care nu au fost descrise trebuie inlocuite , va rugam contactati
unul din agentii de service Milwaukee (vezi lista noastra pentru service /
garanti

Daca este necesar, puteti solicita de la centrul dvs. de service pentru clienti
sau direct la Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strae 10, 71364
Winnenden, Germania un desen descompus al aparatului prin indicarea
tipului de aparat si a numérului cu sase cifre de pe tablita indicatoare.

Rosu intermitent

DECLARATIE DE CONFORMITATE CE

In calitate de producator declaram pe propria raspundere ca produsul
descris la "Date tehnice" este in concordantd cu toate prevederile legale
relevante ale Directivelor 2011/65/UE (RoHS), 2014/53/UE, 2006/42/CE,
2000/14/EC precum si ale urméatoarelor norme armonizate:

EN 60745-1:2009+A11:2010
EN 60745-2-22:2011+A11:2013
EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015

EN 62479:2010

EN 301489-1V2.2.3

EN 301 489-17 V3.1.1

EN 300 328V2.2.2

EN IEC 63000:2018

Nivel de sunet masurat: 109 dB(A)

Nivel de putere acusticd garantat: 111 dB(A)
Nesigurantd K= 1,5 dB(A)
Procedurd de evaluare a conformitatii conform 2000/14/CE, Anexa V.

Winnenden, 2021-04-26

:"'Z,acl /2
Alexander Krug C €
Managing Director

Tmputernicit s3 elaboreze documentatia tehnica.
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strale 10

71364 Winnenden

Germany

SIMBOLURI

.ﬁ ATENTIE! AVERTISMENT! PERICOL!

Indepértagi acumulatorul inainte de inceperea lucrului pe
masina

Va rugam citii cu atentie instructiunile inainte de pornirea
maginii

Purtati intotdeauna ochelari de protectie cand utilizati masina.

Purtati casti de protectie

Purtati 0 masca de protectie corespunzatoare impotriva
@ prafului.

| @ Purtati manusi de protectie!
Anu se aplica forta.

]

Doar pentru lucrari de taiere.

==

| §

Nivelul de putere acustica garantat conform placutei cu date
de identificare este de 111 dB(A)

=©
==

1|zl

Nu inghititi bateria tip nasture!

Anu se lucra pe scara. A se asigura o pozitionare ferma a
operatorului.

Accesoriu - Nu este inclus in echipamentul standard ,
disponibil ca accesoriu

Deseurile de baterii, deseurile de echipamente electrice si
electronice nu se elimina ca deseuri municipale nesortate.
Deseurile de baterii si deseunle de echipamente electrice si
electronice trebuie colectate separat.

Deseurile de baterii, deseurile de acumulatori si materialele
de iluminat trebuie indepartate din echipament. Informatj-va
de la autoritatile locale sau de la comerciantii acreditati in
legdturd cu centrele de reciclare side colectare. In
conformitate cu reglementarile locale retailerii pot i obligati s&
colecteze gratuit bateriile uzate si deseurile de echipamente
electrice si electronice.

Contributia dumneavoastré la reutilizarea si reciclarea
deseurllor de baterii si a deseurilor de echlpamente electrice
si electronice contribuie la reducerea cererii de materii prime.
Deseunle de baterii si deseurile de echipamente electrice si
electronice contin materiale reciclabile valoroase, care pot’
aveaun |mpact negativ asupra mediului si sdnatatii umane,
in cazul Tn care nu sunt eliminate in mod ecologic.

Tn cazul in care pe echipamente au fost inregistrate date cu
caracter personal, acestea trebuie sterse inainte de
eliminarea echipamentelor ca deseuri.

Directie de rotatie
Turatie nominald
Tensiune
E Curent continuu

Marca de conformitate europeana
ﬁ Marca de conformitate britanica

Marca de conformitate ucraineana

Marca de conformitate eurasiatica
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TEXHUYKU MOJAT MXF COS.
PAYEH LINPKYNAP
Mpou3soaeH 6poj 474700 02...
...000001-999999

HomuHanHa 6pavHa 5370 min-!
D = auckoBu 3a ceyerse - Makce. Anjamerap 350 mm
d = MCKOBM 3a CeYerse - AnjameTap Ha [ymnku 20mm/1"

D b=[lebenuHa Ha nnoyaTa 3a ceuerbe M1H. / Makc. Imm/5 mm
Tun Ha anckosu:
3ajakHaTV IUCKOBM 32 CEYeHbEe UMK AMjaMaHTCKV MCKOBY 3a Cevetbe
MakcumanHa anabodunHa Ha cedyerbe 125 mm
Makc. npuT1COK Ha JOBOA Ha Boga 6 bar /90 psi
TexuHa cnopes ENTA-npouesypara 01/2014 (MXFXC406) 16,7 kg
®pekBeHTHa NeHTa ((PpeKBEHTHI NeHTH) 3a BnyTyT 2402-2480 MHz
BMCOKO(DPEKBEHTHA MOKHOCT 1,8 dBm
Bepauja bnyTyt 4.0 BT signal mode
[MpenopayaHa TemMnepartypa Ha okonuHarta npu pabora -18°C ... +50 °C
MpenopayaHu TMNoBK Ha akymynatopcku 6atepum MXFXC406
Mpenopayaki nonHayu MXFC
WHdopmaumja 3a Gyyasata/Bubpaummute
V13mepeHuTe BpeAHOCTY ce oApeaeHn cornacHo craHaapaot EN 60745,
EN 61029, 2000/14/EC.
A-OLIEHETOTO HMBO Ha By4yaBa Ha anapaToT TUNYHO U3HECyBa:
HuBo Ha 3By4eH npuTucok. (HecurypHoct K=3dB(A)) 105,5 dB(A)
HuBO Ha jaumnHa Ha 3Byk. (HecurypHoct K=3dB(A)) 116,5 dB(A)
HocTte wruTHuK 32 ywu.
BikynHu BuBpaLmcky BpeOHOCTI (BEKTOPCKM 36Mp Ha TPUTE HACOKW) NpecMeTaHu
cornacto EN 60745, EN 61029, 2000/14/EC.
Bubpauycka emuc1oHa BpeaHoCT a, o, 3,43 m/s?
HecurypHoct K ' 1,5 m/s?

MPERYNPELYBAGE!

HvB0TO Ha BUGpaLWK 11 emucvja Ha By4aBa AafeHu Bo 0B0j MH(POPMATUBEH NUCT CE M3MEPEHI BO COTMACHOCT CO CTaHAAPAM3MpaH METOA Ha TecTuparse fapeH 8o EN 60745,
EN 61029, 2000/14/EC v moxe aa Ce KopucTaT 3a CopeayBatbe Ha efeH enexTpuyeH anar co Apyr. Tve UCTO Taka MOXe Aa Ce KOpUCTAT MY NPBUYHA NPOLIEHKA Ha M3NOXEHOCT.

HagerieHOTo HUBO Ha BUGPALWM 1 emucuja Ha By4aga ja npeTcTaByBa rmasHata NpUMeHa Ha anator. Cenak aKo anaToT ce KOpUCTY 38 MOMHaKBH MPUMEHH, CO MIOUHAKOB Npuop
WM TIOLLO Ce OAipKYBa, BUGPALUTE U eMVCcHjaTa Ha By4aBa MoXe Aa ce pasniikyaar. Toa MOXe 3HaUMTENHO Aa ro 3roNeMyt HUBOTO Ha MBNOKEHOCT NPEKy LienvoT paBoTex

n1epuog.

MpoLieHka Ha HUBOTO Ha U3NoXeHoCT Ha BiGpaLuy 1 Gyasa Tpeba UCTO Taka Aa Ce 3eMe MPEABHA KOra € UCKITY4EeH anatoT Uk KOra e BKITYHeH, HO He BpLUY Hukaksa paBora. Toa

MOXe 3Ha4WTeNHO Aa ro Hamanu HUBOTO Ha WU3NOXEHOCT NPeKy LenuotT paﬁOTeH nepuog.

YTBpaeTe AononHuTeNnH Ge3beaHOCHH MepKM 3a Aa Ce 3aLLTUTI ONepaTopoT o epekTUTe Ha BIBpaLTE Winnn Gy4arata Kako Ha Np.: OAPXYBaJTE o anatoT i NpuBopoT, paLieTe

Heka BIA GugaT Tomv, opraxv3aLmja Ha paboTHWTE Lemi.

NPEQYNPEQYBAHE! MpouuTajte rv cute GesbeaHocHN ynatcTaa,
MHCTPYKLIMM, UNYCTPALMM W CneLnduKaLmy 3a 0BOj eNeKTpUYeH anar.
HenocneaHo nounTyBabe Ha Nofony HaBeAeHTe ynaTcTea MOXe Aa Npeav3sika
€NeKTpUYeH yaap, NoXap Wi ceproH NOBPEaN.

CouyBajre rvt cute 6e3beHOCHN yNaTcTBa M MHCTPYKLIMM 3 BO MAHMHA.

BE3BEHOCHU YNATCTBA 3A EPYCEYKW MALLMHW 3A IENEWE

a) Ynotpe6ete ro enexTpo-opyANETO CaMo CO 3aLUTUTHUOT NOKIONEL Koj e Aen
0 npaTKaTa. 3alTUTHHOT NOKNONeL MOpa Aa 61Ae YPesHO HaHeCeH Ha
€NeKTPO-0PYAKETO M Aa B1Ae NOAECEH TaKa LTO Ke Ce NOCTUTHE HajBucoKa
Mepka Ha 6e36eHOCT OAHOCHO HAjManuoT Aen O pa3AenHaTa nnoYa Aa
NOKaXyBa OTBOPEHO NPeMa NMLETO KOe LITO Fo ONCAYXYBa. 3alTUTHUOT
rokronew Tpefia fa ro 3alTATY NMLIETO KOg LUTO PaKyBa Co 0BA Of} Nlap¥ikba Ko
0 61 Ce CKPLLMIE 1 O CMy4aeH KOHTAKT CO pasaenkara nnova.

b) Kopucrere camo cBp3aHM 1 3ajakHaTV MCKOBY UMK AMjaMaHTCKM AUCKOBM
3a cevetbe 3a BalliaTa enekTpUYHa anarka. Camo 3atoa LUTo HeKoj A0RaToK
MOXe Aa Ce MPULBPCTM Ha BalliaTa enekTpiiHa anatka, Toa He rapaHTupa
6e3benHo pabotetse.

c) Bpojot Ha BpTeXu Ha anator, KojlwTo ce ynotpebysa, Mopa Aa Guge
Haj-ManKy TOnKy BUCOK Kako 1 6pojoT Ha BpTeXWTe Ha BaLMOT
eneKTpo-anar.

[lonaTokot, KojTLuTo Ce BpTM NoBp3y, MOXe Aa Ce CkpuLLa 1 4a u3neTa.

d) Tenara 3a Gpycetbe cMear Aa ce ynotpeGyBaar camo 3a npenopayaute
MOXHOCTH 3 ynope6a. Ha npumep: Hukoraw He Gpycetbe Co CTpaHWyHaTa

NOBPLMHA O AVCK 3 AeNerbe. [l/CKOBHTE 3a eneree Ce HaMeHeTH 3a
OTCTpaHyBatbe Ha MaTepujan co pabot Ha AuckoT. [lejCTBOTO Ha CTpaHuHa cuna
BP3 OBYE Tefa 3a Gpycerbe MOXe [a M1 CKPLLM CTUTe.

Cexoraw ynotpe6yBajTe HeowTeTeHM NpUPaBHILIKM 3a CTErabe CO ToYeH
AujameTap 3a AUCKOBUTE 3a CeYetbe LTO CTe ru opbpane. CooageThuTe
npupabHuLm ro 3alTUTYBAAT AMCKOT 33 CeYerbe 1 Ha TOj HaUWH ja HamanyBaar
0nacHOCTa Of KpLUetbe Ha AUCKOT 3a CeYerbe.

f) He ynotpeBygajre ucKopucTeHM AUCKOBM 3a Gpycete oA noronemm
enekTpo-anaru. [l/ckoBuTe 3a Gpycetbe 3a noroneMyt enexTpo-anarv He ce
TIOTOHH 32 MIOBUCOKUTE BPOEBI Ha BPTEXM Kaj TIOMAruTe eneKTpo-arnarv i
MOXar fia ce CkpLuar.

g) HapBopewwruoT AujameTap v AebenuHara Ha npuGopoT Mopa Aa
COOABETCTBYBAAT CO NOAATOLMTE 32 AUMEH3NHUTE HA BALIMOT eNeKTpo-anar.
TpnbopuTe co HeCooaBETHa AVMER3Nja He MOXaT Aa GWaaT COOABETHO
3aLUTUTEHM UM KOHTPOMMpaHM.

ToriemyHaTa Ha OTBOPOT Ha AUCKOBUTE 3a Ceyetbe 1 pupabHULVTE Mopa TOYHO
/1 OATOBAPAAT Ha 0CKaTa Ha ENEKTPUYHIOT anat.JCKOBHTE 3a Ceverse it
NpUPaBHULTE CO OTBOPY Ha AUCKOBWTE LLTO He OATOBapAaT Ha MeTanHuTe
[1EN0BM 32 MOHTaa Ha ENEKTPUYHAOT anaT HeMa fa IMaaT pamHoTexa, ke
BUGPUpaaT NPEKyMEPHO U MOXe [a NPeAy3BIKaaT rybetbe Ha KOHTponaTa.

i) He Kopucrere owwTeTeHM AvckoBM 3a cevere.Mped cexoja ynotpeba, nposepete
[1a7nk MCKOBUTE 33 CE4etbE MMaaT NyKHATUHI IV OLUTETYBakA.AKO
€IEKTPU4HIOT anaT Ui [IVICKOT 3a CEvetse BY MaJiHaT, NpOBepeTe farnk ce
OLLITETEHM VMU MOHTUPE]TE HEOLLTETEH JUCK 3a Cevere.Mo npoBepkara i

€
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MOHTaXarTa Ha AMCKOT 3a Ceuetbe, Bile i HabrbyayBauvTe 3acTaHeTe noganeky
Of} PamMH1HaTa Ha POTMPAYKMOT AUCK 38 CEYEH-E U BKNYYETE 0 eneKTpuiH1oT
anart co MakcumanHa bpauHa 6e3 OnToBapyBae 3a eAHa MUHyTa. OuwreTeHute
[VICKOBM 32 Ceverbe 0BUIHo ce KpLUaT 3a Bpeme Ha TecTMpameTo.

j)  Hocere onpema 3a nuyHa 3aluTuTa.Bo 3aBYCHOCT o NpuMeHaTa, KopycTete
LUTUT 3a NULLE, 3aLUTUTHA Macka UM 3aUTUTHY ouuna.[JoKoKy e COOABETHO,
HOCETE Macka 3a NpaLLHa, 3aLTUTHVLM 3a CTIYX, pakasuLyt 1 pabotHa
MIPECTUIKA KOWLLTO MOXE A CrIpeyar Many abpasuBHut AeN4uba uin Aenyumba
o3 paboTHOTO Napue.
3allTuTaTa 3a 04MTE MOpa 1a MOXE Aa i CTIpeYM pasmeTaHuTe Napuuba
HEYCTOTUja LUTO Ce CO3[3aBaaT Mpy pasni4HuTe onepaLm.Mackara 3a npaiumHa
YnIM PECTIMPATOPOT MOpa A MOXE Aa I CMIPENYt YECTUYKUTE LUTO Ce Co3faBaar
npu paBoterseto.JonroTpajHaTa U3NoKEHOCT Ha Gyyasa o BUCOK MHTEH3UTET
MOXE i NPeuaBuKa ryOetbe Ha Cnyxor.

[llpxeTe v NpUCYTHUTE ML Ha Ge3BeaHo pacTojaHue oA paboTHUOT
npocrop. Jluuara wwro ce 3agpKyBaat Bo paboTHOTO noapayje Mopa Aa
HOCAT NWYHa 3aWTUTHa onpema. Mapuutsa of MatepujanyTe 3a pabota unu
OTKPLUIEHN Nap4Mk-a Of} NYKHATK AMCKOBI 32 CEYEHe MOXE ja Ce pasneTaar Bo
OKOMVHaTa ¥ [ia NPEAV3BUKaaT NoBpeM.

1) Tpu pa6ora, kae WTO enemMeHTOT 3a Gpycere MOXe Aa Bnese BO KOHTAKT
€O NOKPHEHN KaBnu Noj HaNOH, CeKoraLl ApKeTe ja eNekTpUyHaTa anatka 3a
U30NMPaHMTE NOBPLUNHY Ha APLIKMTE. Myt KOHTAKT CO kaben Mo Hanok,
METanHuTE [ENOBU Ha ENEKTPUYHHOT arnar foaraar o HaMoH 1 MOXaT Aa
MIPEAV3BUKAAT CTPYEH YAap Ha NMLIETO LTO paKyBa Co HUB.

Hukoraw He ocTaBajTe ja enekTpuyHaTa anatka Aofeka AOAATOKOT LieNnocHo
He conpe. PoTvpaJKu1oT JOAATOK MOXE /i 0jie BO KOHTAKT CO noaroraTa 3a
0CTaBatbe, CO LLUTO 61t MOXene A ja uarybute KoHTponaTa Bp3 enexTpuyHaTa
anarka.

He octaBajte ro enextpo-anaror aa pabotu Aopeka ro Hocue. Baara
obneka Moxe Aa bpe 3akaieHa npeky CnyyaeH KOHTaKT co NpuBOpOT LLTO ce
BPTH, MIPM LLTO TOj MOXE f1a HABNE3€ BO BALLIETO TeNo.

PegoBHo uucTeTe ro 0TBOPOT 32 NPOBETPYBak-€ HA BALLWOT eNeKTpo-anar.
BeHTI/IﬂaTOpOT Ha MOTOPOT Blieye npallnHa B0 KykMLUTeTO, aronemo
Hacoﬁmpau:e Ha MeTanHa npaluuHa Moxe fa Npeaussuka enexkTpudHn
0nacHoCTH.

He ynorpebyBajte ro enexTpo-anator Bo 6nu3uHa Ha Matepujanu WTo
ropar.
TakBuTe MaTepuUjany MOXar Aa ce 3ananar g vCkpH.
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MoBpareH ynap 1 pedbepeHTHM Ge36eAHOCHN ynaTcTBa

MoBpaTHUOT yap MPETCTABYBa HeoYeKyBaHa PeaKLyja KaKo NoCnenuLia Ha armase
i BriokvipaH MpUBOP LUTO Ce BPTH, KaKO Ha AuCK 3a Bpycerbe, NoaHoXje 3a
Bpycerbe, YETKa CO KULLA UTH. 3armasyBareTo Ui BrIkVpareTo J0BeyBa 40
HEORNOKHO CTOMMpatbE Ha POTUPaYKvOT MpuBop. Ha Toj HauuH HeKOHTpONpaHyoT
enexTpo-anar ce 3a6p3ysa B0 CPOTUBHA HACOKA Of} HACOKATA Ha BPTeHbE Ha
MIpUGOPOT BO TOYKATA Ha CTIOjyBAtLE.

JloKorky, Ha pUMep, AuCK 3a Gpycetbe € 3arnaBeH unv GrIokVpaH BO MaTepujanor,
paboT Ha WICKOT 3a BpYCeHbE LUITO HaBNETyBa BO MATEPUJaroT, MOXe Aa Ce 3aKadu i
Ha TOj HauuH a AOjae 0 U3NETyBatbe Ha AWICKOT UMW a Ce NPEaV3BHKa MoBpaTeH
ynap. Bo TakoB cyuaj AvckoT 3a Gpycetbe Ce ABUKI UMW KOH ONepaTopor Wik
HaCTpaHa O/} Hero, 3aBICHO Of} HACOKATA Ha BPTEtbE Ha AUCKOT BO TOUKATA Ha
crojysarbe. puToa auckoBuTe 3a Gpycerbe MOXaT UCTO Taka i Aa Ce CKpLLAT.

MoBpaTeH yap NpeTcTaByBa NOCNEALA OF MOrpeLUHa Uk HevcnpaeHa ynotpeba Ha
enexTpo-anaror. Toj Moxe Aa Gue u3berHar co COOABETHY MEPKN Ha MPETNaanvBocT,
KaKo LLTO Ce onuLUaHy Nogony.

a) [lpkete ro eneKkTpo-anatoT UBPCTO ¥ NOCTABETE I BalLETO TENO U BalUTe
paie BO no3uLuja, co koja ke MOXeTe Ja AaeTe OTNOP Ha CUNMTe of
noBpatuot yaap. Cekoraw ynoTpe6yBajTe ja AoAaTHaTa payka, AOKOMKY
MoCTOM, 32 12 MOXeTe J1a MMaTe MaKCUMaIHa MOXHA KOHTPONa Hap cunute
07} NOBPATHUOT AP UMK Ha MOMEHTUTE Ha Peakuuja Npy nywTake BO
pa6ora.

OnepatopoT MoXe Aa 1 KOHTPONMpa CUNUTe Ha MOBPATHIOT yaap U
PeaKLIVIOWTe CUMv CO NPe3eMatbe COOABETHY MepK Ha NPETNasnBoCT.
Hukoraw He nocTaByBajTe ja Bawara paka Bo 6nu3uHa Ha npuéop wro ce
BpTH.

Bo cnyyaj Ha nospateH yaap, npubopot Moxe Aa 6uae edprieH Bp3 Baata
paka.

b

[4

W36erHyBajre ro co BalETO TENO MECTOTO, BO KO eNeKTpo-anaror ce
[ABMXY BO CMyyaj Ha NOBPaTEH yAap.

ToBpATHAOT y1ap 10 BOLY ENEKTPO-anaroT Bo CPOTUBHA HACOKA Off HACOKATA Ha
[IBUKEHE Ha JUCKOT 3a GPyCetbe Ha MECTOTO 3a CrojyBatbe.

PaboreTe 0cobeHo BHUMATENHO Kaj arnu, ocTpu pabosu uTH. CnpeyyBajte
CUTYaLyu, BO Kou NpubopoT ce 0A0MBa 0f 1 3arnaByBa BO MaTepyjanor 3a

d

obpaborka.

Kaj arnw, ocTpy paGosv unv Bo cnyvaj Ha oaGBate poTvpaykvoT npubop e
CKNOH KOH 3armaByBarbe. Toa MpeauasukyBa ryberse Ha koHTponara uim
noBpaTeH yap.

He npukauyBajTe cuHLMp 3a Nuna, ce4uno 3a peabapetse ApBo,
CerMeHTUPaH AnjaMaHTCKN AUCK CO NepudepHO pacTojaHne noronemo oA
10 MM unK ceyuno 3a nuna co 3anuu. TakBUTE ceunna co3faBaat YecTu
NOBpaTHM yAapy v rybetbe Ha KOHTponara.

f) He 3arnaByBajTe ro TpKkanoTo 3a ceyetbe U He HaHeCyBajTe npekymepeH
nputucok.He 06upyBajte ce Aa HanpaBuTe NpeMHory Anabok 3acex.
TpeonToBapyBamweTo Ha AUCKOT 3a Ceyetbe ro roneMyBa ONToBapyBatLeTo
W TOANOKHOCTA Ha UCKPUBYBAtbE UNK 3arnaByBatbe Ha UCKOT 3a Ceyetbe
BO 3aCEKOT M MOXHOCT 32 NOBPATEH yap UMK KplleHe Ha AUCKOT 3a
ceverbe.

Kora auckor 3a ceyetbe e 3arnaBeH unv Tpeba Aa ja npekuHeTe paborara,
MCKNyYeTe ja anatkaTta M MUPHO ApXKeTe ro YPeAoT 3a ceyetbe A0 NOTONHO
3anuparbe Ha ANCKOT 3a ceyetbe. Hukoraw He obupyBajTe ce Aa ro
13BaJuTe AMCKOT 32 CeYetbe 0f 3aceKoT AoeKa Ce yLuTe ce ABUKM, BO
CMPOTMBHO MOXe fia Ce CIy4y NoBpaTeH yaap. VcTpaxerte 1 npesemete
KOpEKTVIBHa MepKa 3a OTCTPaHyBatbe Ha MpU4MHATa 3a 3arnaByBatbe Ha AVCKOT
33 Cevere.

He BKnyuyBajTe ro enexTpo-anaroT NOBTOPHO, C& Aoaeka UCTHOT Ce Haofa
BO Matepujanot 3a 06paboTka. [lo3BoneTe AUCKOT Aa ro AOCTUIHE LieNnoT
6poj Ha BPTEXM, Npea BHUMATENHO Aa ro NPOAOMKMTE Ce4erbeTo. Bo
CMIPOTMBHO JMCKOT MOXe 1a 3arfaBH, [1a OTCKOKHE Ofy MaTepwjanor 3a obpaborka
WM 18 MIPEM3BIAKA MOBPATEH yap.

i) Motnpete i nnoymTe UNW ronemue Matepujani 3a o6pabotka, 3a aa ro
HaManuTe pU3MKOT OF NOBPATEH YAiAp Kako Pe3ynTar Ha 3arnaBeH AUCK 3a
pAenetbe. [onemn matepujany 3a 06paboTka Moxe Zia CBYjaT Kako nocneuua Ha
cBojaTa TexuHa. Matepujanor 3a obpa6otka Mopa Aa 6uae notnpaH Ha ABeTe
CTPaH¥t ¥ T0a KaKo B 6ni3iHa Ha 3aCeKoT 3a fenetbe Taka v Ha pabor.

j)  Bupere noce6Ho BHUMaTenHM npy LleGHn 3aceuy Bo nocToeukm SuAoBH
WNW ApYTY NoApavYja kape WTo ce Hema yBuA,. [IMCKOT LTO HaBneryBa Moxe Aa
NPE/V3BIKa NOBPATEH Yap Ny CeYete BO FacoBOAW WMt BOROBOAW, MOHaTaMy
BO ENEKTPYYHM BOZIOBU MM APyt OBjeKT.

OCTAHATW BE3BEIHOCHM U PABOTHM YNATCTBA

Ha noyerokot Ha 0BpaboTkara, cekoraLll CTaBeTe ro AMCKOT 3a Ceyetbe noneka Bo
paboTHoTo napye. Monexa CTaBeTe o AVCKOT 3a CEuetbe U 3a BPEME Ha CEYEHsETO o
He NOMecTyBajTe Co Harmu ABinkerba. Cexorall TypkajTe ja MallvHaTa HaHaZBop o
cebe.

[pv CeverbeTo, CeKoraLll UBPCTO ApKeTe ja MalunHaTa. He opeupajte ro padHmor
Lpkynap Hua paboTHoTo napye. Ako NpUMeHITE Nperonem NpUTUCOK MOXe fa
npeav3BikaTe NoBpaTeH yaap. PefoBHO YNCTETe 1 OTBOPUTE 3a BEHTUNMPatbE U
kanauwTe og npas npeauasikaxa og paborara.

Ha KpajoT o cevereTo, cexorall novexajTe AUCKOT LieNocHO ia NpecTaxe Aa ce
BPTY. HuKoraL He BafieTe ro payHvoT LMpKynap Of 3aCEKOT ako Toj Ce YLUTe Ce BPTH.

[0 MPeKiH, OAHOCHO NPef NOYHYBAkLE Ha HOBO Cevetbe VN NP NpoMeHa Ha
Hacokara Ha cevere, CeKoralll MIpBO Mo4eKajTe LENOCHO Aa NpecTaHe ANCKOT 3a
Cevetse fa ce BpTM. Mpu MOBTOPHO NOCTaBYBatbE Ha PaHMOT LMPKYTap, LEeHTpUpajTe
O AVICKOT 33 CEYete BO 3aCEKOT U MIOBTIEYETE [0 HEKOIKY CaHTUMETPU 0f pabor Ha
ceverbe. MPUTICHETE o MPeKVHYBAYOT 1 NoNeKa CTaBETe o AVCKOT 3a Cevetbe BO
3aCeKOT.

Axo padHmoT Uypkynap ce Bnokvpa, BeaHaLL 0cnoboaeTe ro MpekvHyBa4oT it LUBPCTO
ZAPXeTe ja MalLHaTa. [pes NOBTOPHO BKIy4yBatbe, OTCTPAHETE ja NpudMHaTa 3a
GnokuparseTo.

Axo ce Bnokipa AuCKoT, BeAHaLL UCKMyYeTe ja MalunHata! He Bkny4yBajTe ja
MalLMHaTa NOBTOPHO A10fieka AUCKOT 3a Ceverse e ce yluTe brokvpaH. Bo cnpoTusHo,
MOXe fia UMa cuneH nospateH yaap. OTcTpaHeTe ja npudiHara 3a 6nokuparseto u
BHUMaBajTe Ha Ge3benHOCHUTe ynaTcTea.

Mot npudnHi 61 Moxene Aa ce:

+ 3aKaHTyBatbe B Napyero koe LUTo ce obpaborysa
* KpLuetbe nopaay npoaupatse Ha Matepujanor Koj wto ce 06paboTysa
+ MpeonToBapyBatbe Ha eNeKTPUYHOTO OpyaVe

He hakajre Bo MaLLmHara kora paboti.

Tpv cevetbe MeTam foara [0 nojasa Ha Uckpu. BHumaBajTe Ha Toa, Aa He bupar
3arpo3exy nyre. Mopaau onacHocTa ofi noxap, Bo BNMavHa He CMearT Ja ce Haoraat
3ananvei Matepvjany (noapavje Ha uckpy). He ynotpe6yBajTe ypemy 3a BOMyKyBare
npaLLvHa.

1136erHyBajTe MCKpv 1 MpaLLmHa 0 GPYCEHETO Aa ro Norogart Tenoro.
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Hukoralu He nocerHyaajTe BO 30HaTa Ha onacHata paﬁoma NOBPLUKHA NPK BKNyYeHa
MallmnHa.

MpaLLmMHaTa v CTPYTOTUHWTE He CMeaT fia Ce OFCTPaHyBaaT fojeka e MaluHaTa
paboru.

Bo cnyyaj Ha 3HaumTenHy BubpaLy unu nojasa Ha Apyrit HEMPaBIHOCTY BEAHALL
JICKNyYeTe ja MaLvHaTa co Len Aa ja HajaeTe NpuiuHaTa 3a Hu.

He [o3BonyBajTe Kakei 1 ja Ce MeTanHy [enoBu a AojAaT AC OTBOPUTE 3a
BEHTUNaLWja-puank of Kypunyc!

MPERYNPEAYBAHE! OnacHoct og usropetvhm! [uckot 1 pabotHuor aen ke ce
BXeLUTaT npy ynotpebata. HoceTe pakasuLyt Kora It MEHyBaTe UCKOBHUTE UMM o
fonvpate paboTHKOT Aen. [inankiTe Heka B1 GiAaT NoCTojaHo HacTpaka of aenot
o ro Gpycwe.

He v ocTaBajTe UCKOUCTEHWTE BaTepiit BO OMALLHUOT OTNaf U He ropeTe y.
[DucrpubyTepute Ha Milwaukee ru cobupaar crapure 6atepuu, co LUTO ja wruTat
HalLata oKonuHa.

He vt uyBajTe GarepuvTe 38€4HO CO METaIHY NPEAMETH (PU3VK Of KpaToK CrIoj).

Kopucrere ucknyunso Cuctem MXF 3a nonHetse Ha Gatepun on MXF cuctem. He
KopucTeTe GaTepuy o Apyr cuCTEM.

He vt oTBOpajTE HacunHo BaTepuiTe i NOMHAYWTE, 1 YyBajTE Y CaMO Ha CyBO MECTO.
YyBajTe i1 nocTojaHo cysu.

KucenwHara on owwTeTeHmTe GaTepuTe MOXe Aa UCTEE NP EKCTPEMEH HaMoH Ui
Temneparypu. [lokonky A0jA€Te BO KOHTAKT CO 1caTara, U3MMjTe Ce BeaHaLl Co canyH
11 Boga. Bo cnyyaj Ha KOHTAKT cO ouwTe NnakHeTe r y6aBo Hajmanky 10MuHyTY 1
3a/lONKWTENHO OfiETe Ha nexap.

Mpepynpenysatbe! 3a 1a u3berHete onacHocTa o4 Noxap, O HapaHyBatba i of
OLLTETYBAtbE HA MPOV3BOAOT, KOULLTO 1 CO3aBa Kpatok Cnoj, He ja noTonysajte B0
TEYHOCT anarkara, 3amMeHnuBara Gatepuja unu NONHAYOT ¥ MaseTe BO YPeavTe 1 BO
GaTepumTe fa He MPOHVIKHYBAAT TEYHOCTM. KOPO3VIBHY Ui ENIEKTPOCTIPOBOAMBH
TEYHOCTH, KaKo coneHa BOa, OfpeaeHy XeMukanuw, u3benysadki npenapati uim
MPOM3BOAM KOW COApXET 13benyBaykin CyncTaHLm, MOXaT fia MpeanaBuKaaT kpaTok
cnoj.

NPENYNPENYBAHE! OBoj ypes conpxv nuTyMcka kenvcka batepuja.

Hosara vnu ynotpebexara batepuja Moxe fa npeauasika CepuoHi BHATPELLHY
W3rOPEHNLIM 1t fa J0BEAE A0 CMPT BO LLTO ManKy kako ABa 4aca, ako ce nporonTa uni
Brierysa B0 Tenoto. CeKoral MPULBPCTETE F0 KanakoT Ha Batepujata.

Ako Toa He ce 3aTBopa 6e36eaHo, npecTaHeTe Aa ro KOpUCTUTE YPERoT, OTCTpaHeTe
v 6aTepunTe 1 YyBajTe ro Moganexy on Aeua.

Ao mucnuTe fieka BaTepuuTe Ce NPOTONTaHY MMM Ce BNIE3eHY BO TENOTo, BeAHaLl
no6apajTe MeauLIMHCKa NOMOLL.

HABE[EHW YCITOBU 3A YNIOTPEBA

PauHvoT Upkynap e HameHer 3a 06paboka Ha MeTan, kame 1 kepamdkm
marepujani.

Bo cexoj cnyyaj nouuTyBajTe v ynaTcTaata Hanpou3BOAUTENWTE Ha NpubopoT.

He ro kopucTeTe 0BO] NPOM3BOA Ha G1NO KOj APYT HAYMH OCBEH MPOMLLAHHOT 3a
HopManHa ynotpeba.

U3B0P HA IMCKOBM 3A CEYEHE

Mopanora 3a cevere Tun Ha amck 3a ceyetbe

HewmeranHu matepujanu [uck 3a cevetrbe of cunuumym kapoug

Mertannu matepujanu [lvck 3a ceverbe o anyMUHyM OKeug,

Swupapcku matepujanu [lvjamaHTCKm mck co napere co Boaa
VN [ICK 38 CEYeHbEe Of CUMULIMYM

kapbua

MPUKNYYOK 3A BOLA

JlocTanHo e noBp3yBatbe Ha anaTkara co BOAa 3a Nafietse Ha VICKOT 3a Cevere 1
HaManyBatbe Ha TanoxereTo Ha Npas. JlafereTo co Boga Tpeda Aa ce KopucTu npy
cexoja yroTpeba 3a ceyetbe Ha GEToH.

3a Hajnobpu pesynTaTy, fo3BoneTe BofaTa Aa ro 0BMoXM LENMOT AVCK 3a Cevetbe
npes obpaborkara.

ONE-KEY™

3a fa fo3HaeTe noseke 3a yHkumorpatbeTo Ha ONE-KEY Ha oaa anatka, Be
MOMMMe NPOYMTa[TE FO YNaTCTBOTO 3a OP30 CTapTYBaHe UMK NOCETETE Ha UHTEPHET
Ha: www.milwaukeetool.com/one-key. Annukauujara ONE-KEY moxe ga ja cumHeTe
Ha Bawwmor cMapTchoH npexy App Store unm Google Play.
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AKo B0jaie 10 ENEKTPOCTATCKO NPasHeHse, MaLLHaTa MoXe fa ce uckryuw. Bo 0oj
cnyyaj, Tpeba payHo Aa ce nosp3e 3a a Ce peceTpa.

YpenoT coozBeTCTBYBA Ha MUHUManHuTe bapatba cnoped EN 55014-2 / EN 301489-1
| EN 301489-17.

Wnaukarop ONE-KEY™

CWHO NOCTOjaHo CBETNO Be3ku4HIOT PEXVM € aKTUBEH 1
NOATFOTBEH 3a KOHUrypupakse npeky

annukauujata ONE-KEY ™.

CWHO Tpenkayko CBETNo Anarkata akTMBHO KOMyHULMPA CO
Y

annukaupjara ONE-KEY™.

LipBeHo Tpenkauko cBetno  Anarkara e 3aknyyeHa nopaau
6e36enHoCT M MOXe Aa ja oTKNyum
oneparopoT npeky annukauujara

ONE-KEY™.

BATEPUU

BarpuwTe kou He Gune KopUCTeRY NoONTo Bpeme Tpeba Aa Ce HanonHart npex
ynotpeba.

Temnepartypa nosucoka o 500C (12200) ro Hamanysaart TpaeteTo Ha baTepume.
IA36erHyBajTe NoAONTO M3NOXYBatbe Ha BaTepuuTe Ha BICOKY TemnepaTypy unn
COHLIE (pUVIK Off NIPErpeBatbe).

Knemute Ha nonHavot 1 batepuute Mopa Aa Guaart YucTu.

3a ontumanet paboeH Bek GatepunTe Mopa Aa ce HanonHar LEnocHo o yrotpeta.
3a MOXHO NOFONT BEK Ha Tpaetbe, anapaTute nocre HUBHOTO NoNHetbe Tpea Aa
GunaT u3BafeHN Of anapartoT 3a NoNHete Ha Gatepuve.

Bo cnyyaj Ha cknapupatbe Ha Gatepujata nogonro on 30 AeHa: Akymynatopor Aa ce
4yBa Ha Temnepatypa of npubnvHo 27°C 1 Ha CyBO MeCTo.

Akymynaropor fia ce cknapupa Ha npubnukHo 30%-50% og coctojbata Ha
HaronHeTOCT.

AKymynatopoT NOBTOPHO Aa C& HaNOMHI Ha Cexou 6 meceLy.

3ALLUTUTA Of NPEONTEPETYBAHE HA IUTUYM-JOHCKA BATEPWJA

BarepuckoTo nakyatbe € ONpeMeHO CO 3allTUTa O/ NPEONTOBapyBatbe LWTO ja WTUTH
6arepujata of npeonToapyBatbe 1 06esbenysa gonr paboteH Bex.

[ eKCTPEMHO BUCOK CTeneH Ha ynoTpe6a, enexTpoHyKkaTa Ha batepujata
aBTOMATCKM ja UCKNyyyBa MaLLvHaTa. 3a Aa npopjomkuTe co pabora ncknyyere ja
MalLMHaTa 1 BKNy4eTe ja MoBTOPHO. [OKOMKY MaluVHaTa He Ce BKY4M MOBTOPHO,
MOXHO € GaTepyckoTo nakyBarse Aa e Ucnpaawero. Torall Toa ke Mopa Aa Guae
HAroMHETO BO anaparor 3a NOMHeHE.

TPAHCMOPT HA TUTUYM-JOHCKW BATEPUU

nMTyMM-JOHCKMTe GaTepvwl NoAnexar Ha 3akOHCKuTe o,qpenﬁw 3a TPaHCNOopT Ha
onacHu marepuu.

TpaHCI’IOpTOT Ha oBKE GaTepvwl MOpa [ia Ce BpLUK COrNacHO NoKanHuTe,
HaLuoHanHuTe n MefyHapDﬂHMTe nponucu u o;:lpenﬁm.

MoTpoLLyBa4wTe Ha OBie BaTepuin MoXe Aa BpLUAT HerpeyeH NaTeH TPaHCMopT Ha
ueture.

KomepuyjanHoT TpaHCMopT Ha nuTyM-joHCKv BaTepun of CTpaHa Ha
LUNeAUTEPCKY NPeTnpujaTija NOANEXHM Ha oapeRduTe 3a TPAHCNOPT Ha onacky
Mmatepuiu. oAroToBkuTe 3a LUNeAMUMja v TpaHenopT Tpeba Aa r BpLuat
1ckny4Bo cooaseTHo obyyeHi nuuia. Lienokynkuot npouec Tpeba aa buae
CTPY4HO HAZrmeayBaH.

Tpv TpaHcnopToT Ha Gatepum Tpeba Aa ce BHUMAaBA Ha CREHOTO:

+ QOcurypajTe Ce [ieka KOHTaKTUTE Ce 3alUTUTEHI 1 U30NMpaHH, a CETO T0a CO Lien Aa
Ce w3DerHar KpaTkit Crioesu.

+ BHuMagajTe Ja He 0je A0 U3MECTYBarbE Ha GartepuuTe BO HUBHATa ambanaxa.

+ 3alpaHeT e TPAHCTIOPT Ha OLLTETEH WY MPOTEYEHH UTUYM-{oHCKW GaTepnu.

3a noHaTamoLLHN VHCTPYKLMK oGpaTeTe ce fo Bawero LineauTepcko npeTanjaTme.

OfIPKYBAIE

BenTunauvickuTe 0TBOPU Ha MalLHaTa Mopa fia b1nat KOMNNETHo OTBOPEHY
n0CTOjaHo.

Kopucrere camo Milwaukee nonartouy v pesepeHv enosi. Jokonky Hekow og
KOMTMOHEHTWTE KOM He Ce onuwwaky Tpeba fa bupar samerety, Be monuve
KOHTaKTMpajTe v cepaicHuTe areHTin Ha Milwaukee (koHcynTupajte ja nuctata Ha
anpecy).

Mpv noTpeBa Moxe fa ce nobapa excrno3noHeH LipTeX Ha anaparoT Co HaeayBare
Ha MaLLMHCKMOT TUN W LLeCTOLMdpeHmoT Bpoj Ha TabnidkaTa co YYMHOKOT Ui BO
Balara kopvcHyka cyx6a vunu mupekTHo Kaj Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, lepmatuja.

EK-AEKNAPA 3A COOBPA3HOCT

Kako nponssoguTen, 13jaByBame NMOZ LieNoCHa OATOBOPHOCT Aeka
,JEeXHW4KWTE nofaTouy’ nogomy ro onuLLyBaaT NPOM3BOLOT CO CUTe
peneBaHTHV oapeadu of perynatusute 2011/65/EY (RoHS), 2014/53/E3,
2006/42/E3, 2000/14/EC v ce ycornaceHi co CneaH1Be XapMOHU3NpaHH
perynaTopHu JOKYMEHTH:

EN 60745-1:2009+A11:2010
EN 60745-2-22:2011+A11:2013
EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015

EN 62479:2010

EN 301489-1V2.2.3

EN 301489-17 V3.1.1

EN 300 328v2.2.2

EN IEC 63000:2018

MamepeHo HuBo Ha jaunHa Ha 3syk: 109 dB(A)

HvBo Ha rapaHTvipaHa 3By4Ha MokHocT: 111 dB(A)
HecurypHocT K : 1,5 dB(A)

YeornaceHocT cornacHo [lupextusata 2000/14/EG, Aexc V.

Alexander Krug

Managing Director C E

OnonHOMOLLITEH 3a COCTaBYBatE Ha TEXHUYKATa AOKYMEHTaLMja.
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Stralte 10

71364 Winnenden

Winnenden, 2021-04-26
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MPETNA3NBOCT! MPEAYMPEAYBAHE! ONACHOCT!

13BapeTe ro 6aTepuckuoT CKIon Npef OTMoYHYBAkE Ha KakoB I
7Aa e 3adat Bp3 MalLuHaTa.

Be mMonume npeq Aa ja cTapTyBate MaluvHata obpHeTte
BHVMaHue Ha ynatcTaara 3a ynotpeta.

Cekoralu Mpu KOPUCTeHE Ha MaLLMHATa HOCETE PaKaBuLy.

Hocre wWruTHuK 3a ywm.

He ja BauwyBajTe. HoceTe coopBeTHa 3alLTUTHA Macka.

Hocerte paasuuy!

He ynotpebysajte cuna.

[EelelelelJP;

Camo 3a paboTi Ha cevetbe.

T'apaHTMPaHOTO HUBO Ha 3BY4HA MOKHOCT Ha MnioYkaTa 3a
upeHTdukaumja srecysa 111 dB(A)

He nporonajte ja kenuckara 6atepujal

He pabortete Ha ckana! BHumaBajTe fa cTouTe Ha 6e3beaHo.

[lonontuTenHa onpema - He e BknyyeHa BO CTaHaapAHaTa, a
[L0CTarHa e Kako JoaaTok.

He otctpaHyBajTe r1 oTnagHuTe Gatepun, oTnajHaTa enekTpudHa
1l eNEKTPOHCKa OMpeMa Kako HECOpTUPaH KOMyHaneH oTnap.
OTnagHuTe GaTepu v OTNaaHaTa ENEKTPUYHA U ENEKTPOHCKA
onpema Mopa fia ce cobupaar noceGHo.

OtnagHute Gatepu, OTNaJHUTE akymynatopy 1 oTnagHuTe
U3BOPU Ha CBETNUHA Tpea fa ce 0TCTpaHaT Of onpemara.
TpoBepere Kaj BALMOT NOKaNeH opraH Wk MPOaBay 3a COBETH
33 PELVKIMPatE 1 MECTO 3a CoBuparse.

Bo 3aBUCHOCT OfF NOKAMHWUTE perynatueu, TProBLUTE Ha Maro
MOXe Aa ce 06Bp3any GecnnaTHo fa rv npesemaar
ICKOpUCTEHUTE GaTepuu, kako 1 OTNaaHaTa enekTpUyHa 1
€1eKTPOHCKa onpema.

Baluwot npuaoHec 3a NoBTopHa ynoTpeba 1 peLkinpatse Ha
oTnaaHwTe Gatepum 1 OTNajHaTa enexTPU4Ha 1 ENEKTPOHCKA
onpeMa nomara ja ce Hamanv nobapysadkata Ha CypoBUHH.
OtnagHute Gatepu, NOCEGHO OHYE LUTO COBPXKAT NUTMYM, 1
OTNaaHaTa enekTpUYHa v enekTPOHCKa ONpema Coppxar BpeaHH
MaTepujani 3a peLyKIMpare, Kou MOXe HeraTueHo fa Bnijaar
Ha XUBOTHaTa CpeaHa 1 Ha 3APaBJETO Ha NyfeTo OKOMKY He ce
OTCTPaHaT Ha EKOMOLLIKV KOMMATUBUIEH Ha MH.

1A3BpuLueTe r IMdHUTE NOAATOLY OF OTNaaHaTa onpema,
LOKOMKY 1 M.

MpaseL, Ha [BUKEHbE

HomuHanHa 6pauHa

ActocmepHa ctpyja

EBponcka o3+aka 3a coobpasHocT
% BpuTaHcka o3Haka 3a coobpasHocT

praI/IHCKa O3Haka 3a 0006Pa3HOCT

001

m EBpoasucka o3Haka 3a coobpasHocT
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TEXHIYHI XAPAKTEPUCTUKK
BIOPI3HA LJI®YBAJIbHA MALLIMHA

‘ MXF COS

Homep B1poby 474700 02...
...000001-999999

Po3paxyHKoBa KinbkicTb 06epTiB 5370 min-!

D = makc. @ Bifpi3HIX AuckiB 350 mm

d = @ 0TBOpY BiAPI3HIX ANCKIB 20mm/1"

b d D b = ToBILWHA BiAPI3HOTO AUCKY MiH./MaKC. 1mm/5 mm

Tun aucky:

ApmoBaHi abpasnBHO-Biapi3Hi Ancky abo BiapisHi ANCKM 3 aNMa3HUM MOKPUTTSM

MuBnHa pisaHHsi MaKc. 125 mm

Makc. TCk nogadi BOau 6 bar /90 psi

Bara 3rigHo 3 npouesypoto EPTA 01/2014 (MXFXC406) 16,7 kg

[lianasoH yactoT Bluetooth (gianasoHu 4acTor) 2402-2480 MHz

MOTYXKHICTb BUCOKOI YaCTOTH 1,8 dBm

Bepcis Bluetooth 4.0 BT signal mode

PekomeHoBaHa Temnepartypa AoBkinns nig yac pobotu -18°C ... +50 °C

PekomeHoBaHi TUnK akymynsTopis MXFXC406

PekomerpoBani 3apsaHi npuctpoi MXFC

LLlym / iHchopmauisi npo BiGpaLito

BuMipsHi 3HaueHHs Bu3HayeHi arigHo 3 EN 60745, EN 61029, 2000/14/EC.

PiseHb Wwymy A npunagy CTaHOBMTb B TUMOBOMY BUNAZKY:

PiBeHb 3BykoBoro Tucky (noxubka K = 3 ab(A)) 105,5 dB(A)

PieHb 3Byk0BOI NOTYXHOCT (noxudka K = 3 4B(A)) 116,5 dB(A)

BukopucToByBaTH 3aC06M 3aXMCTY OpraHiB cryxy!

CymapHi 3Ha4eHHs BibpalLlii (BeKTOpHa Cyma TPbOX HaNPsIMKIB), BCTAHOBNEH

arigHo 3 EN 60745, EN 61029, 2000/14/EC.

3HaueHHs BibpaLii a, 3,43 m/s?

noxubka K = ' 1,5 m/s?

MONEPEMKEHHA!

3asiBrieH] 3HaueHHS LLYMOBOTO BUNPOMIHIOBAHHS, BKa3aHi B LioMY iHchopMaLliiHoMy apkywui, Gyno BUMIHO BIAMOBZHO RO CTaHAAPTU30BaHOMO BUNPOByBaHHS ariaHo 3 EN 60745,
EN 61029, 2000/14/EC Ta MOXyTb BUKOPUCTOBYBATICA ANS MOPIBHSHHS OBHOTO iHCTPYMEHTa 3 iHLLIM. BOHM Takox MOXYTb BUKOPUCTOBYBATUCA ANS NONEPEAHbOI OLHKY piBHS

BNNMBY Ha Opl’aHISM

BkasaHi 3HaueHHs! BibpaLlii Ta LLyMOBOTO BUMPOMIHIOBAHHS JilACHi Ast OCHOBHIX 06BNIaCTel 3aCTOCYBaHHS IHCTPYMEHTA. SIKLLIO IHCTPYMEHT BUKOPUCTOBYETHCS B iHLLIMX 0BnacTsix
3aCTOCYBAHHS ¥ 3 iHLLIMM Npunaaasm abo He NPOXoaUTL HanexHe 0BCMYroByBaHHS, 3Ha4eHHs BibpaLlii Ta LLyMOBOrO BUNPOMIHIOBAHHS MOXYTb BiApisHsTUCS. Lie Moxe cyTTeB0

36iNbLUMTY PiBEHb BNNMBY Ha OPrai3M NPOTATOM 3ararnbHoro nepiogy poboty.

Mig yac ouiHky piBHs BnMBY BBpaLi Ta LWyMOBOTO BUNPOMIHIOBAHHS Ha OpraHi3M Takox HEoBXinHO BpaxoByBaTU NepioaH, KON IHCTPYMEHT BUMKHEHO, YW KOMW BiH MpaLltoe, ane
(aKTVYHO He BUKOPUCTOBYETLCA ANA BUKOHAHHS PoBOTY. Lle Moxe CyTTeBO 3HU3UT piBeHb BMNMBY Ha OpraHiamM MPOTSATOM 3aransHoro nepiogy poboti.

Bu3aHauTe [onarTkosi 3axoav Ans 3axucTy onepaTopa Big By BibpaLii Ta/abo wymy, Hanpuknaz, 06CnyroByBaHHs IHCTPYMeEHTa Ta 1oro npunaaas, 3bepirakks pyk y Teni,

opraHi3aList rpacpikis poboTu.

m YBATA! O3HaiioMuTHC 3 yCiMa nonepeXeHHsMM 3 Ge3neyHoro
BUKOPUCTAHHS, IHCTPYKLISMY, iNioCTPaTUBHUM MaTepianoM Ta TeXHiYHUMK
XapaKTepUCTUKaMM, IKi HaaKTLCA 3 LIUM eNEKTPUYHUM IHCTPYMEHTOM.
HenoTpvmanHs BCiX HABEAEHX HIKYE IHCTPYKLI MOXe NPU3BECTI 0 ypaKeHHs
EMEKTPUYHAM CTPYMOM, NoXexi Ta/abo BaxKkux TpasM.

36epiraiTe BCi BKa3iBKY 3 TeXHiku Ge3nekv Ta iHCTPYKLii Ha MalbyTHE.

BKA3IBKW 3 TEXHIKW BE3NEKW ANA BIAPISHUX LUNIGYBANBHUX
MALLUH

a)  3axuCHUIt KOXYX, IKUM OCHaLLEHNI eNneKTPOIHCTPYMEHT, Mae ByTi HapiitHO
3aKpinnenuii Ta BiAperynboBaHui Tak, o6 3abeaneyntin Makcumym
Ge3neku, TO6TO BiAKPUTOHO Y HaNPAMKY onepatopa Mae 6y HailMeHwWa
YacTuHa BiAPI3HOTO AMCKY. 3aXVICHII KOXYX Mag 3axuLLaTit onepatopa Bif
4aCTO4OK MaTepiany Ta BUNaAKOBOrO TOPKaHHS A0 BIAPI3HOTO AUCKY.

[Ins eneKTpOIHCTPYMeHTa BUKOPUCTOBYITE TiNbkv apMOBaHi BiApi3Hi AUCKK
260 Bifpi3Hi ANCKY 3 aNMa3HUM NOKPUTTAM Ha 3B'A3L. Tinbkv nuwe Toi
aKT, L0 KOMNNEKTYHoui Nerko BCTAHOBMIOIOTLCA Ha BalLl ENEKTPOIHCTPYMEHT, He
rapaHTye GeanedHoi pobotu.

¢) [lonyctima KinbKicTb 06epTiB BCTaBHOTO iHCTPYMeEHTY Ma€ ByTu He
MEHLUOHO, HiX MakcUManbHa KinbKicTb 06epTiB, BkasaHa Ha
€NneKTPOIHCTPYMEHTI.
KomnnexTytoui, LLo 06epTaloThCA LWBIALLE, HiX JO3BONEHO, MOXYTb 3naMaTycs i
BigneriTy.

=

d

LLnichyBanbHi iHCTPYMEHTH MOXHA BUKOPUCTOBYBATH TiNbKK ANA
pekomeHoBaHuxX pobit. Hanpuknap: Hikonu He 3piitcHioiTe wnidyysanHs
60KOBOI0 NMOBEPXHEt0 BiAPi3HOro Ancka. BiapiaHi aucku npusHayeHi ans
3HATTA MaTepiany KpOMKOIO aucka. MpuknagarHs cuni 360Ky A0 LMX
LnichyBanbHYX IHCTPYMEHTIB MOXE CMIPUYMHITIA IXHIO NOMOMKY.

3aBXJM BUKOPVCTOBYBATH HENOLIKOAKEH] 3aTHCKHi (hnaHLi HeobxiaHoro
po3wmipy Ta hopmu Ans BUGpaHoro wnicyBanbHoro ANCKy. BianosiaHi
(bnaHLli CTBOPIOIOTb ONOpY ANst LUiyBaNbHOMO AucKa Ta 3HiXyIoTb HeBeaneky
MIONOMKY LLNiDyBaNbHOTO ACKa.

f) He BukopuctoByBati 3HowWeHi WnichyBanbHi AUCKY Bip Ginbluoro
eneKTpoiHCTPyMeHTa. LLinidyBanbHi guckv Ans BENWKVX ENEKTPOIHCTPYMEHTIB
He Po3paxoBaHi Ha BENWKY KINbKICTb 0BEPTIB MEHLLIX eNeKTPOIHCTPYMEHTIB; BOHM
MOXYTb 3namaTucs.

30BHiLLHii piameTp Ta TOBLUMHA BCTABHOTO iHCTPYMEHTA NOBYUHHI
BiANOBIAATM AaHUM BALLOTO ENEKTPOIHCTPYMEHTA.

HenpaevnbHuit poamip BCTaBHYX iHCTPYMEHTIB MOXe ByTi NpUUMHOK TOro, LU0
BOHI HEAOCTATHBO 3aKPWTI 3aXMCHUMI NPUCTPOSIMM aBO iX BaXKO KOHTPOMIOBATH.

Po3mipy oTBOpiB Bifpi3HIX AUCKIB | (hnaHLiB NOBUHHI TOYHO BiANOBIAATH
LUNVHAENIO NPUBIBHOTO IHCTPYMeHTa. BinpiaHi Avicki i hnakLi 3 0TBOpamy, ki He
BiANOBifatoTb NPUNaAAIo ANS NOCaAKM NPUBIBHOTO IHCTPYMEHTa, BTPATATL
BanaHc, BynyTb HagMipHo BibpyBaTY i MOXYTb MPU3BECTH A0 BTPATI KOHTPOMH.

i) Hikonw He BUKOUCTOBYiATE NOLIKOXKEH BIAPI3Hi AUCKM. Tepen KoXHIM
BUKOPVICTAHHSIM NEpeBIpTe BiAPI3Hi AMCKY Ha HAsBHICTb yNamKkis i TpiluvH. Mpu
nagiHHi NpUBIAHOO iHCTPyMeHTa abo Bigpi3HOro AucKka nepesipTe 1oro Ha

€,

e
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p)

HasiBHICTb NOLLKOZKEHb aB0 BCTAHOBITb HENOLIKOMKEHWIA BiapiaHuil guck. Micns
nepeBipkyt 1 YCTaHOBKY BIAPI3HOT0 Aucka TPUMATECA B CTOPOHI Bif NAOLMHI
obepTaHHs BifpiaHOro Aucka, 3anyCcTiTb NPUBIBHWI HCTPYMEHT Ha MaKcMansHY
LBIAKICTL 663 HABAHTEXEHHS Ha OLHY XBUNMHY. MOLKOmKeHi BipiaHi Avckv
3a3B14aii PO3NAAIOTLCS HA YACTUHM Nif YaC OO BUNPOOYBAHHS.

Ogsraifte 3acobu 0coBUCTOro 3axvcTy. 3anexHo Bif 3aCToCyBaHHs, opgraiite
LUMTOK ANt OBMUYYst, 3aXVICHI 3aKPHTI OKynsip aBio 3BUUaIHI 3aXVICHI OKynsipH.
fKwo HeobxizHo, 3acToCOBYIATE Macky Bif muny, GepyLi Ans ByX, pyKaBuKM i
Xanar, 30aTHi 3aXVCTUTY Bif ManeHbkix abpasuBHyX (parMeHTiB abo YacTouok
3ar0TOBKM.

3acobu ans 3axucTy o4eit NoBUHHI ByTi 30aTHi 3aXUCTUTH Bif 3AMULLIKIB, SIKi
po3niTatoTbes B Xofi pisHux npoueci. Macka Big nuny abo pecnipaTop noBHHI
Oy 30aTHi (inbTPyBaTU YaCTUHKY, SIki BUHMKAIOTb Mid Yac BaLLOro NpoLecy
TpvBana fisi LLyMmy BUCOKOI IHTEHCUBHOCTi MOXe BUKIMKaTV BTPATy CMyXy.

CrigxyifTe, W0 iHWi NtoAN 3HaXORMANCH Ha GeaneyHili BiACTaHi Bif
po6oyoi 30HKM! Ocobu, Lo 3HAXOAATLCA B POGOUI 30Hi, NOBUHHI
BMKOPUCTOBYBATH 3ac06Y iHAMBIAyanbHOro axucty. ®parmeHT
obpobnioBaHix feTaneit abo ynamKi 3namanux BiapisHUX UCKIB MOXYTb
BukupaTicst GeanocepesHbo B pobovii 30Hi i CTaBaTV MPUYMHOID TPABMYBAHHS.

Mip yac pobotu, konu wnidyyBanbHa roniska Moxe KOHTaKTyBaTH 3
NPUXOBaHUMM APOTaMH, Lo nepeByBaloThb Nif HaNpyrok, 3aBXAN TPUMalTe
©eNneKTPOIHCTPYMEHT 3 i30NbOBaHi NOBEPXHi ANA yTpUMyBaHHS. [Tpu
KOHTAKTI 3 enlekTpokabenem nig Hanpyroto MeTanesi YacTuH
€MNIEKTPOIHCTPYMEHTY Cami MOXyTb MPOBOAUTY CTPYM Ta CTIPUYMHHTI YpaXeHHs
orepatopa eNnekTPUYHIM CTPYMOM.

Hikonu He KnagiTb eNeKTPOIHCTPYMEHT, 0N BCTABHUM IHCTPYMEHT He
3YNUHNTBCA NOBHICTHO. BCTaBHNA IHCTPYMEHT, Skvit 0BepTaETbCS, MOXe
3ITKHYTMCA i3 NOBEPXHEIO, Ha AKY BIl KNIaFeTe IHCTPYMEHT, LLIO MOXe NPU3BECTH A0
BTPATY KOHTPOMHO Hafl €NeKTPOIHCTPYMEHTOM.

Yepes B/NajaKkoBe TOPKaHHS BCTABHHI iHCTPYMEHT, Akitii 00pTaEThCs, MOXe
3a4eNVTI Ball OAST, & TaKOX BPI3aTUCA B TINO.

PerynsipHo YMCTUTI BEHTUNALIIHI OTBOPYU ENEKTPOIHCTPYMEHTY.
BeHTungtop ABryHa BTATYE B KOPNYC NUM, BEMUKE CKYNYEHHS METaneBoro nuny
MOXe NPU3BOANTY 10 Hebeanekw, NOB'A3aHOI 3 eNEKTPUYHVMI Npunajami.

He kopucTyliTecs enekTpoiHCTpyMeHTOM NoBnu3y roprouux Marepianis.
ICKp1 MOXYTb NPU3BECTU 10 3aiiMaHHA MaTepianis.

Bigaaya Ta BiAnoBiaHi BKa3iBKM 3 TeXHiku Ge3neku

Binpava - Lie panTosa peaList BHACTIAOK 3aKknuHioBaHHs abo GrokyBaHHs BCTaBHOTO
iHCTpyMeHTa, sikvid 0BepTaeTbCs. 3akmuHioBaHHs abo GrokyBaHHs Bede A0 panToBoi
3YMWHKW BCTABHOTO iHCTPYMEHTa, fikuit 0bepraeTbes. BHacnifok Lboro
HEKOHTPONbOBAHWI ENEKTPOIHCTPYMEHT OTPUMYE MPUCKOPEHHS B HAMPAMKY,
MPOTUNEXHOMY HanpsiMKy 0BepTaHHS BCTABHOTO IHCTPYMEHTA B TOUL 6MoKyBaHHS.

Konw, Hanpuknag, LnichyBansHuit Avck 3aknuHioeTbes abo BnokyeTbes B 3aroToBLy,
Kpaii LurTichyBaIbHOTO AVICKa, Skt 38HYDEHNIA B 3ATOTOBKY, MOXE 3a4€MVTUCA i 3ipsaTy
nicpyBartbHuii Avck abo cpuunHuT Bignaqy. LLinidysanshuit guck nicnst Lboro
PYXa€TbCA B HANPAMKY £0 0eparopa abo BIA HbOTO, 3ANEXHO BIA HAMPAMKY
oBepraHHs aucka B T04Li GrOKyBaHHS. LI.In|q)yBaan\ JAVCKM MOXYTb B LibOMY BUNaZKY
TaKoX 3namaTucs.

Binnada € HacninKom HenpasimbHOro abo NOMITIKOBOTO BUKOPUCTAHHS
€NeKTPOIHCTPYMEHTa. |1 MOXHa nonepeauTy BiBnoBiAHMMY 3anobikHMM 3axofamu,
SIK OMUCAHO HIDKYE.

a)

b)

°

d

€]

MiuHo TpMMaTi eneKTPOIHCTPYMEHT, TiNno Ta pyku MatoTb OyTH B TakoMy
NONOXEHH, NP AKOMY BOHU MOXYTb KOMNEHCYBATH CHNK BiAAavi. 3aBxavn
BUKOPUCTOBYBATH JA0AATKOBY PYKOSATKY, SIKILO BOHA €, 06 B MaKCUManbHil
Mipi KOHTPONOBATK CUMK BiAAaYi a60 3BOPOTHI MOMEHTM NPK PO3TOHiI.
KopucryBay Moxe BiAnoBiaHuMM 3anobixHUMY 3aX0famy ypaBRsTy Bifsadelo
Ta 380POTHVIMI CUNaMK.

Hikonu He HabnuxaTi pyku 4O BCTaBHUX iHCTPYMEHTIB, Siki 0GepTatoThbes.
BcTaBHui IHCTPYMEHT MOXe Npv Biadayi BUPBATUCA 3 PyK.

Tpumatics 3a MexaMin AiNSAHKM, KyAU PYXaeTbCA eNEKTPOIHCTPYMEHT Npy
Bigaavi.

Binnaya crnpsiMoBye enekTPOIHCTPYMEHT B HANPSMKY, NPOTUNEXHOMY HAMPSIMKY
pyxy LunichyBanbHoro aucka B MicLii 6nokyBaHHs.

0co6n1Bo 06epexHo Cni NpaLitoBaTH Ha AiNSHKaX KyTiB, FOCTPUX KPOMOK
Ta iH. 3anoGiraiTe BiAckakyBaHHIO Bifj 3arOTOBKM Ta 3aKNUHIOBaHHIO
BCTABHUX IHCTPYMEHTIB.

BcTaBHuit IHCTPYMEHT, sikuid 06epTaeTbCA, MOXe 3aKNMHIOBATUCA Ha KyTaX,
rocTpuX kpomKax abo npy igckokax. Lie npuasouts #o BTPaTM KOHTPONIO Ta A0
Bignavi.

He 3acrocoByiite naHutor nunkw, ne3so Ans pisb6nenHs no Aepesy,
CerMeHToBaHe fjiaMaHToBe Koo 3 nepudepiiHm npomikkom GinbLue 10
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MM a6o nunKoBe NonoTHo 3 3y6usmu. MoaibHi nesa yacto BUKNMKaKOTL
BifAayy i BTpaTy KOHTpONIo.

f) He 3atuckaiite Biapi3HMi AUCK Ta He 3aCTOCOBYIATE HAANNWIKOBOrO TUCKY.
He HamaraitTecsi 3po6uTy Happi3 3aHaaTo rmubokum. Hapnnwok Tucky Ha
BIfpi3HMit ANCK 30iNbIUYE HABAHTAXEHHS | 3arpo3y BUKPUBIEHHS a6o
3aifiaHHst BIAPI3HOrO AUCKY B NPOPi3yt | MOKNMBICTS Bifayi abo posnomy
Bifpi3HOro AuCKa.

fAkwo BiApi3HMI AUCK 3 AIKOI-HeOYAb NPUYMHY 3aino abo npouec piskin
nepepBaBcs, BAMKHITb NPUCTIlt i TpUMariTe BiapisHuil WwnidyBanbHuit
MEXaHi3M HepyXoMUM, 0KV BiAPI3HWIA BUCK NOBHICTIO He 3yNUHUTLCS.
Hikonu He HamaraiiTecst BUTAITY BiAPI3HWIA AUCK i3 BUPI3Y, NOKY BiH
3HaX0ANTLCA B PYCi, iHaKLLe MOXe BUHWKHYTY Bigaaya. Mposeaitb ornag i
MPUIAMITB KopuryBanbHi A, o6 nikeinysaTv MpU4Hy 3aiaHHs BiapisHoro avcka.

He BMUKaTV NOBTOPHO €NEKTPOIHCTPYMEHT, 0K BiH 3HAXOAUTLCA B
3aroToBLj. BiapiHuii auck Mae cnoyaTky AOCATTY NOBHOI KiNbKoCTi
06epTiB, NepLu Hix 06epexHO NPOROBKYBATY Pi3aHHS. [HaKLLE AUCK MoXe
3aCTPATHYTH, BUIATY 3 3aroTOBKY @G0 CpUYMHWTY Bifhauy.

i) Mia nnuti abo BenuKi 3aroToBKM HEOGXIAHO CTABUTI ONOPH, LLOG 3MEHLLIMTH
PU3NK BifAadi Yepes 3akNuHIOBaHHA BiApi3HOro Aucka. Benuki 3arotosky
MOXYTb MPOTVHATICA Tify BNACHOIO Barok. 3aroToka noBvHHa Matit onopy 3
06ox GokiB, N0GNM3y po3pisy Ta Ha kpako.

j) Byabre 0co6nuBO 06epeXHi NN BUKOHAHHI KMLLEHb B 3MOHTOBAHUX CTiHax
abo Ha iHWwX AiNAHKaX 3 NOraHMM OTNAROM. 3aHypioBanbHHIA BIAPI3HNIA SuCK
MOXe CTIPUYMHTM BifAaYY NP pi3anHi ra3oBuX Ta BOJAHYX TpyGonpoBogiB abo
ENEKTPUYHMX TTiHiA Yu iHWMX 06'exTiB.

JONATKOBI IHCTPYKLi 3 TEXHIKI BE3NEKM TA EXCIINYATALIT

Ha noyarky 06pobkv 3axau cnif NoBinbHO BBOAMTY Biapi3Huii Auck B 06pobioBaHy
Zaetanb. Cnig noBinbHO NiABOAUTI BIAPI3HMI ANCK | HE NPALIOBATY HUM pUBKaMY
HaBITb Mif} Yac pisaHHs. 3aBKay BiGLITOBXyIATE MalLVHY Bif cebe.

[py pi3aHHi 3aBXaN MiLHO TpUMaiiTe MaLuuHy. He cnig BeCTY npuMycoBo i 3
3aCTOCYBAHHAM CUNK BIAPi3HY LnidyBanbHy MaLwuHy Yepe3 0pobnioBakxy aeTanb.
Haawmipe 3ycunns Moxe BuKnukaT sigaady. Cnia perynapHo YUCTUTY BEHTUNALIH
OTBOPY i KpULLIKK Bify BypoBOro nuny.

HanpvkiHui npouecy pisaHHs 3aBXav YexaiiTe, NOKv BIAPi3HMIA SUCK NOBHICTIO He
3yNMHUTLCS. Hikonw He BUTATYVTe BinpisHy WnichyBanbHY MaLLMHY 3 Po3piay, NOKN
AVICK BCE LLie 06epTaETbCs.

Micnst nepepuBaHHs abo neper NoYaTKOM HOBOTO MPOLIECY pi3anHs, abo Ans 3MiHK
HanpsIMKY pi3aHHs 3aBXay YeKaiiTe, MoKY Bifpi3HHIA UCK MOBHICTIO HE 3yMMHUTLCS.
Tpv NOBTOPHIt yCTaHOBL BiApI3HOT LNichyBaNbHOT MaLLMHW BIBLEHTPYVTE BiApisHMiA
IICK 110 NEpETUHY | BIACYHSTE 10T0 Ha Kiflbka CaHTUMETPIB Bif Pi3arbHOT KDOMKM.
MoriM CRiR HATUCHYTH Ha KHOMIKY BIMMKaYa | MOBINBHO NIABECTY BIAPIZHM ACK 4O
MicLs po3pizy.

FlKwo BipiaHa wnihyBansHa MalmHa 3acTpana i r1okoBaKa, HeraliHo BIANYCTITS
KHOMKY BIAMMKa4a i MILHO TpUMaliTe MaLLuHy. Tlepes MOBTOPHM BKMIOYEHHSIM
MaLLIHM YCYHBTE MPU4MHY BroKyBaHHS.

SIKWLO BIAPI3HWI ANCK 3aCTPA, HEraiHO BUMKHITL MaLwnHy! He BMUKaliTe MOBTOPHO
MaLLIMHY, SIKLLO BIZPi3HWiA auck Bee Lue 6niokoBaHuit. B iHwoMy BUnaaKy Le Moxe
MPU3BECTI A0 CUMBHOT BiAAAYI. YCYHBTE MPU4IHY BNIOKYBAHHS i, U LIbOMY,
AOTPUMYiATECH NPaBMN TeXHiKkM Geanexn.

Moxsusi npudtn:

+ [Mepexic B 3aroToBLj, Lo 06pobnseTbCS
+ [pobusanHs 0bpobniosaroro matepiany
+ TlepeBaHTaKeHHs enexTpOIHCTPyMeHTa

YacTvHm Tina He NOBIHHI MOTPaNATY B MaLLMHY, KON BOHA NPALIIOE.

[pv pisaHHi MeTanie BUHVIKae iCKpiHHS. 3BepTaTyt yBary Ha Te, LoD He CTBOpIOBaTH
Hebesneky Ans iHLwnx niogedt. KL € Hebe3aneka 3aropsiHHs, Nobnuay (Ha AinsHLi

ICKPIHHSY) He NOBIHHI 3HAXOBMTICA ropiodi MaTepian. He BikopucToByBaTH 3acotu
NS\ BIACMOKTYBaHHS! MUTTy.

YHUKaTV NOTPannsHHS ickop Ta nuny Bif WAihyBaHHS Ha Tino.

YacTuhv Tina He NOBIHHI NOTPaNAsATH B HeeaneuHy 06nacTb MaLLMH, KON BOHa
npaLiie.

He MoxHa BumansTi cTpyxKy abo ynamku, Konu MalLiHa npajoe.

HeraiiHo BUMKHYTI NpUnag, SIKLLO BUHIKAE NOMiTHa BibpaLlis abo iHLi HebaxaHi
fBuLLa. MepesipTe MaLLHY, LLO6 BCTAHOBUTI NPUYHHY.

B 383Ky 3 Hebe3nexoto KOPOTKOrO 3aMUKaHHS B BERTANSALIHI OTBOPU HE NOBIHHI
NOTPaNASATH MeTanesi npeameTy.

MONEPEMKEHHA! Hebesneka onikis! Mig yac po6oTi auck i 3aroToBka ayxe
HarpiBatoTbCs. 3amiHiolo4y Auck abo TOPKAI04YC 3aroTOBKY, HOCITb PyKaBHL. 3aBXaN
TPUMaITe PyKi Ha BifCTaHi B 0BnacTi wnidysaHHs.
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BinnpaLiboBaHi 3HIMHi akyMynsTopHi GaTapei He MOXHa K1aaTi Y BOTOHb a6o
BYKMAaTh 3 nobyToBumM Binxosamu. Milwaukee nponoHye yTunisaviio cTapyx aHiMHX
akymynsTopHux 6atapeid, GeanedHy Ans AOBKINNS; 3BEPHITBCS A0 CBOTO AUnepa.

He 36epiraTy 3HiMHi akymynsTopHi Garapei pasom 3 MeTaneBimMm npesmeTami
(Hebeanexa KOPOTKOrO 3aMUKaHHS).

3HiMHi akymynsTopHi Garapei cuctemn MXF sapsmkaTin nuiue 3apspHIMA
npuctposmu cuctemu MXF. He 3apsimkarit akymynsopHi 6atapel iHLx cucTem.

He BiakpuBaTy 3HiMHi akymynsTopHi 6atapei i 3apspHi npucTpoi Ta 3bepirati ix nuiwe
B CYXVX NPUMILLiEHHsX. BeperTi Big Bonoru.

Tpw excTpemanbHoMy HaaHTaxeHi abo npu excTpemanbHilt Temneparypi 3
MOLUKOMKEHO 3MIHHOI akymynaTopHoT BaTapei Moxe BUTikaTv enekTponiT. Mpu
MOTPANNsHHi eNexTPORiTY Ha LWKIPY /ioro HeraitHo HeOBXIBHO 3MUTI BOZIOK) 3 MUMOM.
Mpy noTpannsHHi B 04i X HEOBXIAHO HeraiiHo PeTenbHO NPOMUTH, LLoHaiMeHLLE 10
XBUTWH, Ta HEraiHo 3BepHyTUCS 4O Nikaps.

Monepepxexns! [1ns 3ano6iranHs Hebeanewi noxexi B peynbrarti KopoTKoro
3aMUKaHHS!, TPaBMaM i MOLIKOMKEHHHO BUPOGIB HE 3aHypIOVTe IHCTPYMEHT, 3MiHHMIA
akymynsTop abo 3apssHIA NPUCTPIN Y PIRWHY | He JONYCKaiTe NOTPANNSHHS PiauHY
BCEpeAVHy NpucTpoiB abo akymynsTopie. KopoaiiiHi i CTpyMonpoBIiaHI piavkW, Taki ik
CONOHWV PO34MH, NeBHi XimikaTy, BubinioBanbHi 3acobu abo NPoAYKTH, LLO iX MICTHTb,
MOXYTb MPU3BECTI O KOPOTKOTO 3aMMKaHHS.

MONEPEMKEHHA! Lieit npunag MicTuTb B COGI OfWH NiTiEBNiA MiHIaTIOPHMIA eNnemeHT
KVBMEHHS.

1K HOBW, TaK | BUKOPUCTAHMI ENEMEHT KVBNEHHS MOXe NPU3BECTH A0 BAXKUX
BHYTPILLHiX OMikiB | CMEPTi NPOTSIrOM MeHLE 2 FORWH, SIKLLO BiH GyB NPOKOBTHYTUI a6
110TpanvB BCEPEayHY OpraHiamy iHLwmM WwnsxoM. Kpuwka 6atapeitHoro BingineHHs
3aBXaN Mae ByTi 3akpuUTOH.

FAKLLO KpULLKA LLiNbHO He 3aKpUBAETHCS, BIAKMIOHITH NPUNa, BUAMITb enemeHT
KVBNEHHS | CX0BaiTe Bif AiTed.

TPy Migo3pi, LLIO €NEMEHT KBNEHHS NPOKOBTHYTHIA aBo NoTpanue BCepeavHy
OpraHiamy iHLLMM LUNSXOM, TEPMIHOBO 3BEPHITLCA A0 Nikaps.

NEPENGAYYBAHE BUKOPUCTAHHA

Binpisa LwnidhyanbHa MalLiHa MOXe BUKOPUCTOBYBATICA Ans 06p0bK MeTaneswx,
KaMm'HVIX Ta KepamiyHuX Martepianie.

[NloTpumy#itech BKa3iBok BUPOBHHUKA KOMMNIEKTYIOYMX.

Liei npunag; MoxHa BUKOPUCTOBYBATY Tirbkvi 38 MPU3HAYEHHSM TaK, Sk BKa3aHO B
LibOMY [3OKYMEHTI.

BUBIP BILPI3HWX IUCKIB

MoBepxHs Tun Biapi3HNX auckiB

Inankatop ONE-KEY™

Papio3s'a30k akTUBHWIA | HOrO MOXHa
BCTaHOBYUTY 3a [LONOMOTOI0 Nporpamu
ONE-KEY ™.

IHOWKaTop ropuTh CUHIM

IHavkaTop 6numae cuHim |HCTPYMEHT 3B'A3y€TbCS 3 NPOTPaMOI0

ONE-KEY™.

IHoukaTop 6numae
YEpPBOHUM

IHCTpyMeHT 6yB 3abrokosanmit 3
MipKkyBaHb 6e3nekv i iioro Moxe
po3brokyBaTL onepatop Yepes nporpamy
ONE-KEY™.

AKYMYNATOPHI BATAPEI

3HiMHy akymynsTopHy 6aTapeto, Lo He BUKOPUCTOBYBAacs TpUBanWii vac, nepes
BUKOPVCTAHHSIM HeobXiaHO nin3apsanTi.

Temnepatypa noxag 50 °C 3MeHLLye NOTYXHICTb 3HiMHOT akymynsiTopHol 6aTapei.
YHUKaTV TPUBANOro HarpiBaHHs COHAYHMMM MPOMeHsMYU abo cucTeMolo 0BirpiBy.

3'eJHyBaIbHi KOHTAKTI 3aPSBHOTO NPUCTPOIO Ta 3HIMHOT akyMynsiTopHol 6aTapei
NOBMHHI ByTI YncTMM.

[Ins 3aBe3neyeHHs onTUManbHOro CTPOKY excninyatawi akymynsopki 6atapei nicnst
BUKOUCTAHHS HEOBXIIHO MOBHICTIO 3apsiavTH.

[Ins 3aBe3neyeHHs MaKcuMansHo MOXIMBOTO TepMiHy excrnyaraLlii akymynsTopHi
Barapei nicns 3apsiki HeoBXioHO BUIMATY 3 3aPRHOTO MPUCTPOK.

Mpv 36epiranHi akymynsTopHoi Garapei noHaz 30 aHie:

30epiraTy akymynsTopHy batapeto npy Temneparypi npubnmuaHo 27 °C B cyxoMy Micui.
30epirati akymynsTopHy 6atapeto B CTai 3apsakv npubnuano 30-50 %.

KoxHi 6 MicsLjiB 3aHOBO 3apspkaTy akyMynsTopHy 6atapelo.

3AXUCT NITIA-IOHHOTO AKYMYNIATOPHO! BATAPEI BIf IEPEBAHTAXEHHS

AkymynsTopHmit 6nOK OCHaLLIEHWY 3aXVICTOM Bif} NepeBaHTaXeHHS, Akt 3axulLae
akymynaTopHy 6arapeto Bif nepeBaHTaxeHHs | 3abeaneyye TpuBanuit TepMiH
ekcnnyaravji.

Tpv Han3BUalHO BEMMKUX HABAHTAXEHHSX ENEKTPOHIKa akyMynsTopHoi Garapei
ABTOMATUYHO BUMUKAE MaLLHY. [1n MPOR0BXeEHHS PoBOTY BUMKHYTH | 3HOB
YBIMKHYTV MaLLMHY. SIKLLO MaLLMHA He BMUKAETBCS, MOXIBO, PO3PSMKEHNI
aKyMynsTOpHMiA 60K, 1#0r0 HEOBXIAHO 3HOBY 3aPAANTY B 3apSBHOMY MPUCTPOI.

TPAHCMOPTYBAHHS MTIN-IOHHUX AKYMYNATOPHUX BATAPEM
Niriit-ioHHi akymynsTophi 6atapei ninnana»orb lid 3aKOHOMOMOKEHHS NP0

Hemertanesi matepianu Binpiani wnidysansHi ancky 3 kapbiny

KpemHito

Hewmeranesi matepianu BimpisHi wnichyBanbHi ancki 3 okeuay

anoMiHiio

MypyBaHHs AnMmasHi AnCKM 3 OXONOMKEHHSIM BOLOH
abo BiapisHi LwnidyBanbHi aucky 3

Kkapbizy kpemHiio

MOKMKOYEHHS 0 BOAM

IHCTPYMEHT Mag niknio4eHHst 4O BOAY ANs OXONOMKEHHS BApI3HOrO AvICKy i Ans
3MEHLLEHHS YTBOPEHHS Miny. OXonoKeHHs BOAOKD NAXOANTb AN BCIX GETOHHUX
PoGiT.

Meper 06pobKoio 3ayexaitTe, NOkv BECh BIAPI3HHIA ANCK MOBHICTHO He Byae 3MoYeHui
BOJOK.

ONE-KEY™

LLlo6 gisHamucs Ginblue npo dyHkwioHansHi MoxmusocTi ONE-KEY ansi uporo
iHCTPYMEHTY, 03HIOMTECS 3 KOPOTKOK IHCTPYKLElo, fika JOAaETbes, abo Bigsidalite
Hally CTOpiHKy B iHTepHeTi - www.milwaukeetool.com/one-key. flonatok ONE-KEY
AOCTYMHWIA NS 3aBaHTaXEHHS Ha Ball cMapTchoH yepe3 App Store abo Google Play.

Y pasi BUHUKHEHHS ENEKTPOCTATUYHYX PO3PSZIB MaLLMHA MOXE BUMKHYTUCS. Y Liii
cvTyauii Tpe6a BiBHOBUTI 3'€AHAHHS BPY4HY.

Mpucrpiit Bignosinae MiniMansHvm Bimoram 3rigHo 3 EN 55014-2 / EN 301489-1/ EN
301489-17.
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nep fH51 HeBE3NeUHMX BaHTaxiB.

TpaHcnopTyBaHHS Takvx akyMynsTopHX Gatapeit noBuHHo BinbyBaTucs i3
[AOTPUMAHHAM MICLIEBIX, HALOHANBHYX Ta MXHAPOAHWX NPUNICIB Ta NONOXEHD.

croxvBayi MoxyTb 63 NpoBriem TpaHCTIopTyBaTY Lii akymynsiTopHi Gatapei no
ByNALj.

KomepuiiiHe TpaHcnopTyBaHHs! RiTiii-ioHHMX akymynsTopHyx 6aTape
eKCcneauTopCLKIMM KOMMaHisMY nidnagae Mig MoNoXeHHs Npo TPaHCTIOPTyBaHHS
HeBeaneyHvx BanTaxig. [iaroToBKy A0 BIANPABNEHHS Ta TPAHCMOPTYBAHHS MOXYTh
3AiiiCHIOBATI BUKTKOYHO 0CO6M, ki NPOILLNY BIAMOBIAHE HaB4aHHS. Beck npouec
MOBIHHI KOHTPOMIOBATY KBAMichiKOBAHI (haxiBLyi.

[pv TpaHCMOPTYBaHHI akyMynsTopHix Gatapeil HeobxiaHo AOTpUMYBATUCH
3a3Ha4eHuX Aani nyHKTiB:

+ [epeKoHaiiTecs B TOMY, LLIO KOHTaKTY! 3axviLLEHi Ta i30MboBaH, o6 3anobirtn
KOPOTKOMY 3aMUKaHHIO.

+ Cnipkyitte 3a TM, W06 akymynsTopHa Gatapes He nepemilLyBanacs BcepeavHi
yNaKoBKu.

+ TlowwkomkeHi akymynsiTophi 6arapei, a6o akymynsiTopHi Garapei, Lo noTeknu, He
MOXHa TpaHCnopTyBaTu.

lna OTPUMaHHS! NORANbLLMX BKa3iBOK 3BEpTaiiTECh 0 CBOET EKCEAUTOPCHKOI

Komnaii.

OBCIYrOBYBAHHA

3aBXaM NIATPUMYBATI YUCTOTY BEHTUNSILtHMX OTBOpIB.

BukopucToyBaTi Tinbkit komnnexTyiodi Ta 3anyacTunn Milwaukee. fletani, samina
VX HE OMUCYETLCA, 3aMiHIOBATI TiMbKM B BIAAINI 06CNYroByBaHHA KMigHTiB
Milwaukee (3BepHiTb yBary Ha Gpoluypy FapaHTis / anpecv CepBICHYX LEHTPIB).

Y pasi HeobXifHOCTI MOXHa 3anpOCHTY KECNEHHs 3 306paxeHHsM By3niB MaLLMHN B

nepCnexTMBHOMY BUNSA, AN LibOro NOTPIBHO 3BepHYTUCA B Balll BifAiN
obcnyrosyBarHs knienTis abo GeanocepenHbo B Techtronic Industries GmbH,

Max-Eyth-Stralte 10, 71364 Winnenden, HimeuunHa, Ta BkasaT TN MaLLMHK Ta
LUECTM3HAYHMI HOMEP Ha thipMOBV TabnMyLi 3 AaHUMI MaLLMHI.

[EKITAPALIA €C NMPO BIANOBIOHICTb

Sk BUPOBHYK, MY 3asIBNSIEMO Ha BracHY BiANOBIAaNbHICTb, LU0 BUPIO,
onucanni y "TexHiyHux faHmux", BianoBiaae BCIM 3aCTOCOBHUM NONOXEHHSM
aupexTve 2011/65/EU (RoHS), 2014/53/EU, 2006/42/EG, 2000/14/EC Ta
HaCTYMHUM rapMOHI30BaHUM HOPMATUBHIM JOKYMEHTaM:

EN 60745-1:2009+A11:2010
EN 60745-2-22:2011+A11:2013
EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015

EN 62479:2010

EN 301489-1V2.2.3

EN 301 489-17 V3.1.1

EN 300 328v2.2.2

EN IEC 63000:2018

Bumiptoatmii piseHb 3BykoBoi notyxHocri: 109 dB(A)

['apaHToBaHWiA piBEHb 3BYKOBOI MoTyxHocTi: 111 dB(A)
noxubka K =: 1,5 dB(A)
Ouika BignosigHocTi 3rigHo 3 upekTvsoio 2000/14/€C, Jonarok V.

Winnenden, 2021-04-26
;’Z,a:J /s

Alexander Krug c €
Managing Director

'YNOBHOBaXEHW i3 CknaaaHHs TeXHIYHOT AOKyMeHTALiT.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Stralte 10

71364 Winnenden
Germany

CHMBOIU

OBEPEXHO! NMOMEPEMKEHHA! HEBESMEKA!

Mepen Gyap-skvmu poboTamn Ha MaLLHI BUAHSATY 3MIHHY
akymynsTopHy bartapeto

YBaXHO NpouuTaiiTe IHCTPYKLio 3 excnnyaralyii nepes BBeLEHHSM
npunagy B Aito.

Al
%
i

Mg yac poBoTY 3 MALLMHOK 3aBXAY HOCUTI 3aXMCHI OKYNAPK.

BukopucToByBaTi 3acobu 3axvcTy opraHis cryxy!

HocuTy BignoBigHy Macky Ans 3axvcry Big nuny.

Hocuty 3axvcHi pykasuw!

He 3actocosyBatu cuny.

[Eelelel

Tinbkv ans pobiT 3 Biapi3aHHs.

BinnoBiaHo [0 3aBOACHKOT TAaBMMYKY rapaHTOBaHMiA piBeHb
3BYKOBOI MOTYXXHOCTI CTaHoBUTb 111 dB(A)

He KkoBTaTVt MiHIaTIopHWi eNemMeHT XuBNEHHs!

Komnnexryioui - He BX0ASTb B 0BCAM NOCTa4aHHS!, PEKOMeHI0BaHi
[IOMOBHEHHS! 3 POTPaMy KOMTTIEKTYHOUMX.

| e |

—

| —
He npautoBatit Ha Apabutax! Cnig npuiMaTin HagiliHe i
Ge3neyHe nonoxeHHs nig yac pobotu!

He ytuniayiiTe BignpauboBati 6atapeitky i BisnpaLboBaHe
€neKTPUYHe Ta enekTPoHHe oBnaaHaHHs pasoM 3 MiLLaHIMK
nobyToBMMM Biaxonamu. BignpabosaHi 6aTapeliku,
BiANpaLbOBaHe efeKTPI4HE Ta eNEKTPOHHE 0BNaHaHHS
Heo0XiaHo 361paTit OKpemo.

BinnpavboeaHi 6atapeiiku, BianpaLboBaHi akymynsTopu,
BiANpaLboBaHi fkepena CBiTna noBuHHi ByTi BiMyyeHi 3
06nafHaHHs.

3BEpHITHCA 40 MICLIEBIAX OpraHiB Bnaau abo po3gpibHoro
npoaaBLis 3a MOPAZOH YOO YTUNi3aLi Ta nyHKTy 36opy.
BinnoBigHo 8o MicLeBux nocTaHoB, po3npibHi npoaasLi MOXyTb
6yTi1 30608's3aHi BE3KOLUTOBHO 3aB1paTV Ha3ag BiANpaLboBaHi
akyMynsTOpH, eNeKTPUYHe Ta enekTPoHHe obnaaHaHHs.

Balw BHeCOK 10 MOBTOPHOTO BXVMBAHHS Ta nepepobki
BiAnpaLboBaHux GaTapeiiok i BiAnpaLbOBaHOrO ENEKTPUYHONO Ta
€NeKTPOHHOTO 0BNaaHaHHs A0MoMarae 3MEHLUMTY NOMUT Ha
CYPOBUHY.

BinnpavbosaHi 6atapelikv, 30kpema, Lo MICTSTb MiTild, i
BiANpaLbOBaHe eNeKTPUYHE Ta eNeKTPOHHE 0BNaHaHHs MICTATL
LiHHi MaTepiany, siki MoxyTb ByTi nepepobreni, Ta MaioTb
HeraT1BHIIA BNNWB Ha JOBKINNS 11 300POB'S MOAEN, SKLIO He
OynyTb yTUni3oBaHi y Geaneqnuit 4ns JoBkinns croci6.
Bupanite ocobucTi AaHi 3 BiAnpaLboBaHoro 0bnaagHaHHs, sko
Taki €.

Hanpsim obepraHHsi

PospaxyHkoBa KinbkicTb 06epTia

MocTiitHmit cTpym

€Bponeiicbkui 3HaK BignoBigHOCTI

% BpuTaHChbkuil 3HaK BiBNoBIAHOCTI

YkpaiHcbKuid 3Hak BIANoBIAHOCTi

001

m €Bpoasiatcbkuii 3Hak BignoBigHoCTi
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EN 60745-1:2009+A11:2010

EN 60745-2-22:2011+A11:2013

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

EN 62479:2010

EN 301 489-1V2.2.3

EN 301 489-17 VV3.1.1

EN 300 328V2.2.2
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Winnenden, 2021-04-26
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Alexander Krug

Managing Director

) Gl o Lol sine
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strae 10

71364 Winnenden
Germany
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